PERIODUL V 


Pacnlfates de Filosofie si Liter: 
BIBLIOTECA CENTRALĂ 


A (AGO aeaea 
BUCURESCI 
În tipografia lui Eliade 


1844 


EE EE EN TATA Cap 
SRDULTATEA DE 


CURITERU 


DE 


AMBE SEXE 


Caeterum censeo Cartaginem esse 
delendam. 
Asa dar slovele trebuescu depărtate. 


Kxnetsa Redakyiei atot a Ky- 
riervazi Rombnesk kt mi ases- 
tei foi, snk» desa inuenst a 
dostY xn radikaĮaismý moderat 
atbt în aimb» Kat mi în skimsa- 
rea SAOBeAOr redykebndyae Aa 
aittereae ueaae adenprate romb- 
ne. Din an în an se sede o nro- 
rresigb nrefazere atbt în nro- 
skrierea porbeaor strbine, nara- 
site mi desonorante kt mi în 
adontarea ortorrafiei uri Aittere- 
Aor notrigite me natyra awestel 
aimse. Redaknia agea de rond 
in Meriodya auesta s» mai skim- 
pe nsmai kbte-Ba sAoEe mi s 
Aase mentry mal tbrziY mi tren- 
tat uriimirea intrear a AlttereAor 
romane; indemnya ns, dent 
kym s'a arstat în nrorrama dat», 
aa myator BbrBaui o $bky a se 
determina sh dea afar» sure în- 
werkare  înmiinmarea saY nro- 
rrama krnoskstr, uri se înkre- 
dinu km ny nymaí k» íntrody- 
werea AlttereAor este penit'» foar- 
te aa timn, ui nk» k» ari 
Hëtzt ase inuene ky myat mai 
nainte uri a ny se întbrziaatnta 
auest inuenyt, ky adevrat na- 
nionaa fn Aitteratsra noastr. 


ia L. i &é i. t 

Ksyrierya de Ampe Sekse în 
yeAse natry DAAG SaAAe nerioade 
trekyte ny asy mai myat de kst 
desa 150 ninb aa 200 nrenym»- 
rangluea myat; mwi niuí o foaie 
nfsAik* din ambeae nrinnimate 
ny noate konta ne mai mvauí 
asonani, de se Bà Absa nymal 
neosimmA* inmpriinnare der» o 
migAovire de îndemn aa dori- 
toriaor. Auest aderhr nimeni 
ny’a kenoame mai sine de ket 
redakyiiae foiaor auestor nrin- 
ginate. 

A «esta ne este nrBaikra nostry 
doritor de witire. Se dette ns 
nporrama mentrr Xleriodsa V, 
ni se Bbzr vn konkyrs neamen- 
tat între atopia rombni, yn zea 
infokat sure a skstsra rrer- 
tates sAoBeaor  sírbine we ne 
Hinrre almsa askynsb mi vmi- 
Aito în okii Evronei mi insi 
înaintea okiaor nomri, mi sure 
a renriimi aBerea  sirbEynbh mi 
a AOT. 

Íngerkwri de tiwbriri kv ait- 
tereae noastre se $rkrrr în 
mai mrate rondyrí atst dinko- 
ao de Karnagi, kst mi în Hara- 
Rombneask» mi Moadaeia. Toate 


H 
id 


CIV 
aueste înuerkmri se sedea nemai | 
ka nime resnektasiae dorinne 
nartikyaare, ka nime sakrifi- 
uixri în marte sure a se da yn 
ingeuxt: o foaie mnybaik e bns 
este aat wena; ea esteo añerea 
Vanieí ue tresye a se eynnyne 
tresyingeAor mí doringeAor viti- 
toriaor sbi, mi k»nd aueia 
ingeuindy'ui nsm»ryA mi dorin- 
ua. o nolesk ast-$eA, ea asdeA 
trenye sb eas; mentre kb el o 
sybpin. Ayi ny mai este akym 
soina xnyíom în marte, € BO- 
qve îmi rekaamb 
aA4e sanse; uri de azi înainte 
invAnrmeire SAOBEAOr strbine 
nentry marea Bsn'btate uri înde- 
m'nare de a ne pinea în prkerie 
uii sAoBnire;de astuzi nagia intr 
intro karier» ky adesspat ait- 
terar». Ky NC. 1 aa Ileriody- 
ayi V aa agesteï foí Napia îmi 
înaene O enox? ngob, yn neri- 


inga Naypieï 


H 
a mxAnvmi aqestor nosiae mí 
natriotiue simtimente à tytvAor 
XeAAOr dp se sysskriser» întră 
nriimirea AittereAor noastre. 
Yr» a nriimi nk resuene 
syri deaa toate qxdeneaAe niyi 
din Moadasia, fasem kynoskst 
dititoriaor nogmri ka din kzte-na 
syte de asonani nsmai nre o 29 
se sy5skriserpb uerbnd sAoBeAe 
kiriaíane; "weiAaAml topi uersrb 
intr'adins aittereae romane, mi 
ni seimnyne o datorie sakr» a 


rekomanda  ziitorimii nymeae 
dymneaaor, Aura, domnii mel, 
a dxmneaBoastrb este toat 


raoria nentry auest inuenyt; ex 
n'am £bkyt mai myat de kst a 
reneta neînuetat resnektabiaeae 
kypetbrí und dorinne aAAe Be- 
kpremiaor, Fiasarepiaor, Be- 
niaminiaor, lorregisiaor, Maio- 
riaor mi astor Bbrăaţi. Din 
koriaabria mea m'am înkinaţ 


od nyoY în Aimsa mi Aitteraty- 
ra sa. Urmamií îmi gor addy- 
ve aminte kx generegie de topi 
auer aAAe kbror Armini îi $s- 
kyrb sb Keuoaskt ue este aa 
Aor mi aa blitorimei strdioase 
mi îmi nronyngar» determinat 


Boiea mi napionana  mbrere, 
Onoare mi raorié adeBbrani- 


"AOT rombní de kontrisyivb Snre 
aueastb Ínuenere kx adenbrat 
rymbneasskb! Ne simyim datori 


întrg sergirea Naniei; 'mi am 
des£yndat yn drym, uri Kind mat 
ste knd mai inset nx mam 
asbtst dintr'2nsyA în kyrs de 26 
de ani, k»nd am vitat ori ue 
$oAos în narte mi nam anst 
înainte de Et datoria ue "mi 
am imnys'o insymi, mi ne kare 
ky uea mai mare myaAusmire 
mi konsoaapie am yrmato, mi. 
ind Ks eram serBrA mi bis 
srmi skaabya Napiel meaae .. 


(y) 


Ana, resnektasiaií mei domni! 
ny s» nox esnrima ky Katz 
ymšriņyb a sxf$aetyAvi mrii- 
mesk aueste dob nymiri, ny Ae 
am skimsa me ori ae koroanr, 
mi nam dori nisi o inskrigute 
ne mormiíntya met de ktt aveste 
do» norne ue în eternitate îmi 
Bor vmrra pbrina nin» kend 


mr» BOW înfbuiiua înaintea Ires | 


Înaatsavi Jrdikwtor , kare sin- 
rer mi a kynoskyt ori ue $an- 
t» mi ori xe kyyetare. 
Sokotesk de tresyiny» nen- 
try istoria Aiiteratrrei noastre 
a însemna avi skrieriae kote 
say tinbrit ging, akym ky Aitte- 
reAe romane ini kwte-na many- 
skrise desnre kare am kynopingh 


Tinvypite 


Trwmatika ari Samyia Kaain 
. 1780. 
Tromatika Asi illinkai rombnh. 
idem de idem  mentry 
Aimea  Aatins, tinbriteo în 
B aagaf 1803. 
Trematika ayi 
Biena. 
Tromatika avi Boxmni. 
'Tentame criticu despre limba 
romaneasca de Treb. Laure- 
ani, Viena 1840. 
TlaraAAeaAismf între Aimpa Ro- 
mpna mi ltasiano de I. Eliade, 


aa Bykrremi 1841 


Alexie, aa 


Bersyri* 


| Hiredik»  desnre 


Diksionaré aa Byda de Koao- 


mi, II. Maior 


mi Korneaie. 


Diksionar aa Eniskonyaxi bos. 
Luntre 


de ante, dela Genser 
prin Samuel Cherochi 1803. 
Omya de ayme aa Byda de 
Vasilie Pop, Clericul. 
îndemnbtoare kotre 
denrinderea tinerimel — ro- 
nei, de bota, 1529 aa Dyda. 
Statya mi- 
Aiteresk de Dimitrie Kain 
aa Sisii 1897. 
Karte kwtre Kaer 
skonva Byakan, 
mare 1924, 
Katixis sang 
kxnetenie 
Nwsbritene , de  sinreasa 
Neofit Skrinan, aa laii, 
1838, kisine-kynîntapea mi 
toatb keatyimaa Irena sfingi- 
tyaví Arxiemiskom as Moa 
dasiei Beniamin Kostaki, 


de Eni- 
în Orailia 


de 
Bisepiuel 


insbubtyrÍ 
ase 


Katixis, timbrit aa Dida, or- 
torrabie vnryreask. 

Karte de ryvr»uwmní, de Sa- 
myia Kaain, aa Bierna. 
Kw»rüuik» de rsrbuwne de 
Moise Szora Noacul 1843 
aa Bxda. 

AkatistY, aa Sisil. 

Iisaamii nroorokyayí Dasid, 
tralymi ďa drentvA din 


Esreegpe de Popp, timbrigl 
în Baa 183. 


` 


C VI) 


OroaogiY saï weasaos, idem 
aa Daag 183. 

Epanreaiine din toate dvmine- 
ese. 


Ekaorf nentry intronarca Enis- 
koryayi Lemeni de T. Cipariu 
aa Daag 1831. 

Kaaendare aa Byda de $. 
Nearoe, me anii 1828, 1829 
1830, 1831 mi 1832. 

Manvskrise 


Eksernty din rrbm: 
rombnemí de I. Bydaí. 

Teoria Ortorrafiei  rombnemí, | 

lieAy, tragedie origina» în 

5 akte de Hosdu  Timoteiu. | 
Bersyrí de Ayme de idem. 

Batraxomiomaxia ( narodie) ` 

de Konur. | 
Diksionar Rom»nesk Tomra |! 

deaa A— M, de Korosi. 

De sor mai $i mi aateae, 
afarb de auestea, synt ryrani'! 
kynoskstorii a inmiinga redak- 
yia in $amoarea ginge, 

În fie-kare se mede o între- 
ryinmare nartikyaarh asa ky 
axeste Alttere sure a reuresen- 
ta AimBa noastrb. Dymb vneae! 
trenye à fi kynoskytb Aimsa 
aatinb ka sh se noat» skrie tea 
rom); mni axtoriAor Aor, in 
entysiasmxA nanionaaitbyii Aor, 
ny Aeamenit nisi odatt, in min- | 


Aimbei 


te ke aueastb Aims» kaasik, 
. | 
drub» kare sa format Aimseae ! 


de amiazbzi aaae Evronei de 
annys, mi kare noate st fie 
raoria aitterarb ul strs ren 
a Rombniaor , ny ae a menit; 
Zik, în minte kb ar nytea sb fie 
nroskrise din mkoaneae romb- 
nemi, mai Birtos kmnd aueste 
mkoaAe mornesk desnre $or- 
marea Aimseí romóne. Ilrin 
yrmare ař rremit amar în- 
kimsindy'mi kw rompniï trenve 
s mie Aatineme, mi kb atynui 
Ae ar geni Aesne Cu skrie Aimba, 
dem, kym Ae sine mi l'reuiaor, 
mbstrbndxi orininca mi adert- 
ratya ei xarakter. Dymnezet€ 
dar shi ierte, kare treue kx 
sederea rrepaae vameniaor, nen- 


itry kb Romni më kondemnat 


noate mi de pif aa foksAleanei. 
În aateae senede nbrbsito 
ny nmai orininea saY derina- 
pia, ai mi pnsyml rembnitatea, în- 
trodyk»ndyse, dent, o konsennie 
oare kare, maniera saY vnryxrea- 
skb say nemyeaskr sat mi fran- 
uozeaskbo degom Axa înainte mi 


aate deosesite mbreri ue ax emit. 
Noi asi Bom mine migeaok y 


între aueste dob maruini. Bom 
qere Yea nypin ka rombnya ue 
sa poi sb skrie kx ortorrafie, 
sb "mi mie înkai rromatika 
aimbei saAAe, uis se rindea- 
sk» ka Aa intomnaare dea se 
nerde nronyngia DasaAb mi ry- 
ttraAb ue se aratb mrin Semne 


(VI) 


$* nyse uiteask' paganul pagin 
nisi fontana fintina, nisi rotun- 
dul ratund, niuí numerul numar, 
nisi Jana lina, niuí cantó cinta 
niuí vorbescu, vorbascu etc. 
Atta nymaí som were kote 
not sb rekaame mi rrmatika 
mi xrekea aderbrat ronvene, 
snre a mytea sb Ae imobkom. 
Ile aueste temeie mom stasi- 
Ai avi aAdanetyA rompnz3 mai 
nainte bnspnegom da oare kare 
mbrerí asxnra semneAor Ye Bor 
$j a se adonta. 

Ilin aui, Ay »ndyne întry toate 
dxm» semneae mnriimite de re- 
nosatya intry feriuire Perru 
Maior miaapií am resmektat ad 
litterram toate ka sb resnekte mi 
3vrmamil Aykrbriae resnekta- 
pie aA4e kontimnoraniaor mi 
ama sb ne staslaim o datt 
kinya skrierit. Mvyaní bns, a- 
tbt Aa timbrirea maraAAaAismy- 
ayi kpt mi Aa aate iuuerkbri 
asemenea ne-a ¿mkyt oare-kare 
osserBapii  asynra 
(*), zikwnd kb axest semn tre- 
Pre sh tie say de Axngire saY 
de skyrtare ori înkidere a Bo- 
kaaearor, rar ny knd de yna 
Kand deaata. Ínó=0a se pede 
kb Arnyeme ne (0); má, ëch 
se Bede kb inkide sokaaa asy- 
nra Erna stb, mentre Enz 
este mai skyrt sat mal 


SemngayÍ | 


inkis | 


de kt (a) mi (e). Ni s'ampryt 
kw ag Kenint, mi a trebyit St 
aserrbm tr Aa natyra aAimbel 
ka sh ne fie ea de norms an 
înaerkarea de adesAera o yere- 
re atst de inkyrkat». 

Din «ea mai naat» antikitate 
se Bvd“ in aimsa Aalt, Bokaae 
Anul mi nokaae skvrte din 
kare seaae skyrte mrin diksi- 
onare s'a nriimit a se însemna 
ky semnya (“). Asfea din ge- 
kime mi noi insemnem ne (Y) 
imi (1) kand synt skyrte sai 
inkise ori mýte. Ilornind dean 
auest nrinuin, sedem mai adesea 
k» (a) End este anmbsat sat 
Ant imi m»streazb nronynnia 
uca deskiss;nrekvm Aa fácere, 
párte, páre etc. Uli kand iui 
uerde annmsarea mi desine în- 
kis say skyrt se nronynur ka 
(») saañon. Ficut, portinire, 
pbrere... Ba s» zik» dar kb 
în asemenea îmnregărbri (b) 
este yn (a) inkis say skyrt. — 
Synstantisilrar mi azpektigii ma- 
skyainí uel mai myaní kym mi 
urima nersoanb a BerBiAor se 
termina în (Y). Ilirin yrmare 
anaaonía mi natyra aimbel se 
nwbstreaz» mai sine daka avest 
(+) se sa skimsa Aa feminine 
mi Aa atre nersoanb în (i); 
kym sIpeesemnay: greu, grea; 
buni bună ; ary, ari, ară; $5 


( VIII ) 


dormi, s» dormí, s» dormi. Be- 
dem dar» k» nrekym asem (Y) 
ui (ï) inkise, asemenea arem 
mi (X) înkis wi nrin yrmare 
trenye sm arem mi (4) mi (6) 
înkise. 

Mai sedem mr» k» (u) mi 
C) adesea înaintea de konsoane- 
Ae nasase (m) mi (wu) se npo- 
NUD ne nas ka (a) saanon; 
mrekym p»ry-mer ka Bwri- 
mey; synt ka sint; tinri 
Aa sinríAar se uiteme tinbr, 
intrare se witegre mi intrare, 
sin sewiteme ka sin, etc. Ins» 
nrekym asem (ujmi (i) nasaae, 
wi $»r» a ne vita Aa nronsn- 
gie, skrim sokry-met, pu ry- 
mef,kyms»tirsy-met, intra- 
re, din, nin sai nrin, mi 
ny sokri-mef, »p'ríi-m ei, 
kymbtri-meY, intrare, 


din, nin; oare ny am apen 
asemenea mi (a), (e) mi (o) 
nasaae? Astea dar aana sa 


£vkyt aîns, mana sa fbk yt 
min»; fontana sa é»kxt $ in- 
tinsnarany sadekvtneríin 
kare Kand ar nerde romznii 
nponynnía nasaañ mi daka Ae: 
am skrie kx (i) Eat de nesrt- 
ferite ar $i Aa yrekea rombny- 
Avi ase nronyngà Ain», mind, 
Sintin», merin! astea tener 
sağ tiner (tineri ) ¡sa $bkyt 
(intr: pens, Bin? (sine) 


Sa Znkst sin, În axeste in- 
tbmnabrÍ ns nronynpia na^ 
Saab a ayi (î) este anmpsatb, 
mi agb»nd tresyinp» a aAerra 
Aa auxente, nom nreferi ne auesta 
(C) kare de atea ani e kyno- 
skyt între rombní asynra Axă 
OG) knd ia nronyngbm ka (x) 
ka 4a: in, întrare mi aateae. 
Konsengia dar de askrie soka- 
Aese nasaae kx arentya CH 
este mi mai A0uik mi kynos- 
kyt» de myat Rommniaor . 

Din auestea se gede kw Bo- 
kaaeae noastre synt de tre! 
feasri: deskise,inkise, mi 
nasaae. 

{eaae deskise se nor skrie 
simnae sat kyrate: a, e, 1,0, u, 

Veae  inkise se por skrie 
kv semnya (Di &, €, Y 5, Y; 
mi se por uiti inkise sat skyr- 
te întokmai drm» kym synt 
skrise : bună, bună, vergé, buni, 
dormiră kare toate se witesk 
maj ka syn, per, dormir”. 

UeaAae nasaAe se Bor însem- 
na kyauuetra (* â, €, 1, ô, à, 
kym lána, mána, román, teménd, 
întru, cuvînt, pino, fântâna, verú- 
meu, sânt, lângă. 

Assea denrinzindyse Romrail 
a îmi skrie Aimsa, na fi amoi 
okkynania rramatiueí a arbta 
ky de anvenyntvA kbnd sokaae- 
ae mat nigre asemenea mnrefaueri 


(IX) 


mi atsnuí se pa nytea skrie mi 
inssmí $brb aueste semne kym 
a însenst a se skrie (Y) mi (1) 
fer» semnyA skyrtbrii A2: rrey, 
07, BOY, faui etc; r Aa în- 
tbmnaare însymi de a se nerde 
ageastb nronynnie rytyraab mi 
nasaab, Aimea îmi Ba mostra 
materia mi $ormeAe saAAe qeAAe 
adepttrate : 

Ba ziue ins» uine-pa: kx aquest 
kin agem 3. é, ó—» ui å, ê, 
1, ô, à = x! adik» arem trei 
$easrí de (5) mi äng $eAxri 
de (a). Se resnwnde Aa aueastb 
intresare: sb uergetnüm ky de a- 
m'bnyniyA mi kv o Aogike s- 


nbtoasm, arem ky adegprat trei. 


$eAvyrí de (+) mi uinui $eayri 
de (x) sar ny? mi daka ky a- 
desbrat pom area, atsnui ade- 
BhrYA ne Bà nine ín Aok, inain- 
tea Azi Ba tresyi a tbuca. Ast- 
fea ne este almba mi ny mytem 
sb ny dim ayeca ue sintem, 
O aims» atynyï se îngayb ky 
$awxiAitate knd se înpaub dent 
natsra ei, mi kynerfeknie. Noi 
nin» knd ny ne som însbya 
mi som skrie aimba asfea dymb 
natyra el, n$ o som mytea ky- 
noame ky nerfekgie de toate 
ubrgiae niyi în zeuimi de ani, 
kənd mi atsnul, dent, atbtea 
digfikyatbni, ne Bom symiyne 
înaintea aderbryayÍ a Beni rb- 


mí ayi vnde Y menit ont 
ademprayii aitteratorí al Aimsel 
noastre. Kond ins» nom invene 
a o skrie astfea, uerue ori ue 
insbubtor mi pa sedea kbp ea 
se noate inBbnra yea myat în- 
tryn an nentry  memínteanyA 
(te nirsta kyrenite ari ky ky- 
nomingeAe mremaratise nentry 
rromatik» . 

Limra îmi are mi ea natyra 
ei, mi natyra el este aderbrya 
eï; mi knd nyí arbtbm naty- 
ra, nză arbtem adenbrYa. Anyi 
arsta iadeBbrsa Ba Sb zik» a 
minyi desnre densa, mi desa 
minsn» ny se noate nape 
mim mi art». Minwwnea e 
marie say $eayritb mi nrin yr- 
mare , inkyrk, rbtbuerie ; ade- 
BbrYA € ynya mi de ageea Ax- 
mineaz mi este fauia; diffi- 
kyatatea At e nymai nin kwnd : 
se pa afaa. 

Bt renim mi Aa aate semne. 
Awusentya askypit (^ mi augentya 
rras (^) aY msterea de a annbsa 
saf a Avnui Bokaaa asyrira ko- 
ria stay. Ama ayuentya asky-- 
nit, dengt nriimirea a mal mya- 
tor mereri ne (6) i4 faue(oa) mi ne 
é=—ea; însb nymai în dedyk- 
nia sat dekainarea ori Kongs: 
ràreaBOrBbeAOr, terny wi Aa fina- 
Aesaf aa konsimarea artikoAvAvi 
ui nartikoaej (a); nrekym totu, 


(X) 


tóte, osu óse, omuómení, teme- 
re témá, gemere, gémá etc. in- 
S aa: dio dioa, femee femeca > 
aqueste aquestea , cântă, dormia, 
vedeà mi aate asemenea se Dt: 
streaz* (a) Zut, a se faue dió 
femeé , aqusté, vedé. Seinsem- 
neazb iar» kp infinitiesA de a 
trem kongyragie a vedé se dis. 
tinye de imner$ektya vedea, ka 
mi adormi de dormia. 
Áwusentya rranf (`) se myne 
ne yatima sat me »okaaa din 
srm» a BorbeAor terminate asfeA 
k-»nd auca rokas este annsa- 
t» sağ Art kym: cântă înviè, 
lormi, aró* . Monosiaabese ny 
nriimesk axuent de Ent nymaí 
k»nd este tresziny» ase distin- 
ge de aate omonime, kxm: di 
(dio) uri di immeratigyA Berpy- 
BYAYÍ dicere ; ŞI adsersyA de 
imm (déjà) mi kongsratinvA 
d: astea sedistinr mai (presque) 
mi mai (plus) nu mai face, mi 
¿teta numai (seulement) . 
Semnya sediaa (,), ue este 
m bea de (s) systinsemnat, s'a 
idontat Aa aittereae d, $, ji q 
are a faye ned =z, neto. 
ni a înrroma say indoi ne s= m 


Ile (0) fina desa atrem ner- 
svanb anerfektrayí de prima 
kongesranie ia faue ase aronsa- 
ma ka (b) annwsat: cânt, aró 
láudo= k»nt$, arb; abrdp. 


krm: laudu laudi, portu porti, 
lasu lasi. 

C, inaintedeao uw é Í mi 
konsone se nronyngp» (k) kym: 
carru, coprinde , cuvenire, tacén- 
du», scinteie, croire, clipă.— 
Inainte de e mi i se nronynu» 
(1); kxm: tacu, taci, tace = 
takY, tauí, taue.— Kond fn- 
ainte de (e) mi (i).se sa mro- 
nyngia (k), atsnuí ta yn (h); 
kym: Tache, chieie, chiema- 
re —lake, kieie, kiemare. 

€,se nronsnp» ka (n) in kp- 
tega gorse, nrekym: facă, oce- 
tu, pringu, bracu, etc: fam», 
ogetf, mringf, brauY. 

G, inainte de a, o, u, ê, 1, 8, 
mi konsoane se uronynp? (r); 
kym galbenu, golu, gustu, 
allegéndu?, gîndire, spărgător? 


2) Menteg navtiainii de atren kon- 
33ragie syn! dob nbrerï: Aë: 
tinistií gor a se skrie ks (à) mi 
gei kari Bor a se niae de kon- 
F3Tarca rombno afas mai kon- 
seksent ase skrie ky (6): voi 
adik» skrig dicündu, tacúndu, 
alegúuda...— zikindy takin- 
d; asaerindí, mi aam dicén- 
du, tacéndu, all:géadu. Ks- 
Bintsa gesavr dn este kb 
(e) oi (g) înainte de (e) mi). 
ns not ase nrensnnia (k) ui 
(r), din» kzm seurcn.npe în 
esemmacae de sss; far aa dea- 
Aor d'a doiaea , Kk» £ie-kare kon- 
gesrapie imi nbstreuzb Bukana sa 
kzm:ar-are, ar-ala... ar-ápdu 


(XL) 


graţie etc = rassen, TOA, 
Tyst% , rindire smorrbtor, rra- 
pie; — înainte de (e) mi (i) se 
nronsng? (1) : gemere, genuchie 
ginere  inpregiuru == pemere , 
yenykie, pinere, innregwr. — 
Kand înainte de (e) mi (i) se 
nronynmb (xr), atsnal m yn (h); 
kym: ghenuchie, ghimpe, ghie- 
mu, ghiatá etc. 

Sc, înainte de a, 0, u,6, 1, Č 
mi konsoane se nronynp (sk), 
kam: scară, scobire, scutire, 

iscéndu?, scinteie, náscétor*» 
scriere: skarb», skozire , skytire, 
mbsk»nd, skinteie, nbskwtor, 
skriere; — Înainte de (e) mi 
G) se mronyny» Aa noi (m), 
ui în Donat (su); kym: nascu, 
nasci, nasce = naskY, nami, 
name: naskY, nassí, nasue; 
sciintá  cunoscinţă — (inn 
kynomina» = suliny», kynosuin- 
ub. — Kand înainte de (e) uii 
(i) se nronynp» (sk) atynuí 1 
yn (b); kym: schellá schimbare 
etc = skeaab skimbare. 

qu, inaite dea, o, u, €, mu i, 
se nronynub (k) Aa BOrBCAE YT- 
mbtoare: quare , qualitate, quátu 


dorm-ire dorm-iiu... dorm-indu 
fug-ire fug-iiu .. fug-indu fugíndo 

dic-ere diseiu... dic-óndu 
sparg-ere spars-eiu...sparg-Judu. 

Usya ui m»rerea mal myatore 
Ba determina mudya auestei ter- 
minagii. 


quánd, quam, inqua, qua, que, 
daqua, quintar', consequintá, elo- 
quinta, Equator , equilibru, equi- 


-vocu, etc. kwtesin din equi : ka- 


re, kaaitate, kat, knd, kam, în- 
Ken, ka, k», daka, kintar eAokz- 
intra ,Ekator, ekisisrs, ekinokk*. 

Tot aveste Aittere înainte de 
(e) mi (D se nronynyb (1) Aa Bor- 
Deae vrmbtoare: questa, quella, 
quine , que, questiune querere? , 
aqui: westa, weaAa, vine, de, 
sestiyne say kestivne, verere, a- 
ai, mi vesae derisate din auestea. 

Toat» ortorpafia noastrb se 
întemeazb mal mirtos* me ky- 
intra Ka morBeAe rombnen st 
"mí mpstreze $isionomia Aor ro- 
mMbnb, sbnvmiskinse adiks, 
niui odat?, Aittereae kx kare 
synt skrise, afar» de éinase. 
Esemnaeae vrmbtoare determi- 
nó» màítoat» ortorrafia rombnb., 


cas-á cas-e 

pén-á  pén-e 

méreu — mer-i 

gol-u  goll-i, sau goi 
vall.e văll-i sau văi 
ellu elli sau ei 

ca elle 

drept-u  drept-ă 


viriuos-u  virtuos-ă.. 
dorm-u dorm-i dórme-e 
taceu  taci-i  tac-e 
fugu  fug-i fug-e 


2) quera. euviotu , mi ceru seninu 


( XII ) 


nasc-u nasc-i nàsc-e 
véd-u ved-i ved-e 
las-u laşi las-4 
pat-u pati pate. 
Konsoaneae se kynosk desi- 
ne kb trenxe sh remie tot a- 


y“earaca, mi se modifiks dent, 
pokaneae ue srmeazb. Kot 
mentry pokaacae 4, č, Y, say 
â, 6, 1,6, à, saY é mió, arem 
de norm», Aa sv5stantipi mia- 
geektin, nAvyraAYA, miAaner- 
xí, ado a mersoan'» a nresen- 


tstrazxl indikatin kym umi yn ayz 
kxrat rombn. 


vindutu — vindi 
Auestea sýnt ky miine; nen- 
XeAAe AQAte ue synt ky zeueae 
este destva ayzya Romubnrayi, 
nentry km fie-kare na nreferi 
askrie: 
rotunda mi ng ratyndu... 
locuire 
fontana 
romanu 


— ny lacuira... 
— ny fintina... 
— ny ryminy... 
mana — ny mina... 
Aana ` ess DE ama... 
Auestea synt diffikvAtbiriAe 
urinxinaAe aA4e ortorradieí ro- 
mne, desnre kare mai ne Aarr 


se na predea intro  traktanie 
senaratb uri în rramatiuese ue 
nom asca. Ai ne nr»rginim 


într a aue ne vititor Co nytea 
yiti AittereAe mi dbm yn asda- 
net komnaratia , ne kare ia nom 


H mi nyne Aa inuemytvA mal mys- 


la drépti plural $aue drepte 
penă — pene 
ea — elle 
cuvintu — cuvinte 
méru — meri 
la vódu a2-a perosnă vedi 
învăţare — înveţi 
appésare — apposi | 
líudare — laudi 
a = a jd =s | m= mit 
e — e |} —z|n—wMNi[c 
i — i |£.—$/!P-——n[|s 
o—0|h—x" —plv 
u — $,j —a 9 —c X 
b — 5 | ] — ek A EI 


tor nymere d'a ríndya sare a fa- 

miaiarisa me uititor ky d»nseAe: 

c 

ó =voa lee ci =“ 

é — b| gagogugegi r 

ur Wänn ge gi — uw 
B [ációó x || scasco SCH 

Kei ca to cu sce sci — sk 

sce sci — m 


té ci— k 
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2 | 
Oare-kare rtryumni aa- 
Ae Redanicí 


Kant din DD. aitteragí Bor 
pine noi mï nysaika ere vn ar- 
tikoa nrin aucastb foaie, iA Ba 
skrie kv Aittere romane , mi de 
BA anca nre O sistem» sa nhre- 
re în narte asa desnre ortorra- 
Sie, la pa skrie ky »nsvnmi a sa! 
ortorrafie sasat» ne sistema sa 
de nwvreri; rar deny, în na skrie 
ky mnsymi ortorrafia auestei 
foi. 

Synt ryrate toate redakniiae 
de toi rombneyií kwte gor sine- 
poi a ne onora kx arenrodyue 
nre yn artikoa din foaiea aucas-! 
ta, sh "A în$buimeze rombniaor 
astfea kym s'a skris kr bnsymi 
AittereAe romane rar ny ky uea- 
Ae kiriaalane, mentry kb Aa O 
asemenea tentanie ny se Ba so- 
koti înaintea drentyayi de kat ka 
o nioaare mii »nsymi nrofana- 
re a napioaitonil. 

ntemuabndyse adesea artiko- 
ae mai întinse, ka s» ny se 
întrersn'b , sent rsraui DD. nre- 
nrmbranpi a nriimi de asi în- 
ainte fie-kare nym'*r de kote 
do? Koäae adik», de 32 nayiní, 
sar ny dek»te okoaas. Ilrin yr- 
mare aucasth foaie se na da în 
12 sromyri say nymere de kwte 


dob koaae fie-kare, kare nare- 
ni tar aa mbrimca kynoskyt» de 
24 koaae, mi na emi o dat» ne 
AY. — 

K»ní din ueí 29 nrenymbran- 
Mi ky Aittere kirisiane mor dori 
a nriimi aueastb foaie mi ky 
Aittereae romane astfea kym 
a xotprit magoritatea, na inpi- 
inga Redakpia sare ai trimite 
oiae emite mi yeasse xrm'b- 


toare. 
LISTA 


DDron PRENUMERANĻI CU LITTERE 


ROMANE. 


Din rreytatea de a aasege mi 
a mreskrie nymeae DDaor nre- 
nymsbranul dent rîndviaaa ie- 
tarxieí, mi din nemiinga ranryaysÍ 
aa mai myaní, Redaknia se Br- 
zy Strimtorath a da AisteAe a- 
farb asfeA kym ag genit insem- 
nate mi dyab rîndyiaaa k y kare 
af senit mi sat trekst aa reyi- 
stry Redakyiei . 


N° 1 
Tirrsa Jimayi 


Srystinsemnanii* nearónd nigi 
de Kon no$t» de arembnca mai 
in yrmb de peakya în kare trh- 
im, donedim nrintr'aqcasta atbt 


7) Kr aucasto însemnare se înue- 
ne foaica de sssskrinnie ue nis'a 
trimis din 'Tirrsa-Jirsasi. 


( XIV > 


qoringa de a nriimi Kyrierza de 
Amze Sekse, ket mi ky adem 
rat rombncaska dorinir» ka auest 
geernaa Ss ne insrednizim a "A 
dosindi tinbrit ky aderbrateae 
Aittere aatine say mai Bine str- 
moueri. 
No. 
1 Savgersa I. Somsoteanya 
liresidentya "TrisynaAvAvi. 
2 Tluxarnikya mikasaaersA D. 
MarierxA. 
3 Iranorgiksa K. Otetetaima. 
NYA, nrokyroryA e 
4 K. Romaneskya Lrefierya. 
9 M. Mix»ieskvA, momogni- 
kya seydekntoriet. 
6 IIitarra Sandy Skinteie Re- 
pistratorva . 
7 Zaméirake D. Rosinarya. 
8 I. Uer. Biateanya. 
9 Simeon S'enrzteskxA. 
10 D. K. Andriky Eskistamboa. 
11 Ilitarsa Zaméirake Promo, 
nya , IresidentvA Magistra- 
trayl. 
12 Ilitr. N. Mbadoreskya, mem. 
sry manistratyayí. 
13 I. Ulomtaeskea, idem 
14 Trr. |. Sbmsoteanya. 
15 Ifranorgikya K . Krosnarza . 
16 Isnk'orv4 i. Marierva. 
17 Yeorrie Marierya . 
18 K. Romianya e 
I9 llrogesorya 
reskra. 


A. N. Kraio- 


| 


20 K. Skorgoanya, renizorva 
mkoaaeaor din maasa Mi- 
AOrty. 

Ilitr, Teorre Ronmianya Se. 
kretarsa Oksrmyiril 

Titar. Zamfir I. Bronteanya, 
agestorga Kanuearariel 


23 N. D. Zotreanya, Reyistra- 
toryA 

94 llitar. Dimitrie Mmuadore- 
skya, syptk'brmyitog vA Háb- 
mei Tismánel . 

25 Mitr. Redskany Bysriowca- 
RYA , SY5t k'brinyitory A mA'b- 
nii JiyayÍ. 

26 Aaeky I. BrogranyA, idem 


aa DAQmAYÍ Brakani. 
N. Tetiacanya, 
Nikoaae "lanoniul. 
I, Manoaake bbamueskea 


Aaekv Ll. Eravueskya. 


C2 N25 NN 
ec DD ri 


N*. 2 
br»iaa 

3l Saxgerza K- B»AdpncakyA 
32 Teorrie A, Dimy 
33 Marky N. Dsiaie. 
34 K., Honnogiyi. 
Sesastian Zisy. 
D. Dimositos. 
G. T. Tika. 
K. R. Drosieskya 
39 T. Manadonzaz . 
40 A. Wekronide. 
41 Sterio Karanano. 

( xrmeaz? ) 


C2 c5 02 Q2 
dy Ci 


Co "74 


PERIODUL V 


DE l 
Giwbe-SSexe 


FOIE LITTERARA 


az ada | m=mit =p ló ==oa | ee ci = * 
e—e ld —z|n—n o =p |é —5 gagogug gir 
i—i E Wb —n's —ur [1485 —» | ge gi — g 
o— 0 h—x r — plv —n |âciduz [seascoscu — 
uv— *ij—«|$8 — erx — keleacocu  [scésci — sk 
b— s ] —a |t —r z —z [céci—k]|sce sci — m 


Esiodu1 fu unul din quei mai 
antici poeti ai Greciei alle quárore 
scrieri prinveniró pinó la noi. 
Ellu s'a născut în Cyma în Elida, 
provintie a Asiei Mici; de micu 
ánsé îşi parasi patria gi 'si pe- 
trecă quea mai mare parte a 
vietei in Asera burgu al beotiei 
în polele muntelui Elicon. Puci- 
ne se sciu asupra persónei sal- 
le; é îndoiala şi despre secolul 
în quare a vietuitu. Seneca şi Pau- 


1 (u) Finalu in totu dauna è mutu san în 
chien la ‘substantivi si adjectivi ma 
sculini in singularu, la prima persona 
a verbilor, si la quelle lalte parti alle 
cuvintului; — (i) asemenea este mut 
sau inchisu la pluralul substaativilor 
si ajectivilor, la dativul singular al 
pronumelor indicative sau articoiilor, 
si la adoa persóna a verbilor. Prin 
urmare este de prisos a se mai insem 
ná cu semnul scurtarii. — Tótu la a 
qucasta regala se snppune si (a) final 
la substantivii si ajectivii feminini si 

. la a treia persóna a verbilor. De se 


sania dicu qué erá vorbá spre 
a se sci daqua Esiodu fussesse 
contimporanu al lui Omeru sau 
quare din doi eră mai anticu. 
Erodotu, quare îi face contimpo- 
rani, se esprimá asfel în cartea il 
aistoriei salle: “Nu credu qua 
Esiodu si Omeru sá fi esistatu 
mai nainte de 400 anni de epocha 
in quare eu trăiescu.,, Aqueasta 
aratá epocha ambilor pocti in al 
IX-lea secolu înaintea lui I. Ch. 
Se dice qué Esiodu av D avut o 
luptá poeticá cu Omeru gi qué 
ar' fi luat premiul. Dion-Chri- 
sostomu spune aqueasta inteme- 
iatu, dupó spusa lui Varon, pe 
o insoriptie relativă la aqueastá 
tradiţie; Aust se scie qué aquea 
mică scriere în quare se coprin- 


mai insemneada aquesta cu semnul 
seurtarii, este numai pino se vor de 
prinde cititorii, dupo cum sant éeprinst 
cu (u) si (i). Mái tárdia va fi destul 
ase cunósce: luna de lua cesa deca 
sa, sia scapa cu incetul si de kisligelle- 


l* 
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de aqueastá spusă, € a unui re- 
tor din schóla Alesandrici si n'are 
nici o valóre istoricá. De altá 
parte iară, marmurele din Paros 
facu pe Esiodu mai anticu de 
quátu Omeru. În sfirşitu opinia 
quea mai întinsă si mai priimită 
este qué Esiod a stat în urma lui 
Omeru. — Tzetzes citeadă titlu- 
rile a saispredece opere que se 
attribuescu lui Esiodu. Dintr'a- 
questea numai trei Sau conser- 
vatu pină la noi; adica: Laborele 
si dillele, Teogonia, si Paveda 
lui Ercule. Pausania se indoià 
qué Teogonia ar” fi fostu a lui 
Esiodu; ellu nu priimesce ca o- 
perá adevărată a aquestui poetu 
de quát numai Laborele sidillele; 
si eató cum se esprimá despre 
aqueasta. (Boet. L IX) *Aqueia 
din Beotieni que locuescu appró- 
pe de Elicon incredinteadá qué 
au priümitu prin tradiţie cum 
qué Esiodu n'afácutu altá operá 
de quàtu poema Laborelor; din 
quare mai scotu si esordul asu- 
pra Muselor, dicénd qué aquea- 
stă poemá începe cu distincţia a 
doé feluri de emulatie. Ei îmi 
arátaró in partea unde este fon- 
iàna (Ippocrena)  Tablele de 
plumbu,fórte prefácute de timpu, 
asupra quárora s'ascrisu poema 
Laborelelor.,, - Poema aqueasta 
este o adunată de masime mo- 
rale, de invétáturi asupra agri- 
culturei, navigaţiei, doctrinei dil- 
lelor svinturate, Dionisie din A- 
Hcarnasa dice qué anticii puneau 


pe copiii lor să înveţe pe din a- 
fara aqueastá pocmá. Se vede 
în planul seu multe repetiţii, ne- 
combinări transiţii brusce şi réu 
potrivite. Criticele que s'au fă- 
cutu asupra aquestei scrieri dicu 
qué bucăţile din quare se com- 
pune la inceputu nu s'au tinutu 
de aqueastá operă, si qué adu- 
narea şi amestecul lor la un locu 
sa făcut de ómeni mai la urmă. 
Bucăţile quelle mai remarcabile 
dintr'énsa suntu fabula lui Pro- 
meteu şi Pandorei, şi apoi de- 
scriptia differentelor virste prin 
quare a trecut senul umanu . — 
Esiodu a adresatu aqueastă po- 
emă la frate-séu Perses cu oc- 
casia que se arată: Fraiţi amén- 
doi trăia cu tatăl lor la Ascra, 
occupánduse întru agricultură şi 
întru crescerea vitelor. Dupó 
mórtea tatâlui remasul lui se im- 
părți între ambi fraţi. Judicâto- 
rii fácuró nedreptate poetului dán- 
dui o parte mai mică, şi ajutându 
pe frate-seu que eră şi lacomu şi 
risipitoru. Esiodu administró cu 
economie partea sa şi o făcu să 
sporească în quâtu îl despăgubi 
cu prisosu de nedreptatea que i se 
făcuse. Perses din protivá isi lăsă 
tarinele în nelucrare, se incurcó 
in judicáti si se derápénó cu to- 
tul. Esiodu trage din aquest în- 
doitu esemplu folositóre invétá- 
turi que le adreseadá către frate 
seu. ln dioa deastádi opera a- 
queasta ne infágisadá un interes 
istoricu, ca un monument al stá- 
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rii costumelor şi societátii din e- | 


3 


midlocu este prea de trebuintá a- 


pocha lui Esiodu. E un tablou | jutorul şi conlucrarea femeei la 


al civilisatiei áncó în pruncie; 
vede quine-va trecerea din viaţa 
belicósá în quea laboriósá, din 
societatea eroică către o sogie- 
tate nucă, întemeiată pe lucrare 
şi proprietate. Trei idei domină 
în tóta poesia aqueasta: mai án- 
téiu necesitatea lucrării, resultatu 
unei schimbări de situaţie la po- 
polele Greciei. Obositi de espe- 
ditiile lor depărtate şi de impe- 
recherile din néuntru, desecati 
prin neorinduielele que resultà 
din aqueastá stare bellicósá, Gre- 
cii incepeà a simţi preţul odihnei: 
cultura pámintului, grijele vietci 
domestice, si primele desvoltári 
alle industriei începuseră a deve- 
ni condiţiile fericiri; şi simtimen- 
tul aquesta Esiodu se sfortá al 
înculcă aqui. A doilea, plângerile 
quelle multe împrotiva regilor que 
depradă popórele şi inprotiva ne- 
dreptăţii judecăților lor arată fré- 
mintarea que trebui a face pe 
greci a desfiintà monarchiile si a 
statornici republicele. Omul în- 
chinatu la o viaţă laboriósá que- 
re nisce assigurante mai tari spre 
ase bucură cu încredere despre 
fructele lucrării salle, şi prutes- 
taţiile salle inprotiva violatiei şi 
nedreptátii sunt áncó şi mai vii. 
In sfirşitu isbirile dese asupra fe- 
meilor sunt un al treilea semnu 
al schimbárilor que modificá re- 
lafiite sociale: în midlocul occu- 
patülor stáruitóre alle claselor de 
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obositórele lucrári alle bárbatului; 
lipsa aquestui ajutor face pe bár- 
batu a se plánge, gi aqueastá 
plángere Esiodu o repetá fórte 
desu; ellu compară femeea trin- 
davá cu trintorii nelucrátori que 
mànincá mierea produsă prin o- 
sfenesla albinelor. — Morala lui 
Esioda nu e aşă perfectă, şi prea 
puçin înălțată: vede quine-va o 
morală a egoismului a interesului, 
a folosinţei practice. Cu tóte a- 
questea se află intr'énsul un viu 
ressimtiment asupra nedreptátii ; 
prin simtimentul aquesta págasce 
quinc-va quea Pantéiu treaptă, 
prin quare se înaltă către cuno- 
scinte mai curate alle datoriei şi 
alle regulei morale. — Esiodu 
sfütuesce de a'si resbunà quine- 
va îndoitu jnprotiva prietenului 
que nea suppărattu; dice ánsé, 
sá'lierte de igi va recunósce gre- 
sala şi de se va arătă quéjva să 
o indreptede, quare este prea 
multu pentru timpul lui Esiodu 
în quare se asceptà quine-va a 
se quere o urá neimpacatà cátre 
un prietenu agà de vicleam. — 
Secolul în quare tráià Esiodu nu'l 
iertà de a fi scuturatu de super- 
stiţii, de quare în dioa de astádi 
ar” ride gi quei mai simpli săteni. 
Ellu privesce ca un lucru pri- 
mejdios de a se pune pe cra 
teru vasul cu quare scóte vi- 
nul; nu iartă apune quine-va pe 
unu mormintu să gadá unu co- 
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pilla de'doéspredece luni sau de 
doispredece ani, dicându qué a- 
queasta îl impedicá de a luă pu- 
teri; voiesce qua după que a în- 
ceput quine-va a zidi o casá sá 
nu o lase nescvirşită qua nu cumva 
coiofenele să vile a se íncuibà 
sau a ţipă intv'énsa ca nisce co- 
be; opresce pe ómeni de a se 
«péla în baia femeilor, quéci a- 
queasta mai tárdia adduce o pe- 
deapsá severă; o asemenea nc- 
norocire vine si quánd manincá 
quine-va carne feartă intr'un vasu 
que nu Sa consacrata âncă, sau 
şi énsusi quánd îsi spală mâinile 
întinsul, si alte asemenea. Nu 
^ mai puçin superstitios în invé- 
tătarile salle asupra dillelor cu- 
viincióse la lucru. la semanaturi, 
la secerisn si la alte întrebuințări 
alle vielei; ne învaţă în quare. di 
trebue sá necapa quine-va a con- 
sii un vasellu, quánd trebue a 
domine vivul în butte, quánd tre- 
bue alucrá quiuc-va spre immul. 
Grea neamului omenescu; în shir- 
siin poema lui este un portretu 
forte naivu al epochei salle. 


A doilea operá que se attri- 
bue lui Esiodu este Teogonia. 
Aqueasta este o collectie de my- 
tari antice asupra genealogiei dei- 
lor şi ásupra luptelor lor. Aquea- 
stá poemá este quel mai vechiu 
monument que avem despre my- 
tologia grecilor, pentru quare, 
subt aquest rapport mert o se- 

es Multi eritici, în- 
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tre quare şi Hermann, védu în- 
te Ensa un amestecu de fragmen- 
te străine unul de altul, nisce 
risipe de cánturi nmneróse que 
avea antichitatea asupra originii 
deilor si a lumii, cusute impreu- 
ná fără să fi avut compilatorul 
totd'auna priceperea adevăratului 
intelles al aquestor ducumente 
antice. In adevăr se mirä quine- 
va citiudu Teogonia, despre dif- 
ferinía mustelor, quánd informe 
si pucinu desvoltate, quànd per- 
fectionate pinó la rafinare. Po- 
vestirea le é quând scacă şi fără 
podóbá quànd îndestalată şi plină 
de poesie. Cu tote aquestea, en té- 
te prefacerile, que a pututu addu- 
ce timpul aquestei opere, cu tote 
desele contradicții que resultà din 
differentele versii alle aquelluiagi 
mytu, eu tote bágárile unor bu- 
cáti mai moderne da niidlocul an- 
ücelor fragmente, credem Aust 
qué tot este cu putință de are- 
cunósce în aquestá pocmá órc- 
quare unitate de cugetu şi de 
sujet. Ni se pare qué subt a- 
queastá formă inchocrantá schi- 
lavá in quare ne o transmisseró 
secolii, totu domnesce o cugeta- 
re primará si fundamentalà, que 
predominá peste intregime si for- 
má legamintul diverselor părți. 
Aqucastá seriere indelungu fu 
un fel de carte sacră în tótá Grecia 
si ca un catechismu poeticu al 
credințelor nationale. — In adc- 
véra Teogonia lui Esiodu è qea 
d'àntéju incercare considerabilă 
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que se facu spre a sistematisa tra- 
ditiile religióse alle grecilor, spre 
ale adană în corpu de doctrină 
şi a da aquestui popol o teologie. 
Autorul culege myturile popula- 
re asupra deilor, le intoemesce 
şi le interpretá nu întrun chipu 
dogmaticu ci sub forma poeticá 
a epopeei. Isi povestesce istoria 
dinastiilor ceresci que au guver- 
nat una dupó alta universul, suc- 


cessia generaţiilor divine infá- 
cişând în simbolu fasele quelle 


mari alle creației lumii. Aque- 
sta € fundul sau temeiul Teogo- 
niei; iar resboiul Titauillor im- 
protiva deilor olimpieni ii è acfa 
principala şi îi formă nodul; des- 
uodamintul îi è victoria lui Joie 
asupra Titanilor. Adică vede qui- 
nc-va principele orinduielei, agen- 
tii neorinduielei, şi apoi organi- 
satia. lunii în starea sa actuală, 
— “La început eră Chaosul. A- 
poi Terra..., intunecosul Tar- 
taru şi Amorul.. aquestea suntu, 
dupó Esiodu, elementele cosmo- 
goniei, quelle patru esinfe pri- 
mordiale alle lumii, agenţii pri- 
mitivi ai creaţiei. — De aqui esu 
quelle trei mari generaţii alle 
deilor; 1° Gea (Terra) şi Uranos 
(Cerul), que nascu pe Oceanu 
si Tetys din preuná cu alte cinci 
perechi din quare ultima fu Kro- 
vos (Timpu sau Saturnu) şi Bea. 
2» Kronos schilavesce pe tatăl 
seu Uranos scapă pe Titanit fu- 
chisi de ella în reranchii pámin- 
tului, sida stapinirca lumii după 
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E 
dénsulu. 3» Joie destróná şi eliu 
pe tatáscu Kronos, şi pe urma, 
după victoria sa improtiva Tita- 
ilor se proclamă de către dei 
Rege al Olimpului. Aqueastá tap- 
tă alui Joie si a deilor olimpieni 
improtiva lui Kronos şi a fraților 
lui Titanilor este representatia 
simbolică a quellor doé sisteme 
religióse que se luptă si din quare 
uva pinó în sfirsitu învinge pe 
queea lalta Antropomorfismiii 
destróná  naturalismul; | antici 
dei, prin quare se personifică 
puterile naturci sunt invinsi de 
deii quci nuoi, que representá 
puterile morale. Pentru desvol- 
tarca aquestor idei, D. Guigniaut, 
traducătorul Simbolicei lui Crea- 
zer, a scris o disertaţie fórte Iu- 
semnatóre asupra Teogonici iui 
Fsiodu. — Ne mai remáne a dice 
quáte-va vorbe asupra pavedci 
lui Ercule, fragment din Erogo- 
nie sau filiatie şi istorie a dens- 
deilor: Quelle 56 versuri d'A 
tâiu sunt trase din Catalogul fe- 
meilor, operă a lui Esiodu per- 
dutá. Un rapsodu necunoscuia 
mai lipi aqui o bucată asupra lup- 
tei lui Ercule cu Cyeuos, que 
coprinde descriptia pavedei aque- 
stui erou. Autenticitatea aque- 
stei bucáti s'a contestat de mult 
de către antici, între quare esi 
Longuin sialti scoliasti.  Carac- 
terul aquestei poesii 6 curat de- 
seriptivu şi ware nici o relatio 
nici cu poesia lui Esiodu nici eu 
a lui Omeru, — De va comparh gui- 
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ne-va între déngi pe aquesti doi 
poeti mai vechi ai antichitátii gve- 
cilor, póte dice qué Esiodu vine 
după Omeru ca sciinta după poe- 
sie, ca reflessia dupó inspiraţie. 
Poesia sa este curat didactică. 
Măi pretutindeni are un charac- 
teru de folosintá. Se vede qué 
poetul "ei a datu missiunea dea 
invé(à ómenii; ii placu sentin- 
tele, proverbii, si poema lui e?pli- 
nä de aquestea. Pentru quare 
Isoerate îi dă un locu între poeţii 
gnomici. Stilul său lăudat pen- 
tru graţie şi dulceată, nu are 
înălţarea epică a lui Omern; Quin- 
tilian ánsé îi dá stilparea în felul 
temperat. Artaud. 


ESTORIA 
Cinilisatici Enropeene 
L 

Domnilor, 
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Mi s'a párutu qué un tablou 
general al istoriei moderne a Eu- 
ropei, consideratu subt rappor- 
tul desvoltárii civilisaţiei , o arun- 
cătură de ochiu generală asu- 
pra istoriei civilisatiei europeene 
a originilor ei, a pâşirii ei, a 
scopului ei, a characterului ei; 
mi s'a parutu, deu, qué un ase- 
menea tablou s'ar putea potrivi 
cu timpul despre quare dispo- 
sám. Si aquesta este sujetul 
despre quare m'am determinatu 
a vé vorbi, 

Dicu despre civilisafia curo- 
peérá; este invederatu qué è o 


civilisatie europeéná; qué o unita- 
te óre-qnare se arată de facă în 
civilisatia diverselor State alle 
Europei; quéea deradá din fap- 
te mài asemenea, cu tóte diver- 
sitátile quelle mari alle timpilor, 
alle locurilor, alle circonstan- 
telor; qué are aquelleasi princi- 
pe şi urmeadá a adduce mái 
pretutindeni nisce resultate ana- 
loge. Este dar o civilisatie eu- 
ropeéná, şi de intregimea ei 
despre totul ei voiescu a vé oc- 
cüpà. i 

De altă parte, este învederat 
qué aqueastá civilisatie nu se 
pote caută, qué istoria ci nu se 
póte trage din istoria unuia sin- 
gur din Statele europeene, Da- 
qua ea îşi are unitatea, varieta- 
tea ei ánsé nuè mai pucinu pro- 
digiósa; ca nu s'a desvoltatu 
tótá şi întreagă intro singură 
iérrá spetialá. Trásurile fisiono- 
miei salle sunt risipite; trebue a 
cercà quánd in Franca, quánd 
ia Engliterra, quànd în Germa- 
nia, quànd in Spania elementele 
istoriei salle. 

Suntem intr'un locu unde pu- 
tem forte bine a ne dà întru 
quercetarea aqueasta si a studià 
civilisatia europeéná. Nu trebue 
a adulà pe nimeni nici énsugi 
térra sa; cu tote aquestea ere- 
du qué se póte dice fárá adula- 
(ie qué Franca a fostu centru, 
cămiuul civilisafici europeene. 
Ar fi o trecere preste măsură, 
sé pretindemu ` qué ea ín tote 
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direcţiile a pâşitu, în capulu tu- 
tulor naţiilor: in diverse epoche 
a fostu întrecută, în arte de Ita- 
lia; în privinţa instituţiilor poli- 
tice, de Engliterra. Pote-se qué 
subt alte privinţe, de quánd în 
quànd se mai află şi alte (érri 
alle Europei quare au fostu mai 
presus de dânsa; este ánsé cu 
neputinţă de a nu recunosce 
qué ori de quáte ori s'a végutu 
Franca întrecută în carriera ci- 
vilisatici, în dată "sia luatu pu- 
teri nucă, s'a avautatu şi pe 
locu s'a reaflatu d'o potrivá sau 
înaintea tutulor. Nu numai qué 
asa isa intémplatu, ci àncó 
ideile, instituţiile civilisative, de 
pociu dice astfel, que san ná- 
scutu în alte terrémuri, quànd 
vruró a se transplantà, a deveni 
fructifere si generale, a lucrà 
în folosul comunu al civilisatiei 
europeene, s'au védutu, în óre- 
quare chipu, obligate dea trece 
în França printr'o nucă prepa- 
ratie; si din Franga apoi ca din- 
tr'o a doilea patrie mai fructife- 
rá mai inavutitá s'au avvéntatu 
întru conquista Europei. Măi nici 
o idee mare nu è, nici un prin- 
cipu mare de civilisatie quare 
să nu fi trecutu mai ántéiu prin 
Franca qua sá se pótá respándi 
apoi pretutindeni. 

Este în geniul frangesu un que 
sociabilu , simpaticu, un que qua- 
ve se respândă cu mai multă fa- 
cilitate si energie de quàtu in 
ori que altu popolu: ori pentru 


limba nóstrá sau pentru intorsura 
spiritului nostru, costumelor nó- 
re, qué ideile nostre sunt mai 
populare, se infacisadá mai chia- 
re mulţimii, şi strábattu la dén- 
sa cu mai mare facilitate; în- 
tr'un cuvînt chiaritatea, sociabi- 
litatea, simpatia, sunt characte- 
rul particular al Francei, al ci- 
vilisatiei salle, şi aqueste quali- 
táti o adduceau mai vîrtosu în 
stare de a înaintă în capul civi- 
lisatiei curopeene. 

Quànd dar voiesce quine-va a 
studià istoria aquestei mari în- 
témplári, nu è nici de cum o al- 
legere arbitrarie nici de conven- 
tie a luà pe França dreptu cen- 
tru al aquestui studiu, ci din 
contra, va să dicá ase pune în 
midlocul énsusi al civilisatiei, în 
midlocul faptei que va sa stu- 
diede. 

Dicu al faptei, domnilor, si 
o dicu intr'adins: civilisajia este 
o faptá ca ori-quare alta, fap- 
tá priimitóre ca ori-quare de a 
fi studiată, descrisă, şi narată. 

De qund-va în quă se vorbe- 
sce multu, şi cu cuvînt, despre 
necesitatea de a se coprinde i- 
storia în fapte, despre necesita- 
tea de a nară: nimicu nu é mai 
adevératu; ánsé que de mai fap- 
te sunt de naratu, si fapte atàtu 
de varii in quátu nu póte quine- 
va ale crede, la primul lov intim- 
pinu; sunt fapte materiale vidibile, 
ca báttélliile, certamilc(vesbóiele); 
actele officiale alle guvernelor; 
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sunt fapte morale ascunse quare 
na sunt mai puçin reale; sunt fap- 
te individuale, que au un Hume 
propriu; sunt fapte generale, fá- 
rá nume, quárora è cu neputin- 
tă a le assemnà o epochá deter- 
minatá din cutare di, din cutare 
annu, pe quare è cu neputinjá 
a le renchide in nisce margini 
riguróse, gi quare cu tóte aque- 
stca sunt si elle nisce fapte ca si 
quelle lalte fapte istorice, qua- 
re nu se potu scóte din istorie 
fárá a o trunchià. 

Porţia însuşi que s'au deprin- 
su a o numi portia filosofică a 
istoriei, relaţia faptelor între si- 
ne, legătura que le unesce, eau- 
sele şi resultatele evenimentelor, 
şi aquestea sunt istorie ca şi na- 
ratiile de battallii şi de ori que 
evenimente din afară. Faptele 
de felul aquestea, fără nici o 
îudoială , sunt mai anevoie de 
descurcatu; adesea yuine-va € 
amégitu despre dénsele, nu pó- 
te sá le anime, sá le infacigeje 
subt nisce forme chiare gi vii: 
cu aquestea tote ánsé, aqueasta 
difficultate nu schimbă nimicu diu 
natura lor, quéci facu si elle par- 
te esentiala a istorici, 

Civilisatia, domnilor, este una 
din aqueste fapte, faptă gene- 
ralá, aseunsá, complesá, Zorte 
difficilă, în adevăr, a o des- 
crie, aonará, cu tote aquestea 
esiste si ea ca altele, are si ca 
dreptul, ca altele, de ă fi des- 
erisá şi narată. Se pote face a- 


supra aquestei fapte un mare 
uwnéra de questiuni; pote. qui. 
neva a'si quere şi îşi quere cu- 
vintu daqua a fostu ea un bine 
sau un réu. Unii s'au desolatu 
despre aqueasta, alţii sau ap- 
plauditu. Se pote quere a se 
sci daqua è o faptă universală, 
daqua se află o civilisafie uni- 
versalá a genului uman, o des- 
tinafie a umanităţii, daqua po- 
pórele "si au lásatu din secol în 
secolu que-va quare nu s'a per- 
dutu, que trebue a cresce, a 
trece ca unu depositu, si a a- 
junge asfel pinó la împlinirea 
secolilor.  Quâtu pentru mine 
suutu convinsu qué este în ade- 
văr o destinație universală a u- 
manitáfii, o transmisie a despo- 
sitului civilisaţici, şi prin urma- 
re dea se serie o istorie universală 
a civilisaţiei. Ausé fără a pro- 
pune nisce questinni aga de ma- 
ri, aşă de a nevoie a respunde 
la dénsele, quánd se renchide 
quiue-va îutr'un spaţiu de témpu 
si de locu determinatu, quánd 
se márginesce in istoria unuinu- 
măr óre-quare de secoli sau de 
óre-quare popóre, este invede- 
ratu qué, intre aqueste margini, 
civilisafia este o faptă que se 
pote deserie, nará, que îşi are 
istoria sa. Mai adaogu qué a- 
queastá istorie este quea mai 
mare din tóte, si qué coprinde 
pe tóte quelle lalte. 

Nu vise pare, în adevér, Dom- 
nilor, qué fapta civilisafici este 
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fapta quea mai escellentă, fapta 
generală şi definitivă, în quare 
se intimpiná şi se inchieie tote 
quelle lalte? Luaţi tote faptele 
din quare se compune istoria u- 
nui popolu, şi quare se socotescu 
ca elementele vietei lui; luaţi 
instituțiile lui, commerciul lui, 
industria lui, tâte amănuntele gu- 
vernării lui: quánd va quine-va 
a consideră aqueste fapte în in- 
tregimea lor, in legatura lor in- 
tre sine, quánd va a le appre- 
tia, a le judicà, que quere a- 
tunci de la dénsele? quere a sci 
în que au contrebuitu elle spre 
civilisatia aquellui popolu, que 
rolu au jucatu in aqueasta, que 
parte au luatu aqui, si que in- 
fluintá 'si au esercitatu. Prin a- 
queasta nu numai qué îşi formă 
quine-va o idee complectá des- 
pre dénsele, ci Auch le gi më- 
sórá, le pretuesce adevérata lor 
valóre; sunt in óre-quare chipu 
ca nisce riuri quárora li se que- 
re socotealá despre apele que 
sunt să ducă în ocean. Civilisa- 
tia € un felu de ocean que face 
avutia unui popolu, şi în sînul 
quăruia se aduna tote elemente- 
le vietei poporului, tóte forţele 
esistintei salle. Aqueasta este a- 
gà de adeveratu in quátu nisce 
fapte quare, din natura lor, sunt 
uricióse, funeste, quare appasá 
in durere popórele, cum despo- 
tismul, spre esemplu si anarchia, 
de vor fi contribuitu în que-va 
spre civilisafie, de o vor fi fácu- 


tua face vre un pasa mare, mér. 
gá! qué tot se potu scusa pinó 
le óre-quare puntu, li se pot ier- 
tà nedreptátile si reoa naturá; in 
quâtu pretutindeni unde recunó- 
sce quine-va civilisatia si faptele 
que au inavufitó, vine pînă la 
puntul de a uità pretul que "la co- 
statu. Suntu iará nisce fapte que, 
spuindu drept, nu se potu numi 
sociale, nisce fapte individuale 
que par’ qué intereseadá suffle- 
tul uman mai mult de quát vi- 
ata publicá: asfel suntu credinte- 
le religióse şi ideile filosofice, 
sciintele, litterele, artele. A- 
queste fapte par” que s'ar adre- 
să către Omu sau spre al per- 
fectiona, sau spre a") mulţumi, 
si par” que au dreptu scopu mai 
multu ammelioratia lui din néun- 
tru sau plácerea lui, de quátu 
conditiai socialá. Hei bine! si 
aqueste fapte subt aquest punt 
de vedere al civilisafiei sunt a- 
desea şi vor a fi considerate, 
Ori si quànd în ori-que térrá, 
religia s'a glorificatu qué a civili- 
sat popórele; sciintele, litterele, 
artele, tóte plácerile intellectu- 
ale şi morale "ei au reclamatu 
partea din aqueastá glorie; şi 
s'a credutu qué trebue ale làu- 
dà, a leonorà, quànd s'a recu- 
noscutu qué aqueastá glorie e- 
ste a lor. Asá, faptele quelle 
mai importante, quelle mai su- 
blime ín sine, si neatirnate de 
ori-que resultatu de din afa- 
rá, strinse in rapportul or cu 
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suffletul omului, lo nisce ase- 
menea fapte importanţa le cre- 
sce, sublimitatea li se înalţă pe 
quát civilisatia 'nainteadá. Astfel 
e valórea que aquestá faptá ge- 
neralá dá la ori quáte le attin- 
ge. Si nu numai qué le dá; ci 
Auch si sunt si nisce occasii 
quánd aqueste fapte despre qua- 
re vorbimu, precum credintele 
religidse , ideile filosofice, litte- 
rele, artele, sunt mai vîrtos con- 
siderate si judicată subt pun- 
tul de vedere al influintei lor a- 
supra civilisatiei; influintá que de- 
vine pinó la óre-quare punt si pe 
un timpu óre-quare , măsură deci- 
sivă a meritului şi valórei lor. 

Quare este, Domnilor, între- 
bu, quare € dar pînd ai între- 
prinde istoria, şi consideránduo 
numai în sine, aqueastă faptă 
atâtu de gravă, atâtu de întinsă, 
atâtu de preciósá, que seamé- 
ná inchieierea, espresia vietei 
întregi a poporelor? 

Nu mé voiu păgi aqui de a 
cádeà în pura filosofie, nu mé 
voju pádi de a pune óre-quare 
principu raţional, şi apoi de a 
deduce dintr'énsul, ca o conse- 
quintá, natura civilisafiei: vom 
avea cu adevărat mult a ne te- 
me de r&tăciri în aquestu metodu. 
Vom intilni ánsé şi aqui o fapta a 
contesta şi a descrie. 

De multu áncó şi in multe 
térri se aude vorba civilisa- 
ție: au ómenii: despre dénsa 
pisce idei mai multu sau mai pu- 
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cinu curate, mai multu sau mai 
pucinu întinse; cu tote aquestea 
vorba é în usu, şi ómeni se în- 
tellegu cu densa. Acum injelle- 
sul aquestei vorbe, íntellesul ei 
general. umanu, popularu cu- 
vine-se al studia. Mai totu-d'a- 
una in semnificatia usualá a ter- 
menilor quellor mai generali, se 
aflá mai mult adevéru de quá- 
tu în defintiile quelle mai preci- 
se şi quelle mai riguróse alle 
sciintei, Mintea sánétósa dá totu 
d'auna vorbelor semnificaţia com- 
muná, si mintea sánétósá este 
geniul umanităţii. — Semnificatia 
communá a unei vorbe se for- 
má treptatu şi de fagá cu fap- 
tele; cu quátu o faptá se infa- 
cisadá si se pare a intră in în- 
tellesul unui terminu cunoscutu, 
cu atâta se priimesce firesce, 
qua sá dicemu asa; intellesul 
terminului se întinde, se lárge- 
sce, şi pucinu quáte pucinu di- 
versele fapte, diversele idei, 
que énsusi în puterea naturei lu- 
cerurilor, ómeni trebue a le a- 
dună subt aqueastă vorbă, se 
adună aqui în adevăr. Quánd 
din protivă intellesul unei vorbe 
este determinatu de sciintá, a- 
queastá determinatie, que o face 
unul singur sau un micu numër 
de individe, se intémplá subt în- 
fluinta unei fapte particolare que 
le a isbitu mai mult in minte. 
Aşă definițiile sciincifice sunt in 
generalu cu multu mai Auguste, 
şi pentru aqueasta numai, cu 
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multu mai pucinu adevérate în 
fund de quàt intellesul popular 
al questor termini. Studiind ca 
o faptă , întellesul vorbei civi- 
lisatie, quercetàndu  tóte ide- 
ile que se coprindu intr'énsa du- 
pó mintea sánétósá a ómenilor, 
vom înaintă cu multa mai mul- 
tu énsusi în cunoscinta faptei, 
de quátu daqua ne-ammu încer- 
că de ai da éngine o definiţie 
sciintificá, ori quátu s'ar arătă 
la începutu de chiará şi pre- 
cisá. 

Spre a începe aqueastá quer- 
cetare, mé voiu încercă a vé 
adduce inainte quáte-va ipotese: 
voiu descrie quâte-va stâri de so- 
cietate, şi pe urmă ne vom intre- 
bă daqua instinctul generalu va 
recunósce intr'énsele starea unui 
popolu que se civiliseagá, daqua 
află aqui injellesul que genul uman 
dá firesce vorbei civiltsatie. 

Să adducemu înainte un po- 
polu a quárui viaţă de dinafară 
è dulce, commodă; plătesce o 
prea puţină contribuţie, nu suf- 
feră intru nimicu; îşi cáscigá 
dreptatea cu înlesnire în relati- 
ile salle private; întrun cuvívtu 
esistinta lui materială, socotită 
înpreună, este îndestul de bine 
si norocituregulatá. Ansé totu de 
odatá esistinta intellectualá gi mo- 
ralá a aquestui popolu e ţinută cu 
mare grijă intro stare de am- 
morţire, de inerție, nu voin sá 
dicu de impilare, pentru qué nu 
o simte, ci de compressie. Ase- 
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menea esemple avemu destule. 
Fost-au un mare numéru de re- 
publice mici aristocratice, unde 
suppuşii au fostu asfelu tracta- 
ti ca nisce turme bine ţinute si 
materialu fericite, ânsă fără ac- 
tivitate intellectuală şi morală. 
Aqueasta, civilisatie va să dicà? 
é un popolu aquesta quare se 
civiliseadá? 

Eată altu ipotesu: este un po- 
polu a quáruia esistintá materi- 
alá nu e aşă de dulce, aşă de 
commodá, cu tóte aquestea e 
supportabilă. Spre despăgubire 
ánsé i Sau îngrijitu trebuintele 
morale si intellectuale; li se 
imparte óre-quare pásciune; se 
cultivá in popolul aquestá nisce 
simtimente ináltate, curate; cre- 
dintele salle relgióse, morale au 
ajunsu la óre-quare gradu de 
desvoltare; ánsé au mare grijá 
spre a innecà într'ensul princi- 
pul libertăţii; i se indestuleadá 
trebuintele inteliectuale şi mora- 
le, intocmai ca airea quelle ma- 
teriale; se mésórá fie-quáruia 
partea quát i se cuvine din ade- 
văr, nu este iertatu nimului al 
căută în parte ellu singuru. Ne- 
mişcarea este characterul vietei 
morale; aqueasta é starea în 
quare au cădutu quea mai ma- 
re parte din populaţiile Asiei, 
unde dominatiile teocratice {inu 
în locu umanitatea , aqueasta è 
starea, spre esemplu. a Indieni- 
lor. Facu si aqui aqueeasi în- 


12 
trebare ca şi asapra popolului 
de mai sus: este aquesta un po- 
polu quare se civiliscadá? 

Schimbu acum cu totul natu- 
ra ipotesului; adducu înainte un 
popolu în quare é o mare des- 
voltare de óre-quare libertăţi in- 
dividuale, áusé şi neorinduiala 
şi neegalitatea sunt estreme. Ve- 
de quine-va aqui imperiul forţei 
si al întemplării: fie-quare, da- 
qua nu è tare, este impilatu, 
suffere, pere; violarea é charac- 
terul domnitor al statului soci- 
al. Nu è nimeni quare să nu 
scie qué Europa a trecut prin 
aqucastă stare. Este ánsé o 
stare civilisaţă?  Pote qué co- 
prinde fără îndoială nisce prin- 
cipe de civilisatie que se des- 
vóltá treptatu; ánsé fapta que 
domină intro asemenea societa- 
te, negresitu qué mintea sáná- 
tósá a ómenilor nu o póte numi 
civilisatie. 

Mai iau un al patrulea si ulti- 
mu ipotesu. Libertatea fie-quà- 
ruia individu è forte mare, ine- 
galitatea între ei è rară sau 
quel pucinu fórte trecétóre. Fie- 
quare face mai queea que voi- 
esce si nu se distinge in putere 
de vecinul seu; cu tóte aques- 
tea vede quine-va forte pucine 
interesuri generale, fórte pucine 
idei publice, fórte pucine simti- 
mente publice, intr'un cuvînt 
fórte puciná societate: facultà- 
tile si esistinfa iudividelor se 
desfásurá şi curgu singuratice, 
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fără a influà unele asupra alto- 
ra, fără a lăsă urme; genera- 
tile succesive lăsa societatea în 
aquellasi puntu cum au priimit'o 
aqueasta è starea semoentiilor 
selbatice; libertatea şi egalitatea 
è tótá, şi cu tote aquestea nu 

civilisatie. i 
Asu putea immulii ipotesele, 
credu ánsé qué aquestea sun- 
tu destule cu quare sá putem 
descurcà quare este injellesul 
popularu si naturalu al vorbei 
civilisatie. 

Este invederat qué nici una din 
stările que adduseiu înainte nu 
correspunde, dupó mintea sáné- 
tósa naturalá a ómenilor, cu 
terminul aquesta. Pentru que? 
Mi se pare qué quea d'ántéia 
faptá que trebue sá fie coprinsá 


în vorba civilisatie ( după 
cum se vede în diversele esem- 
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ple que vé adduscuiu inainte), 
este faptă a progesului, a desvol- 
tării; în dată aqueastă vorbă de- 
sceptă ideea unui popol que n’a- 
inteadá, nu qua să schimbe lo- 
cu, ci qua să "si schimbe starea; u- 
nui popol a quárui condiţie se 
întinde şi se ammeliorá. Ideea 
progresului, a desvoltării mi se 
pare a fi ideea fondamentalá co- 
| prinsă sub vorba de civilisalie. 
| Quare să fie progresul aque- 
sta? quare sá fie aqueastà des- 
| voltare? aqui stă quea mai ma- 
re difficultate. 
Etimologia vorbei pare qué ar” 
respuade întrun chipu lămuru 
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si indestulátoru: ea spune qué 
progesusul è perfecţionarea vie- 
tei civile, desvoltarea a propriu 
dise societăţi, si a relaţiilor d- 
menilor íntre sine. 

Asfel é, în adevăr, ideea pri- 
mará que se înfăcişagă minţii ó 
menilor quand pronunţă vorba 
civilisalie, îşi inchipuesce quie- 
va îndată estensia, quea mai 
mare activitate şi quea mai 
bună organisafie a relaţiilor so- 
ciale: pe de o parte, o produc- 
(ie crescitóre a midlócelor pu- 
terii şi a fericirii in socictate; 
pe de alta o împărţire mai drép- 
tă între individe a puterii şi a 
fericirii produse. 

Totu este aqui, domnilor? co- 
prins-ammu oi tot intellesul na- 
tunal, si usual al vorbei cirili- 
salie? fapta nu mai coprin- 
de nimicu mai multu? 

Aqueasta este mai ca şi quánd 
ammu întrebă: specia umană, 
nu este ea in sine mai multu 
de quàtu unu furnicariu, o so- 
cietate in quare nu se occupá de 
quàt de buna orinduialá si de 
fericire, în quare cu quátu sum- 
ma lucrului va fi mai mare gi 
împărţirea fructelor lucrului mai 
dréptá, cu atâta şi scopul se va 
împlini, gi progresul se va în- 
tregi? 


Instinctul ómenilor nu se in- 
destuleadá cu o definiţie atátu 


de ángustá a destinaţiei umane. 
I se pare. la prima vedere, qué 


vorba civilisitie coprinde quc- 
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va mai intinsu, mai complesu 
mai presus de quát curata per- 
fectie a relaţiilor sociale. a pu- 
terii si a fericirii sociale. 

Faptele. opinia puclicá intel- 
lesul in generalu priimitu al ter- 
minului se invoiescu cu instin- 
ctul aquesta. 

Sá luámu Roma în timpii 
quei frumosi ai republicei, după 
resboiul d'al doilea punicu, în 
momentul virtuților salle quellor 
mai mari, pe quând ea păşiă către 
imperiul lumii, pe quând starea 
socială eră invederatu în progres. 
Să luămu apoi Roma în timpul 
lui August, în epocha quând a 
începutu scăderea, quánd quel 
pucinu miscarea progresivă a so- 
qietăţii stătusse, quánd rellele 
principe eră forte apprópe de 
a'şi avea urmările: cu tóte aque- 
stea nimeni nu € quare să cu- 
sete şi să nu dică qué Roma 
lui Augustu nu eră mai civilisa- 
tă de quâtu Roma lui Fabriciu 
sau a lui Cincinatu. 

Sá ne strámutámu airea; să luă. 
mu Franca din secolii XVII siX VIII; 
este invederatu qué, sub puntul 
de vedere socialu, quátu pentru 
summa şi împărţirea fericirii între 
individe, Franca din secolii XVH 
şi XVIII eră mai prejosu de quá- 
tu alte terri alle Europei, de 
quátu Ollanda si Eugliterra. spre 
esemplu. Credu qué în Olanda 
şi Engliterra activitatea socială 
eră mai mare, cresceá mai ră- 
pede. îşi impártià mai bine fructe- 
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le de quát inFranga. Cu tote aque- 
stea întrebaţi mintea sánétósá 
generală, şi vé va respunde qué 
França din secolii XVII si XVIII 
eră térra quea mai civilisatá 
din Europa. Europa nu sa în- 
protivitu la aqueasta. Se aflá 
urme alle aquestei opinii publi- 
ce asupra Francei in tóte monu- 
mentele litteraturei Europeene. 

Ar putea quine-va arătă mai 
multe alte Staturi, in quare fe- 
ricirea € mai mare, cresce mai 
rapede, è împărţită mai bine în- 
tre individe de quátu airea, gi 
unde cu tóte aqueste, în instin- 
ctul spontaneu, în judicata sá- 
nétósà generală a ómenilor, ci- 
vilisatia è socotită mai pre josu 
de quàt a terrilor mai pucinu 
bine impartite subt rapportul cu- 
ratu socialu. 

Que avemu a dice? que au 
dar aqueste terri quare le dá, 
pe lúngó numele de civilisatie, 
gi aquest dreptu privilegiatu que 
le despágubesce cu atáta indes- 
tulare, in opinia ómenilor, des- 
pre queea que in unele le lip- 
sesce ? 

O desvoltare alta cu tótul de 
a vietei sociale se manifestă în- 
vederat: desvoltarea vietei indi- 
viduale, a vietei din néuntru, 
desvoltare énsugi a Omului, a 
facultátilor salle, a simtimente- 
lor salle, a ideilor salle. Da- 
qua societate în nisce asemenea 
terri este mai neperfectă de quát 
airea, umanitatea ánsé appa- 


| 
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re cu mai multă mărime şi pu- 
tere. Cu adevératu multe con- 
quiste sociale mai remánu a se 
face; ausé nemárginite conquis- 
te intellectuale şi morale s'au 
implinitu; multe bunuri si drep- 
turi lipsescu la mulți ómeni, àn- 
sé mulţime de ómeni mari trá- 
iescu şi strálucescu in ochii lu- 
mii  Litterele, scii tele, artele 
îşi desfăşură tótá strălucirea. Pre- 
tutindeni unde genul umanu ve- 
de resplendénd aqueste imagini 
mari, aqueste imagini glorificate 
alle naturei umane, pretutindeni 
unde vede creàuduse aquestu te- 
saur de mulfumiri şi averi su- 
blinie , acolo ella recunósce si nu- 
mesce civilisatie. 

Doé fapte dar sunt coprinse 
in aquesta faptá mare; ea sub- 
siste sub doé condiţii, şi se des- 
copere dupó doé simptome. Des- 
voltarea activitátil sociale si a 
activitátii individuale, progresul 
sogietătii şi prozrosul umanitá- 
fii. Pretutindeni unde condiţia 
esterióre a Omului se intinde, 
inviadá se ammeliórá, pretutin- 
deni unde natura intimá a Omu- 
lui se aratá cu stralucire, cu má- 
rime, acolo genul umanu appla- 
ude si proclamá civilisatia. 

Asfel é, de nu mé amégescu, 
resultatul quercetării simple a 
opiniei generale a ómenilor. De 
*omu întrebă propria disá isto- 
rie, de vomu quercetà quare 
este natura criselor quellor ma- 
ri a civilisatici, a faptelor aquel 
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lor quare, după mărturia tutulor, | 
au fácut'o să facă unu pasu ma- 
re, voinu reeunósce neîncetatu 
şi pe unul şi pe quel-al-altu 
din aqueste doé clemente que 
vé descrisciu. | Neincetatu se 
védu nisce crise alle desvoltárii 
individuale sau sociale, nisce 
fapte que au schimbatu pe O- 
mul din néuntru, credintele lui, 
costumele ]ui, sau condita lui 
de din afará, situafia lui in re- 
laţiile salle cu semenii séi. Chri- 
stianismul, spre esemplu, nu 
dicu numai în momentul ivirii 
salle, ci şi în primi secoli ai csis- 
tintei salle, christianismul nu s'a 
adresatu nici de cum cátre sta- 
rea socialá; diu protivá a an- 
nuntiatu invederatu qué nu se 
attinge de dénsa; a comménda- 
tu sclavului a se suppune stá- 
pinului * n'a attacatu nici unul 
din rellele quelle mari, din ne- 
dreptátile quelle mari alle sogietá- 
tii de atunci. Quine vanegà qué 
christianismul n'a fost d'atuncio 
mare crisi a civilisatiei? Pen- 
tru que? pentru qué a schimba- 
tu pe Omul din néntru?, credin- 
tele, simtimentele; pentru qué al 
regeneratu pe Omul moralu, pe 
Omul intelectual’. 

Am védutu o crisá de o altá 
naturá; o crisá que s'a adresat 
nu la Omul din néuntru, ci la 
condiţia lui din afară, que a schim- 
batu şi a regeneratu societatea. 
Aqueasta asemenea a fostu u-; 
na din crisele decisive alle 
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civilisatiei. Strábatteti — totá 
istoria, şi veţi află pretutindeni 
aquellasi resultatu; nu veţi 
intimpinà nici o faptă impor- 
tantá quare concuréndu la des- 
voltarea civilisatiei, sá nu fi 
esercitatu una sau pe queealal- 
tá din ambele feluri de influin- 
tá despre quare vorbiiu. 

Asfelu é,denu mé amégescu 
intellesul  naturalu şi popu- 
laru al terminului: eató fapta, 
nu volu sá gicu definită, ci des- 
crisá, constatatá, mai cu intre- 
gime, sau quel pucinu în trásu- 
rile salle generale. Avemu da- 
rá améndoé elementele civilisa- 
tiei. Acum, Domnilor, una din 
aqueste doé fapte este indestul 
spre a o constitua? Daqua des- 
sociale, sau a 
Omului individual s'ar" fi iufáciga- 
tu isolamente , ar fifostu atunci 
vre o civilisatie? genul uman ar” 
fi recunoscut'o? sau mai bine 
ambele fapte auelle intre sine 
o relaţie aşă de intimă şi nece- 
sarie, inquátu, daqua nu se pro- 
ducu, totu de o dată, să fie 
ánsé nedespartite, si in quâtu 
mai curéndu sau mai tárdiu u- 
na sá adduucă pe queea laltá ? 

Ar” puteà quine-va, mise pare, 
abordá aqueastá questiune de 
trei päri. Ar putea esaminà 
natura énsági a ambelor elemen- 
te a civilisaitei, si a se intrebà 
daqua; prin aqueasta numai, 
sunt, Sau nu, strîns legate si 
necesari unul altuia. Se póte 
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recercă istoricu daqua în ade- 
věru, Sau manifestatu elle 
isolamente şi unul fără altul, 
sau daqua s'au produs între si- 
pe unul pe altul. Se pote fi- 
nalmente consultă asupra aque- 
stei opinii commune a ómenilor, 
judicata sánétósá. Më voiu a- 
dresà mai ántéiu la opina com- 
muná. 
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Quànd se împlinesce vre o 
mare prefacere in starea unei 
ër, quànd i se face vr'o mare 
desvoltare de avutii şi de tărie, 
vr” o revoluţie în împărţirea fe- 
ricirii sociale, aqueastă faptă 
nuoá intimpiná adversării, tre- 
bue sá cerce lupte; nu pote sá 
urmede altfelu. Que dicu ín ge- 
neralu adversarii prefacerii? Di- 
cu qué aquestu progesu al stá- 
rii sociale nu ammeliórá nu re- 
generá cu aquellasi chipu şi sta- 
rea morală, starea din néuntru 
a Omului; qué este un progresu 
falsu, amégitoru, que se intór- 
ce în paguba moralității, a ade- 
vératei fericiri umane. Si ami- 
cii desvoltării sogiale rempingu 
aquestu attacu cu mare energie; 
ei tinu, din protivá, qué pro- 
gresul sogietăţii adduce negre- 
situ cu sine şi progresul mora- 
litátii, qué daqua viaţă esterio- 
re este regulată mai bine, atun- 
ei şi viața interiore se indrep- 
tédá şi se curăţă. Asfelu se 
pune questianea între adversarii 
şi partisanii stării quei nuo&. 
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Intórceti ipotesul; inchipuiti 
qué desvoltarea morală se află 
in progesu. Que promittu în 
general quei que lucrédá in 
aqueasta? Que au promisu la 
începutul societátilor , dominato- 
rii religioşi, înţellepţii , poeti que 
lucră spre a îmblândi, a regu- 
là costumele? Au promisu am- 
melioratia condiţiei sociale, îm- 
pártirea mai dréptá a fericirii. 
Que inchipuescu,  iutrebu-vé, 
quánd aqueste desbatteri, quànd 
aqueste promise? Irchipuescu 
qué in convicfia spontanee, in- 
stinctivá a ómenilor, ambele ele- 
mente alle civilisatici, desvolta- 
rea socială şi desvoltarea mora- 
lí, sunt forte strinsu legate, 
qué indatá que se aratá una, 
genul umanu ascépta sá vadá 
pe queea laltă. Către aqueastá 
convictie naturală se adrésà qui- 
n-eva quànd,spre a ajutà sau a 
combatte pe una sau pe queea 
altá din ambele desvoltári, se 
affirmá atunci sau se contestá 
unirea lor. Se scie qué, daqua 
se potu incredinfá ómenii qué 
ammelioratia stárii sociale se va 
intórce inprotiva progresului din 
néuntru al individelor, atunci 
sar fi defăimatu ori s'ar fi slá- 
bitu revoluţia que se face în 
societate. Pe de altá parte, 
quánd se promitte dinenilor am- 
meliorafia societăţii, in urma 
ammelioratiei individului , se scie 
que scopul lor este de a crede 
în aqueastá promisă şi îşi impli- 
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nescu scopul. Este dar învederat 
credința instinctivá a umanităţii, 
qué ambele elemente alle civili- 
safiei suut legaie unul cu aliul, 
şi se producu între sine unul pe 
aitul, 


De ne vomu adresà la istoria 
lumii, vomu aveă aqueliasi ves- 
punsu. Voinu ala qué tóie dosvol- 
tărie quele mai alle Omutui 


Buniru Sau biiersu în o- 
nui. cote. Cosvoltár de 
inei alle stări! socialie 
sau întovsu în folosul umaniià- 
tii. Ori una ori alta din ambe- 
le fapte vedemu qué predom 
stráluce în arătarea sa, şi 
tipárosec iniscării un 


ru particulava. 


să Pi 


in- 
characie- 
Quáte o dată 


iară după nisce intervalle forte 
mari de timpi, dupó visee mi 


de transformatii, inii de pedioc, 
in quelle dupó urmă încape a 
se desvolà şi quea de ndolioa 
faptă, şi vino în Óre-nqaare 
pu a complecia civilizația pe 
quare qucà d'ántóni o începuse. 
Priveascá ànsé quine=va binc, 
si va recünósce 
unesco. 
se márginesce în 
strimte; e 
a trage énsnsi astádi conseguila 
unui priutipad que a pusn 


chi- 


e lesäiura que le 


nisce liniave 


ieri; 
o va trage şi peste secoli quàad 
va veni nva; şi pentea qué ra- 
tioneadá cu încetul, dupó pár.- 
yea nóstrá, aquepsta nu va sá 
dică qué logica ei e mai pugnu 
sigură;  Provedinţa îşi are re- 


Păşirea Pr ovedin!ci im 


ea nu se tuibură spre | 
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paosele în timpu, În quare pă- 
snaseo în Gresie cu ca şi 


sii ni Omera în span; face 
un pasa şi eal c tros 
ent sceol. Que id rue 


de eveünnonio piu OS ju rogone- 


rat?u Omului morala prin Crisia- 


nianu sá ?şi eserciedo, asupra 
seacratiet stă d sociale, mas 
rea şi logica en Padhóntd? eu 
¿die aquestien reusi; quise póte 
a uul veccaósco la dioa de a- 


y 


agua de la isterie voma tre- 
E annia ambelor fap- 

3! à alla, Lará 
vana Gun mo la annel- 


pon E 
d 


Nuca ant equae 


iH fu 


S ied as apra sn RUCA 


SUA Espo: Quàud se lucrás 
dà în Oin sse o prefacore moralá, 
quáad idee, 
sai virtute, sau veo o faeuiiate 
mai mein. uua eu 


UM. 


cia câseizi via o 


aca quànd 
se desvótli individual, anno è 
trobuila que îndată eia o sin- 
te in ncestimetra? Trobniala 
de a face sá Ich simómentel 


stu în tos nea día a! 'ará, de n'gl 


que-va, erter quo "Hafn sa a 
ia ochii lat o imoà desvtoliare, 
o d "inl melia, incatá pe 
030 € L desyokare, pe 
lünzó au: ioc valve ună ii 


mai vine si ideea unei missiual; 

se simic eun min, impinsu 
, print ua gia- 

su din néuntra, alutiude. a faca 
. EN 


prio dusfunoful sën 
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barea, 
împliuitu iu. néuntrul stu. Refor- 


matorii quei mari, prin agucata | 
i untra; qué ambele elemente alle 


au egitu; Gmenii quei mari que 
aa schimbatu facă lumii dupó que 
s'ausehüinbatu pe sine, n'au fostu 
ünpinsb nici guvernaji de altă 
ivebuintá de quátu de aqueasta. 
Aquestea, pentru schimbarea que 
sa fícuta în póuntrel Omului; 
sá luămu acum pe qucea laltă. 
Me face o revoluiie óre-quar 
; Starea societátii; începe ea a 
mai bine regulată, drepturile 
averile suntu împărţite mai 
du 
dicá vom sá dicu qué spectaco- 
iul lumii este mai curatu , mai fru- 
mosu, qué practica, sau a guverne 


lar sau a relaţiilor ómenilor între | 


ej, € mai bună. Mei bine! cre- 
deii óre, qué vederea aquestui 


spectacola, qué aqueastá am-| 
melioraţie a faptelor de din a-l! 


fară nu'şi influá lucrarea inné- 
untru Omului, asupra umanitá- 
ţii? Tóte quáíe se dicu despre 
autoritatea esemplelor, a deprin- 
derilor, a bunelor modele, nu 
se întemeială pe altu que-va, 
dequàtu pe aqueastá conviciie 
qué o fapta de din afară, busă, 
rationabilá, bine regulată, ad- 


duce cu sine mai curéndu sau. 
mai tárdiu, mai multu sau mai! 
putinu îutregită, o faptă in né-, 
untra Omului de aqueeasi natu- , 


rá; qué o lume mai bine regu- 
lat", o lume mai justă, face si 


po dreptate între individe, a- | 


ammelioratia quare s'a | 


[legate unui de altul; 
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din néuntrü se reformă prin 
quelle de din afavá, ca şi quelle 
de din afară prin quelle din uë- 


forte strinsu, 

qué secoli 
si pedece de totu felul se pot 
pune între elle; qué au a sufferi 
mii de transformatii pinó sá se m- 
timpine unul cu altul; şi qué 
mai curându sau mai târdiu totu 
se intimpinà şi se unescu; qué- 
ci aqueasta è legea naturei lor, 
fapta generală a istorici, cre- 
dista instinctivá a genului uman. 
(Applaudo). 

Domnilor, credu qué wam 
dan tote, pentru que è multu 
de disu, ci am espus întrun 
chipu quam complectu, de si 
forte uşureila, fapta civilisaficl 
credu qué am descris'o circon- 
Scris'o gi qué am pusu questiu- 
nile principale, questiunile fon- 
damentalle que adduce ea 
înainte. Ásà puteam sá mé opre- 
Scu acum, cu tote aquestea nu 
pane înainte o 


civilisatiei suntu 


ie 


pociu a ru mai 
questiune que iniiupinra aqui; 
una din aquelle questiuni que 
nu mai sunt istorice propriu di- 
se, quare sunt nisce questiuni, 
iu voiu să dicu ipotetice ci con- 
jecturale, questiuni de quare 
Omul ţine numai de un capăt, 
şi al quárora quel al altu cápé- 
Séit nul pote nici o dată ajun- 
ge, înpregiurul quárora ella nu 
pote ámbla, si pe quare le vede 
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ammai de o parte, si quare, 
tote aquestea, nu suntu 
si elle mai pucivu reale, la qua- 
ve trebue în adevéru a cugetă 
Omul, quéci se înfăgişadă ina- 
intei, fără voiea lui, pe totu 
minutul, 

Al aquestor dot desvoltări 
despre quare vorbirómu, şi qua- 
are constitue fapta civilisatiei , 
a desvoltării adică a societăţii, 
şi al umanităţii, quare este sco- 
pal, quare este midlocul? nu 
„cumva óre pentru perfecíiona- 
rea condiţiei salle sociale, pen- 
tru ammelioratia esistintei salle 
asupra pământului qué Omul se 
desvoită pe sine intregu, facul- 
tăţile salle, simtementele salle, 
ideile sale, tótá fiinţa sa? sau 
qué amimelioraţia condiţiei soci- 
ale, progresele societăţii, socie- 
tatea énsusi nu è în sine de 
quát teairu, occasia, miscáto- 
rul desvoitării individului ? Iutr'un 
cuvint socictatea este ea 
cută spre a servi individului, 
sau individul spre a servi so- 
cietátii? Dela respunsul la aquea- 
stá questiune depéndá neappé- 
ratu aqueea de asci daqua des- 
tinata Omului este curatu soci- 
ală, daqua societatea deseacă 
şi assórbe pe Omul întregu, 
sau daqua are ellu que-va în 
sine de străin, de mai presusu 
de quátu esistinta sa asupra pä- 
mintului. 

Domnilor, un bărbatu quáruia 
amu onórea de ai fi amicu; un 


gua 


Po 
iñ- 
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bárbatu que a strabáttutu adu- 
nári ca aqueasta a nóstrá spre 
a se sul la âniciui locu în alte 
adunări nu atâta de pacefico, 
şi cu mai mare putere; un bár- 
batu, alle quărui tote vorbele 
se intipáresen şi remánu acolo 
unde cadu, D. Royer-Collard a 
deslegatu aqueastá problemă; a 
deslegat'o, după convicţia sa 
quel puginu, în discuzsul asupra 
projetului de lege relativă la 
sacrilegiu. Aflu m aquesta dis- 
cursu aqueste doé frase: “So- 
“cictáfile umane se nascu, trä- 
“iescu şi mora asupra pámintu- 
“lui; aqui se implinescu desti- 
“natele loru... .. Ansé nu 
*coprinde eile in sine pe Omul 
“intregu.  Indatorénduse ellu pe 
"sine catre societate, îi mal re- 
“máne quea mai nobilă parte 
din sine, inalteie salle facul- 


bunuri necu- 
lume nevisibi- 
persóno individuale 
ce, adevărate inte 
"jnavulite cu nemurirea, noi a- 
«vem o altă destinatá iar nu 
“Statele! ,, 

Nu voiu mai adăoză nimicu, 
Domnilor, nu voiu iutreprinde 
tractà iarăşi a- 
queastá questiune énsigi; mé 
destuledu cu atâta numai 


“si indenti 


nimicu spre a 

iu- 
de a 
1 Opinie a Dia 
projetui relativa 


7si 17. 


Roser Collard asupra 
la sacrilezia, pagini 
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o pune înainte, Ea se Intimpi- | nimentele 2 > prefacerile stării sg- 
má la capitul istoriei civ San, | ciao. Aqueste doë porții, un 
| 


el: quánd istoria civilisatici viue D 
în mărimea sa. quásd wu mai "ant sas degete una de alia; 


I! 

DE A y A usd € ECT: 
remáne imien a nii dite de- IDE et ui, Hoazinca una 
spre viala actuală, Omni algo ta tute aquesica potu 

e, se esa de alía; si pó- 


ci, Tit a se pucr Jue, 


întreabă singnr cacra 


lop 
tinta 


să fre quel pie 
gua si ana şi 
en de ame- 


( 
mn Nuet 1 
allá la capémi or 
sta dar este i pre 
quea mai isal A di iu b E | 
te isteria eivisnlie) ne i ivilisatíel 
duce, Mié deii cué "am a- | da Lëtz su etsi manus 
| euimentefor. de d im 
| d 


Eul preonin de a 


(t 


soda en vol 


rütatu foeni si mărimea. 
Dup6 c n. Dom- 


Cu Cónea nmn SA më oc- 


" vot. 
ein con ¿e 


nilor, este Íuvederata cnl uos ate, 
ria civilisatici ar i (eat, Aveam de a vé 


asfel 
"esco da com- 
sieren ei, de a 
tate Toni, 
que voie ca sá 
Mé rostrin- 


tractat în Ve ct 


din doc fónióne, cons! 
doó infácisavi 
ricul Sar puteh Dia 
suffletului umanu. per 
óre-quare dain, pe w 
sccoli, stu Ja un ponsin de 
minatu; ar” pricà siociù, 
erie, narà dote cerca 
tóte revoluțiile que s'er fi îm- 
pliuitu in xéuntvu Or | 
quánd ad veni la ärt cn, ; 
| 
1 
| 
l 
i 
| 
| 


IN: 


ena m o | 


prim urmare numal stern siärii 

Vogu duosse a cerch toie e- 
Jlemeniee ciiZenüeti o curopcne 
osusi do Lach. ul néu, la có 


seriale $ed props a o traced. 


avea o isteric a Civisetici cuii- 
ruia popolu pe enicic (mengn que 
"ei a alicsn, Põe inà precede ; 
si aliu. fein: în locu de a Cuba! 
în néinteul Quai, 
pore ju midaocu. 


cerea inneriüóui rera. 0; TOPU 


seta ca amé edo societatea 


Dé 


asíela em cà în midioecl a- 


şi prefacerile idetiov. simimen- ¡po racie de a 
telor fiutei indiviirale, pole 


descrie fapiele de din afară, eve- 


Yon avea oca ¡As GER VO Tee pa 
că a le face să pâşască, a le 
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arma fn desvoltarea lor prin | ci si în n&untru, fn viaţa suffie- 
midlocul a quinei-spredece secoli | tului. In. quinci spredeco secoli, 
que irecuró dela aquea epocă | spivial umanu avà a saferi a- 
şi spetia mina 


înquă. tătu cuál 
Creda, Domnilor, qué, quàud | vedra cu, peniru áatédow Ord, 
vom iutrà pueina în aquesta | pote, da uos moderni, ox 
studiu, voma avea fórte eaiéud | maon ajunse brio estare fórte 
couvieiia qué civilisatia este fór- | "e d Auch, loto siara 
hup f åra 
POS psCo, (Óre-gonro armonie. 
i i ca: ea 


are dounesee Orc-quas- 


te jună Ancó, qué mal we 
Aucó pinó quàud lunea ss: 
mésóre carriera. Negresitin cu- 
getarea umani è forio deparie 
de a D astüdi lutréga oqueca | te ium 
que pote deveni, — Noi suateziut jus. comp 
forte deparie de a coprindo ve | en que cec mal paimto; mai qué 
cugolánua da sicabuni 
pplicà versuric lui 


aaduse eu ques 


itorul Intrega ol aussi: cu 
tóte Ee cobórese fie-qua- 
re din noi în eugeinvca sa, in- 
üebese pe sine asupra binelui 


D save maci siano , Luana w nora 


HR M: ventis, 
DIE He aa si dneli puecsco 4 TS 
l SS $ EE ME F teå mon ulcoriu: spectare kibo 
que speră; puieyi apoi idcoa a rem 


di n a diee despre moi fură 
pi uuüe, ca şi Sthenelu in 
Du 


privi queea que esisiu în dion 
de asiăgi in imme, şi se va con- 


vinge qué soc'otatea gi civilisa- 
tía suntu forie jose, qué, en 
totu duu que au fácula, mai 
au àuco fárá aseméauare sá mol 
facă. Aqueasta nu va seüdoà 
dimica, domniilor, Om plăcerea 
que vomu cercà a contémpia Sá LT soun, cu tóte a- 
starea noóstvà ue acum. Quànd guestea, dozou, sá nuno Já 
asu încercă să faen a trece pu | său prea mult în simtimentul 
subt ochii voştri crisele quelle | fericirii şi ammelioraţiei nostre; 
mari alle istoriei civilisatie i ul auéci amma putea cádeà in doă 


Eusopa, de quinci spre-dece sc- | mari pericole, în trule şi în 


coli inquà, veţi vedeà pin la | molliciune; ar? trebui să luämu 
quare pustu, pino in dilele | o escesivá încredere In puterea 


nóstre, condiţia ómonilor a fost | si succesul spirilului umanu , lu- 


de laboriósá, vijéliósá, dură, | minelor nóstre actuale, si în- 
nu numai afară şi in sogietate, | tr” aquellagi timpu sá ne lăsămu a 


` ^ et 
TATÉLOV psy ausivovse 


ufuncia could qué noi 
“sunteti eu min mai binc de 


“ovátu pi 


PARA z 

EN iz "` 
E a 

E 

S 

e. 

9 

e 
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ne desuervá prin indulcirea con- 
ditiei nóstre. Nu sciu, domnilor, 
daqua sunteti miscali de aquea- 
Sta ca gi mine; însă înnotămu 
meîncetaiu, dupó părerea mea, 
între tentatia de a ne plânge 
qué avemu prea pucinu şi de a 
me multumi preà pe eftigu. A- 
sem o susceptibilitate de spiritu, 
e pretensie, o ambitie nemárgi- 
pitä în cugetare, iu dorinţe, în 
mişcarea imaginaţiei, si quánd 
venimu cu deusele la practica 
vietei, quând trebue a luă oste- 
nealí, a face sacrificiuri, sfor(e 
spre a ajunge la scopu , bracele 
ni se cboscscu şi cadu. Ni se 
scirbesce cu o facilitate que măi 
må cu neastimpéóraul cu 
quare dorbnu. Frebue a ne fe- 
11, domuilor, sá nu ne lásámu a 
no cutruni de uuul sau de altul 
diu aqnes 


seamă 


VA 


d 

sta doé defecte. Sá ue 
depriudem a măsură queea que 
putemu potrivitu cu forţele nó- 
stre, cu sciinţa nóstrà cu putin- 
ta mostră; si să nu pretiudemu 
nimicu mai multu de quátu a- 
qucea que se pote câscigă le- 
guitu, justa, regulatu, respec- 
táud principele asupra quárora 
se intemeiadà civilisatia nostră 
Noi seménáma quâte o 


"nro opci 


y- 
1aril de vre 
secoli, Si 
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quàud ne aman suppus o dată 
la aqueastà dorinţă, numai af- 
flámu în noi nici stáruirea, nici 
energia selbaticá a ómenilor a- 
quellor timpi, que sufferia mut- 
tu şi quari nemulţumiţi de con- 
diţia lor, lucrá neîncetatu spre 
a egi dintr'éusa. Noi suntemu 
mulţumiţi de a nóstrá; sá wo lá- 
samu la întâmplarea dorințelor 
vaghe, quáror nu lé a venitu 
note timpul. Multa ni s'a datu, 
multu se va quere de la noi; 
avem sá dámu viitorimii o soco- 
teală severă de purtarea nóstrá; 
şi publicul si guveruul toţi suu- 
tem suppuşi în doa de astădi 
la discusie, esamenu, la res- 
ponsibilitate. Sá ne tinemu tare, 
cu credinţă de principele civili- 
satiei nostre, dreptatea, legali- 
tatea, publicitatea, libertatea; 
şi să nu uitămu nici odată qué 
daqua queremu cu cuvíntu qua 
tote lucrurile să fie descoperite 
înaintea nóstrà, apoi firesce qué 
şi noi suntemu subt ochii lumii, 
si qué şi noé ue va veni rândul 
de a fi desbáttuti şi judicafi. 


SOMMARIU 


Objetal zeckt, 
Enropeene. — Rolul 


— Etoiia eiilisatiei 
Francei 
lisatia Europei. — Que civilisatia pote 
a se narà,—Que ca este fapta anca 
mzi generala a istorici. — Despre intel 
lesul usual si populara al vorbei civi 
lisatie. — Doe fapte principale con 
e 
1; 2 desvolferea îndi: idului, — Probe 


în civi 


sti civilisatia: 1 desvoltarea 
tati 


despre aqueasta assertie.. Que 


sogie 


agneste 
doc fapte sunt neceseriu legaic una de 
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aha. si se produci nialeurénd san mat 

târdiu una pe alta. —Destinata Omului 

€ coprin; intecaga in conditia lui! ac 
tuala sau sociala 2— Que istoria civili 
sutici se pâle consideră si infacisà sub 
doc puntari de vedere.— Quáte va vor 
be asupra plan lui cursului.— Despre 
starea actuala a spiritarilor si despre 
viitoral civilisatici. 

OBSERVATH 
la paginca 16, colóna la. 

1 D. Guizot cum şi muli al 
ţii uită que Mántuiteral lumii s'a 
numitu Cuvistel lui Dumnedcu 
Acyos (Ratia ), qué Ratia înva- 
tá pe totu Omul quând se află 
înaintea quellai mai puternicu, 
in midlocul tlharilor, il inva: 
să nu ardice bracul quéci este 
perdutu. Ellu prescrie cu ade- 
văratu Omului sá dea Cesarului 
que este al Cesarului, nu ánse 
mai multu; Quáte uu mal avea 
Cesarul din tinpi quei d'ântiu 
ai Christianismulai! si Cesarul 
din dioa de astági quáte nu mai 
are dio quelle de atunei, şi Ce- 
sarul viitorului quâte nu va mai 
avea! Din secolu în secolu se 
allege quine este adevăratul Ce- 
sar si que este eu adevératu al 
lui, si Rajia eternă, que se des 
vóltá din gencratie în gencratie, 
invalá în totu timpul pe Omul a 
dà guvernului queea que i se 
cuvine; si numai multu. iarăşi 
o repetu. Cuvintul lui Dumne- 
deu spune curatu qué imperiul 
lut nu este din lumea aqueea , 
adicá din epocha aqueea quánd 
eră in lume Evreu şi Págànu, 


1) 


ni 
DI 


Elenu şi Barbara, Domnu si 
Sclava, Bărbatu şi Femee; im- 
periul lui este acolo unde nua 
suntu toti (Pavel) înaintea legi- 
lor. Nu pote fi altfel în impe- 
riul Raţiei.  Aquestu Cuviitu 
ne a iveredinfatu pe toti qué a- 
vem un Tatá cerescu $i qué priu 
urmare suntenum frati (que cga- 
litate mai perfecti?) Ein a fe- 
ricitu pe quei; que plàngu qué 
se vor bucura (cum putea mai 
fi s Javie daqua ne promitte bu- 
curia?). Ellu a esclus din impe- 
rátia Cuvintului sau a cerului pe 
bogatul quel crudu quare erà 
énsugi Proprietarul de sclăvi, 
despre quare vorbesce D. Gui- 
zot. Ella a sfinfitu pe Sáracu , 
adică pe Selavul de atunci şi de 
astăgi,  prefácéndu ` producat 
muncei hal, Pâinea si Vinul ia 
Corpul si Sângele Séu de viatà 
dătătore si făcendu'şi pe aques- 
tu Sclavu frate al sew E un 
basfemu a calomniă quinc-va 
Christianismul qué ar ffi toleratu 
sclavia, numai pentru qué in- 
țelepţeisce învaţă pe bietul 
sclavu sinu ardice bracul. Quànd 
minteafsánétósájinvátà pe (un a 
nu se lupta slabu şi fără arme 
înpotrivă úlharilor între auare 
a căgutu, ci să le dea queca 
que îi queru pentru aquel mi- 
nut, nu va sá dicá que il fasa- 
1á a îşi recunósce sclavia. Cu. 
vintul lui Dumnedeu învăţa cu 
adevératu pe sclavu a asculia 
de Domnul séu; totu de o dată 
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însă şi scóte pe Begatul quel | tru si in midlocul Francei sá fie 


vudu din inpéráfia sa, si inva- 
1ă pe iom chine stinul a's) îi pár- 
ţi averea la sá: aci, a so Jepáda 
de sino, şi 
( io H Que eră avurea de 
ataei, sia usugi din diea de as- 


tádi po diecerca de quite, pä- 
miaturl. selavi, vite, Boal, tota 


grdmddite la exul în paguba at- 


tora? Va să dicé dor qué o as- 
felu de avere, asfel de impár- 


(re a averilor nu eră plăcute 
Cuvín talol. Intindénduse dar 
Chnistanismul Cnsusi dnpó pres- 


ciicvea lui, ende mai este scia- 
vu? inpártiudusi fie-q: 
rea la săraci, que va să died al- 
tu de quâtu a se face o inmpár- 
tire dreaptă a avevilor şi a veni 
toli la o egalitate ns vi- 
de apoi s? va da fic 
pO faptele şi enpacit 
Nu tiebiuie a uită qué 
sia a diso Cuviitul qué 
peiiul ën se va da fi. 
după fapícle salle. Wa di 
sé quinc-va qué povetele 
sica Ivititerelu sunta 
bună şi frumósá teorie; 
se moin puse îu lucra: 

ci dar trebue mă tucisi 
au e adevéran Cresün qué so- 
cietúlide DE 
que AE ovn 
omenirea di g 
valle n2 xe luptă de 
mi la aguea dicptaite 
promise de Cuvintul lui Dimne- 
deu. E ruşine in secolul nos- ` 


1 
auo 


adhi 


a qué 
e 


H 
uostoe uui PCM 


qu 


a mä cupă Dénsul | 


us xu ash de uşurellu 

wícHesal Cusuşi de bas Lait quel 
mal celebri, si să pu fie privitu 
din puntul său quel adevératu 
de vedere quare e si mai natu- 
ral si mai lesne. Na toleratu 
Chirsiosa sclavia, din protivá 
Ga secntu tote rădăcinile prin 
intele amorului şi frátiei în- 
tien Tată cerescu que le ase- 
ménaiu cu màiul pline, quare 
avea trebuinta de timpu spre a 
incoli a cresce si a deveni ma- 
ture spre mutrimental gi tăria 
Omului individual şi socialu. Noi 
iin 


impuldna D-lui Guizot des- 
pre principe si simtimente pen- 
tru qué îndată mai la valle se 
vede de aqueeasi doctriná cu noi; 
ideile ni so iofhnpiná; nu sulle- 


vusu usé Into asemenea gară, 
a dico intieacéiu si fără bága- 
re de seamă qué Mántuitorul 
atu L aaa, 

2 îsi pe quel de din afară, 

3 5i pa quel Fisicu, sfintindu 
matei ia 


înenvuarea Cuvin- 


ca ci la ceru. 


i 
Brech asnpra 


adevé- 
al christiasismu- 


cu de 
yactitui 


lal Qrále s'au disu ànsë in a- 
queno vei. 040, sunt destul pen- 
óu barbati scecluiui à le da o 
idee nu naod pentra chrisdanis- 
mu, ci justă şi potiività pe mi- 
siuuca lui. Numai de la ideea 
Cuvíntu de va începe quine-va; 
de unde incepe si Evangelistul 
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loan, è destul a vede Christia- | questiunile atátu de incurcate 
nismul din adevératul sén punta | prin interesul ómenilor. 
de vedere şi a'şi deslegă tote Redacţia. 


O diximeasa 
pe 


KARAMAN 


Si écó-mé pe virfuri ararea străbătute 

Si uude aquilonii lócagul lor îşi pun! 

Dar nici o vegetare! A iernelor trecute 
Ninsorite prin ripe grámádi, grămădi sadun. 
Nici muschiul nu se tine pe cremenea luciósá 
Que-o svintá vijélia în drumul sën trecéndu 

O! nici un sempu de viaţă! mimica nu tráiesce, 
De quât p'an colju un Valtur lumina aftintándu. 


Si corbi afunda ín valle de carnivore doruri 

Impunsi, se'ntreen si planá.—Vrun hoit "ei au însemnat 
San păsări d'alte páséri mai tari uccise ?n sboruri 

Sau feare que-alte feare mai tari au sfigiatu. 


Pe a cáruntá stâncă ş” adesea porfirie 

Se spargu, se priublă norii, troicni miscátori, 
Si rada dimineţei d'un sóre que-a sá vie 
Adduce saluiarea la virfiii peste nori. 


Departe pe o ercstă de culme lungu întinsă 
Se "nsirá fură numër molifíi esiti din nor 
S în pompă militară co frunte neinviusà 
Imi trecu pe dinainte cu uniforma lor. 

In văile affunde, a besnci locuinţă 

Cobócá "n şiruri bradii spre riul sgomotosu 
Que spumegă, se luptă in rápidai silintá 
Si cade se sfăramă m adincu prépistiosu. 


Pe pólcle de munte colnice inverdite 

Pe quare 'nbrácisadá péraie gerpuindn, 
Albescu mulțimi de turme ici colo risipite, 
Si buciume din stâne s'audu pe vint veniudu. 
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Si erghelii, cireade, păduri, livedi, corneturi 
Pe cóste prin válcelle quánd jos şi quánd mai "naltu 
Ca frunde umbruliţe pe nisce largi buceturi; 
Si drumuri, potecuje, — cordelie "n câmpu de smaltu. 


Câmpia € adincá, şi sate seménate, 

Orage ici şi colo pe rîuri se Întiudu, 

Si muncitori şi holde pe brasdele arate 
Abia le prinde ochiul pe peisagiu umbrindu. 


De parte, mult de parte Danubul latu albesce, 

Si dincolo de dânsul stă Emul incruntatu ; 

Cu cliu par” qué Carpatul din quànd in quánd vorbesce: 
De Tisa par quti spune, de Nistru depártatu. 


Intinsá panoramă que'ncetu încetu se perde, 
In quare se immóie, se stingu gi se sfirgescu 
Colorile d'a rândul din quel mai închisu verde 
Pinó "n rososii aburi que radele aurescu. 


eame 


In urmá'mi catedrele de tallii uriaşe 

Que din térrumuri ferte potópe au ziditu , 
Se 'ntrecu si se înalţă cárunte şi golaşe 
Multimi de turnuri gotici în cerul azuritu. 


Aeriene stavilé que taie Firmamentul, 

Pe quare battu în frunte furtanele trecêndu; 
Domenuri largi de iarnă pe quare Orientul 
Imbracă în tunice de purpuri luminándu. 


Sub strate de zăpadă que timpul innoesce 

O stratá se întinde de colçi adînci shistogi, 
Colóne quare Timpul smeritu le ocolesce 

Din quare esu náprasnici Butinghii monstruoşi. 


Ca moustruri legióne que se tirescu se "nvitá 

In aer sá resuffle de unde sunt strivili, 

Si n forme mari, schidóle que arta nu imită 

Se "n şiru pe sub prépastii quând negii quànd.plàviti. 


Pala 


tari milióne din viistele Titave, 
Pielite ruinate stau negre incruntàndu, 


Ve 
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Remasuri tari semete antideluviane 
Que "ei ridu de timpu, de veacuri, vecia strabáténdu. 


P'aicea uriaşii ai Daciei quei crude 

Rotind cu ghidénacul sariă din malu în malu, 
P'aicea âmbla umbra lui Zamolesu que s'aude; 
P'aici încură callul viteazul Decebalu. 


Dar unde é poetul que póte dà o seamă 

De tótá majestatea clădirii în eteru ? 
Quine-ar” puteà sá spuie aqueastá panoramă? 
Prin vorbe quine pote vesti pe Dumnedeu? 


Eshilu le-a” dice iaduri, adineuri sfărîmate , 
In quare ellu privesce pe Jupiter trăsnindu, 
Giganti ei Ecatonchiri, Titani quare il bate 
Svirlind în ceruri munţi şi p'Adis greu rănindu: 


Pe Leauta norósá que ochiul n'o pătrunde 
Lungitu ca un altu munte ar” da pe Prometeu; 
Pe crivétu ne-ar adduce şi gemete affunde 

Si sgomotul que face vulturul din Orteu. 


In largi domeni de brumă que sórele auresce 
Un Osian ne-ar spune qu'eroi aci conjuru ; 
In tronuri de porfiruri o fiică qué iubesce 
Un june erou mindru cu ochii de azuru. 


Dar ánsé acum nu è nici barda Tessaliei, 
Que vede svirlindu munţii néprasnicul Titan, 
Que-aude urlănd Scilla pe vintul Siceliei; 
Nici al Scoției bardul bétrànul Osianu. 


Nici Bardi Vai Judeei que potu să comparede 
Troienii de Calcair, grauitii ascuţiţi 

Cu capete apprinse mergéndu sá adorede 

Cu trámbe îndeite de preoţi şi leviti. 


tre 


A 


Quéci nu ai vrut Stápine, la dreapta'ii împăr 
S'attingi şi amea frunte cu sfinta mâna ta; 
Tu nu ai vrut în peptu'mi să suffi indeire; 
Tu wai vratu säi fiu preotu, la lume-a-te-arita. 
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Ans ai săditu în mine credinţa, contemplarea 
'Tăcuta admirare a drepţilor de susu; 
Ai pus în mine-Amoral, Nádejdea, Adorarea, 
S'ai încuiat vecia în slabul Téu suppusu. 


O quâtu de mult slăbesce cu spusul o credinta! 
Quátu è de tristu şi veştedu amorul quel treditu ! 
Si quâtu de multu îşi perde objectul de dorintá 
Quànd Omul quel doresce d'apprópe la privitu! 


D'asu fi pututu a spune întreaga mea simjire, 
D'aşu arătă vederii ori-que agu contémpla, 
Quánd mé coboru în sinemi în ceasuri de mihnir 
Ca que fel de sensafii agu mai pute află! 


De nu-pociu fi poetul que lumea cununeadá 

Vrun altu eraldu pe urmá'mi va spune que-am siofita 
Acum, o al meu sufíleta! iubesce contémpleadá 

Tot asta è viaja şa queea de Elitu! 


O! quànd s'ajungu o dată la câmpii de luminá, 

La astu hotaru al vietei, al vietei de cuvíntu!...-—- 
Mé simtu, mé simtu un suffletu que vine se înclină, 
Pe rosele gi lacráni que cadu p'al meu mormintu. 


ll simtu cum plan? astu suffletu, să ia o sárutare, 
O şărutare dulce pe buze que-a iubitu 

S? apoi îl simtu se ?nalţă po sântă aripare 

Se "ualu spre viaja aqueà fürá sfirgitu. 


Unde în riul Vietei, l'a Vietei obirsie 

Se oglindescu aqueia que *n lumi se vor iubi; 
Unde pe quei que suferu "iascept& bucurie 
Jude iubirea tótá va merge-a sentilui. 


Ca o dumbravá nóptea de lună mingíiatá 
Si ca zimbindul sóre apprópe de sfintitu 
Rápitu pe fautasie spre viata quea visata 
Te-asceptu, te-asceptu eu pacinicu, ie-asceptu al meu sfirgitu! 


Quéci patimile Vietei sunt lanturi grelle’, ardéude 
Din quare numai mortea slobóde al lor suppusu, 
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S'a lor nádejdi sunt fragedi cununi de flori ridénde 
Sdrobite, desfrundate la ori-que vintu d'appus. -- 


II 


Se schimbă decorarea.— Cortine aburóse 

Se "nünd, se tragu, ascunde un munte sal lui ceru; 
Il lasu apoi p'aquclla, se perdu şi neguróse 

Se '"itorcu si se “ndescadá ca munţi plutind ^n Eteru, 


Se lézéni, s'opresce, se iasă se destinde; 
Vederea se închide si toiul è blocatu: 

Nu vedi queca que pipăi si fulgerul s'apprinde 
Alnnecá, şi cerul ca quánd s'a despicata. 


Si szomoinl] pe urmăi cutremură ^n tărie; 

Echo îl prelungesce departe revibránd , 

TT, ammestică confundi... € nópte de magie? 

E vre un choru de demoni Sabaíul lor serbándu!...— 


E chaos universul, şi ceata umelesce: 

Mici păriicei de umcdu dau resullarca greu 
Dar neznra cu "ncetul se trage, se ráresce 
Si rada Zoo clipă arceadă crucuben. 


Pe vivfuri è lumină si radele curate: 
Dar norii gren se sentur” pe váilo adinci; 
Mai tecu vro cinci minute si riuri tarburate, 


DX 
Siróie rupéndu fasii “i asvirle peste stánci!... 
O! quàtu è de mica Omul quànd s'aflá pe unu munte 
Que slabá'i e fina quánd ur! un eleinent! 
Se vede cum se perde la norul que-a sá ^n crunte; 
D'o Une greşală, şi pere ntun momentu... 


Din astă nimicie îi quare ella se crede 
Pevduin în elemente, un puntu microscopicu, 
Safilare de juscelá que nici chiar ellu se vede 
O pariicul'a bruinei pe valu occanicu. 


Se simte totu d'o dată qué nu mai è nemernicu 
E mare quát şi lumea, nu "ncape "u firmamentu; 
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Dă mâna cu Principul al Totului puternica; 
E univers gîndireai: amorui elementu. 


In ella è şi registra al vremilor trecute, 

In ellu è şi putinţa natura scormoli; 

'L ascultă elemente, se ?njagu, sunt prefácute 
La semnul mânii salle, la que va chipuzui, 


Ellu are facultate tăria a strabate 
A măsură eterul, al stinge, compactă, 
A descompune trupuri, şi globuri depărtate 


S'attinte, ş'a lor lege s'applice la a să. 


Fiinţă multu schidslă ! insectă sónditóre! 
Piticule náprasnicu! furnică creator! 

O radäiu numai, pote cu 'ntregul să mésóre, 
Si tu întregu-nemica ... — un verme tiritor. 


De que óre Puterea aqueá nemărginită , 

Puterea creatore, a Totului Principu, 

Sdrobitá ^n mici scânteie p'atomuri risipitá, 

Se mchină şi ea sórtei slăbită "n aquestu chipu? 
Si cum ea póte tóte pluó a nu se 'mparte, 

So dată împărțită, puterilei se stricu? 

De quine ë nimicită, d'al stu întregu departe , 
S' atunci îşi ia puterea quánd intră în nemicu? 


Fatalitate! — Basta! — Blestemu fti è dorința! 
Ascéptá trufaşu verme, quánd vermii te-or mâncă; 
Ascéptati nefiinta, de vrei säi scii fiinta ! 

'Sau întră în nemica de vei să fii quevă! — 


Pegusu'ţi nu è ^n stare acolo a străbate, 

Ia callu Apocalipticu. $” atunci vei isbuti: 

Ellu singur scie drumul que nu se mai abbate, 
S'atunci vei află taina, — nemicu quánd nu vei sci. 
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formă omenească , 


En Jasu p^ asta calcair cu 


P'astu uriagu que "nfruntá restimpii pámintesel, 
P'astu martur al veciei in bolta quea cerească, 
O litterá străină sciinfel omenesci! 


Aquelllu que va străbate pe astă înălțime 
Unde un geniu vine, vedenie de visu, 


Si smulge muritorul pe aripi de lucime, — 
Pátrundá quella taina, — citească que n'am scrisu.! 
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sau 


Sburdálnicie, míndrie. 


n 


Sunt quálizva anni de quànd 
mam su; pasu stáruintelor repe- 
tate alle unuia’ din vechii mei 
prieteni de collegi , quare acum 
se afá medica intro cetate mi- 
că din Orleans.  Despáriiti de 
doé deci de ani, doriam prea 
mulu de a ne revedeă. De a- 
tátea ori hotárissem a ne întêlni, 
si trebile ne stetteró în protivă, 


În sfirsitu mé folostin de timpul 
T6, eră sglobie şi svaporatá. Ve- 


vacantelor şi, inchiriindu'mi un 
locu în diligentá, m* imbárcaju 
cu siguranţă şi sosiiu veselu la 
prietenul meu, unde hotárissem 
a sedeá o lună. 

Ospele meu este un omu in- 
struit, cu quelle mai generóse în- 
clinatii, Activitatea lui è neobo- 
sită, şi săracii dim partea locului 
simtu elfectele caritaiii lui. 
are ánsé şi ellu defectele salle. 


Fraucheta lui se íntiude pinó la 
asprime; îi lipsesce cu totul a- 


que se chiamă sciinta lu- 


queea 
i itu în mica sa cefa- 


mii: şi socotitu în 


Igi | 


te ca o provedintá a bolnavilor 
şi a săracilor, ómeni îi trecu cu 
vederea asprimile şi restirile 
printre quare se întrevede lucindu 
un sufletu frumosu. 

Are doé fete, din quare una, 
pe quánd eram ín aqueà cálléto- 
rie, aveà gaipredece anni, si 
queealaltá optu spredece. Sciam, 
prin correspondinta nepărtinitore 
atatălui, qué Elisa, făta quea ma- 


deă quine-va intr'énsa quea-va din 
bruscheiia tatălui stu, stémpé- 
rată cu un felu de resfăcare, şi 
: eu o deprindere copilárcascá , que 
îi fáceà mare pagubă. In scurtu 
Elisa eră forte suppusá la capri- 
| chwi, şi pucinu fi păsă de a fi cu 
bägare de scamă şi discretă. 
Quea mai mică, quare se numiă 
Elena, îşi aveà şi ca defectelo, 
ânsă cu toiul altele. Totu din 
aquea correspondintà a tatălui a- 
, flassemu qué mai tot d'auna avea 
| pe chipu o espressie de mindrie 


a 
dä 
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şi de dispretu. li plăcea a lua | străversele copiilor resfácati 


în risu tota lumea, gi pretin- 
deih qua nimeni sá nu se supe- 
re de sacarsmii ci. Erè d'o fi- 


re iute, şi adesca îşi iunecà 
iuteala de multa trufie; Ae si 


quánd nu se iuţiă vedeai qué 
comandă cu un ton atât de secu 
în quâtu nu cuteadă nimeni ai 
sta înprotivă. Sorasa quca ma- 
re seméná quea maimicá la co- 
mandele o, ` Áutoritaiea que 
esercită ea suppuneà materia 
quellel mai mari. 

Cu tote aquestea améndoé isi 
avea şi qualitafile lor. Cu un 
chipu plácutu; cu un spiritu pa- 
truudétora, Elisa plăceă la àn- 
téiea vedere, interesa la ántéica 
intrevorbire. Scià tie quáte voi- 
se săle înveţe, ascundeà o int- 
ma simtibilà şi curată subt o 
desperantá uşurinţă, Elena cu 
o frumusețe gravă şi quam rece 
avea un fundu de judiaciá să- 
nétósa quare ar fi trebuita să 
o appere de vanitate şi de pre- 
tensiile trufici. 

Din nenorocire elle perdusse- 
rö din eopillarie pe muma lor. 
Cresente la începutu prin pen- 
Sionnte, unde avuseseră grija 
de afi în de apprópe bagare de 
seama asupra characterului lor: 
urmă  vechiemate 


pe în casa 
paterna, unde o Sieg 
vespecíabilà — dar siubă ` twe- 
bsià a de mpl educația; 
cile pe làngÓ nisce nerocite 
disposiţii patavale — ammestecà 
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Bunul meu prieten îşi iubià 
prea multu fetele; ânsë nici de 
cam mai pacia îşi iubih si pes 


o 
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scuitul, vinátórea, si vinátórea 
mai vietose Mai toi danaa lipe 
sia d'a casă sau spre asi vidi- 
tà clientii, sau spre a'şi face es- 
eursile gi partitele de multuni- 
re. In aquel timpu, fetele que 
petreceá o viaţă ivite retirata, 
se desi zubià, eástàuda fie-qua- 
re, dupó maniera sa, a turbă pe 
guvernanta, pe ómenii casci, şi 
cusaşi pe bietele vite si paseri 
Elena dă porunci peste porunci, 
puneă săi aggade şi săi desag- 
şade tóte după plăcerea şi ca- 
priciul seu, másurà cu ochiul, 
fără a dice o vorbă, pe biata gu- 
vernantá quánd se încercă a fas 
ce vreo observalie timidá. Elisa 
incepeá a minziià pe bicia femee, 
pe urmă do dată si firá cuvint 
se mihià; deschidea vrun por- 
tofoliu lásatu de tată-seu pe serii- 
toriu, sau intra răpede în cuch- 
nie, speria pe becátáreasa cu 
un ipeta, o faceă să sară de 
frică sài cadă queva din mână 
şi sa'l spargă, si alte asemenea. 

Quând sosiu eu aqui, prictenul 
meu nu eù acasa; pràudià la 
ceiaie, peniru qué nu scià ho- 
tă îi dioa venirii melle.  Amén- 
doé fetele si guvernanta erau 
truse în camerele lor. Un por 
tarn bétrà sá grabià sá an- 


en 


tránu 
nuotie venirea mea, tot d'o dată, 
legàudu si un cáne de vinátóre iu 
lantul 


No 2 
lantul quel rupsesse rápedin- 
duse la mine. Sau sfială sau 
capriiu din parte'mi, qué nul 
am lăsat să spuie nimicu, şi pre- 
testándu o altă treabă, mé du- 


. m ^ D . . D 
seiu a mé preámbla singuraticu 


pe prunturile Loirei, dupó un 
prándu que avuiu indestul de 
urit ínte'o locandá. Pe urmă mé 
returnaiu la prietenul meu. 
Atunci venisse si ellu à casá, 
şi mai àntéiu îi audiiu glasul re- 
suratoru si turburatu. Certà pe 
portaru quare nu puteà sá spuie 


numele viditátorului, que eu nu | 


il spussessem. Quánd mé vëdn 
veni la mine mai àutéiu cu mi- 
rare, apoi plin de bucurie, apoi 
mişcat si necájit totu d'o dată: 


“ Adică, strigó ella scuturându- ! 


e 
` 


“ni måna quàt Sim o rupă. 
bine'ti sade sá ineepl cu o nero- 
dic! adică, qutci nu'ti am pututu 
ghici puntul venirii. quéci nu mam 
inebiostrat cao cälugarită qua 
să te asceptu, îmi faci affrontul 
ate duce să prândesci nu sciu 
unde, te strecori fără să spui 
quine esci! parqué te au speria- 
tu fetele melle, 

Aide, lasă, prietenul meu, îi 
disseiu eu, ridéndu de minia lui; 
eató o priimire urită. Am gre- 
situ, o mărtuiisescu; multa dis- 
creţie este o covirsire ca si in- 
discrefía énsusi. Cu tóte aque- 
stea aflá que sunt veselu gi no- 
rocit quéci team védutu si qué 
speru a mé împacă cu amabi- 


lele dumitale fiice, quare, fără | 
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îndoială , Îmi vor quere iertare 
dela dunmea-tá. 

* Nu te încrede in pisce asc- 
menea păreri, adáogó doctorul, 
pe deo parte ridéndu şi pe de 
alta sfortànduse a se arătă se- 
riosu. Elle sunt nisce minunate 
creature que nu prea sunt tot 
da una commode. Que săi mai 
spuiu, le vei vedé în quelle 
după urmă; IAU numai meseria 
de observator. D'o cam dată vi- 
no deu fă reverinta, ânst să- 
rutá-mé mai Autétnt, ,, 


Bine dici, disseiu eu arun- 
cindu-mé de eil lui, cerc- 
deam que îmi vei prelungi mai 


multu pedeapsa. Ai sä ne în- 
bräcisäm din inimă şi sá nu mai 
gòndimu de quátu la plăcerea de 
a petrece quáte-va săptămâni în- 
preună, pentru quá'(iam venit 
cu patru séptémani intregi. 

Ne suirómu in salon unde fe- 
tele trebuià sá fie adunate. De 
pe scará audirómu alergáturi gi 
strigári que annuntià o scenă 
sgomotósá. Doctorul suci 
chieiea; íntrarómu, si indatá, 
Auch piuó anu ne cunósce, 
améndoi priimirómu quáte o is- 
bire que ne facu sá sovéimu şi 
să ne căutămu un reademu de 
perete. Elisei îi venisse capri- 
oul a luă pe guvernanta în bra- 
ce şi avălţă cu densa. Biata 
femee, que erà îndestul de gra- 
să şi grea, se împrotiviă din tóto 
puterile; ànsé fiindu qué nu 
cutegă a desplacea cu totul da- 
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micellei, începuse a se lasă s'o 
tirască. Grimasele ci cu adevé- 
rat grotesci afifá risul nebana- 
ticei copille, que nu védusse 
qué venimu. Asfel în rápedea 
sa trecere ea isbisse pe tată-său 
si guvernanta pe mine cu tótá 
greutatea sa. Elena lucrà la o 
fereastră gi sta cu o seriositate 
de ghiacá la stravagantele so- 
ru-sei quei mari. 

Un colpu de teatru fu aqnea- 
stă întâmplare. Prietenul, roşu 
de minie începu a strigă: “Fru- 
mósá occupatie pentru o fată 
de măritatu! Quc'şi va închipui 
despre dunmeata, demoisello, un 
vechiu prieten al tatălui dumita- 
le quare ne onoră casa cu vidita 
«a? Ai dreptate săi laşi ochii 
în josu şi să stai mută. Si dum- 
neata. dómnà Benino, cu adevă- 
ratu ai o minte de minune! Quánd 
a să poti o dată să fii şi dumnéta 
stápiná?— Bonjour, Eleno!,, adăo- 
gò elln cu an ton mai blându în 
torcénduse către Die sa mai mică, 

Elena se sculó înaintea tată- 
Îmi seu, ânse fără nicio demon- 
straţie de tinereţe, şi în tăcere 
îmi intórse în apoi salutarea. Nu 
putuiu a'mi împlini aqueastá da- 
torie de politetá şi către Elisa 
quare, cu totul uimită de fiinţa 
mea şi de aspra apostrofă a ta- 
tălui séu, se dussesse într'un col- 
iu unde bonbăniă ca un copillu 
necájitu. Dama Benina abia 
gófiià, îşi ardică ochii către ce- 
ru şi suspinà. 
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Quătu pentra mine, cu mé 
fineamu a pădi o cuviință, cn 
tóte qué eramu indestal opăcitu 
si eu de aquesta întimpinu. 
Vruin a începe să povestescu que- 
va intémplári de pe drum, quá- 
te'si mai asdace omul aminte; 
precum ospefele quelle urite, 
que canductorii diligenfei abiă te 
lasă sá le începi, şi pe quare 
te pune apoi să le plátesci ca şi 
quând te ai fi bucuratu de elle; 
companionii din trăsură cáscàndu 
şi strimtorati; osii rupte; postil- 
lioni beti si alte asemenea plá- 
ceri şi mulțumiri que se {inu de 
condiţia cállétorilor.  Abiă pu- 
tuin smulge quáte-va vorbe dela 
mademoisellă Elena. Prietenul 
meu mé ascultă bietu din tote 
puterile, ánsé mintea îi era du- 
să la întristarea si inbufnarca 
Elisci que sta tot in aquel un- 
ghia nnde se pussesse. Ella fire- 
sce que nu voia mai ántéiu sá 
facă avantele, ánsé abia ascep- 
tă să vagă qué i se infácisa- 
dá occasia, şi să incépá. 

Tocmai în mijlocal unuia din 
periódele melle, fetisóra se scó- 
lă de o dată, şi cu miscarea îşi 
restórná seaunul, la quare nici 
qué mai cauti sil ardice. Chi- 
pul ei blàndu şi frescu luasse o 
espressie ridentá. Vine rápede 
lingă tatá-séu, şi, fără multă 
ceremonie, se assadá uşor pe 
genuchii lui. Pinó sá n'appuce 
doctorul a'si luă o hotarire, Eli- 
sa îi si dette o sárutare pe qua- 
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re ellu îi o intorse inapoi énsusi 
iără să vreă, fără să gi o crea- 
dá. Ea răpede apoi iutrécát pe 
lângă mine îmi facu o reverin- 
tá şi eră şi pusă la piano, wn- 
de începu a innecà tóta conver- 
salia cu jocui sgomotosu şi bä- 
táios. 


Biata Benina priviă la mine pe 


furisu cu un ochiu intellegétoru, 
ardică umerii ` printr'o. mişcare 
fără voie, si tot ohtà. 

Eramu ostenitu, şi nu Tutär- 
dialu a quere la scumpul meu 
doctor voica de a mé retrage 
in camera mea. Simjiam un felu 
de uimire $i ammortire in mig- 
locul aquestei lumi nuoe pentru 
mine. 
conduce singur;  băgaiu atunci 
de sémá qué schiopátà. Gòn- 
diu qué aqueastá infirmitate, des- 
pre quare ellu numi vorbisse in 
scrisorile salle, provenià póte 
din vreo intémplare que îi lä- 
sasse niscai-va suvveniri dure- 
róse; si aga mé prefăcuiu que 
nui bagu de sémá. 

A doa di de diminétá , bátusse 
noé ceasuri şi eu eram Auch în 
patu. Më sculaiu, mé înbrăcaiu 
iute, admiránd tot do dată sio 
câ npie frumósá şi nuancatá de 
mii de culori que se întindeă în 
de parte in direcția ferestrelor 
melle. Mé gátiam amé cobori 
in grădină, quánd nisce tipete 
ascuţite din catul de jos ve- 
niró ami sfisiz urechile. Aler- 
gaiu josu atât de iute pe quátu 


Prietenul meu voi amé 


A A A ONE E AE O AET ES M 
C EDU 


mé ierà un rumatismu  fórie 
réu tíméduita, şi pumd picio- 


rul în pragul bucátárici, véduiu 
pe bucátérésa pe pămînt cu fai. 
ca întinsă, şi pe doctorul meu 
armat cuun instrument din qua- 
re ascundeà quea mai mare par- 
te in máneca sa: se cerca ai 
scóte o masea pe quare biata 
femee nú puteá so mai iie. Fe- 
meea aqueasta eră activa şi cre- 
dinciósa; que è dreptu Aust, nu 
eră niei spirituósá aici curagló- 
sa. Stápinul stu o numià, din 
dragoste, biulu bestie, gica e 
găsită forte cu calle, u'avcà ni- 
micu que să mai dică la nisce 
assemenea semne de bine-voiu- 
tă. Dupó trei dille şi trei nopți 
de sufferinte que prea inulti le 
cunoscu şi prea putiiii scià ao 
plânge, se hotarisse bieta aaler 
gà la talentul doctoruiui, que 
eră nu numai medicul ci s: che 
rurgul şi dintistul locului.  EHa 
îi láudasse cu ironie earagiul cu- 
getatu, şi n'apueó bine să pri- 
imeascá reclamatia ci, r 

îşi şi luasse mésuriie de ai face 
iudestularea. Qua ca să uu şi 
misce equilibra scaunului, ellu 
o pussesse pe pamintu. Cu tótà 
aqueasta precauţie, quánd ehieiea 
apucă maseaoa de primejdie, 
biata bestie, cu o sáriturá 
se şi míntul din strinsorile ope- 
ratorului, quare se temă sá uui 
palá quevà instrumentul, sio 
lasó. Elisa rideá din totà ini 
ma, si Elena, cu un accent 
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milă despretuitóre, îndatoră pe 
bucătăreasă de a nu se speriă 
de atát de pucin lucru. Quánd so- 
siu eu, beta sufferitóre se re- 
semnasse spre o adoilea incer- 
care; Doctorul, que plană d'a- 
supra ei din tótá náltimea sa, 
sguduià cu bárbáfie máseaoa. în- 
dérátnicá şi rebelă, în miglocul 
tipetelor de frică şi de durere, 
hotárit de a reeşi de astă dată 
în capul lucrului. In sfirsit scós- 
se afară sángeraticul trofeu. Eli- 
sa nu mai rîdeă: cutremurul que 
mişcă pe biata femee, urmele 
uaei operaţii rápede şi crude, íi 
attinsesseró inima. Se iutià înpre- 
giurul bucátéressei, îi da apă 
rece, o hnburà cu vorbe blàn- 
de. “Mi erà dragă de minune în 
momentul aquesta. O fată din 
cas i addusse apă de adoa óra, 
$1 quam intárdiasse. Addo mai 
curînd leneso! îi disse secátiva 
Elena, smicindui vasul plinu, 
quei scapó din mâini şi se spar- 
sc pe petre.  Stângacio! poci- 
nogule! strigó iarăşi Elena; ni- 
micu nu csel în stare sá faci! 
Que mai stai? trebuiă să fi scer- 
So d'aqui şi să fii si în locu cu 
alta apă.  Văduiu pe biata fată 
qué atâtu îşi perdusse cumpétul 
în quát mé încărcaiu eu cu siuj- 
ba.  Alergaiu sá caut apă, si 
quând o dideiu mademoisellei 
Elene, ea abia îmi mulţumi din 
vieful dinţilor, véduiu ¡ánsé o 
lacrémá de simiire gi de gratitu- 
dine lucid in ochii negri ai Elisei. | 
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Doctorul ne lásó, în dată que 
dejunó, spre a se duce să'şi vi- 
dite numerosii clienti!, dupó que 
recomando fiielor să;; fie amabi- 
le, daqua una ca aqueasta erà 
cu putintá, cu vechiul séu prie- 
ten. Améndoi, noi ne intrebu- 
infam bucuroşi cu aqueastá fa- 
milierá espressie que prea mul- 
tu o adeveria din nenorocire 
perii nostri quei cárunti. Imi an- 
nuntié ànsé în aquellaşi;timpu, 
cu un glasu triumfátoru, qué îşi 
urdesce o mare partitá de vina- 
tore pentru a doa di şi qué eu o 
sá mi aflu o mare multumire. 

Petrecuiu o parte din di la 
preâmblare. Ambele melle os- 
petesse se nevoià quát puteă, 
una qua sáse arate gratiosá si 
alta ratiouabilà, inprotiva natu- 
relului. sau şi a educatiei. Eu le 
multumiam de silinfele lor. la 
adevéru Elisa avcà mare greu- 
tate spre a'si infrénà firca ne- 
bunaticá gi capricele, si de quànd 
în quànd surrisul sfortatu al 
surorisei despárcà spre a da locu 
unei posomoriri a sprincenelor si 
unui muscatu al budelor, spre 
a'şi opri căscarea din quare se 
vedeà qué é fórte strimtoratà si 
qué cercà sá'si ascundă uritul que 
o stápinisse. Buna guvernantá 
totu adduceà conversaţia asu- 
pra botanicei que o cunosceà 
forte bine. ` Spuneà pinó unde 
fie-quare mirune a raturci este 
in stare ane înăltă suffictul ca- 
tre Creator. Eu o ascultam cu 


STURDIMENT, ORGOLIU 


politetá şi énsusi cu deferintá. 
Ma, acolo unde noi schimbam 
asfel nisce vorbe asá de serió- 
se, Elisa alergă sute de paşi de 
parte de noi a culege quate o 
flóre mài vesceditá, şi surorusa 
que pâşă greu pe lúngó noi, sá- 
turatá de glasul quel prea cu- 
noscut al guvernantei, o vedea 
curatu qué € cu totul străină la 
vorbele nóstre şi qué nu ascultă 
nici de cum. 
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Se şi făcu nevédutu, şi eu 
cunosceamu nerábdarea lui la 
asceptare. Mé sculaiu cu ochii 
inflati de rămăşiţele unui somnu 
intreruptu, si mé gătiiu cu quea 
mai mare iutealá, Sar fi védu- 
tu curat in graba mea cu mult 
mai multu o nevoie de polite- 
1á de quátu speranţa plăcerii; 
quéci eu ca un fórte mediocru 
amator de vinátórca vulgară 
si burghesá, instare în dillele 


A doa di, quánd dormiam án- | melle d'o diniórá de a'mi scá- 


có un somnu d'aquellea que 
trebuie sá fie quineva fórte bàr- 
baru qua să le turbure, o chieie 
se întórce cu sgomotu la uşa 
mea; deschidu ochii, sti îuchi- 


pà uniepure sau de a sperià cu 
un plumbu nevinovatu compania 
de pui de potirniche, numi în- 
nältamu pretensile pinó la gó- 
‘na unei căprióre, unui cerbu, 


du numai de quâtu uimitu de | sau unui mistretu, pote; cu tote 


lumina neasceptatá. Erà trei 
ceasuri după medul nopţii, si 
scumpul meu óspe cápuitu în 
tóte si cu totul armatu de viná- 
tóre, isi iuchipuisse o glumá de 
minune sá viie singur a'mi dà o 
bună dimineaţă quand oiu sări 
diu patu. * Bravo! bine'ti sade! 
disse ellu 
su, şi scuturándu'mi coperitura, 
aşă dormu ómenii la térrá? Cal- 
lea vallea pentru domnigorii din 
Paris. —P'aqui eră sá rémái de 
vinátóre, şi que mai vinátore! 
numai urşi şi mistreți! în? sus 
numai de quât! înbracă-te. Avemu 
aqui tote quàte îţi trebue, pusca, 


tolba, şi cânii nostri sunt quei mai | titu, 


buni copoi din térra. Francei. Ui- 
te, îţi mai dau doé minute şi te 
asceptu. ,, 


cu un rîsu sgomoto- | parte a Loirei. 


aquestea quine imi quereà páre- 
rea? trebuià sá mé supuiu la 
costumele (érrei, 

Eram şi gata cu tote cápuiti. 
Prietenul meu, doi juni vinátori 
din vecinătate si eu intrarómu 
Intro barcă lungă si strimtá que 
trebuiă sá ne transporte de queea 
Patru frumoşi 
câni de vinátóre se culcaró lun- 
giti pintre piciórele nostre, iar 
noi în picióre redemati ín pusci 
lásaróm midlocul pe séma cal- 
lului doctorului quare era sá ne 
tragó intr'o carrutá la locul un 
de trebuiă sá începem vinatul. 
Intellegétorul animal sta neclin- 
quare noé ne venià fórte 
bine, quéci quea mai micá mis- 
care a piciórelor salle “i ar fi 
resturnat şi vinátori şi cáni pinó 
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în fundul riului, que eră gro- 
zăvie de largu gi adincu în par- 
tea locului. 

Ajungéndu cu bine de queea 
parte, ne pusseróm intr'un car- 
ru cu bance, rusticu, ánsé com- 
modu, que ne asceptà. Cal- 
iul Coco. se ivhámo atunci la 
trébá si bărbătesce ne addusse 
la locul rénduita in midlocul hi- 
hotelor de risu. — Détránul meu 
prietenu rápitu de bucurie la o 
partită asá de bine începută se- 
ménà rentineritu cu do&-deci de 
anni. 

Ne coborirómu in midlocul u- 
nei păduri mari stărbătute de 
nisce verdi allei quátu tincà o- 
chii. Căpitanul nostru ne împar- 
te rolele, si insemneadá direc- 
tiile que fie-quare din noi tre- 
buiă sá ia, in óre-quare radá. 
Eu imi márturisiiu neajungerea, 
si mi se da postul de observa- 
tie quel mai pucinu importantu. 
Vu îmi pussessemu in budunaru 
o carte foste nccámpenéscá, 
quare imi plácea ánsé mie mullu ; 
Confessille ` :Sàntutui Augusti- 
22, si imi pussessem de góndu, 
cu tote qué aveam ochii si urc- 
chile către sgomot, qua să po- 
ciu da de scire soţilor de vina- 
tore, de a'mi petrece, prin stu- 
diul aquellor pagini sublime, lun- 
ga asceptare que aveà un forte 
puçin lipiciu pentru mine. 

Doé césuri trecuró fără qua 
vinatul sà De scosu afară de 
cânii nostri Aerul diminetel as- 
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cutià tare pofta nóstrá de min 
care. Ne addunarómu in con- 
siliu si ne invoiróm cu toţi sá 
facem o încetare de arme. Mica 
nóstrá  cétá îşi indrepteadà 
paşii către casa păditorului, casă 
ospitaliară, unde aflarómu un 
ospétu solidu şi modestu, fără 
a mai socoti faca, veselă şi pre- 
venintele, quare îi îndoiescu pre- 
ful. Pánea de casă, bucata de 
şuncă, fructe frumóse , un bun 
vinisor, eră tótá ospétarea que 
ne asceptà, si nise părti deli- 
eiósá. 

Intr'aquestea doctorul vorbià 
puçin. Eu creduiu qué eră mih- 
nitu, pentru qué vinatórca n'a- 
veà semne bune, dupó cum isi 
inchipuià ella. Eu il quam supé- 
ramu cu binigorul. “Cum mu! 
strigă elu cu o grimatà în 
quare se vedeà nepesarea unui 
omu mai presus que € siguru de 
a nu se da invinsu, una ca asta 
negresitu mé occupá; ai şi ghi- 
citu! Află, prietene qué quea 
d'ántéiu virtute a vinátorului este 
patienta.,, O altă grimaja nuoà 
que »'aveá însemnarea quellei 
d'ânteiu contractă trásurile pric- 
tenului meu. Pusse rápede mána 
pe gambai que suíferià si urmo 
asfelu : 

“Totu que me occupă este 
qué aquestu mobilu blestematu nu 
se mai suppune vointelor pro- 


prietarului. Este adevératu qué 
şi eu nul] prea coconescu, ii 


dau inainte, side quinci annt in- 
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quot nam lásatu să'mi scape 
nici o partidă de vinátóre ca si 
mai nainte de a da peste mine 
aventura quea mare. — A! bah! 
que stau eu la vorbă? un dejun 
bunicellu acum mé desmorjesce 
şi vom vedé apoi quine fuge 
mai fare, cáprióra sau cu. 

N’ apucó să stea din vorbă 
si toti nu mai pute de risu. 

.. Cunosci dumneata, imi gis- 
se doctorul întorcânduse către 
minc, trista şi marea mea aven- 
turi? SerisWii-am óre aménun- 
tele? — Nu déu, îi réspunseiu eu; 
voiescu ánsé a le audi cu totu 
interesul prietenici! — Forte bi- 
ne vé voiu povestio în pucine 
cuvinte, pentru qué mie nu 'mi 
placu istoriile lungi. De o 
quam dată avemu trebuintá a ne 
odihni pucintellu, si credu qué 
companionii noştri veniţi de vre 
o trei anni în mica nóstrá ceta- 
te mau avutu nici odată curio- 
sitatea de a întrebă pe doctotul 
pentru que e schiopu. — In adc- 
véru, respunseró de o datá a- 
méndoi junii, cu tóte qué unul 
se luptă a înbucătăţi o bucată 
mare de suncá si quel al altu 
táià în colțuri nisce bucăţi de 
pàne quáta sá sperie si apetitul 
quel mai robustu. — Ascultati 
dar, dise prietenul meu; anecdo- 
tul asta plátesce quáta şi ori- 
quare altul spre a ne petrece 
pinó quànd vom dejunà. 

(Une anni acuma eram forte 
nşor şi imi. chieltutamu uşurinţa 


şi puterea cu regnare risipà. 
Ca medicu, eram inchinatu mai 
nainte de tote întru uşurarea se- 
menilor mei, şi nu uitam nici o 
dată qué tropotul callului meu 
enànd eră anditu la ora hotári- 
tă de un bolnavu, indatá îi ad- 
duceă sperarea şi mingiierea. În 
intervallul ánsé al datoriilor mel- 
le, cátam a'mi mai petrece si 
cu cu nisce plăceri active, cu 
nisce escursii avvintarósc, cu 
partite de vinátóre dupó quare 
vine quine-va a casă obositu şi 
plinu de mulţumire,  Asta'mi è 
singura plăcere şi acum; simíu 
ánsá qué am íuceputu a perde 
din puteri, unde atunci alergam 
in vírtutea si libertatea mea. 

` “Fetele melle ( quárora Du- 
mnedeu sá le dea minute!) d'a- 
tunci da semne de aquestu cha- 
racter amabilu que ai avutu oc- 
casie a'] cunósce. La unspredece 
anni, Elena erà intrégá cum o 
scii, aqueastá gravă şi trufaga 
persóná que voiesce a suppune 
tóte la legea sa. si quare vede 
pe quei lalti din înălţimea micei 
salle mărimi. La treispredece 
ami, Elisa era copilul quel mai 
sglobiu, quel mai turburătoru, 
si quel mai capriciosu que a pu- 
tutu vr'o dată a scípà din col- 
legiu. Eu imi iubescu prea mult 
coppii, îi inbescu forte viu şi nu 
sunt buna de nimicu spre ai gu- 


verna. Pe améndoé atunci le 
trássessemu dintran pensionat 


prea bunu, unde petrecusseró 
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şase anni, după perderea nere- 
perabilă a mumei lor. ,, 

La vorbele aquestea doé gró- 
se lacr&me îmmuiară ochii viná- 
torului quare îndată se grăbi sá 
le scérgá. 

* Directrica aquestui pensio- 
natu, cu tóte qué erá fórte blán- 
dá şi indulgentá, nu putusse án- 
sé a intră în dragostea fetelor 
melle. Fără îndoială, se vede 
qué nu va fi flatatu îndestul 
trufia quellei mai mici, şi nu va 
fi iertat sgomotósele caprice al- 
le quellei mai mari. Nu vruiu 
sá mé facu judicátor intre plàn- 
gerile copiilor şi între darea so- 
cotelelor directricei.  Luaiu o 
guvernantă, încărcată cu a ur- 


mà înainte şi a îndeplini aquea- 


sta frumósá educaţie. Ai véqu- 
t'o, prietene, ( se adresó cátre 
mine ). E bună biata femee, 
meritá tótá increderea mea, si 
nici de cum nu va esi la cápé- 
téia mai réu de quát alta que 
s'ar fi incárcatu cu o sarcinà 
atát de grea si cu pucine semne 
de procopsealá. E buná, prea 
bună, invétatà, prea invétatá. 
Fetele melle o iubiró indatà. şi 
îndată incepuró a o respectă 
prea pucinu; pentru qué eră 
de femee cum 


tocmai o asfel 


putea sä le placă. 


“= Aveam o slugă vechie , ver- 


de si teapenă cu tota virsta sa, 
imi eră forte credincios. şi îl 
lasam să mi vorbească şi să 
e porte. cu mare familiaritate, 


ht 
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In adevăr nu făceă abusu cu 
libertatea que îi dam, ánsé o 
intrebuintà, şi aqueasta desplă- 
cea fetelor melle que se pusseró 
quare de quare a necáji si a 
turburà pe bietul omu. Una ii 
fácea nisce jocuri fórte indiscre- 
te sau il fáceà sá creadá que 
il chiem şi alergă întrun sufflet 
în fundul grádinei qua să'şi au- 
dá aqui împutări şi infruntàturi 
dela mine pentru que 'si a lá- 
satu lucru; sau îi sufílà in lu- 
mínare în momentul quánd se 
coborà în pivniţă, cu primejdie 
d'a cádeà şi de a'şi sparge capul 
sau a'şi rupe gitul. Queea lal- 
tă îşi băttea jocu de ellu ca de 
o fiinţă tonta şi cu adevărat ri- 
dicolă, de o natură prostă po- 
cită disgrafiósá, şi îi comandă 
cu un ton răpede şi absolutu lu- 
crări nefolositóre sau obositóre. 
Bietul Olivier, aşă îi eră nume- 
le, sufferiă forte mult din aquc- 
stea numai pentru dragostea mea; 
îmi ascundcá quea mai mare 
parte, pentru qué se temeà de 
effectele miniei melle părintesci, 
Mé védusse de vr o doé trei ori 
aga iutitu asupra vespelor que 
ml lăsă in pacc, iu quáti a- 
poi de milă tàceà săracul şi suf- 
feria tóte Tuten sine. Dama Be- 


' mina, cum invé/asse, certă în- 


cetu să n'o audă nimeni, se im- 
muiá numai de quátu, táceà fn- 
sfirşitu, şi suspină cătându la 
ceru, 

* [mi plăcea Olivier, ántéiu 
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pentru qué îmi eră credinciosu 
şi desceptu, şi apoi qué totu 
dauna îmi eră pré trebuincio- 
su, ca îndemânaticu şi curagiosu 
vînătoru. In vinátorile ordinarii 
ellu totu-d'a una îşi aveă, ca şi 
mine, tolba quea mai bine căpu- 
ită. In vînătorile quelle mari, 
buniórá ca quea de astádi, eră 
neobositu, sigur la vedere si 
nici o dată nu'si sloboziă puşcă 
în secu. Quánd goniam mistre- 
“ful, mái totu-d'auna ellu hotá- 
„ră victoria, şi'şi luă postul si 
quel mai pericolosu şi quel mai 
iguru. 
* Ansé eu védu, urmó docto- 
rul, que "mi ati appucatu înain- 
"te. Pînă aqui imi fu prefaca şi 
stau, Sá qua înbucu si eu 
^, que-va şi sá beau vre un pa- 
charu doé de vinu, gi apoi ve- 
nim la puntul capitalu. ,, 

Mai stette pucginu, şi apoi ur- 
mô iaró. 

“ Intr'una de dille ne vorbiró- 
mu sá vinámu mistrețul. Par- 
tita erà inchieiatà si determinatá 

pe adoa di, sio jumétate de duzi- 
ná de voinici ca dumneavóstrá 
şi ca mine îşi detteró rendez- 
vous la căpitanul lor; quéci aşă 
vruró ei sá mé numească. Olivi- 
er eră în neastémpéru să vadă 
vrejmaşu'; îşi fáceà tote prepa- 
rativele campaniei cu o iufoca- 
re cu adevărat juvenilă (de ju- 
ne). Puscile, cutitele mari strá- 
lucia la sóre si aununţiă appro- 
pierea eroicei întreprinderi. 
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* In ajunul aqueste mari dil- 
le, scumpele melle fete se află în 
tonele loru; una eră posomoritá 
şi bufnià, alta plină de rísuri şi 
nebunii. Olivier, páti si suffe- 
ri destule. Pe quánd mé aflam 
în viditele melle, Elisa alergán- 
du, sărindu în pregiural lui, nwi 
lăsă să'şi săvirşască preparati- 
vele, îi da peste mâini săi cadá 
periile, îi sfiziă peticele de pán- 
dă cu quare scergeà şi dà lus- 
tru armelor. Oftà sárácul, se 
supérà, ánsé fiind qué nu puteà 
să'şi dea drumul necazului, că- 
tându la stápinu-séu, Elisa, îi 
luă cumpétarea dreptu temere, 
şi îşi dă drumul la tote capri- 
cele. În sfirşitu luó una din 
puscele neincárcate, mulţumită 
Domnului! şi credà să facă o 
glumă plăcută , ochindu cu dên 
sa în Dama Benina, que assistă 
la nebuniile ei, dicéndui să stea 
binigor, si lásánduo să facă que 
voiă. Diata femee se coprinse 
de o spaimă pré cu cuvînt. 
Nu stette să calcule daqua pug- 
ca € plină sau nu; simţi numai 
qué are a facecu o fată svapo- 
rată şi capriciósá, şi qué are a 
se teme de ori-que dela o sglobi- 
lărie împinsă pinó la  escesu. 
Scósse un fipétu ascutitu, cádu 
résturnatá si îşi isbi capul de 
colţul unui párete. Elisei la ve- 
derea aquestei căderi, îi scápo 
arma - din mână, începu si ea 
a ţipă şi mai tare, şi se rápedi 
la guvernata que pu Oli- 
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vier palidu de mínie si de tea- 
má, ardicó de josu pe Dama 
Benina sio pusse pe un fotolliu. 
AlergóZapoi sá caute pe [queea- 
laltá asa stápiná quare audindu 
tipetele si sgomotul , alergà quát 
puteá. 

“ Elena alergó cu spirituri şi 
fumuri Ja guvornanta quare, din 
norocire mai multu se speriasse 
de quátu pátisse que-va. Apoi, 
cu unu tonu secu, întrebă, pri- 
vindu la Olivier, cum s'au în- 
timplatu aquestea. Abia íi cs- 
plico ellu indiscretia neiertatá a 
Elisei, şi Elena ( vam spuso 
qué eră în tónele ei quelle relle), 
privindu'] cu unu aer acru, batjo- 
coritoru şi plinu de dispretu, si 
ardicându uşoru umerii, îi ră- 
pedi aqueste vorbe aspre: Da- 
qua cu quei şai-deci de anni ai 
dumitalle şi cu a barbă căruntă 
nu esci in stare à întîmpină 
stravagantele unei copille nebu- 
ne, eu nu sciu que treabá mai 
ai aqui. Réu gi fárá calle déu 
mai iei a simbrie , trebuie s'o măr- 
turisesci. — Tine, adáogó ea mol- 
laticu şi résfátatu, íintindéndu'i 
flaconul cu miróse, tine, îi re- 
petó miniata, suppéránduse qué 
nui se suppune mai curénd; scó- 
te dopul d'aqui; asta credu qué 
nui va fi agà a nevoie. 

* Olivier eră uimitu. Luo fla- 
conul, fără să scie que face şi 

Curagiul lui i se sfirsisse ; 
sc omul din mésuri. Hotári a 
párési o casă, unde nici vîrsta, 
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nici credinta nu i se socotià in- 
tru nimicu. I se păru qué tim- 
pul venisse a se màntui de o po- 
sifie que nu mai îi eră de suf- 
feritu. Quánd reintraiu dupó unu 
césu, nu'l mai aflaiu. 

* Semnele nerindnielei mai 
sta áncó. Véduia pusca jácén- 
du josu şi dichisele lui Olivier 
risipite pe pardoseala curţii. Mé 
suiiu bufnindu, şi sus aflaiu 
dela guvernantá tótà istoria. Ea 
vrù atàtu din bunătate quátu 
si qua sá nu mé suppere, ami 
ascunde óre-quare aménunte; 
cu ánsé fără greutate le ghiciiu 
după continerea fiielor melle, E- 
lisa sughiţă de suspinuri tiindu 
máinile guvernantei salle; Elena 
cruntă sprincéna deturnándu'si 
ochii. 

* Le trimeseiu pe améndoé 
în camera lor, dama Benina re- 
viindu'şi din spaima sa şi cu 
capul strînsu într'o legătură, se 
retrasse din preuná cu elle. En 
prândiiu singuru, servita de bia- 
ta bestie, que nu cutedà à mé 
intrebà quátu mé vedeà suppé- 
ratu şi încruntatu. Eu totu spe- 
rám qué Olivier se va înturnă 
după que'si va mai resufflà neca- 
dul si îl va mai batte vîntul. 
Mai de multe ori ise intémplas- 
se a se descuragià şi apoi a'si 
repriimi energia sa. Cu tote 
aquestea nu eram în pace; pe 
totu minutul mé sculam a privi 
la fereastră. Unu Omu vechiu 
al casei, sciți dumnea-vóstrá, 
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é atátu de prefuitu quátu si unu 
prietenu; € unu prietenu cu a- 
devératu. 

* Inseró gi nici o scire des- 
pre Olivier. Egiiu forte suppé- 
ratu asupra fetelor, quare, que 
sé dicem, bietele copille, nu 
prevédusseró urmárile gregalelor 


loru. Mé îuformaiu quáàtu pu- 
team dela vecini, quáror nu 


vruiu a le spune quelle íntém- 
plate. — Nimini nu scià nimicu 
despre Olivier. Fuiu nevoitu à 
mé inturnà singuru si mé pre- 
paraiu printro nópte fórte uri- 
tă spre espeditia de a doa-di. 
“Incepuiu a mé odihni mailini- 
stitu quànd quáte-va sunete de 
clopotelu mé însciinţară despre 
sosirea vinátorilor. Erà appró- 
pe trei césuri de diminétá, cé- 
su favorabilu pentru descepta- 
rea adevăraţilor amatori; nu è 
agà, disse doctorul cu unu sur- 
risu réutáciosu, adresánduse la 
mine? — Vom vedé mai tárdiu, 
îi respunseiu eu cu aquellagi 
tonu; mé miru ánsé, scumpul 
meu prietenu, qué intrerupi cu 
unu sarcasmu quea mai pate- 
tică parte a narafiei dumitale. ,, 
Si în adevéru, ^mi era milă 
de bietul doctoru quànd vorbià. 
Veselia lui que eră atátu de 
francă, francă pînă la restire, 
aveă unu que sfor(atu. Bravà 
nisce suveniri quare in fundu 
îi Dech o durere ardétóre. Isi 
narà cu o apparinià de nepésa- 
re necadurile de tată; ánsé fără 
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voiealui i se arătă in chipu mth- 
nirea amará a ambelor educaţii 
greşite, que îl ameninţă de ai 
turbură repaosul bétránetelor. 
“Nu puteam a lipsi dela un 
rendez-vous de pláceri sau de 
trebi, urmó prietenul meu. Mé 
sculaiu şi mé căpuiiu iute. Por- 
virómu. Nu lásam ía apoi fără 
óre-quare grijá pe fetele melle 
méhnite si căite. Nu puteam sá 
scapu de gândurile fără voie mi 
que îmi adduceà lipsa lui Olivi- 


er. In sfirsitu ánsé, îmi fácuiu, 
cum adesea é de trebuintá, 


vréndu ne vréndu, inimá buná, 
si companionii mei de vînătore 
credu que nu avuró a se plàn- 
ge de melancolia mea.,, 

Cáutó a supraprinde in ochii 
nostri cugetarea momentului şi 
gradul de încredere que am a- 
vea în vorbele lui. Ochii viná- 
torilor, plecaţi asupra tallerului 
spre a îndreptă lucrarea fărcu- 
litei şi a cutitului, nu intilniró 
pe ai lui; quátu dela mine nu 
putu află nimicu. Urmó dar ast- 
felu : 

*Ajunseróm în pădure. Sciti 
qué è străbătută de numeróse 
allee, în quare esu mulţime de 
căi din tote părţile. Ne impár- 
firóm rolurile cum sá încingem 
quea mai désá parte a pádurii 
unde sciam qué mistrețul îşi 
are culcugul.  Răpegirâm câi- 
nii şi îi urmaróm plini de ardó- 
re. După unu césu aprope, lä- 
raturile repetate annunfiaró qué 
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féra esisse din vidunie şi fugiă 
în aintea cánilor. Naintaróm 
către direcţia tipetelor. Mistre- 
tul, vicleanu vechiu, que il cu- 
noscuróm după urmelei quelle 
largi, nu lăsă o mare distanţă 
între ellu si vréjmagii que îl ur- 
márià, Sta greu şi parqué se- 
mână a'i sfidà qua sál attace 
seriosu. Pe quellu d'àntéiu din 
cáni que se repedi pinó la ajun- 
gerea dinților lui îl şi rupse nu- 
mai de quàtu. Isi urmó drumul, 
strábáta desigul pádurii, si se 
aruncó intro holdá de grâu, 
unde se retrăgeă ella nóptea. 
Doé pocnete de puşcă, que nu 
fácuró onóre îndemânării nóstre, 
porniró asupra lui fără all ajun- 
ge. Cu un al treilea en îl rá- 
niiu; cádu, se rostogoli de mai 
multe ori, se realtó şi reintră 
rápede în pădure. 

* Mindria mé apprinse. Vruiu 
a sévirgi fapta începută, si, qua 
să scurtedu desnodámintul, shim- 
bain iute drumul. Speram qué 
volu avé timpu de ai curmà 
callea către vidunie, străbătendu 
unu térrému nelucratu cu cobo- 
risuri şi suişuri plivu de petre 
şi de tufişu. De quáte-va ori 
mé împedicaiu, mi se agátó pu- 
şca şi mé tinà în locu; perduiu 
avantagiul. Cu tóte aquestea a- 
junseiu la îngrădişul peste qua- 
re trebuia sà saiu qua sá intru 
în pădure. Incepuiu grăpişu a 
mé cobori pe o potecă créme- 
nósá şi strimtă, quând pe d'a- 
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supra capului meu, în aqucllasi 
locu, sare josu mistrețul furiosu 
de rana sa.  Abih putuiu a mé 
retrage un pasu; îmi eră cu ne- 
putinţă a plecă în Joen téva pu- 
scei; féra mé împinge si mé res- 
tórná. Cu quea d'àntéiu isbire 
a grozavilor sti dinţi îmi sfigié 
hainele; a doa trebuiă sá'mi fie 
funestă. Nu eră de a sta sí 
de ami allege yariital. Temera- 
riu de nevoie, incoláciiu bracele 
impregiurul férei împinse de tur- 
bare si slábite de perderea sán- 
gelui. O stránsciu cu o putere 
mai presusu de Omu si ne lup- 
taróm în faudul prépastiei que 
semánà a fi aquellagi mormintu 
pentru améndoi. Mistretul prin 
miscári trunchie si neprevédute 
îşi scápa capul de quánd în 
quând si îmi fácú mulţime de 
rane, unile mai usóre, altele 
mai afíunde. Cânii remássesseró 
în apoi, şi eram de parte de 
companionii mei. Momentul eră 
criticu. Din que în que mé slă- 
biam ei tipetele melle nu se au- 
dià. 

De o datá audiiu sgomotu de 
paşi. Unu omu, ascunsa din 
ochii mei intr'unu desigu de mu- 
ri sălbatici, alunecă mai multu 
de quátu se coboră pe cósta 
quea mai ripósá a prăpastiei. 
Unu braen armatu se rápede d'a- 
supra grozavului meu adversa- 
riu şi îl isbesce cu o lovitură 
mortală.  Mistreţul se smulge 
din bragele melle printr'o ultimă 
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sioríá, şi pinó a nu muri, îmi 
sfişie cu unu coltu aqueastá pul- 
pá que tótá sciinta mea n'a pu- 
tutu cu desérvirsire a o témá- 
dui. 

“Nati ghicitu, prieteni, ur- 
mó doctorul cu mai multá mi- 
Scare, quine eră aquellu bravu, 
mántuitorul quáruia ii sunt da- 
tor viaja? Hei! vedi bine, era 
bietul Olivier al meu al quácui cu- 
titan indemánaticu doborisse fé- 
ya furiósá si invergunatà asupra 
stápinului lui. Abià putuiu all 
zárl, al stringe de mână si 
perduiu tótá cunoscinta. 

* Quànd veniiu în sinemi, 
eram în patul meu infásuratu in 
legáturi ca o mumie. La drép- 
ta mea stă améndoé fetele: E- 
lisa plánsá şi despletitá; Elena 
tăcută, şi gravă. D'a stánga dama 
Benina que se rugă lui Dumne- 
deu din tótá inima , biata femee, 
qua sá mai deschidu o dată ochii 
la lumină, şi Olivier tristu, ui- 
mitu de stavea sa mai multu se- 
ména qué ar” fi commisu vre o 
faptă rea, de quátu qué ar’ fi 
scăpatu viata stápinului séu. 

“ Unu altu personagiu îşi lu- 
asse locu in colțul căminului: e- 
a unul din confrații mei, cu 
quare eram în totu dauna în 
relaţii forte amicale.  Scumpa 
mea Elisa, turburată de intém- 
plarea mea, îl insciinfasse, cu 
tóte qué lócuià în quellalaltu ca- 
pitu al cetăţii, şi cu tote qué 
uuu altu medicu, prictenu, ade- 
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sea commegénu cu mine locuià 
doé-deci de pasi de parte de ca- 
sa mea. Quene passi, confra- 
tele meu îşi făcu datoria, si 
sturdimentul fiiemei, iertatu prin 
dorul si mihnirea ei, produsse 
de astá-datà bune effecturi. 

* Vë appáru de naraţia puci- 
nu desfătătore a tutulor grijilor 
que priimiiu în trei luni în qua- 
re şeduiu plântatu în patu, a ne- 
răbdărilor melle, a consolafiilor, 
a intremárii tárdii si difficile. 
Voiu face numai dot observatii. 

Mai ántéiu vé voiu spune qué 
quea mai mare părere de réu 
"mi eră quéci vedeamu trecéndu 
timpul vénátórii fárá a puté gus- 
ta din nuou aqueastă plăcere. 
Nu visamu de quàtu totu mis- 
treti que'i ochiamu cu unu ochiu 
deprinsu si ii doboramu cu o 
mână sigură; de altă parte, 
qua să mai schimbu plăcerea, vi- 
samu cerbi, cáprióre que se as- 
virlà cu uşurinţă şimi scăpă 
din mână, eramu intro necur- 
mată tentafie que îmi întărită 
dorinţele fără a le indestulà. 

* Olivier, aqueasta este quea 
de a doa observaţie, se res- 
tatornicisse în casa mea ca mai 
nainte. Fácussemu sá infellégá 
pe fetele melle quátu trebuia sá 
caute spre a despágubi pe aques- 
tu bunu si credintios omu al ca- 
sei. Le spussessemu queea que 
audissemu dela ellu, qué după 
scena puscei i se funecasse ini- 
ma şi i se rétácisse miatea. Ellu 
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&mblasse rétácindu tótá nâptea | ca a nóstrá, şi cu quáte-va pä- 


prin pădure ca şi quându ar fi 
vrutu să caute în aqueastá sin- 
gurătate nisce suvveniri mai 
pucinu dureróse. Bietul omu 
de miîhmire şi uitasse partida que 
eră să facemu pe a doa di. Cu 
tote aquestea, după que se ince- 
pu lucru, bietul omu pe de o 
parte impissu de dorința unui 
vechiu vinátoru, pe de alta de 
deprinderea de a veghiă asupra 
interesurilor stápinului séu, cer- 
că ase află de facă la or que mis- 
care, lucru que nu'i eră aşă greu; 
quéci ellu voiă a vede tote fă- 


rá a fi vădutu. Indemánarea lui 


sau norocirea mea îl addusse în 
urmele melle şi sosi mai ca şi 
mine la strimtórea vicléná, unde 
fără curagiul şi credinţa aque- 
stui omu, negresitu qué "mi aşu 
fi perdutu viata. 

* Pe lângă aqueste vorbe a- 
dăogaiu şi porunca formală de 
a tractă pe Olivier ca pe un a- 
micu si ai priimi lucrările din 
casă cu deferintá şi mulţumire. 
Fetele mi se suppusseró. Elisa 
nunumai qué erá cu quea mai ma- 
re bágare de sémá spre a mul- 
tumi pe Olivier, ci âncă totu d'a 
una trebuiă să trecă peste mar- 
gini şi quâte o dată îl osteniă cu 
prevenintele salle de multe ori 
indiscrete. Stăruiă negregitu sá" 
facá a priimi vréndu ne vréndu 
Qulcete, quánd bietul omu s'a” 


fi multumitu mai bine cu o bu-. 
bună de guncá, buniórá 


entä 


hárute de vinu.  Quâte o dată 
iară qua sá'i ardice greutatea, 


"np luă din mâini vre o cutie sé- 


că que o duceă din intémplare 
dintro stantá în alta, şi vedeai 
peste unu minutu qué'l rugă sá% 
adducă alta plină şi grea de doé 
ori mai departe. Ellu rídcà sá 
racul, pentru qué cunosceà ini- 
ma quea buná a copillei si o 
vedeà multu departe de sglobi- 
rérile din ainte que îi addusses- 
seró atátea necaduri. Quátu pen- 
tru Elena, ea devenisse fórte 
politá cu Olivier. Une-ori îl şi 
ehiemá Domnule cu unu tonu 
que nu ne pláceá nici decum. 
Ea simtia bine quátu eram da- 
tor aquestul omu; o costă ôn- 
sé una cu capul de a vorbi u- 
nui servu cu atâta băgare de 
sémá şi de a se fine de a nu) 
da poruncile ca mai nainte a- 
sprá şi absolută, 

* Olivier iară îşi tineà de mi- 
nune posiţia; eră servitorul quel 
mai activa, credinciosu şi cura- 
tu la inimá pinó la grosolánie, 
respectuosu iară pinó la timidi- 
tate. Nu se credea vre unu e- 
rou quéci a uceisu unu mistretu, 
sau vre-o provedintá quéci m'a 
mántuitu de unu pericolu agà de 
mare. Simtià cu o multumire 
adincá qué'si a fácutu datoria; 
nu vorbiă ánsé de aquéstá im- 


| pregiurare de quátu cu o forte 


mare simplitate. Blàndu si ser- 
vialu cu fetele melle, în picióre 
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tot-d'-auna spre a'mi sévirgi po- 
vuncile , din que in que se arä- 
tà mai vreduicu de încrederea 
mea. Din nenorocire, scápétó 
multa din sănătate, după doi 
ani dela întremareă mea, şi cu 
tote stăruirile melle, vru a se 
duce să'şi petrecă anii din urmă 
la soru-sa, bună mumă de fami- 
lie quare fine o arendă quáte-va 
leghe de parte de aci. Quánd 
sunt multumitu de fetele melle, 
quare nu mi se întâmplă în tote 
săptămânile, le spuiu qué a să 
mergemu a vedeă pe Olivier, a 
beà lapte şi a mâncă pâine né- 
grá in rustica lui căsnicie. A- 
tunci pentru Elisa € o sérbátóve 
mare, Elinei “iar plăceă mai 
bine să remáie á casă şi să fa- 
că que va voi; fiind ánsé qué 
are judicată se resigná dupó plá- 
cerea sori-sei şi a mea. 

“ Eató, bunii mei prieteni, a- 
dáogó doctorul suspinánd, cau- 
sa situaţiei melle actuale. Am 
remasu schiopu, cu tote stáru- 
irile confratelui meu doctor, şi 
alle melle, gi cu tóte aquestea 
mé simtu un vinátoru determinatu. 
Preferu tot-d'auna  vinátórile 
quelle mari uude interesul se ți- 
ne prin aventuri. Ori-que altu 
auditoru m'ar socoti mai multu 
de pismátarifu de guâtu omu cu 
judicatá; eu vorbescu ánsé în 
nainteá utoru commeseriaşi şi 
consciinta mi se împacă góndind 
la dumnea-vóstrá, ,, 

Complünentul firesce qué nu 
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eră şi pe séma mea. Cu tote 
aquestea, mé prefácuiu qué amu 
si eu drepturi la dénsul, si mé 
pusselu a vide si eu tare, tare 
quàt puteamu ca şi queilalţi. E- 
ram ànsé cu mult mai migcatu 
de márturisirile fără voie alle 
prietenului asupra characterului 
fiicelor salle, de quátu de read- 
ducerilei a minte de vinátor. 
Felul aquesta de observaţii, po- 
trivitu cu deprinderile vieţii mel- 
le întregi, é o manie in mine, 
sau, qua să vorbescu limba din 
dioă de astá-di, o specialitate. 

Aşă unde bucurogii mei com- 
panioni se estasiă asupra bravu- 
rei doctorului , asupra isbirii mi- 
nunate que Olivier didesse férei, 
eu mé affundam in reflessii quánd 
triste quànd plácute , asupra no- 
bilei credinte a bunului servito- 
ru, atàtu de réu plátitu pentru 
zelul séu, asupra ammestecului 
de quulităţi plăcute şi de defectu- 
ri păgubiicre que compunià cha- 
racterul mademoiselei Elisei, gi 
în sfirgitu, asupra funestelor strá- 
verse que înnecă în Elena inspira- 
{iile trecétóre alle minţii sánétóse. 

Intr'aquestea toţi companionii 
se scularó. Fie-quare erà in nea- 
stimpáru de a rencepe viuátó- 
rea. Amicul nostru erà quellu 
mai ferbinte. Gamba lui odih- 
nità, seménà qué provocá o nu- 
vá ostenialá. Ellu îşi cereà ier- 
iare quéci a vorbitu pré mul- 
tu arătânduse capabilu mai bi- 
ne der lucru, 
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Cáni nostri se răpedu din nu- 
ou şi caută a luă urma. Noi 
ne despártim spre a ne pune fie- 
quare la postul séu insemnatu. 
Eu luassem unul, in quare mài 
nu eram de nici o trébá. Mé 
aggádaiu, pusca plină o pusseiu 
lingă mine, quéci voiam qua ro- 
lul meu de figurantu sá fie im- 
plinitu, quellu puginu în consci- 
intá; pe urmă mé pusseiu a ci- 
ti quànd eloquentele invective 
que sántul Augustrin proferá a- 
supra rétácirilor junetii salle, 
quând capitolele pline de tine- 
refe şi de plăcere unde laudă 
virtuțile mamei salle şi consola- 
tiile amiciei. De quánd în quánd 
látrarea cánilor mai appropiati 
sau mai depártati imi dà de sci- 
re de ocolurile gi cotirile férei 
urmárite. Puneam quáte-o datá 
cartea josu si mé góndiam la 
singulara plácere que venissem 
a cercă. Apoi îmi diceam: quea 
d'àntéiu lege a unui óspe este 
de a se conformá cu costumele 
si plăcerile ospitaliarului. Afară 
de aquestea, daqua sunt unu vi- 
nătoru neîndemănaticu, mal e- 
ste o altă vinătore în quare sunt 
mai tare, şi în quare pociu şi 
eu reegt, Cu adevératu tolba 
mea va fi sécá, voiu aveà ánsé 
de aqui cu mine o provisie de 
suvveniri folositóre. Imi voiu 
îvavuţi mintea cu observaţii mai 
decisive de quátu tóte teoriile 
quelle mai frumsse. Quine scie 
dagua nu voiu contribui a face 
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pe junele melle ospetese mai a- 
mabile pentru acum şi mai feri- 
cite pentru viitor ? 

Qâte-va césuri trecuró astfel 
fără a mi se uri; îmi urdiam 
romantul, capitol quâte unu ca- 
pitol, si, intr'aqueste frumóse 
inchipuiri, uitassem cu totul que- 
ea que se petreceă împregiurul 
meu. De o dată lătratele câ- 
nilor mé desceptă. ^ Cáprióra, 
obositá de ostenélá, ánsé totu 
vicléná, se pune întrun desigu 
vre o treideci de paşi de parte 
de mine. Cánii îi perdu urma. 
Eu profitu de favórea norocului. 
Imi iau bărbătesce pusca , ochi- 
escu féra gi o culcu la pámintu. 
La pocnetul triumfátor allu pu- 
şcei companionii alérgá, védu 
fructul isbindelor melle, gi mé 
felicită, nu ánsé şi fără óre-qua- 
re ironie. Eu ánsé le ardicaiu 
greutatea, le apucaiu înainte şi 
începuiu a ride eu mai ántéiu 
de victoria mea si de pártinirea 
sórtei în favórea neesperiintei 
şi mediocritátii. Doctorul eră 
obositu, si companionii, de si 
tari áncó, începeă a dori répau- 
sul. Din vinători incepeà şi ei 
a deveni ómeni ca mine. Ne 
pusseróm în asprul dar trebuin- 
ciosul carru cu bănci si Coco 
quare se odihniă de multu înce- 
pu a duce, cu o tărie şi rápe- 
dune minunate, si ómeni si do- 
bitóce á casá. 

Cu tóta gloria forte contesta- 
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sforțam în dillele urmátóre a 
scăpă de obligaţia unui nuou tri- 
umfu. Vechiul meu prietenu la 
începutu avù milă de indifferin- 
fa mea; pe urmă îşi luó parti- 
tul quánd mé védú occupándu- 
mé în citire, în preâmblări, în 
conversații cu fetele salle şi cu 
pacefica lor guvernantă. 

Cu tóte aquestea de şi eu nul 
insociam la vinátóre, mé affla- 
mu ánsé la masá cu totu cura- 
giul meu, şi pe fie-quare di, la 
prându îi adduceamu o portie 
bună de appetitu şi de bucurie. 

Cu quátu îmi prelungiamu şe- 
derea intr'aqueastá casă, cu a- 
táta simtiamu o differintá pro- 
fundá între améndoé fetele , quá- 
rora le studiamu mai dinainte ur- 
sita. Observafiile melle de pe 
totu minutul mé incredinfá qué 
totu mai eră cu putinţă de a 
reduce şi îndreptă către bine 
characterul quellu iute al Elisei, 
si qué ar fi forte cu greu a 
cáscigà que-va asupra naturelu- 
lui aspru şi despoticu al Elenei, 
aţiţatu Auch şi mai multu prin 
slăbiciunile unei educatii rën în- 
tellesse. Aqueasta în adevéru, de 
si eră quea mai mică, arătă ân- 
sé defectele unei femei fácute; 
quea-laltă avea áncó la optu- 
spredece ani capricele unei co- 
pille. Era dar de a speră qué 
o influintá nuouá, que nu ar” fi 
pututu nimicu a indreptà pe Ele- 
na, ar fi fost în stare de a modifi- 


cà pe Elisa. şi avuiu orgoliul de a ` 
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crede qué aqueastá influintá pu- 
teà să fieza consiliilor melle. 

Eató dar qué'mi veni şi mie 
réndul de a fi vinátoru. Eram cu 
Elena in terminii unei reserve 
polite. Cátamu a nu'i desplace 
pré multu, teméndu-mé sá nu 
s'apuce a se improtivi projetelor 
melle de ammelioratie pentru 
soru-sa. Mé creduiu ferice quànd 
mé véduiu qué nu' sunt gre- 
tosu. 

Asá, detertimatu de a nu aler- 
gà după doi iepuri de o dată, 
întreprinseiu a inspiră Elisei que- 
va salutariu din aqueastă refle- 
sie que putea a o lumiuă asupra 
totu timpului que perdusse. 

La începutu fu o sarcină fór- 
te spinósá. Fiind qué nu vrea- 
mu a luă aerul unui mentor sá- 
tiosu cu tote qué'mi conservamu 
gravitatea positiei şi a vîrstei, 
adesea vedeamu desăprându in- 
tr'o clipă resultatele que credea- 
mu qué le-amu obtinutu. Daqua 
vorbiam despre buna oríne ua- 
lă şi fericitatea que o fată cu 
judicata sánétósá si bine culti- 
vatá contribuesce a mantiné în 
familie; daqua citamu sau ima- 
ginamu dupó trebuintá esemple 
in ajutorul cugetárii melle, Elisa 
mé ascultà la inceputu cu mare 
attenfie, un noru apoi trecea 
pe fruntea ei. Nu qué erà ne- 
multumitá, ci incercà o impresie 
de quare în dată dorià a semán- 
tui. Periódele melle se precur- 
mà fără milă tocmai pela mid. 
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locu. Sturdita, imi quereà cu 
vivacitate iertare quéci mé în- 
trerupe, si fugeà; pentru que? 
qua sá cunóscá pintre sticlele 
ferestrei pe vre o fatá que treceà 
sau énsugi, "mi e ruşine sá o 
spuiu, qua sá alerge dupó vre- 
o muscă pestriță mai interesan- 
tă de quâtu lecţia mea. 

Nu mé descuragiamu şi vedea- 
mu qué dama Benina, que war 
fi cutedat nici o dată a luă o 
iniţiativă seriósá, eră mulţumită 
védéndu-mé a guvernà în locui 
şi a netedi callea timidelor sal- 
le sforie. Vechiul meu prieten, 
quéruia îi confidassem intreprin- 
derea mea, îmi lăsasse câmpu 
liberu la manevrele que făceam. 
Atât numai qué eră pentru 
medicii de sufflete cum nu ne ar” 
fi iertatu de a fi noi pentru me- 
dici trupulului, adică ellu nu 
credeă .in sciinta lor.  Quând 
îi spuneam vre-o nuouă sglobilă- 
rie a Elisei que îmi stricasse tó- 
tă strategia, ellu rídea ca un 
nebunu, nu atât pentru gluma 
sau risul que află în faptă, ci 
pentru qué află un argument 
mai multu spre ami demonstrà 
quă ellu are mare dreptate de 
a fi fatalistu în educaţie, 

Trei săptămâni trecuró ast-fel 
în chibduiri si încercări în u- 
neltiri indemánatece şi între- 
rupte, în quare nici de cum nu'mi 
perdeam cugetul principal. Mi 
se párea qué Elisa deveniă mai 
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discreţie si caprice. Quel pu- 
cinu eră invederat qué numai 
vedeamu nimicu quare să seme- 
ne cu scena sgomotósá que tur- 
burasse dioa sosirei melle. Nu 
cutedamu a mé deschide guver- 
nantei quare mar" fi trádatu 
din slăbiciune, si mé (iueamu 
qua influinta mea sá se stator- 
niceascá fără a se arătă qué e 
premeditatá. Mé temeamu ase- 
menea de a fi orbu intr'o causá 
que o luasem atàt de serios si, 
fárá indoialá, amorul propriu pu- 
teà să'mi facă illusii asupra u- 
nui inceputu de succesu. 

Intrraquestea, dioa departului 
meu se appropià; trebile que nu 
se putea ammána reclamă fiinţa 
mea de facă. Quáte trei fetele 
melle şi muma lor îmi scriau să 
mé rentornu. Eram datoru la ai 
mei si mé dureà de a lăssa ne- 
sávirgitá o faptă începută. Inte- 
resul que luam de Elisa semé- 
ná cu al unui tată que voiesce 
a'şi mântui fiica şi quare tremu- 
ră de a nu o lăsă în momentul 
pericolului. 

In sfirgitu annutiaiu qué locul 
meu este inchiriatu în diligent. 
Mé improtiviiu objecţiilor cordi- 
ale alle doctorului quare imi sgu 
duià mâna cu o tărie semnifica- 
tivá, şi după doé dille îmi luaiu 
doa bună Má sfortaiu a m'a 
rétà francu şi liniştitu; nu eram 
ánsé nici una nici alta in aquel- 
lu momentu. — Salutaiu fete- 
le améndoé gi, po guvernanta 
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lor. Aqueasta respunse salutá- 
rii melle printr'o discretă sí sa- 
vantá reverinta. Elena îşi plecó 
uşurellu capul şi se intórse nu- 
mai dequătu spre a reintră ui- 
tându mé pote énsusi din aquel- 
lu minutu. Priviiu la Elisa; ea 
eră in lacréme, şi nu puteá să- 
"ei ascundă mişcarea. Imi în- 
tinse o máná que o sárutaiu mul- 
fumindui quéci îi pare réu de 
quel mai vechiu prietenu allu 
tatălui sën, Quátu pentru doc- 
tor ellu îşi tincà firea ca un 
bărbatu , ànsé întristarea îşi fá- 
ceă locu şi se dă pe facă fără 
voiea lui. ME certă, glumiă, se 
infla de ris, şi tot d'o dată se în- 
torceà qua sá'si trecă răpede bas- 
maoa pe ochi. Trásura mé şi luasse 
de dinaintea lor şi ellu imi trimi- 
teà áncó atâtea şi atâtea recoman 
datii amicale, de quare nu'mi iertà 
sá mé folosescu sgomotul rótelor. 

Nu multu după sosirea mea 
seriseiu doctorului insciiutándu'l 
despre mine şi multumindu'i de 
buna lui ospitalitate. Bucuros 
aşu fi consacratu o parte din 
serisóre"mi spre ai vorbi de Eli- 
sa lui; îl sciam ánsé quam ui- 
tucu şi pe densa curiósá; prin 
urmare nu cutedaiu a mé riscă 
şi îmi invéliu cugetările intime 
în nisce complimenturi generale. 

Cu tote aquestea, o idee nu 
mé lăsă în pace. Erà un que 
contradictoriu în purtarea Elisei. 
Tot-d'anna o judicassem necapa- 
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tunci cum sá involascá quine-va a- 
quea schimbare pré puçin simțită 
in caracterul ei cu aquea miscare, 
in momentul departului meu, que 
seménà qué arată o părere de 
réu dea perde un conducétoru si 
un radimu. Ar fi putut D misz 
catá pentru depártarea mea nu 
ánsé gi atát de dureros affecta- 
tá daqua ar” fi fost la midlocu 
numai singura deprindere de a 
mé vedeă de quáte-va séptémá- 
ni, sau numai singur numele u- 
nui prieten al tatălui stu. In 
sfirşit, imi diceam qué "mi o iau 
pote asupră'mi de a crede în 
închipuirile melle; timpul ánsé 
îmi va esplică conjecturile şi îmi 
va desminţi sau întări bánuielele. 

Sase luni trecuró fără a pri- 
imi nici o nuvellă. Materia a 
queasta, cu tote qué mar fi in- 
teresatu, începusse ánsé a se 
scerge din memoria mea. Oc- 
cupatu a studiă characterul que 
se desvoltá în fetele melle, "mu 
eră iertatu a perde din vedere 
nisce observaţii şi o cercare 
quare, în sfirgit se adresă că- 
tre o străină. Pe lângă aquestea, 
aqueastă lungă tăcere vreă să 
dică, după părerea mea, qué 
pretuisseró grijirile melle cu mul- 
tu mai puginu şi de quátu mine 
énsusi, si deveniiu indifferentu 
la fapta mea inceputá. 

Intro di frumosa (adică vream 
să dieu uritá, quéci eram în 
martie şi vintul, plóiea şi grin- 


bilă de a se preface, ànsé a- | dina nc strinsesseró pe famillia 
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mea si pe mine intr'aqueeasi 
stantá), "mi adducu o scrisóre 
timbratá cu S... Pe adresá nu 
véduiu péna doctorului, si cu 
tóte aquestea numai pe dénsul 
cunosceamu în partea locului. 
Erà o scrisore fină şi elegantă 
que mai particular se vede în 
frumósele scrieri de femei. O 
spuseiu quam cu réutate femeii 
melle que începi a ride din tó- 
tá inima. Deschiseiu scrisórea 
şi cătaiu rápede la susemnáturá, 
citiu de odată şi cu bucurie gi 
cu mirare numele Elisa B.... 
Que puteà să aibă ami dice a- 
queastá fetişoră atât de svapo- 
rată, quare, fără avoi a mé of- 
fensà quâtuşi de puçin, cântă şi 
dănţă quâte odată pe quànd eu 
îi vorbiamu despre buna purta- 
re, înţellepțiune şi minte. Si 
quare ánsé nu'mi făcusse nici o- 
dată vre-o mărturisire , nici îmi 
dedesse dreptul de a crede qué 
a pus vre-o dată pretu pe invé- 
táturile melle. Cum! unul, doé sup- 
plimente la aqueastá scrisóre! şi 
tóte aquestea de un character atát 
de ménuntu în quátu mài se vede 
stofa de un micu voulum'Ori quéea 
è nebună sau eu visedu desceptu. 

In aquestu soliloqu, al meu, 
lineam scrisórea desfăcută , fä- 
rá a o citi. Femeea mea totu 
rideà si mé întărită prin inno- 
cente epigrame. Mé determinaiu 
in sfirşit şi abiă citissem quelle 
dWânteiu rânduri quánd strigaiu: 
soro, şi vol copii mei, trebue a 
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vă împărtăşi de bucuria. mea. 
Voiu da tótá modestia d'a lături, 
citindu-vé tare aqueastá serisóre 
in quare cu adevératu mise fa- 
cu multe laude.  Puntul ague- 
sta il veţi trece cu vederea; ve- 
ţi ascultă ¿nsé cu mulţumire şi 
cu folosu naratia unei cure que 
am fácutu. Eató o demoasellá 
tînără şi frumósá, que-va mai în 
vârstă de quátu voi fetitelor, que 
am védut'o acum şase luni, pli 
ná de defecte păgubitâre ei, su- 
pérátóre altora, sgomotósá pes- 
te mésurá, capriciósá a dispe- 
ră pe totă lumea din pregiurul 
ei. Bunul Dumnedeu a pus în 
gura mea quáte-va vorbe bune 
que au făcut'o a'şi deschide o- 
chi.  Qualităţile pretióse, que 
n'asceptà spre a putea striluci 
dequátu cultura, au resáritu in- 
tr'énsa cu quátu voința ei se 
imputernicia. Quelle d'ántáia 
dece rénduri alle aquestei scri- 
sori imi spun tóte; s'o citim im 
preună, întreagă. Ne va fi, 
adăogaiu, intorcéndu-mé către 
femeea mea, blândă si îudemâ- 
naticá institutrità a fiielor salle, 
ne va fi lecţia de astádi. 

Scaunele s'appropiaro; fácu- 
rómu un cercu, citiiu într’o miş- 
care forte mare lunga epistolă 
a Elisei. 

* Domnul meu, 

“Ti seria prin povata, si, 
pociu dice, prin porunca tatălui 
meu. Este ¿nsé o oblisa'ie que 
o priimescu fără greutate, quéci 
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è de multu dequánd aşu vrea siti 
arétu respectuósa mca recuno- 
scintá. 

^ Inceputul aquesta te pune 
in mirare póte. Ai indestulá 
modestie spre a nu te imminunà 
de multumirea mea, ai áncó o 
suvvenire fórte de facá despre de- 
fectele melle spre anu mai întrebă 
prin quare felu de bizarerie sémé- 
nu eu astádi qué vorbescu cu 
judicată. Esplicafia mea va fi 
fórte simplă. Aquea uşurătate, 
aquea sturderie que ai avut cu- 
ragiul sá mé faci a o simţi si 
generositatea de a nu isbi cu o 
putere deschisă au începutu a mi 
se arătă în totu adevérul lor. 
Multumitá Domniei talle, Dom- 
nul meu, începuiu a cugetá, lu- 
cru que eră, pentru mine, cu 
totul nuou. Véduiu queea que 
eram, şi începuiu a bănui queea 
que trebuiă să fiu; şi tatăl meu 
mé autoridă a te assigurá qué 
dupó nisce stăruiri mai perseve- 
rente que nu'mi eră în putere 
de a le promitte, acum numai 
sunt aquea fată nebună, capri- 
ciósá, indiscretá, meritàndu atât 
de pucin semnele unei simpatii 
cu totul paternele que a priimit 
dela Domnia ta. 

* Cu tote aquestea, Domnul 
meu, n'am devenitu gravă şi 
posomorită; firea nu pote să fie, 
şi mi se pare, nici nu trebue 
să fie înnecată pînă la aquestu 
punt. Nu este cu totul de nea- 
páratá nevoie qua sá fie quine- 
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va melancholicá spre a invéta 
a fi serioasă à proposito. Aşă 
în narajia que am de góndu aţi 
face despre o conversie, de quare 
te rugámu a priimi onórea, n'am 


pici quea mai mică cugetare 
de aţi părea sátiósá spre a 


mé justifică quéci te-am suppéra- 
tu acum şi quáte-va luni. 

* "Ti adduci a minte de dioa 
sosirei Dumitalle, de copillăriile 
melle, si, qua sá'ti spuíu mai da 
dreptul, de nerogiile melle. A- 
doa di indatá imi veni in minte 
qué "kam fost dat o opinie des- 
tul de tristá despre mine; ánsé 
aqueastă cugetare sveui (peri) 
la quea d'ântâiu tentatie de o 
sturderie nuouă, şi dumneata 
scii qué occasiile nu'mi lupsiă. 

“ Cu tote aquestea m'am con- 
tinutu óre-cum vre-o doé trei 
dille; quéci in sfîrşit ori-quàtu 
de svaporată am putut să fiu, 
nu puteam ánsé uită cu întregi 
me qué un străin, un tată de 
familie , un prieten al tatălui meu 
îmi împosă óre-quare datorii prin 
fiinţa sa. Sunt sigură qué sfor- 
tele melle, pré puçin sulinute, 
abia însemnate, wau pututu fi nici 
zàrite de domnia ta. 

* După prima septămână , dom- 
nul meu, mé deprinseiu întru 
tóte cu domniata; nu simtiam 
nici o strimtorare cu fiinta dom 
niei talle de facá, si din neno- 
rocire redeveniiu întru tote aque- 
eaşi copillà nesuferitá a diilei 
quellei d'àntéim. Politeja dom- 
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piei talle remasse totu aqueea, 
delicateta dumitalle nu se schim- 
bó nici de cum. Credu áncó, de 
nu mé amégescu în vanitatea 
aquestei suvveniri, qué ai şi lu- 
atu un nuou interesu pentru 
mine, ca Si quánd ai fi vrut a 
sfidà sturderia mea prin buna vo- 
inţă a dumitalle. 

“Nuti luai dreptul de am 
dà consiliuri, si cu tóte aques- 
tea te adresai câtre consciinia 
mea prin allussii transparente 
sau anecdote semnificative. Imi 
plăceă a te audi, cu tóte qué 
aveam impertinenta de a nu mé 
arătă qué te ascult tot-d'auna. 
Tatăl meu mé invita adessea spre 
a urmă invétáturilor domniei tal- 
le, şi cu aquea franchejá que 
o cunosci: “Elisa mea, îmi 
“ dicea, vechiul meu prieten este 
“ un cap minunatu, om cu minte. 
“la seama bine la tote quáte îţi 
“va dice; ellu te va indreptà , 
* daqua după cum mé şi indoiescu 
“ vei putea şi tu D de indreptatu.,, 
Apoi mé îmbrăgişă surridéndu, 
şi eu îi întorceamu în apoi mân- 
giierile, ánsé în dată îi uitam 
cuvintele. 

* Íntr'aquestea, se operă în 
mine un progresu din néuntru, 
si nepriceputu , pe quare guver- 
nanta mea, indemánatica bota. 
nistá, dupó cum o scii, il com- 
parà cu lucrarea secretá a unei 
plante mai nainte de a'gi des- 
voltà primelei frunde. Petrecuiu 
quinci-spredece gille íntr o sin- 
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gulará posiţie de spiritu. - Judi- 
cata mé condamnà in ochii mei 
si dà o putere nuouá vorbelor 
domniei talle; ànsé in aguellaşi 
timp un puternicu respectu uma- 
nu peste puterea nu mai puçin 
de tare a deprinderei, mé reti- 
neà quànd cugetam a mé purtà 
ca o copillă raţionabilă. Prin 
cugetare reveniam la mintea 
quea sánétósá, ánsá mişcările 
şi luptele din tótá dioa nu eră 
nici de cum mai infellepte de 
quátu mai nainte. 

* Nu é de mirare qué pe quánd 
se appropia departul dumitalle 
ai fi pututa observă in mine o 
prefacere însemnatăt re. Cre- 
du qué eră óre-quare prefacere 
forte ugure in apparintá, forte 
adevărată ánsé in fund; n'aveam 
cu tóte aquestea dreptul de a 
mé plânge qué îţi scápà din ve- 
dere, quéci nimicu nu te obligă, 
domnul meu, spre a ţinea în- 
semnàri de buna sau urita in- 
tentie prin quare treceá un spi- 
ritu neastămpăratu şi fantascu. 
Nu iti vorbescu despre aquestea 
de quàtu pentru adducerea a- 
minte, şi pentru qué nimicu nu 
este indifferent inaintea unui ob- 
servator luminat. In dioa de- 
partului domniei talle, simfiiu 
forte via quátu consiliurile du- 
mitalle "mu au fostu de folosi- 
tóre şi quátu "mi ar” mai fi fost 
de necessarii. Toemai în momen- 
tul despártirei nóstre pricepuiu 
în sfirşit tóte norocitele effecte 
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alle fiinţei domniei talle de facă. 
Fuiu atât de attinsă de idea a- 
queasta, în quâtu triumfaiu as- 
tă dată de ruşinea quea falsă 
şi te lăsaiu a vede o mişcare pli- 
ná de recunoscintá şi de părere 
de rău, 

** Impressia fusesse profundă; 
nu se mai stinse. Mé pusseiu 
cu curagiu pe lucru şi mi se 
párú qué pe fie-quare di cásci- 
gamu quáte que-va asupra de- 
fectelor melle. Sarcina mea de- 
veni difficilá, quéci trebue a'mi 
face óre-cum laude. Ansé ta- 
támeu è aqui que "mi vede cur- 
réndu pana, e aqui gata a'mi o- 
smulge din mână daqua nu mé 
intrebuintedu cu dénsa dupó do- 
rinta lui, daqua nu ífi spuiu cu- 
ratal adevér. Mé temu să nu 
se încarce ellu a'mi terminà do- 
rintele şi indulginta paternellà să 
nu "mi attribuéscá mai multe me- 
rite. Më strimtoredu dar au 


marturisi binele cum şi réul şi | 


a te face să 'mi cunosci incer- 
cările spre a îmbunătăţi, spre a 
transformă, de este cu putinţă, 
characterul meu. 

“ Simtiiu qué mai ântâiu tre- 
buiă a mé deprinde la reflessie, 
şi fiind qué nici o dată nu mam 
împrotivitu pinó la primele im- 
pulsii alle cugetării melle bune 
sau relle, îmi impuseiu obliga- 
tia de a pune tot auna un in- 
tervallu între queea que asu ave 
să facu şi între queea que aşu 
avé să cugetu. De Aqui resultó. 
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mai ántéiu un escesu contrariu de- 
fectului que] combáteamu. Te- 
méndu-mé de a nu remáné stur- 
dită sau nebunatică deveniam 
sfüciósi. Estrema'mi vivacitate 
Dech locu unei fórte mari în- 
târgieri; qua sá nu facu un que 
in grabá cádeamu in nehotárire. 
In sfirşitu juna persóanáà svapo- 
ratá si sgomotósá se metamor- 
fosà intr'o gravà si tácutá figu- 
rá. Ar fi pututu quine-va sá 
dicá qué nu îmi sbimbassem 
dequátu defectele. 

* Cu tote aquestea în fund 
escesul aquesta nu erá de te- 
mutu. In aşşegarea cumpenei 
quánd mişcarea făcută machinei 
ne împinge la drépta sau la stán 
ga, nu reeşimu nici o dată spre 
a o face să'şi priimescă de lo- 
cu equilibrul. Trebue, de va 
fi ardicatá spre stánga, sá se 
resue apoi spre drépta, pinó 
quánd dupó nisce miscári mai 
multu sau mai puçin numeróse 
să'şi repriinéscá posifia verti- 
cală.  Aqueasta comparaţie "mi 
a dato doamna Benina şi sciin- 
la que se allá intr'énsa este o 
avere a ei. 

* Ast-fel este situaţia spiritu- 
lui meu. De aşu fi voitu a fa- 
ce o încercare mólle şi necom- 
pletă spre a mé îndreptă, n'agu 
fi cădutu intr'un escesu contra- 
riu. Cu statornicie determinată, 
ânsă fără esperiintá de qualitá- 
file la quare voiamu a ajunge, 


nu puteamu a mé appérà de a 
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nu le împinge dincolo de ade- 
vérata lor mésurá. 

** Aqueasta se intémplà acum, 
dupó cum mé assigurá. Dicu que 
aminceputu a sci sá lucredu potri- 
vitu cu impregiurárile, sá'mi 
contiiu înclinarea către sturderie 
fără a mé stépáni, în locul ei, 
intristarea sau lángórea moralá. 

* Ai pututu Domnul meu, ob- 
servà tóte capricele melle, de 
la quare ai si sufferitu. "Mi 
amu ímpus legea de a nu face 
nimicu fárá ami da socoteală 
despre motivul que mé face a 
lucrà. Asà, sciu quánd un lu- 
eru are dreptu scopu suppunerea 
mea cátre Dumuedeu sau cátre 
tată meu, recunoscinfa mea cá- 
tre guvernanta, dorinta mea de 
a fi plăcută sorimei.  Inţellegu 
qué cutare lucrare este folositó- 
re spre a esercită spiriiul meu, 
cutare recreafie spre al distra- 
ge, cutare preâmblare spre a'mi 
păstră sănătatea. Quánd sunt 
în tentatie de a lucră fără ami 
dă nici o socoteală despre moti- 
vul que mé îndeamnă la aquea- 
sta, începu a nu mé încrede 
în mine, mé bánuescu, mé în- 
trebu, si conclusia ordinará es- 
te qué trebue sá fi avutu vre un 
attacu de capriciu si qué nu tre 
bue sá mé suppuiu. 

* [n sfirsit, Domnul meu, am 
aflatu un midlocu que trebue 
sá'l credi forte minunat pentru 
qué este energicu, midlocu de 
a mantiné, de a întări neîn- 
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cetat bunele melle cugetári, mid- 
locu secondariu cu adevérat, qué- 
ci quel d'ânteiu este ajutorul lui 
Dumnedeu pe quare "| chiemu 
in tóte dillele cu o fervóre cu- 
ratá; midlocu ánsé necesariu la 
slăbiciunea mea, quare vorbe- 
sce ochilor mei spre a'mi întări 
spiritul. 

* Audu pre tatăl meu ridéndu 
în dosul scaunului quánd îţi scriu 
rândurile aquestea. Ellu are 
dreptate în bucuria sa, şi eu 
wam strâmbătate în mărturisirea 
mea. Eat minunata recetiá que 
m'a preservatu de multe ori. 

“Mi am addus a minte qué cu 
tote bunătăţile politetii, întrebu- 
infándu ánsé drepturile judicăţii 
şi vârstei dumitalle, îmi dai de 
scire acum şase luni qué aveam 
optu-spredece anni şi quáte-va 
dille. Biata fată neimjelléptá 
nu vedeă aqui dequátu numai 
óre-quare dată, o curată treabă 
de cálendaru. Ansé aqueastă 
laltá Elisă , pe quare wai cuno 
scut'o şi quare intreprinsesse de 
a se reforma, începu a între- 
vede în aqueastă simplă dare 
de scire quàte învățături folosi- 
tóre se coprindeà. Ea intelles- 
se qué la opt-spredece anni sglo- 
bilária, indiscrejia, capricele nu 
mai au iertare, qué aquestea 
sunt quellu multu gresallele na- 
turale alle unei virste mai fra- 
gede, şi qué apoi nici intr'o- 
epochá elle nu potu trece de 
nisce qualitáti amabile. 
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“ imi veni atunci o idee que 
pote qué are áncó multu cha- 
racterul copillăriei, şi pe quare 
^mi am iertat'o pentru îndemnul 
que "mi inspirasse şi folósele que 
avuiuldinténsa. Rugaiu pe bu- 
nul men tată de a'mi incredintà 
actul meu de nascere. Ellu mill 
dette fâră greutate cu indulginta 
sa ordinarie.  Puseiu prefiósa 
chártie întrun cadru frumos şi 
o atérnaiu în camera mea unde 
áncó se aflá. Solemnitatea a- 
questei mici ceremonii imi rechia- 
má objetul si énsugi quánd nu 
este inaintea ochilor mei. 

* Domnia ta scii cu multu mai 
bine de quàtu mine, Domnul 
meu , qué intre midlócole rationa- 
bile nu trebue sá rempingá qui- 
ne-va pe unele numai pentru cu- 
vint qué sunt copilláresci. Te 
incredintedu qué aquesta”mi a 
fost pré de folos. Quánd las ami 
addormi preveghierea si quánd 
imi simtu capriciul in descepta- 
re, indiscreţia în miscare, atun- 
ci ochii sau mintea mea îndată 
se aruncă către cadrul accusă- 
tor. Imi innecu adesea o miş- 
care de vivacitate turburată, sau 
sguduiu remágita deprinderilor 
copilline la vederea aquestui actu 
positivu, nestrámutatu. Mi se 
pare atunci quă un glas severu 
murmură lămuritu vorbele aque- 
stea, la urechia mea: opt-sprede- 
ce onni! 

“In adevér,| am consciinta 
vîrstei melle şi a datoriilor que 
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"mi impune; am Ínvéfatu a cu- 
getă, a'mi dă socoteala de cu- 
getárile melie şi de îndemnul 
faptelor melle; simtu bine qué 
se lucreadá o prefacere ín mi- 
ne, Si qué deviiu que-va mai 
vrednicá de interesul cu quare 
wai onoratu. Tóte aquestea, 
Domnul meu, sunt datóre dom- 
niei talle, si 'daqua modestia 
domnici talle ori va rempinge: 
ori va impucinà aqueastá laudă, 
ea ánsé nu va pute întru nimicu 
schimbă din recunoscinta mea. 
Domnia ta te-ai depártatu dela 
noi, fără a sci qué lásai aqui 
sumburele unei conversii serióse. 
Si mam voitu qua succesul fap- 
tei sá remáie necunoscutu făp- 
tuitorului.,, 

Quáte-va formule ordinarii de 
politetá termină scrisórea Elisei; 
mai la valle voiosul doctor scris- 
sesse postscriptul urmátor: 

* Approbatá scrisórea de susu 
in tóte punturile. Pe lüngó a- 
questea inscinfedu pe vechiul 
meu prieten qué de aqui [peste 
quáte-va-luni vom avé o nuntă. 
Elisa € pré cu minte acum şi 
nu mai pote sta atâta subt în- 
telépta mea direcţie. Din noro- 
cire qué nu ia oe sine dän casă 
tótá3 nebunia. Ne "mai rămâne 
áncó indestul a lucrà, damei 
Beninei şi mie. Sá lăsămu! Să 
vorbimu numai de bucurie. Adio 
dar! Nu é destul qué ai vinatu 
în Septembrie trecutu; în Au- 
gustu viitoru vom dántà.,, 

wx 
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Pînă quând citiiu aqueastá seri- 
sóre, femeea şi copillele melle 
plángea şi rideà una după alta. 
Eu eram mişeatu de atâta can- 
dóre, şi quam mîndra de influ- 
inta neasceptatá que rápedea 
mea trecere avussesse asupra u- 
sui characteru plinu de atâtea 
putinte. Strinserómu scrisórea, 
sau mai bine'sincera márturisire 
a Elisei, si dedeiu de scire fe- 
telor melle qué o pástredu qua 
sá o mai citescu quánd va que- 
re trebuinta, daqua vre una din 
clie ar" uită lecţia dată de aqueas- 
tă amabilá damicellá, lecţie for- 
te bună pentru fetele que sar 
lăsă după deprinderile sglobilá- 
pici şi indiscretiei. 

"Tăcerea Elisei asupra sori-sei 
si allusia coprinsá în postserip- 
tul tatălui îmi da îndestul a pri- 
cepe qué Elena nu se indreptà 
si qué aqueastá naturá imperiósá 
si mindrá se improtivia bunelor 
esemple şi bunelor consiliuri. 

Jn hana lui August viitor, vráj- 
masul meu rumatismul, mé tinü 
in pata quellu pucinu în jetu. 
Xunta Elisei se făcu fără mine, 
quare intristó forte multu pe 
doctor, pe tineri şi pe mine ên- 
Elisa atát prin characte- 
ral quátu si prin qualitátile salle 
inspirasse un interes universal. 
Nu se aflà in partea locului vre 
un june de treabá si assedatu in 
vre-o positie onorabilă quare nu 
s'ar fi stimat ferice de a'i obtine 
pâna, Un Notariu faifos al cè- 
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GO fu unul dintre petitori. A- 
vea o mare bună orénduialá şi o 
perfectă egalitate de umóre. To- 
tu aqueste qualitáti que eră fi- 
resch la Edmond L... Elisa le 
dobindise prin stáruire, le eul- 
| tivà cu luare aminte şi le tineà 
cu tărie inquátu 'si le approprias- 
se. Elisa se simţiă capabilă de 
a justifică confidenta que Ed- 
mond pussesse in ea si ellu fu 
preferatu. 

Astăgi Elisa este o mumă fe- 
rice de familie; are o copilliiă 
frumuşică de trei ami que cu- 
getá a o cresce singură si a 
quârii educaţie eu speru a o 
preveghià pucin în qualitatea mea 
de nagu. Din quánd în quánd 
priimesca novelle dela nuoua 
cásitorie si dela doctor quare 
è totu aquella bruscu si esce- 
lentu om, un medicu fórte oceu- 
patu si un determinatu vínátor. 

Scrisorile vechiului meu prir- 
ten nu sunt asa vesele după cum 
seménh quéi promitte fericitatca 
Elisci. Védu cu adevératu qué l 
bucură positia fie-sei quellei ma- 
ri, &nsé viitorul Elenei que are 
acum doé-deci si doi de anri, 
nui lasă pacea gil întristeadă. 
Ellu nu'mi spune tote, ánsé que- 
ea que'mi spune si queea que 
eu devinu nu compunu un ta- 
blou assigurátor. Dama Beni- 
va è totu în casâ, nu ca o gu- 
vernantá ci ca Damá de compa- 

|nie. Ellu o tine ca dintr'o bu- 
inä vointá şi deprindere, ànsé 
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fiinta ei è aqui curată pro formă. 
Din di în di ea îşi perde din influ- 
inta que se incercasse să aibă. 
Elena, mu numai qué nu ia în 
bágare de seamă învăţăturile ei, 
ci o şi umilesce după plăcere, 


şi puçin a rémas de a nu o fa-' 
ce să se ducă şi să viie în coa- 
ci şi în colo intocma ca pe quei- 


lalti ómeni din casă ai tatălui 
stu. Iară ea, biată fata, pe qua- 
re nimeni nu o indrepteadá şi 
quare nu face nimicu spre a se 
indreptà, séméná qué a şi înce- 
putu a'şi perde, prin uritenia 
characterufui, şi énsugi gra- 
tiite que ar” trebui să aibă la 
vîrstă sa. Fiind qué mai tot 
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| dauna estefposomorită şi certă- 
tóre, prin urmare trăsurile chi- 
pului i sau deprinsu intr'o con- 
i striugere disgratiósá şi figura i 
"se sbircesce; a incepntu a luă 
lla vérstá de doé-deci-si-doi de 
i anni aerul de fată bétràná, şi; 
de voiu crede presimtimentelor 
melle, mai pentru tot-d'auna il 
va păstră titlul aquesta, pentru 
qué tótá lumea se depărteagă 
de densa, la toti le é teamă de 
compania ei, gi mai nu se mai 
află nimeni astá-di dequátu bie- 
tul tată séu quare sá o suffe- 
„re, perdându-'si paccea si chinu 
indu "si mintea pentru fericirea ei 
(Cours d'Zducat, par Thery) 
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Cántu armele române şi Câpitanul mare 
que *mpiuseră págánii si liberaró Tarra , 
resbunátóre, spaimă luciró peste Istru, 
peste Carpaţi trecuró de glorie incinse, 
şi toti Români "ntr'una uniró subt un sceptru, 
O aquilá, o lege, cum trebue să fie. 

In darmu o crudă sórté "iallung& nempăcată, 
In darnu conspirá ladul săi tie ^n intunerecü 
ş'asupra lor trimite fatala desbinare 

$i uneltiri străine, $' împerecbieri civile; 
quéci Domnul îi protege SH fine peste secoli 
siia alles să'şi facă din ei tărie mare. 


O Musá "nbárbatatá! que "n Elicon n'ai nume, 
que Sórele Dreptăţii te "ncinde, te inspiră! 
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Mutá sá fio buda profaná que te chiamá 
să amégeascá Omul şi Cerul sá insulte. 
Severă Deitate, a crimelor pedépsá, 
que viditedi pămîntul sá deifaci pe ómeni, 
sá fulgeri Tirania, să reintregi popóre! 
Eroica ta liră accórdá cu Unire, 
fă săi audu vibrarca a córdelor sonóre 
întinse "n negru sânge tiranilor purpurii. 
Tu dă semnalul, Musá, la prima mea cântare ; 
în sînul meu revarsă minia queea sacra; 
apprinde-a melle versuri cu flacăra'ţi divină , 
şi voiu appriude inimi, voiu desceptà Românul 
sá te attinte "n facă, sá te cunóscá bine. 


Spunemi, o Musă, tote eroicele fapte, 
profunda "ntellepciune Bărbatului quel mare, 
que singur întreprinse şi fapta Neatirnárii , 
şi fapta de Unire, quel cuget salutariu. 

Quine este Eroul que credincios al Legii 

şi Patriei, rempinse barbari que siroiaró 

din Orient înquaci să "nnece Libertatea, 

să stingă Crestinismul şi lumea să subjuge 
subt ocelosul palogu şi órba nesciintá, 
sforiánd'o sá îşi plece genuchii spre "nchinare 
la un Resdeu de sângiuri, uitându pe DEUL păcii 
pe gi sa inspirată unui profetu fanaticu? — 
Michaiu quel mare, Pringul Românilor şi fală! 
P'aquella cântu , ş'ajută sá bucinu a lui fapte. 
Mult s'a luptatu Eroul cu bracul şi cu mintea; 
multe nevoi învinse, varii nemici d'afará, 

şi mai fatali din nuntru, şi sortea nempăcată 
pare qu'o abbátusse din lupta prelungită 
par'que'şi aflasse Omul eo înveţe sé respecte 
o Natie celebră. 

Intreagă România gemeà de anni atâţia 
subt jugul sângeraticu Osmanului feroce. 
Fatala şi rea cobe "ncepusse Demiluna 
a se "nálià lucindă pe Dacia smeritá. 

Si glasul mueginiu, în di şi n mediul noptii, 
sbură purtat de vînturi ca arpă infernală 


CANTUL 1 . 51 
de crivé(u sueratá, şi resună profeticu 
infiorándu Creştinul în empia chiemare 
a numelui sinistru, tipándu: allah! allá ku! 
Cambana solemnelá cu totul ammuţisse 
pe lâng'aqueste hule, blasfeme inspirate ; 
şi ruga pietosa, ascunsă, spáimintatà, 
abiă cutedà mută pe Christu sá mai adóre. 
Pălită eră Crucea şi radele ei triste 
ca Domnul qilli ^ntoemai quánd in uimirea lumii 
a umbrelor Regină se pune înaintei 
c'o sfagă iufernalà qua să însufile spaima 
la inime credule pămîntului în dolliu. 

Averea cumpétatá şi énsugi neaverea 
săteanului nemernicu se spulberă din casă. 
Nici pasăre, nici vită, nici fructul muncei salle 
nici timpu, nici locu , nici viaţa n'avea în siguranța; 
n'aveà să'şi plece capul cu que să'şi ducă traiul: 
fugaru, fără colibă îşi blestemă Sinta; 
statornicu, adépostui chiemă crudul nesattíu : 
stápinu, clácagu, totu una: averi erau primejdii, 
şi lipsa eră foame, frigu, tremuru, agonie.’ 
Copillul dela mumă ca 'gnellul spre jungiere 
se "nzenuchià "naintea beţiilor de sânge 
de laniceri sálbafici si crunti în a lor pofte; 
sau, incárcatu de férre, cu soru-sa 'npreune, 
eră ménatu se "mparţă ultragiul şi durerea 
în locuri transdauubii, în domele ascuuse 
dorințelor sfăgate orgiilor păgâne. 

In luttu eră "nvestitá voiósa Românie 
şi fipete de sânge se înalţă la ceruri: 
quând mume sfişiate îşi tingua copii 
şi 'n marea neputinţă chiemà s'audă cerul 
în gemetu Disperarea şi Disperarea mută , 
blesteme, lungi suspine, dorin de resbunare; 
quànd soci coprinşi de frică, amenintati cu mórtea 
l'a sógelor răpire, ultrage turbátóre, 
virtóse incordà brage lipsite d'ori-que armă! 
şi pumnul către ceruri "náltà grinţindu'şi dinţiiţ 
quând taţi, d'un doru mai mare, în ultra disperare, 
se "ndelirà Tu leşinul unei răpite fiice 


şi fratele său Petru, şi fratele stu Stefanu , 
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si nu mai vedea riscul, repunerea vietei , 
uită şi neputinta gi 'ntréga părăsire 
în quare 'l uită cerul, şi fără soci şi arme, 
ca leul în turbare, cu ochi schinteiere, 
se rápedia în récnetu pe râpitor asupra, 
sin luptă disperată sub bracelei nervose , 
sub mâni înfisătore, sub grei genuchi ca plumbul 
îşi sugrumà págánul, fácéndu ai sari ochii 
sclipindu de "nghieful morţii, şi printrun negru sânge 


aşi gilgii în noduri spurcatul vinét sufíletu. 


Aquestu felu gemeà térra în doliu cufundatá 
quànd după mari şi grelle pericoli de viaţă, 
turbate persecujii, Michaiu la urmá vine 
sá 'neingá a sa frunte cu stema princiará, 
suinduse pe tronul pe quare guvernasse 


şi tată stu Petrascul, quare pentru dreptatea 
şi blândai guvernare, se mai numisse áncó 
quel Bunu şi Dreptu Petraşcul; pe quare guvernasse 
şi moşul Radul-Patru, numitul şi quel Mare, 
strábunul Dan al treilea, şi Vladu faimosul, Tepegu, 
părintele aquestui, şi marelé-aquel Mircea, 

părintele lui T'epegu, ei Dan tatăl lui Mircea, 

si Radu-Negu, mogul lui Danu şi restrábunul 

lui Michail al nostru, lui Michail quel mare, 

quel fondator domniei şi primul prii:cu al¿Térvil 
Toti Basarabi d'a rîndul in sus din fiiu în tată 

pinó la cápitanul legiónelor romane 

quari se stabitiró în farra Macedoná 

d' Aurelian augustul, şi locul que s'adapá 

de Istru gi Morava numir de atuiicia 

Basarabita Romei, qua să se scie "n secoli 

qué Basarabu fu capul aquestei colonie. 

Aquestu Basarabu fosta unul din princii Romei 

si Cápitanu celebru, que, pentru mari succese, 
victorii lăudate que "n arme repurtasse 

în basa Arabie, astu nume i se dette, 

que "n lunga sa durată peste decimi de secoli 

cu glorie, márire trái ^n Terra Romaná, 
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sentitá, guverpa(á de gloriósa viţă. 
Aqucastá tarr' acuma eră de totu cădută, 
de totu ingenuchiatá la marea greutate 
aquellui de ferru sceptru, aquellui jugu osmanicu. 


Eternul pré puternicu que "naltá şi dobórá 
rigate mari si natii şi altele realtà , 
din Tronul Pré-táriei quel mai presus de ceruri 
şi "ntins quât Pré-tária, in midlocul de angeli, 
subt alle cui picióre aqueste fárá margini 
domnii şi lumi de stelle sunt pulbere de nuru 
si splendidă s'apprinsá, in spaţiu avviutată; 
din astu Tronu que coprinde nemárginirea tótá 
şi ori-que stea € parte, divină adornare 
a gloriei que 'ncinge intrégai majestate; 
cu ochiui que provede şi "n clipă restrábate 
prin cristalinul spaţiu arcanele adincuri 
şi quelle mai ascunse que fagá'i stau nainte; 
privesce si s'attingo Patátea varii chinuri 
a gintelor Române, a gintelor creştine 
que gemu subt împilarea protivnicilor Crucii, 
şi stavilă decretă aquestui torrent barbaru 
que ca flagellu al lumii de multele abbatteri 
din callea quea prescrisá în legea sa quea sántá, 
lásasse sá isbéscá s'ameuinte Pécatal, 
qua sá cunóscá Omul quàt perde quánd îşi uită 
amorul spre Apprópe, unirea către Bine, 
fraa intr'un Tată şi scluvu face din frate; 
decretă "napoierea orientalei spaime ; 
şi FIIUL şi CUVINTUL que stă la a sa dréptá 
plinesce a Lui lege şi cuvintédá asfel: 


(0 spirta al Verităţii, Consolator diviue, 
al bunelor tesaur şi dătător de viatá! 
tu Dómne, mé lumină şi'mi dă aquea putere 
fedel a reproduce cerésca cuvintare 
a Fiiului Puterii; şi Tu iar implinesce 
si fă să se "ntellézá allesilor aquellor 
cu mintea luminată ori-quáte neputinta 
umană şi plăpândă nu pote să zjungà 
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nici chiar sá 'nchiputascá, nici cugetând să afle 
cuvinte să esprime! ) — ELLU cuvinteadá asfel: 


* Sunt Alfa şi Omega, Principul şi Finitul ; 
iar Intervalul este al liberii Vointe. 
Am întregitu Atomul, “iam dat proprietatea, 
impus'am Simpatia cu altul a se stringe 
şi intregit'am Totul; iar legile'mi divine 
îl leagă si îl ţine. Materie şi Minte 
unitu-le-am prin nuntă, şi Facultăţi, Talente 
pártit'-am cu mâini pline, predestinaiu Organe. 
Am înnăscutu Instinctul spre usul Facultăţii ; 
Memoria împus'am şi Raţia "ntronat'-am. 
Format'am cunoscinte, am datu cursu Judicátii 
Am nemurit Ideea în Formá Qualitate, 
gin nuntă uniformă pe lege neschimbată 
de şiruri sfint conduse în line, dulci commerce, 
Idee cu Idee am disu să se "mmultiascá 
són sacră armonie formându sogietate , 
a combină Sciinţă, sub quare quea mai dură 
materie, ducilă a se suppune Formei, 
şi Artă să producă. In quátu Artă cu Artă, 
Sciinţă cu Sciinţă , şi tâte între sine, 
şă "nchieie cunoscinta Luminei neappuse; 
eternei Veritáti, vecinu să fie Omul 
cu-a nóstrá Presciintá, ş'ajunsu Pa sa ursitá. 


** Statornicit'am Locul, am disu să curgă Timpul. 
In ori-quare fiinţă înpus'am şi naturai; 
ori-quare faptă disam sá'si aibă consequintá. 
Creaiu si judicà-voiu, şi quere-voiu cuvintul 
la Intervallu în parte, la Intervallul Lumii: 
Ş'Atomu şi Universul voiu quere ami respunde; 
durata fie-quárui închieie şi judeţul. 

Atomul despre sine se judică în parte, 

ca parte a "ntregimii, se judicá "npreuná 

cu totul, si inchieie Judetul aquel ultimu 
teribilu, Ecumenicu, luându'şi fie-quare 

în dreptu dupa sa faptă gi énsugi după cugetu. 
Registru ^mi este Timpul şi mărturie Locul; 
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iar ptrá g'appărare stă faca Facultatea , 
şi usul ei pronunţă resplata cuvenită. 


 Quând Omul nu s'allungă din legile'mi eterne 
si tine callea dréptá, din gradu în gradu prinvine 
Pa sa predestinare, l'aquel ideal Bine; 
Omul è Omv în sine, Societatea "ntreagá 
constă din elemente curate, sánétóse, 
la locul lor veghiente spre ^ntreagá armonie , 
si Naţia devine potentă, progressivá, 
mărită , lăudată , ferice , gloriósá. 
Allegi formeagă popolu, modelu între popóre , 
şi legea lui reflettá eterna, justa Lear. 


ee Quând Omu *nchide ochii la marea'mi Provedintà , 
abusá Facultatea, ş'o mână "n cerbicie : 
nu cátá Adevérul, n'aduná cunoscintà , 
se párésesce asfelu ca si quánd Facultatea 
ar fi după 'ntémplare, nu'şi ar" aveă un cugetu, 
Har" fi o provedere, se lasă, "n statul Vitei, 
que quáte daruri are îşi vinu Pa lor ursitá; 
natur'atunci a faptei adduce după sine 
ideilor confusii şi cunoscint' fatale, 
mai proste de quàtu énsugi necunoscinta Vitei: 
Orbie spirtualá, exoticu intunericu. 
lar Patima devine grozavu , infermal vitiu; 
Ura "ncuibeadà ?n inimi, Nencredere şi Luptă; 
Desarmonie plină devine Individul; 
Societatea 'ntreagá è dedal negru chaos, 
cu vérgá grea condusá de dreptul mai puternicu, 
de sine preparatá la jugul din afará, 
que vine iar de sine, din legea que o dată 
Sa scrisu qué ori-que faptă îşi are consequinta. 
Fiinţa € mai vilă şi chiar de quát Nimicul; 
Viaţa este Morte simtindá, durerósá, 
mai rea de quâtu Strápasul, è temare de Morte. 


** Din epochá în alta, din secolu în altu secolu , 
intreaga'mi Provedenţă a provédutu s'alleagá 
predestinate-atóme spre cultul Verităţii 
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spre crescerca Scintei şi sacrai propagare. 
Aquestia vorbiró, culesseró sciinte, 
urmaşilor legaró a lor inavutire; 
se consacraró Faptei, lucraró, sufferiró , 
descoperiró Lumii divine adevăruri, 
pe Omul educaró. Si 'n zelul lor quel mare, 
ferbintea lor credinţă chiemaró jos CUVINTUL 
spre împlinirea Legii şa Omului noire. 


** Se impliniró secoli. Prin rada queea vie 
şi deifăcătore a SPIRTULUI-SCIINTEI, 
din creatóre-Ac ips a ,DEULUI-PARINTE , 
in sinul Curátiei, Verginitátii sacre 
m'am conceput de SINE, Materie luat'-am, 
wam investitu intr'énsa ca ^n ceruri cu Lumina 
şam incarnatu CUVINTUL sá deifacu pe Omul. 
Fácutumi-'lam frate si Du de cerescu Tată, 
"lam infrátitu cu sine; sfintit-am pe Séracul, 
productul muncii salle cu dreptul prefăcându'l 
în Corpul" ş'al meu Sânge de viaţă dătătore. 
Legat'am a mea Pace. Am întărit Credinta , 
am încălditu Amorul, am îndulcitu Speranţa; 
am consolatu pe Miser; am plàus pe quel nemernica; 
am fericitu în secoli pe făcători de pace. 
Ameninţatam crima; fruntat-'am Hypocritul; 
am biciuitu pe Omul que cumpárá si vinde 
in locurile sacre, ca demagoghi-aqueia 
que amégescu popore în numele Dreptăţii, 
Credinței, Rentregimii, făcându-le organe 
la *n partele "si folóse, la alte férre nucă; 
şi pus-am anathema pe Jugu si pe Sclavie. 
Am sufferitu ultrage, cunună grea de spinuri, 
si sceptrul Infamiei şi Purpura-despotá, 
purtat'am a mea Cruce, rábdat-am pironirea, 
impungerea si fierea; lăsat'-am €usuşi Mórtea 
a disformă pe ,DEUL; m'am coborit in grópà 
qua să dobor Pécatul, sá ferricu în jos Orcul?; 
trecut-'am peste Morte si arátat "am Lumii 
Qué póte-se Cuvisrur sá suffere, sá patá, 
sá viie pin” la mórte, ci viu è totu d'a-una 
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si în triumfu resaltá, uimesce Custodia, 
inferricarea rumpe şi "n ceruri se realtà, 
lásándu josu fructifere devinelei seminfe, 
pe quare le "ncoltesce, le cresce şi le ecce 
al Verităţii SPIRITU în secoli generaţii. 


** Plinindu, legatam Legea şa mea cerească pace. 
Convinşi ai mei discepoli, luându'şi a lor Cruce, 
prin limbi de focu vorbiró, intiuser' Adevérul, 
convinseró popóre si le chiemaró "n Staul 
sá fac'o turmă mare cu Ratia Păstorul. 
Martirii se luptaró, márturisindu Credinta 
şi vingétorii luaró stilparca şi cununa. 

Pucinu trecu gi étó amégirori de staul, 
parodiaró legea'mi spre m parte-le folóse : 
Discordia, Trufia veniró ^n locul Păcii. — 

La 'ntreaga desbinare, uitare despre sine, 

la cérta despre lege, la négra impártire, 

de ómeni sclavi şi liberi; la ura nempácatá 
între strivitul frate şi strivitorul Iudá 

que cugetul rempinge quéci a trádat Cuvíntul, 
venit-a Saracinul addus de énsusi Fapta; 
quéci Grecul şi Romanul îşi preparasse sórtea : 
din réu mai réu págisse gi Réul ajunsesse 

a se "mmulti cu septe*; se degradà Crestinul, 
eră corruptu cu totul: quel arbur” se pálisse 
la frigul desfrénárii, şi viforul de patimi 

îi spulberasse fructul cu frunda din preună. 
A trebuit să viie o morte temporală 

ca iarna după tómuá; a sufferitu urgia 

que pune pe Potentul în cumpănă cu Selavul, 
abbate josu Trufiea, restringe Desfrénarea 

si curăţă Păcatul prin lacrămă, durere. 
Destul. Suuat-a ora şi vocea Penitintei, 
recunoseut-'u Omul quel pretu al Libertăţii 

de quare abusasse cu énsugi al séu frate. 
Intindem spre semnu bracul să stea pe locu urgia 
Virtuţii que Puterea îşi uit’ a recunósce 

quare terribil angel devine-al resbunárii. 
Acum va sta torrentul que "nneacá şi distrage 
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şi pusus”-a un termin pe quare nü'l va trece» 
Nu se retrage ánsé, ci sta-va unde este ; 
şi "n lungai luptáturá de valuri tare 'nciuse, 
que gradual s'alliná pinó quànd stau în lene 
si se corrumpu de sine; seca-va la cáldura 
a Sórelui sciintei, şi Grecul resufilă-va 
sá cugete in teamá; si matorindu'si planul 
în anni penitintei, păţitu să se rentrégá 
în drepturile patrii in mână cu stilparea. 
Ministru aquestei fapte, a 'ntémpinà Págánul 
s'a fránge-a lui pornire, alles è Unsul nostru 
omonimul Puterii, terribilului angel 
que "nvinse apostaţii şi curáti Tária 
de empiile duchuri* , de capul lor... Perdutw. 
Michaiu va rumpe jugul Románului que geme 
si cerbicosu greu pasă la "ntréga salutare.— 
După treideci şi doé de séptémáni trecute 
şi alti trei anni cu elle“, Grecul realiá capul 
s'annuntá Libertatea cu dioa-Evangeliei 
la verzinea mea Maica. ,, — *“Salváti poporul, Dómne! 
* şi bine cuvinteadá al téu dreptu patrimoniu!,, 
a resunat Tária de mii de miriade 
de angeli ai Măririi; şi vie ambrosie 
s'a revărsat în ceruri din quel de trei-ori Sånt. 
O quátu de lungă este, de totu materială 
umana încercare d'a esprimă Cuvîntul 
Cerescului PARINTE! E altă limbă "n ceruri, 
cu totul spirtuală, è clipă, ş'a disu tote. 
E limbă a Luminei que-abiă imită ochii, 
de sar putea vro dată materia cu mintea 
să viie "n comparare. — Aquestea a den CUVINTUL 
în limba sa divină, şi Gabriel în dată 
nainte è ca vintul, pară de focu ministru; 
aquel Archangel énsusi annuntátor de bine. 
CUVINTUL eră splendidu în tót-a sa lumină, 
totul eră commandá, şi angelul se "ncliná; 
solia'şi priimesce si pe pămînt € "n dată. 
In rápedea'i clipire circonferind 'gi avvintá, 
aquelle candid'aripi, se cumpănă, se pune 
şi stă pe quel mai goticu”, mai naltul virf carpateu. 
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Bland Serafim! aicia ascéptá gi mă lasă 

a te privi o clipă, qué ^n marea'ţi răpediune 
que ochiu ar” fi în stare a'(i observă fiinţa? — 
Un fulger de viaţă, o dulce licurire, 

lumină quare numai a cerului Regină 

o pote să descrie la mistica sa nuntă 

si la a sa "náltare după pămînt la ceruri; 
lumina que străbatte fiinţa muritóre 

Materia transpare si o poetisédà, 

spiritu devine tota blándete, bucurie; 
desceptu Omul n'o vede, quéci în estasu ca sfinţii 
îşi scutură jos lutul, trápasá ^n regii sacre 

în bude cu surrisul. A! té am vădut o dată, 
o Graţie ceréscá atunci în Visul quella 

quánd suffletul meu tinéru eră poetu ca tine 
sil înv&ţai cântarea din arpa ta ceréscá! 

Să te mai védu o dată aşă la césul morţii! 
Iti muljumescu, o Angel şi pasă la solia'(i. 


Isi împlinisse Nóptea pe jumătate cursul 
si pare qué făcusse o pausá solemnelá. 

lar Sommul învârtisse aureea sa vérgá, 

si addormisse "ntrégá natură restătută. 
“Tăcerea pretutindeni domnià în majestate 
şi Luna eră plină in tótá strálucireai. 

Cu dânsa din preuná din Orient încâci, 
Trecénda peste térrimuri, popóre asiatici, 
pasasse în Europa al Somnului blând Angel. 
In urma sa ellu lasă viaţa în dulci visuri; 
laboratórii dillei “iaddorme în sudóre, 

pe aspre căpetâie vérsánd ceréscá pace. 

şi balsamu de "ntárire pe abbátutii membri; 
pe intristati în fură din mijlocul durerii 

sii trece peste chinuri in regii variate. 

Ellu est adducétorul cerescilor imagini 

Pa drepţilor speranţă; pe cuviosi îi lasă 

în rugă pietosă, veghierea le-o respectă; 

se "nfiorédá iară şi'şi coper” a sa facă, 

cu arripai allină, la orrenda vedere 

a Crimei, Desfrénárii, şi fuge si le lasă 
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a preveghih în spaimă, a'si desecà puterea 
în infernal precuget, in empie lucrare; 
se depărted” asemeni, in mare "nfiorare 
de quei que vindu Dreptatea şa Véduvei avere, 
şi pe tirani îi lasă în crudele lor chinuri 
în bénueli cumplite, în cruntă remuscare 
în patul lor quel mólle, mai pungétor, mai aspru 


* a . 


şi Cusuşi de quát spinii; quéci somnul lor è altul, 
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è Demonul de nóptea que chinuesce carnea 

mai réu de quátu veghierea, şi "n chipuiri sinistre 
pe păcătoşi addórme, in spasmuri convulsive , 

in visuri dureróse que se precurmă "n recnetu, 
în chinuri îşi Gun şirul şi `n chinuri incetégá. 


Acum pe România plană somnalal angel 
si ugurà "mpilarea si dorurile dillei , 
quànd rápede mai iute de guátu clipirea énsusi 
Archangelul s'avvintá de pe Carpati spre Istru 
şi'şi indreptédá sborul spre vetrele lui Bucur, 
în nuoa residintá, şi étó'l facă "n facă 
cu angelul Dormirii; se "mbracá, se salută. 
Ca ochilor dulci rade que- apprinde Simpatia , 
Ca doé flacări tineri” que se assorbu intr'una , 
ca doé attribute que intregescu ideea 
în mintea concentrată, se infellegu în clipă 
şi ambi facu un angel multitu în attribute. 
Ca fulger suntu în curte, attingu totu que veghiagá : 
soldati in sentinellă, în pragu addormu custodul, 
străbatu la Pringu în domá, şi scappérá Jueirea 
din candela que arde, şi stau în oratoriu. 


Aqui Viaţa vietei, simbolul Libertăţii 
Icóna învierii quând în triumfa CUVINTUL 
derapénà Sclavia, a suffletelor morte 
şi înnoesce Omul spre cugetul quel mare, 
énsusi aqueă Icóná lucia d'a sa splendóre 
si reflettă lumina din candela de aur 
que "ei inália la ceruri o flacăr albástruie 
que-o apprinsesse Pringul cu pietosai mână. 
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Eroul după o lungă, profundă cugetare 
îşi terminasse ruga quea după miedul-noptii - 
şi "n jetul séu purpuriu cu fruntea p'a sa mână 
In planuri salutarii şi varii şi márefe, 
îşi atfintasse mintea către Omunipotintá 
si ochii pe Icóná, a quării ceresci rade 
împrumută puterea aquellui dulce angel 
que-alliná ori-que cugetu si "n aromire sacră 
pe cuvioşi addórme după ferbinte rugă. 
Asá addorme-Eroul; şi Serafimu ?n dată 
desparte dela sine pe fratele seu angel, 
ca o qualitate abstrasá din substanţă: 
îi lasă la soliai, si singur ellu Archangel 
în tótà frumuseteal în umbră se desémná. 
S'appropie de Princul, ş'asupra lui întinde 
o aripă alliná şi albă ca lumina; 
pe splendidele margini de fulguri diafane 
se "ngàná, se mărită aquelle culori varii 
a gloriei cu quare îşi cinge Cerul fruntea 
quànd recoritei Sfere aununţă "ndestularea. 
Cu ochii săi cerulii inamoratu îl vede; 
Preveghietor l'attintá să xul attingă radă, 
sá nu'l scóle lumina. Asfel o mumă vine, 
s'appropie de légénu la pruncul séu cu sînul, 
şi cu surrisu "n bude, in peptui cu ardórea, 
privesce încântată la fructul tineretei 
sal păcii conjugale; aquest fel Serafimul 
p'Eroul său privesce, ş' ardintea lui vedere 
vorbesce, spune multe în Princul que viseadá. 
A Cerului decrete acum sunt cunoscute 
lui Michal quel Mare. — Archangelul è "n ceruri, 
si Pringul se descéptá, drept în picióre sare. — 
Privesce şi ascultă, şi n'aude nimica; 
nimicu străin nu vede. A candelei lumină 
se "naliá, se cobórá, şi vasul ei quel sacru 
se légénà ugure p'aureeai catenă; 
$i un profum de viată dintr'énsa se esalá. 
Machain pasá la usá, si pe custodu il aflá 
dormindu în a sa lance cu capul p'a sa dreptă, 
Se întornă la Icóna. — Si minteai se lumină 
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In dată“ vine "n cugetu ideea Invierii 

desvóltá , lámuritá aquest fel cum la nimeni 
nu mai venisse áncó. Se cércá se "nterrógá 

şi altu cu totu se simte. E plin d'o "ncredinjare 
necunoscută áncó.—In inima sa simte 

decretele divine, şi bracul ş'a sa minte 

capabile de faptă. Fântâna cugetării 

inundá "nvolboratá, fiinţa îi innécá. 

Repaos quere Carnea şi "n sbor îi este mintea. 
Cámara oul încape şi largii paşi detuná; 
străbate, restrábate întinsai încăpere, 

gigantica sa umbra în lungui se desémná 

şi răpede "1 urmédá circonferind pereţii. 

Vulcan în peptui ferbe divina resbunare; 

cu miillei vinu planuri întru restabilirea 

a drepturilor patrii şa térrei rentregime. 
S'assédá să resufile. Umbrósai, lata frunte 

în pumnui se "ncrefesce sii incovóaie bragul. 
Astimpéru nu è 'ntr'énsul si "n. dată se realtà. 
Sublimu este bárbatul quánd intrá in ellu geniu 
cerescilor vointe! si-imspiratu il miscă, 

materia frémintá in neastimpér sacru, 

si încinde Carne, Minte! E altu Enochu que sbórá 
pe aripa Dreptăţii rápitu d'a sa credinţă! 

E un profetu în planuri, al doilea Elie 

que pe un carru de flacări s'avvintá către ceruri 
să "nveste majestatea c'o frunte radiósá! — 

Nu pote sta Eroul, é dreptu la orologiu.... 

E multu pinó là dio! — ci pote napoiadă! 

si trece la ferestră să caute afară. 

O aură ugure ii mángiie cet fruntea 

şi përul îi resfiră sii recoresce peptul. 

Se rédimá pe brace şi se rápesce 'n gónduri; 
revine iar în sine, şi orele'i par” secoli 

que trecu cu tote astea cu viaţa din preuná 
que şi ea ni se pare qua dioa strecurată. 

Trecu orele şi étó Cocoşul se aude 

que îi strabate-audul ca ultima quea trombá 
que chiamă la viaţa pe trapasati din secoli. 
Recórea dimineţei începe să se simtá , 
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g'albórea nu "ntàrdie, la resărituri spuntă; 
se colorédá "n urmă şi purpura “şi destinde 
ridenta Aurorá, si peru umbrele Nopții. 
Concerte mii de passeri salutá diminéta. 
Natura se descéptá, si cerul igi deschide 
eterne porti de aur si sórele resare. 

Primarele lui rade, lucirea matinalá 
înundă de lumină michaileana fruntei, 
simbol independintei la cugete române. 
Pe locu se "ndréptá Princul, se crede fagá "n fach 
cu énsusi Provedinta, al quării ochiu Pattintá, 
provédétor îi spune qué è deschisu asuprăi 
si resărit-a dioa. — E ora rugáciunel ; 
Eroul ingenuchie si "ncliuá a sa frunte, 
In rugă tot-d'auna tăcută îi eră buda 
şi inima sa numai se esprimă ferbinte 
gi'si desvoltă simţirea que limba nu è "n stare 
material să spuie; iar pietosui cugetu 
pe arripe de flaccári que'i prumută Credinţa 
svolă pînă la Tronul cerescului Părinte, 
ca sacru olocaustu de umilu şi dreptu suffletu, 
şi se "nturnà in sinui reîncălgitu, ferbinte, 
adducător de pace. Aşă mgenuchie-Eroul 
Şaţţintă la cer mintea que áncó ca icóná 
cingeà în totu coprinsui quea vidie nopturná, 
şi gratia divină in tót'a lui fiinţă 
o simte revérsatá, el face să esclame 
să "ntiud? a salle brage: “O Domne al Puterii, 
que m dille de primejdii ai fostu amea scutire! 
şi quànd turbatu Nemicul quereă a mea viaţă; 
atunci ca prin minune trimis'ai al Téu angel 
quând îmi lucia in ochi'mi securea uccigagà* 
a Omului de sângiuri, şi imblándigi crudimea , 
tăcendu ai cádeà arma din mánai tremurándá, 
şi mé salvaşi din ghiare a férelor-bipede, 
qua sá'mi incredi la urmă cádutul aquest popol 
şi verga voivodală. Tu Domne al minunei, 
al gratiei ş'al Vieţei! binevoişi ş'acuma 
a'mi revelă arcane decrete, salutarii. 
“T Vedi în istorie viata Eroului. 
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MICHAIDA à 


E Domnu, Domnu, Deul nostru! Românilor s'arată; 
Glorificatu să fie trei-sántul al său nume! 

şi m bine cuvíntare cerescul său ministru 

que "n numele Lui vine! O sufflete márescel!,, 

Erà áncó "ngenuchie, plina de sudóre Princul 

şi lacreme eroic’ scergeă dup” a sa facă, 

quánd uşa se deschide şi intră Seutierul.... 

« — Que scire? — Pre-sfinţitul Eftimie... — Sosit-a? 
* — Cu dioa din preuná intro în capitală 

“ si la Metochu ascéptá, solesce-a sa venire 

5 à s'arétà la Curte. — Sá viie. ,, Scutierul 

se înclină , tăcut ese a împlini commanda. — 

** Binevenitu să fie al Domnului ministru! 

** la timpu sosi Păstorul, şi Cerul îl trimite. 

** Que causá îl face Tirgovistea să lase, 

* sá viie tótá nóptea? ş'atâta neastimpéru 

** à me vedé în datá?... "Mi è pré de trebuintá 

* cu ellu a mé "ntellege. Păstorul que veghiadá 

** quánd turma è "n pericolu, şi Pringul que nu "dórme 
“* quánd ingenuchie térra, din ochi îşi cunoscu pásul, 
* nici unul nu è ludă.... Ki trebue unire — 

** bárbati à te încrede, făcuţi a te 'ntellege... 
Multu pote Kyriarchul cu viaţa cuviósá.... 

* E Legea înainte, si Patria, si fiii, 

** g' averea, şi viata... Le-a prefuitu Românul. 
Boierul è rea feră! ellu numai se orbesce 

“ şi tóte'si le vinde pe o speranţă numai 

* quànd are înainte o umbră de Domnie. 

* Ci omu è şi Boierul, şi Omul è ammesticu 

* de angel şi de demon... Avemu şi partea bună. 
* far partea infernala è rea quánd è "n putere... 

* A împilato Turcul.... Sá nu perdemu speranta. ,, 
Asá cugetà Princul şi cuvintá cu sine, 

quánd intră Kyriachul Eftimie zelosul. 

In Domnul îl salută gl binecuvintédá. 

Eroul se înclină queréndui smerit drépta 

co demnă curtesie que "nnobilá mărimea; 

il pune josu să sédá şi caută în ochii, 

şi Princu "ntr'éngii vede aqueeaşi esprimare 

arcană şi divină a Visului de nóptea 
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que apprinsesse "ntr'énsul aqueà mtnie sacră 
si regeneratóre. — Tu, Musá, spune-acuma 
que vorbe-au între sine Păstorii şi cu Princi 
quànd îşi cunoscu solia şi pasurile (érrii; 
quánd au sá reformede si Inima si Mintea 
popórelor cádute; quánd Réul predomnesce 
pe micu şi peste mare, şi toţi sabbatu din callea 
prescrisá Omenirii, nu este pin” la unul; 
quànd au de a se teme de jugul din afară 
de intrigi din néuntru, şi quâud conspiră ladul 
asupra învierii a Omenirii stinse 
în mórtea quea morală. Tu spune, sau tu fá-ne 
a devină propusul şi planul şi vorbirea 
a doi Români que singuri erau meniti de Domuul 
à realtà Poporul $” à dà Viitorimii 
esemplu de mari fapte, si cugetu necesariu 
să scie qué Românul nu more, sil ascéptá 
o sórte radiósà serbată "n preursirea 
divinelor decrete. Tu Musá fá-ne iară 
sá scim qué viu è Domnul si è Progres în Sine 
sii asceptému venirea, que popole realtá. 
Tu spune tóte, Deo! Cresciná Libertate; 
quéci pinó la noi Fama nu ne-a addusu nimica 
din quáte se vorbiró in doma pringiará 
cu Domnul numai martur. 

Fine Cântului X. 


NOTE , 
LA CANFUL E 


1. Vréndu a mu esi din costumele consacrate Epopeei prin 
Omeru, Virgiliu, Tasso şi alti, amu tinutu énsugi aqueeasi calle a 
începutului, şi quelle doé spredece prime versuri sunt mai mul- 
tu de quàtu o imitație din Gerusalemme deliberata. Fie 
iertate de cititor întocmai ca o formulă consacrată, ca un pre- 
ludu al cântătorului pinó să'şi ia diapasonul, ca un pentru v u- 
gáciunile al preototului, ca o preparare de invocatie a poe- 
tului. 

2. Fiind o diniórá Slavonismul în modă la noi se intrecea 
quare de quare a lepéda vorbele nationale şi în locul lor a luă 
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altele slavone; Asfelu se vedu vorbele vreme, în locu de timpu 
ceasu în locu de óra; bratu în locu de frate, sin în locu de fiiu etc. 
Din aqueastă luptă de vorbe, de a luă unele locul altora, partea 
quea mai mare din quelle strábune şi cu adevératu române scá- 
paró, ca ostagii din resboiu spre a repurtă victoria si a assigură 
Românilor naționalitatea lor; altele, ca unele din quelle de susu, 
îşi dispută Auch locul; şi altele s'au allungatu cu totul, de si n'au 
peritu, luândule locul quelle slavone; asfelu suntu: libertatea; 
onórea, gloria etc, în locul quárora, fără a le împlini lo- 
cul dupó demnitate şi potrivitu cu adevăratul lor intellesu, figură 
fără ruşine slobozenia, cinstea, slava, etc. Altele iară în 
aquel ammesticu şi confusie' a luptei, luară un locu în locu de al- 
tul; precum: rásboinicu, que insemnédá tilhar, se pusse în 
locul belicosului; iscálitura que insemnédá minjáturá, înti- 
nátura, inlocul subscrierii sau subtinsemnérii; trupu que 
insemnédá cadaveru, stirfu, mortácine, se pusse în locul 
corpului, si altele mai spurcate, quare, onoráudu urechiea citi- 
torilor, ne ferimu a le face sá li se audá innobilul şi lăiosul lor 
sunetu. Asfel este mania modei quánd se întinde dela palatu 
pinó la colibă, din cabinetul cărturarului pinó în tina uliţelor 
quellor mai înfundate mahalalle. Asfelu de parocsismi avu limba 
nóstrá cu grecismii trecuţi, asfelu cu galicismi de acum. Audiam 
strofilie în locu de adunare, evgenis in locu de nobilu, fivitiscalas 
antipatie acolo unde în adevăr eră o simpatie; audimu coa- 
fiura in locu de conciura, soare in locu de  serata.... 
Pentru vorbele que au énsusi şi tot aquea semnificaţie, la Dum- 
nedeu! totu é o analogie; iar a dice trupu in locu de corpu! 
nu este numai un semnu de neinvétüturá, grasă ci şi un pécatu 
un biasfemu. Unde mai remáne înălțarea şi sántitatea christianis- 
mului quànd ar' mai dice quine-va trupul Domnului! Ah! iartá 
Dumnedeule CUVINTE tutulor que te hulescu asfel. 

3. Orcul este o vorbi poeticá latiná, adoptatá de toti poetii 
Italiei, priu quare se însemneagă Iadul cu Tartarul inpreuná. 

4. Qund un numér se immultesce cu altul mai de multe ori 
în nemérginitu, precum 2x9 —4; 2x4=8; 2816; 2»x16—32, 
9x92—64; 264—198;... 94—19; 3<12—36; 32«96 —108; 
3x108 =324.... 4x5—90; 4x90— 80; 4x80-320;... o a- 
semenea crescere rápede a numerilor se numesce progessie ge- 
omelrica, quare cu atâta este mai rápede, cu quâtu numărul 
immuljtor sau factorul commun este mai mare. A arétà aquéstá 


LA CANTUL I 77 


progressie sau tmmultire a Réului în termini biblici, ne servimu en 
numărul 7 quare eră forte clasicu şi desu intrebuinfatu între pro- 
fetii ludeei ca un numër din quei primi. Prin urmare luându un 
numéru óre-quare al immulti mai de multe ori cu 7, vedem cre- 
scerea quátu este de iute: 7><7—49; 7><49—343; 7><343=2401 ; 
7><2401—16807 ; 7<16807—117649..... Prin urmare dar: a se 
immulti Reul cu 7, va sé dicá a se îmmulţi nemérginitu prin- 
trun numéru din quelle d'4ntáiu, după o imaginaţie cu adeveratu 
biblicá. 


5, Din vorbele slavone este adevératu qué multe s'au curá- 
fitu, ca de sine, precum blagorodnicu, blagoslovire, bezi, 
iproci,.... multe ánsé mai remásseró din quare ne vomu 
curáti, vrendu Domnul; unele ánsé aşă suntu de fatale,: aşă au 
prinsu rădăcină înquâtu mai nu vom pute scăpă vre o dată. Quam 
asfel è şi vorbă duchu în locul quária pretutindeni n'am ser- 
vitu cu candidal si pré curatal spiritu. Quátu è mai curată si 
mai esprimătore ideei vorba spiritu de quât duch! que nu se 
aude, nu se înţelege de quát ca duchóre duchuiala duchanire que 
sunt de aqueeasi familie. Fiind ânsă qué, dupó cum disseiu, 
şi ea este una din quare nu vomu pute scăpă curéndu o lásaiu şi 
eu aqui unde voiu să intellegu duchuri spurcate, duchuri necura- 
te, pentru que aquellea cu adevératu sunt duchuri. 

6. Am disu que numérul 7 este numéru fórte desu intrebu- 
intatu în Scriptură. “Dumnedeu a făcutu lumea în şase dille şi 
în a séptea s'a odilmitu.,, sépte dille făcu un periodu de timpu 
de unde s'a disu săptămână. Evreii ànsé aveau septămână de 
dille, de luni, de anni, de secoli. Sépte luni făceă o septămână, 
sépte anni o septămână, sépte secoli asemenea. Daniil prooro- 
cindu nascerea Mesiei, dice:* să scii dará gi să cunosci, que de- 
la egirea cuvîntului... pînă la Cristos.... séptémáni sépte si 
s&ptămâne şese deci şi doé vor fi...,, (K. 9, v. 25). Socotind 
fie quare septămână de 7 ami esu anii curati dela dén- 
sul pinó la nascerea Mântuitorului. Prin urmare în aquéstá cu 
vintare, vorbindu énsusi CUVINTUL, ne împrumutămu şi noi 
énsusi limbagiul aquella profeticu prin quare se arată dioa înce- 
perii regeneratici Greciei. Aquéstá cuvintare se inchipuesce disá 
la 1593. Revoluţia grecească se începu la 1820 Mart: 25. Aga 32 
septămâni de anni facu 224, şi cu alţi 3, facu 227 anni; quari a- 
dunati cu 1593, făcu 1820. 


MELODH 


7. Trecéndu quineva la Cronstadt pe Prachova în sus. dela 
Monastirea Sinai începe avedé d'asupra sa bracele Bucegilor in 
tocmai ca nisce turnuri gotice pinó quánd vine in dreptul, unde din 
trei virfuri quelle mai majestóse, quel mai naltu se numesce Ca- 
raiman. Aqui cu adevératu vede'quine-va majestatea munţilor Car- 
patiín tótá mare cuviinţă şi gloria lor.Dela asemenea munţi vede 
quine-va cum se impruinutó Architectura stilul aquella numitu goti- 
cu, in aqueà epochá organică a Christianismului spre a închipui locu- 
ina lui Dumnegeu. Frumos şi majestos modelu si frumosă imitație. 
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Melit 


I 


Eai'o vine stralucind de 
frumusete 
I 
Eato vine strălucind de fru- 
musefe ca nóptea climelor fără 
nori si a cerurilor instellate ; 
tóte quáte umbra şi lumina au 
mai răpitor în sine, ea le-a re- 
unit în chipul şi în ochii séi: 
un ferice ammesticu produce a- 
queastă dulce lucire pe quare 
cerul o refusá splendórei dillei. 
i 
O umbrà mai multu, o radá 
mai pucin, mài ar' fi schimbat 
gratia nespusá que insogesce fie- 


quare cositá a negrului séu péru ' 


Fbraice 


$i respánde un carmu incántá- 
tor pe faga ei. Seninátatea trá- 
suritor ei esprimá quàt îi sunt 
de curate cugetárile, 
In 

Rumenul si surrísul que ii a- 
nimá chipul si aquea frunte a- 
tàt de dulce, atàt de liná, atàt 
de eloquentá nu rechiamá de 
quàt dille pasate in virtute, un 
sufflet in pace cu tot pámintul 
$i o inimá al quária amor este 
innocent. l 


| 
Arpa regelui poetu 
1 
Spartu-s'au cordele arpei re- 
gelui poctu, princului ómenilor 
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şi allesului Domnului; nu mai è 
aquea arpă consacrată prin la- 
crămele que le vérsau toţi quá- 
ti îi ascultau accórdele inspirate 
de melodie; îndoiască-se lacră- 
mele; quéci córdele ei s'au spar- 
tu. 

Ta străbătiă prin a sa dulcia- 
tá ómenii cu inima. de fer şi le 
împrumută virtuţi, nu se află 
urechie atât de nesimfitóre, nici 
suffletu atât de rece spre a re- 
sită la entusiasmul sonurilor ei. 
Arpa lui David deveni mai po- 
tentă de quát tronul sën, 

T 

Ea spuncà trofeele regelui 
nostru, celebră gloria Dumne- 
deului£nostrm: ea respéndià bu- 
curia în văile nostre; fáceá a 
se plecă cedrii şi munţii; accór- 
dele ei aspiră la ceruri şi acolo 
au şi remasu. 

De atunci nu se mai aude a- 
supra pământului ; pietatea ánsé 
şi amorul âncă ne răpescu suf- 
fletul prin sonuri que séméná 
qué esu din pragurile ceresci şi 
il légéná în aquelle visári que 
Splendida" lumină a dillei nu le 
pote întrerumpe. 


I 


Daqua in aqueasta lume inaltata. 
Il 


Daqua, în aqueastá lume inál- 
tată] que "este 'maijpre sus de 
capetele nóstre, amorul supra- 
vietuesce după noi; daqua inima 
objetului adorat ne conservá a- 
colo iineretea sa; daqua ochii 
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séi* sunt aqueiagi, afară numai 
qué nu mai sunt umcdi de lacrá- 
me, que fericetate de a fi pri- 
imit in aquelle sfere necunoscu- 
te! quàt ar' fi de dulce a muri 
énsugi in ora aqueasta, a'si luà 
sborul departe de pámintu si a 
se duce spre a'si nimici tóte te- 
merile in nemárginita luminá a 
eternității ! x 
Ii 

Trebue să fie aşă: noi nu tre- 
murám pentru énsine asupra prun- 
tului, quánd, in neastimpéra de a 
sári peste abisu, ne mai tinem 
áncó de plăpânda catenă a esis- 
tintei. Ah! credem qué în a- 
questu viitoru vom reaflà inimi- 
le que furó unite cu alle nóstre, 
spre a ne récori cu dénsele in 
undele nemuritóre si a fi alle 
lor pentru tot-d'auna fără a ne 
teme de despărţirea strápasu- 
lui. 

IV 
Gazella Selbatica 
l 


Gazella sălbatică póte-se qué 
mai sare cu bucurie peste délu- 
rile Judeei; ea pote a'şi sáturá se- 
tea in tote fóntànele que resaru 
din aquestu pământu sacru; pa- 
sii ei aerieni, şi ochii stváluci- 
tori nu privescu nimica feroce 
în pregiurul séu. 

H 

Iudeea végut-a peste délurile 
aquestea paşi nu mai pucin de 
uşurei şi ochi şi mai amégitori: 
védut-a, în locurile aquestea, de- 
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serte în dioa de astádi, locuitori ; 
si mai vrednici de a o infrumuse- 
tá. Cedrii îşi legănă áncó frun- 
détura asupra muntelui Liban, 
ci nobilele vergini alle Judei nu 
mai sunt. 
DI 

Mai ferice palmiarul que um- 
bresce aqueste câmpii de quát 
semenţia risipit a lui Israel! 
Palmiarul petrece în locul unde 
a prinsu rádéciná siet devine 
graţia desertului: ellu nu póte 
părăsi locul nascerii salle şi uar 
mai trăi pe un térrému stráinu. 

IN 

Noi ánsé suntem nevoiţi a ne 
rétici vestedindune şi à muri 
pe páménturi depărtate; cenu- 
sele nóstre nu se vor reposa 
din preuná cu cenugele pirinti- ; 
lor nogtri: nu mai remáne nici 
o rugă din templul nostru, şi| 
deriderea s'a assedat pe tronul 
lui Salemu. 


Y 


Oh! plâugeti asupra aquellora... 


Oh! plàngeti asupra aquellora! 
que plánseró pe pruntarile riului-; 
Babilonului, asupra aquellora alle: 
quáror templuri sunt deserte si 
patria un visu, plángeti asupra 
arpei sfárimate a lui Juda; ge- 
meti.... Acolo unde locuià o 
diniórá Dumnedeullor, locuiescu | 
astádi aqueia que n'au Dumnedeu 


II 
Unde dar Israel îşi va spálà 
picórele iusàngerate? unde cân- 
Fehrnar 1845. 
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turile atât de dulci alle Sionu- 
lui il vor consolă ? şi quând me- 
lodia Judei va rebucură inimile 
que le făceă să salte cerescilei 
accente ? 
Ii 
Sementiü rétácitóre, inimi de- 
solate, unde veti refugià qua sá 
aflaţi repaosu? Palumbul îşi are 
cuibul său, vulpea vidunia sa, 
popórele patria lor... Israel nu 
mai are de quát mormîntul, 
VI 
PE PRUNTELE IORDAN ILR 
1 
Pe prunturile Iordanului se rä- 
tăciescu cămilele Arabului; pe 
muntele Sionului se rógá mini- 
strii Dumnedeilor străini: ado- 
ratorii lui Baal îşi plécá genu- 
chii pe stânca lui Sinai.... Si 
în aquestu locu.... În aquest 
locu ânsuşi, o mare Dumnedeu! 
fulgerul téu dórme în tăcere. 
II 
In aquestu locu.... unde de- 
getul téu arse tablazde pétr&... 
unde umbra ta luminó peste po- 
polul téu.... unde gloria“ta se 
Invéliin vestmíntul său de focu... 
nu te vei mai arátà ore a isbi cu 
mórtea pe aquel que te-ar’ vedeà ? 
III 
Oh! luciască privirea ta în ful- 
gerul trăsnetului (ën ; smulge lan- 
cea din mâna sfărâmată a impi- 
látorului: pînă quánd Auch allesul 
téu pámint va mai fi cálcat sub 
pasii;tiranilor? pinó quánd Anc 
templul téu va mai remánea fără 
rugă, o Dumundeul meu! 


PERIODUL V 


Ambe- Sexe 


FOIE LITTERARA 
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Vit 
SETE A LUI JETTE 
1 
Părintele meu.... fiind qué pa- 
tria nóstrá şi Dumnedeul nostru 
queru viaţa Dei talle, fiind qué 
triumful téu este pre(ul votului 
Séu.... isbesce sinul que se des- 
copere de sine în ainte'ti. 
li 
Glasul doliului meu a tăcut, 
munţii nu trebue a mé mai vedé; 
daqua mâna que adoru taie firul 
dillelor melle, lovitura que îmi 
va da îmi va fi fără durere. 
Hi 
Nu te îndoi, părintele meu! 
nu te mai îndoi, sângele fiiei tal- 
le é asá de curat ca si binecu- 
vintarea que soledu mai "nainte 
de all face să curgă paloşul téu.. 
Aşă de curat ca şi ultima cuge- | 


tare que indulecsce ora strápa- 
sului meu. 
IV 


Cu tóte lacrámele feciórelor 
Salemului, tatál meu araté-se e- 
rou si jude nemládiosu! Repur- 
tat'-am eu victoria pentru tine... 
părintele meu si térra mea sunt 


libere. 
V 


Quànd sángele aquesta que 
iti sunt datóre va fi vărsat, ?quànd 
glasul que îţi este scumpu nul 
vei mai audi, memoria mea fie 
atunci orgoliul téu si nu uità qué 
am surrisu in ultimul meu mo- 


ment, 
O tu quareTne TA os in: floarca: 
frumusetei. 
I 
O tu quare ne esci rápitá în 
flórea frumusetii, nici de cunr 
* 
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hu se va appésà asupra ta un 
monument greu, ci pe verdéta 
mormíntalui (ën rosele isi vor 
desvoltà frundele, ca nisce pár- 
ge alle primáverei, şi ciprul îşi 
va umi dulcea melodie a umbrá- 
turei salle. 
n 

Adesea, lúngó aqueastá fôn- 
tână cristalină, durerea igi va 
plecă langhidul sën capu, îşi va 
nutri cugetările pline de lungi 
reverii; apoi depărta-se-va plină 
de doru şi cu un pasu târdiu si 
tăcutu.... qua nu cum va paşii 
ei să turbure somnul aquelleia 
que nu € mai multu, 

m 

Noi seim qué lacrémele nostre 
sunt vane, qué mórtea nu va sá 
scie de plângere.... Cu tote a- 
questea noi nu putem geme mai 
pucinu, nu vom vérsà mai puține 
lacréme; şi tu énsugi.... que 
imi recomandi uitarea.... chipul 
tău è palida şi ochii (ei umedi. 


D 
£TEFLECUD NEU E TRIEST 
1 
Sufletul meu é tristu.... ia 
mai curénd arpa que mai pociu 
áucó a o simţi; scótá máàna'ti 
gratiósá nisce accorduri incán- 
tütóre urechii melle. Daqua in 
inima mea carmul aquestor ac- 
corduri vor desceptà o sperantá 
consolatóre; daqua o lacrémá stă 
pe ochit mei, ea iudatá va cur- 
ge si va încetă de ami arde 
fruntea. 


MELODII 


H 

Allege însă o arie melancoli- 
cá, nu incepe prin nisce sonurt 
voióse ; "ti-o repeta, Menestrele, 
mie'mi trebue sá plàngu, quéci 
altu fel inima^mi plină stă să se 
spargă; indelimgn ca'şi a nutrit 
durerea.... indelungu a sufferit 
în tăcere şi fără a gustá somnul; 
venitu-i-au momentul de a se 
sparge printr'un escessu de suf- 
ferintá.... sau de a se immuià 
la carmul potent al armoniei. 


X 
Vedutu-te-ám Plángénd. 


i 


Véduta-te-am plàngénd.... o 
lacrémá strálucitore stette pe 
seninul luminei talle, şi creduin 
qué védu o picătură deiroá le- 
génánduse asupra viorellei. Vé- 
dutu-te-am surridéndu.... sapfi- 
ral "ei a perdut lingă tine tótá 
strălucirea; nu "mai putú a se 
asseménà cu radele animate que 
schiutillă din a ta privire. 


Precum nuorii priimescu dela 
sore o facă dulce de lumină pe 
quare appropierea umbrelor abia 
o pote stinge, assemenea şi sur- 
risul téu îşi comunică curata sa 
fericitate către ‘sufletul quel mai 
tristu; cáutátura'ti lassă după 
sine o lucire que se réspàude 
in inimă. 


EBRAICE 


M 
WDillele tulle sunt finite 
l 
Dillele talle sunt finite si glo- 
ria'ti începe; Cânturile patriei tal- 
le cellebră triumfurile fiului al- 
legerii salle, isbîndele sángera- 
tice alle sabiei lui, conquistele, 
victoriile lui, şi libertatea que 
redette poporului séu. 
1 
Tu ai cádutu, ánsé, pinó 
quánd noi vom fi liberi, tu nu 
vei cunósce mórtea. Sângele 
que ai vérsatu a binevoit a se 
uni cu pământul quare ne nu- 
tresce; ellu va circulă în vinele 
nóstre şi sufíletul tiu va fi in 
sînul nostru. 
nt 
Quánd ne vom repedi asupra 
nemicului, numele téu va fi stri- 
gátul victoriei; perderea ta, su- 
jetul inmurilor que vor iná'à 
vocile molodióse. alle verginelor 
nóstre! Lacrámile vor fi o inju- 
rá la gloria ta: Ne vom feri 
de a te plànge. 
Xil 
Saul in aintca ultemci salle lupte, 
Li 
Ostaşilor şi voi căpitani , da- 
qua vre-o-sájétá sau sabia îmi 
vor pătrunde sînul quánd voiu 
comandă armata Domnului, sån- 
geratul meu corpu să nu vé fa- 
că a stă din callea vóstrá, là- 
sail să fie corpul unui rege, 
mplàntaji-vé sabiile în inima 
fiilor lui Gath. 


PIE N N aaa 
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H 
Tu que porți arcul gi pavéda 
mea, daqua soldaţii lui Saul îşi 
vor intórce capul şi vor fugi la 
appropierea nemicului, isbesce, 
intinde-mé fără sufflare la pició- 
rele talle. Eu nam închinat 


morţii que ei nu vor cugetá sá 
o brave. 


UL 


Adio, ostaşii mei, afară de ti- 
ne, mostean al tronului, fiiul ini- 
mei melle; noi nu ne vom des- 
părţi nici o dată! O strálucitóre 
diademá, o întinsă putere sau 
o morte regală, étó sórtea que 
ne asceptá astádi. 

I 
Savu 

“O tu, al quérii carmu póte 
sá chieme morţii, fă sá appará 
în ochii mej profetul.., 


INCANTATOREA DIN Espnor 


“Samuel, ardicáfi capul îm- 
mormintat.... Rege, privesce; 
étó fantasma profetului.,, 
Pámintul se deschide, Samuel 
s'aratá in midlocul unui nuoru. 
Lumina schimbă culórea depár- 
tánduse de lintoliul que il'acco- 
pere. Mórtea reschientee de o 
lucire sticlósá în nemiscatii lui 
ochi. Vinele îi sunt uscate si 
mânai vestedá; ósele piciórelor 
lui ingirate spăimântă prin gro- 
dava lor albéfé. Budele lui fä- 
rá mişcare si gitul fără resuf- 
flare scotu nisce vorbe surde 
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assemenea unui vint sutterran. 
Saul privesce si cade la pá- 
mínt, precum cade un stejar is- 
bitu d'o dată de fulgeru. 
A 

* Pentru que somnul meu este 
turburatu? quine este aquella 
quare chiamă pe queii morti? 
Tu esci óre rege al lui Israel? 
Vedi aquesti membri inghieta(i; 
assemenea vor fi si ai téi quánd 
vei dormi mâine împreună cu 
mine. Píuó a nu appune dioa 
que se appropie tu vei fi in mor- 
mívtu, si fiul ën dinpreuná 
cu tine. Adio dar, ánsé numai 
pentru o di dupó quare ne vom 
uni pulberile nóstre impreuná. 
Eató qué te védu cádénd fárà 
viaţă în midlocul fiilor tăi, pë- 
trunsu de sájefile Filisteilor; 
máua ta ins 9 va éndreptà că- 
tre inimă'ţi sabia que'ti app ndá 
la cópsá. Tatăl si fiul, casa 
lui Saul vor fi máine fárá coró- 
ná, fără viaţă, şi capul despár- 
titu de corpu.., 


HI 


Tóte suntvanitate dice Eclesiastul 
1 

Gloria, intellepciunea, amorul, 
puterea mé culmau cu darurile 
lor; aveam sănătatea si juneta; 
vinurile quelle mai rare roşiau 
cuppele melle, şi frumuseți în- 
cántátóre mé desmierdau cu mán- 
güerile lor. 

Inima mea se dilectà lúngó el- 
le şi palpita de quelle mai dulci 


| 
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mişcări. Tote quáte pământul 
pote sá dea, tóte quáte murito- 
rii le privesca dreptu prefióse, 
contribuiau la splendórea mea 
regală. 
II 

Cautu a socoti quâte din aques- 
te dille de fericitate voiu con- 
simţi a mai petrece în midlocul 
amégirilor şi mărimilor vietei. 

Nici o di un è, nici o oră de 
plăcere fără amărăciune. Nici un 
adornementu nu eră al puterei 
melle, quare să nu fi fostu o să- 
jétá ardétóre pentru inima mea. 

IH 

Sérpele câmpiilor îşi perde to- 
tu veninul quánd è domolitu de 
artă sau de unu carmu magien; 
quare carmu ánsé pote desarmá 
gérpete aquella que constringe 
inima in încolăciturile salle? 

Ellu w'ascultă nici vorbele sci- 
intei, nici încântările armoniei: 
mugcá, si mugcá si mai multu 
inima condamuatá ai simţi în- 
junghiul. 


Ed 


0 M E R U. 
OMERU. fu quel mai faimos 


din poeţii autichitátii classice. 
Persóna si operile lui detteró 
locu la atátea probleme a quá- 
rora deslegare nu è áncó sigură. 
Biografiile lui Omeru attribute 
la Erodotu si la Plutarchu sunt 
o (esséturá de fabule quànd in- 
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genióse quànd absurde. li det- 
teró de antena pe dei si pe 
Muse; leagénul lui i s'a ocolit 
de minuni, si miraculosul se ve- 
de respándit in tótá viata lui. 
Numele lui fu causa la o mulți- 
me de etimologii copilláresci. 
Circonstantele viefei lui, epo- 
cha în quare a tráit, tóte, pinó 
si énsusi esistinta lui sunt invé- 
lite de ivtunecime şi de nesi- 
guritáti. Omeru deveni celebru 
forte tárdiu dupó viaja lui quánd 
fu cu neputinţă de a se mai cu- 
lege despre dânsul ducumente 
vreduice de credinţă, în lipsa 
quărora se inchieié viata lui pe 
nisce probalităţi şi tradiţii mai 
mult şi mai pucin prefăcute, de 
unde şi aquelle fabule, anecdo- 
te, şi particularităţi inchipuite. 
După quelle mai vrednice de cu- 
vînt tradiţii, Omeru sar fi nás- 
cut pe prunturile rîului Meles, 
lungó Smirna; tatál séu ar' fi 
fost Meon si muma sa Criteide, 
de unde îi şi detteró supranu- 
mele de Meonide, dela tatá-séu, 
si Melisigene , dela locul nasce- 
rii. — Alţii îi dau de tată pe 
Mentor regele Pilosului şi pe 
Climene sau Temito din Cipru 
de mumă. Din tote aqueste di- 
verse păreri, tot que se pote îu- 
chieià de fondamental este qué 
into epochá forte depărtată 
stette un poetu celebru que fá- 
cù o revoluție in poesia contim- 
poraná, şi pe quare se învoird 
al numi Omeru. — Priiminduse 


só 
o dată esistinta lui Omeru , remá- 
ne a se determină apoi doé pun- 
turi insemnátóre: patria lui şi 
epocha în quare trăi. Se scie 
qué un mare numér de cetáli 
îşi desputá onórea de a fi nás- 
cut Omeru intr'énsele.  Sépte 
sunt mai vîrtos alle quárora pre- 
tensii au fost celebrate prin po- 
esie, adicá: Smirna, Colofon, 
Chio, Argos, Atena, Rodos, şi 
Salamina ; alţii dicu Cima şi Pilos 
în locul quellor doé din urmă. 
Cercetând semnele que ne ara- 
tă poemele salle asupra ferrei 
în quare s'a născut ellu, vine 
quine-va a conchide qué poetul 
a trebuit să trăiască în Asia-Mi- 
că, în Ionia sau în vre una din 
insolele vecine. Cu tote auto- 
ritátile numeróse în favórea Smir- 
nei, de va lua quine-va de te- 
meiu Imnul la Apollon citat de 
Tucidide, Chio mai mult se ve- 
de a fi patria lui Omeru. Stra-, 
bon dice qué ea păstră Auch 
sub dominaţia romană suveni- 
rea titlurilor asupra quárora îşi 
intemeià pretensiile salle. Auto- 
rulanonimu al Luptei lui Omeru 
si a lui Esiodu márturisesce qué 
Omeru eră laChio objetul unui cul- 
tu poeticu, daqua must religiosu, 
din partea unei associá(üi, caste 
sau famillii quare pretindea qué 
se trage din aquest poetu, mu- 
minduse Omeridi. O inscripţie 
de curînd commentată de D. 
Boeckh arată esemplu luptelor 
rapsodice în Chio. O altă iu- 
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scriptie vorbesce de gimnasul 
Omerian în aqueastá insolá. — 
Asupra epochei in quare a trá- 
itu Omeru aflămu aqueeasi ne- 
invoire; quéci é nedeterminatá 
între al X, al IX şi al VIH secol 
inaintea lui L-Ch. De ne vom 
lua dupó opiniile estreme, affim 
o differintà de cinci secoli. Mai 
este àuché o opinie que face pe 
Omera contimporan cu Licurgu. 
Eratostene, Aristarchu, si Filo- 
ceru îl pun cu 120, 140 sau 
189 de anni după luarea Troiei. 
Autorul unei biografii absurde a 
lui Omeru, attribuite lui Erodo- 
ta, dice qué s'a náscutu cu 622 
de anni înaintea espedijiei lui 
Serse in Europa, quare ar res- 
punde cu anul 1102 în aintea 
lui. Î.-Ch. Erodotu in adoilea 
carte a istoriei salle C. 53 dice 
qué Omeru trăiă cu 400 anni în- 
aintea sa, adică cu 850 sau 880 
înaintea lui L-Ch. Dupó marmu- 
rile din Paros, elinflorih cu 907 
anni înaintea lui L-Ch., 302 anni 
după luarea Troiei, subt archo- 
tatul lui Diogenete, puçin mai 
naintea Olimpiadelor. între tote 
datele aquestea, indicaţiile de 
midlocu sunt mai vrednice de 
credut. Omeru repetă qué dela 
sine énsusi ellu nu scie nimicu 
din quáte povestesce gi qué nu- 
mai renumirea a venit pinó la 
eila (Hiad., R.I, v, 487). Daqua 
S'a născut, dupó cum dicu unii, 
cu 50 sau 80 anni după resbo- 


iul Troiei, daqua ellu énsugi si ! 


OMÉRU 


auditorii séi cunoscuseró bătrâni 
que au fostu marturi la aquest 
resboiu, ar” fiputut ellu dice qué 
eroii aquellor timpi răpegiă cu 
înlesnire petre que abiă putea să 
le ardice trei ómeni din timpul 
său ( lliad. XIV, v 446)? De altă 
parte in Hiada află quineva în dis- 
positia materială a armatelor, 
asupra câmpului Grecilor nisce 
aménunte que preinchipuescu o 
tradiţie fórte prâspătă şi nisce 
suveniri prea de curend. Spre 
esemplu, R XI, v. 9, vedem qué 
tindele lui Ajace Telamonianul 
şi alle lui Achille eră aşşediate 
în ambele margini alle câmpului. 
R. VIII, v, 222; navelele lui U- 
lisse era în centru armatei şi 
formă în óre-quare chipu piaţa 
publică: acolo se făceă judecă- 
tile si sacrificiurile. Adessea ca- 
pii se aduna în consiliu în nava 
lui Ulisse. — Opinia mai comu- 
vă pînă la sfîrşitul secolului din 
urmă fáceà din Omeru un Gre- 
cu asiaticu din Ionia que státus- 
se pe la midlocui secolului X în 
aintea lui L-Ch. mai în urma în- 
temeierii coloniilor grece alle A- 
siei-Mici. Bode (commentatio de 
Orpheo, Goetting, 1824) a com- 
bătutu aqueasta opinie; cllu închi- 
puesce pe Omeru a fi născut în 
Peloponesu énsusi în timpii res- 
boiului Troiei; ellu se intemeia- 
dá qué nici în lltada nici în O- 
dissea Omeru nu pomenesce 
despre invasia quea mare a Do- 
rilor în Peloponesu, que s'a 
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Ei 


întemplatu către 1100 cu queva ` stă opere lui. Nici un poetu nu 


mai pucin de un secolu după lu- 
area Troiei. Thiersch inchipue- 
see qué Omeru a tráit in Pelo- 
ponesu înaintea espulsiei Eracli- 
dilor, iutr'o epochă fórte appró- 
pe de impresurarea Troiei, cu 
pucin mai în urmă după intur- 
narea Grecilor vingătorii. *Qué- 
ci, dice ellu, dagua Omeru a” fi 
fostin urma revolutiei quare schim 
bó faca peninsulei grece, negresit 
arfi vorbit unde-va despre aquea- 
sta. Ellu nu cuuósce nici énsusi 
numele de Eent, prin quare 
se numiró Gercii peste tot; ehu 
îi numesce Achei, Argieni, Da- 
nai. Pe lúngó aquestea istori- 
ile, tradiţiile quelle mai nume- 
róse narate de Omeru se re- 
ducu mai tóte asupra Pelopone- 
sului; quei mai instruiți şi quei 
mai bravi din eroi Iliadei se vë- 
du din coprinsul aquesta, pre- 
cum Nestor; iar tradiţiile que 
se reducu la lonia, Grecia asia- 
ticá si la queea laltá parte a Greci- 
ei sunt mai sárace. Din aques- 
tea se vede qué Omeru a tráit 


mai mult în Peloponesu.., — Cu; 


o asemenea nesiguranţă despre 
famillia, epocha şi patria poetu- 
lui, nu € mirare qué nu se scie 
nimicu despre sortea lui. Omeru 
trebue să îi cállétoritu mult: fă- 
rá îndoiala ellu s'a preámblat 
in mai multe rînduri prin Grecia, 
Fenicia, Egiptu etc; del va ju- 
dicà quineva după cuncscintele 
geografie şi maritime que jatte- 


é mai esactu de quát ellu a des- 
crie tóte locurile, mai fidelu iu 
tablourile salle, mai bágétor de 
seamă a povesti tradiţiile natio- 
nale, Tot d'a una a trecut de 
un minunatu geografu, şi Stra- 
bon se intemeiadá adesea pe 
autoritatea lui. Intr'un cuvînt 
i Omeru este istoricul epochei sal- 
le. — Priimindu qué Omeru sá 
fi fostu orbu, dupó gisa lui Pau- 
sania (C. v. c. 33), se intellege 
qué n'a fostu orbu din nascere, 
| quéci n'ar fi fost nici o dată ca- 
pabilu a face aquelle descrieri 
a lucrurilor visibile asfel dupó 
cum se coprindu în operile salle 
(Tuscul, C. v. c. 39). Unii den 
qué a fostu învăţător de schólà 
| orbu, altii un quergetor ajuns a'şi 
căpăta păinea cântând din pórtá 
in pórtá (Pausania €. H, c. 33); 
quare nu se potrivesce cu queca 
| que scim asupra anticilor aed: 
sau cântătorii ai grecilor şi asupra 
condiţiei lor. Quéci daqua nu 
erau avufisi puternici quel puçin 
erau forte consideraţi şi respec- 
tati; ei aveau locu! hotárit la sa- 
crificiuri şi la sérbátori; era ase- 
menea forte bine priimiti în a- 
dunările cetăţenilor şi în palate- 
le princilor. Omeru se vede în 
adevăr qué era unul din aquei 
cántátori que âmblă din locu în lo- 
cu, unul din aquei poeţi improvisa- 
tori que ellu îi înfăgişagdă în Femiu 
şi Demodocu, nu âust şi un quer- 


$étor sau un maestru de schola. 
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Din aqueste conjecturi nu pó- 
te quine-va hotărî gradul de cre- 
dintá que merită de quàt printr'o 
cercetare critică şi istorică a Ilia- 
dei şi a Odiseei; quéci ori que se 
va dice despre persóna lui Omeru 
se pote trage din observaţia a- 
questor poeme; una este forte 
strîns legati cu alta. Noi ne 
mirámu de geniul lui Omru şi 
de bcila unitate que domnesce 
in aqueste opere: deprinderile 
educaţiei nostre, traditiile classi- 
ce alle litteraturei moderne ne 
au deprins a vedeà în Iliada si 
Odiseea do& poeme regulate, 
doé întinse compositii esecutate 
cu o artá implinitá si dupó tóte 
regulele poeticei. Daqua dar 
va veni quine-va a ne dice qué 
sunt nisce tari cuvinte de a se 
indoi qué ar'fi esistat vre o da- 
tá vre un Omeru; qué aqueste 
poeme atát de regulate in appa- 
riniá que au stat drept tipu si 
normá la regulele epopeei date 
de Aristotele, nu se află la în- 
ceput asfel subt forma subt qua- 
re le avem astădi; qué aqueas- 
tá pretinsá unitate de quare ne 
mirámu atáta este resultatul unei 
elaborati de mai mulţi secoli; 
qué elle n'au fost concepute pe 
un plan unicu şi turnate dintr'o 
singurá topimrá, ci qué la ince- 
puta nu era de quát nisce cán- 
turi risipite, singuratice, culese 
apoi şi appropiate prin industria 
unorintoemitori; atunci am începe 


a strigă împrotiva unui paradoxu | 


lemă ca Iliada si 
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nesufferit şi fără temeiu; spiritul 
nostru preoccupat de ideile nostre 
de unitate şi de deprinderile in 
quare ne aflămu asupra compositi- 
ei, cu greutate ar" priimi qué o po- 
Odiseea nu 
s'ar” fiesecutat pe un plan con- 
ceput mai din ainte şi cu adin- 
cime meditat de către autorul 
séu. Cu tote aquestea să quer- 
cetámu cuvintele prin quare se 


indoiescu niste critici aşă de cu- 


tedátori ca aquestia. — Ei pre- 
tind qué liada şi Odisseea nu 
numai qué nu sunt opera unui 
Singur poetu, ci qué nici una 
nici alta in parte nu è fapta 
unui singur autor; qué aqueste 
poeme sunt doé adunáturi sau 
culegeri de frangmente poetice 
compuse în parte, que indelun- 
gu stetteró despărțite unele de 
altele, şi din quare se formó în 
sfirşit un totu. După disa lor, 
aqueastá epochá, intermediará 
între barbarie si civilisatie, în 
quare stette Omeru, nu é pri- 
imitóre de o compositie întinsă 
si complicatá asfel precum este 
planul unei poeme epice şi re- 
gulate; nisce opere aşă de lun- 
si nu se potu attribui vietei unor 
cántátori nomadi que nu le re- 
cită nici o dată întregi ci în 
frangmente. Totu se vede spon- 
taneu şi naivu in poesia omeri- 
că; tote ne depárteadi ideea 
ostenelei şi calculului; nu vede 
quine-va de quát productul in- 
spirafiei, si planul combinatu 
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chipduit nu se aratá. Pe lúngó 
aquestca o lucrare atât de intin- 
să nu sar” fi putut sévirgi fără 
ajutorul scrisului, şi tote măr- 
turisescu qué în timpul lui Ome- 
ru arta scrierii nu eră cunoscu- 
tă în Grecia. O probă hotári- 
tóre este qué în aqueste doé 
poeme alle salle ellu nu pome- 
nesce nicáiri despre arta scrie- 
rii, cu tóte deseleoccadii queaveà 
poetul de a vorbi de dénsa, de o ar 
fi cunoscutu. Esiodu ca si Omeru 
nu vorbesce iar nicáiri despre 
scriere, nici despre inscripţii, 
nici despre monedă. Pasagiul din 
lliada relativu la Bellerofonte (R. 
VI, v. 168) que de atâtea ori 
Sa addusu dreptu probă la opi- 
nia contrarie, şi aquesta énsusi 
dovedesce nesciinta poetului des- 
pre aqueastá artá, afará numai 
daqua va voi quineva să intel- 
leagă prin scriere intrebuintarea 
unor semne óre-quare neíntoc- 
mite Auch în alfabetu. Aseme- 
nea se vede şi în pasagiul unde 
eroii greci tragu la sorţi spre a 
sci quine sá se bată cu Ector. 
Volfu in faimósele salle Prole- 
gomena a intárit fórte multu a- 
queastá opinie. Dupó disa lui, 
şi énsugi de neam închipui qué 


scrierea ar” fi fost cunoscută în ` 


Grecia din timpul lui Omeru, 
si qué ar” fi putut fi intrebuin- 
tatà la inscripţii, tot nu putem 


dice qué îutrebuinţarea ei eră ; 
generală în viaţa comună mai 
„duce aqueastá mărturie ca o 


nainte de Olimpiade. Prin ur- 
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mare nu erá destul qué se puteà 
scobi quáte-va littere in peatrá; 
quéci lipsa materialelor asupra 
quárora sá se pótá insemnà mi- 
sce opere agà de volumunóse ca: 
poemele omerice erà o stavilá 
que numai secolii o putea invin- 
ge. In epocha lui Solon, cu pa- 
tru secoli in urma lui Omeru, 
scrierea áncó erá agà pe pucin 
"naintatá, înquâtu, qua să'şi pótá 
publica legile, legiuitorul Atenei 
pusse a le scobi în peatră, în 
forma que se numesce bustrofe- 
don, que se ţine de începutul 
sau leagénul artei aquesteia. Már- 
turia lui Iosif asupra poesiilor 
lui Omeru este positivá; „td 
cum se esprimá ellu ( inprotiva 
lui Apion): “Grecii priimiró litte- 
rile fórte tárdiu şi cu greutate. 
Le cunosceà ómenii pe la impre- 
surarea Troiei? E o problemă 
în quare tóte probabilitățile sunt 
spre a ne márturisi quë nu. Nu 
se face ammintire de nici o scri- 
ere înainte de Omeru; se crede 
qué şi énsusi poemele salle nau 
fostu scrise: Elle ne furó date 
din gură în gură si din genera- 
tie în generaţie prin rapsodi 
que le cântă, şi pentru aqueas- 


“ta se vede íntr'énsele o mare 


varietate de lecţii.,, Putea-va 
quine-va a se contraria dicéndu 
qué mărturia lui Iosif è prea 
modernă pentru o faptă de o 
antichitate atât de depărtată? 
Se pote observă qué ellu nu ad- 
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opinie particulará, ci ca un lu- 
cru ín general priimit de cunos- 
cut. Plutarchu, în adevăr dice 
în viaţa lui Licurgu qué aquest 
legiuitor cállétorind prin Asia- 


Mică descoperi p'acolo Iliada ; 
} D 


si Odiseea, şi qué plinu de mi- 
rare, se grábi de a le prescrie 
qua sá le adducé în Lacedomo- 
na, tot que pote fi adevératu în 
quelle spuse de Plutarchu se 
reduce în aqueste: qué adică 
Licurgu ar” fi fácut cunoscute in 
Grecia poesiile lui Omeru. Quátu 
pentru espresia prescriere nu tre- 
bue a se intellege de quát preocu- 
patia unui autor que transpórtá în 
secolii trecuti costumele si ideele 
timpului séu. Eraclide din Pontu, 
istoricu din al treilea secol in ainte 
de Christos dice numai qué *Li- 
cung, priimind poesiile lui Omeru 
dela mostenitorii lui Creofylu, ellu 
quel d'àntéiu le addusse în Pelo- 
ponesu., Se vede qué aci nu é 
vorba de prescriere. ` Intrebuin- 
tarea scripturei pentru trebuin- 
tele particolare abià póte datà de- 
laal VIII-lea secol înaintea erei 
nostre, şi énsugi atunci trebuiă 
să fie forte mărginită din nea- 
jungerea şi neînlesnirea materii- 
lor, precum pánda ceruitá, frun- 
dele de arburi, foile de metal 
si peile. Este probabil qué nu 
Sa început scrierea unor co- 
prinsuri mai întinse óre-cum de 
quât pe la midlocul secolului VI, 
după que s'a priimit din Egiptu 
Papirul; quéci difterele, un fel 
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de pelle de caprá sau de miellu 
“forte grossu preparate, eră fór- 
¡te neinlesnitóre la aqueastá tre- 
;buintá, şi se pirésissero Auch 
: din timpii lui Erodotu ( €. V. 
; Cp. 58. ).  Assemenea nu se 
i póte închipui qué s'ar fi scul- 
' pit doé poeme agà de mari ca 
` alle lui Omeru pe fâşii de plum- 
bu. Quát trebuià sá fie de gró- 
se nisce assemenea fâşii în qua- 
[re scobitura, pentru tràinicia 
scriselor, trebuià sà fie fórte 
profundá; si quátá materie si 
¡sumá de place trebuià sá coprin- 
dá tótá Iliada şi Odiseea! 

Poemele lui Omeru, urmédá 
dar, qué n'au fostu scrisse ci 
cântate. Memoria conservă a- 
tunci operile geniului, precum 
tradiția numai, renumirea singu- 
rá 41505 oror transmiteà suvenirea 
evenimentelor. De aci se védu 
¡si aquelle desse invocafii către 
Muse, fiicele Memoriei, que 
singure eră depositarii alle tre- 
cutului. Mult àncó dup Omeru, 
tóte se conservau prin cánturi 
şi poesii; pînă şi legile énsusi 
şi elle se cântă, dupó cum o 
adeveredă énsusi vorba vouos 
(Aristot, probl. IX, 25). Aqueste 
cânturi istorice şi natiouale au 
trebuit sá incépá în dată dun 
renturnarea dela împresurarea 
Troiei. 

In poemele lui Omeru, se a- 
flá avedii, sau cântătorii, un fel 
de corporație depositarie a cu- 
noscintelor istorice şi mitice alle 
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secolului lor. Aquestia jócá un 
rolu important în societatea eroi- 
că; ei îşi au locul însemnat în 
sérbátorile, pompele de ingropa- 
re, în ceremoniile religióse şi 
la ospetele regilor.  Agamem- 
non, pornind , lassă lingă Clitem- 
nestra un aœdu încărcatu cu 
preveghierea. Aquestia erau con- 
servatorii faptelor quellor mari, 
un depositu viu al tradiţiilor na- 
tionale. Ei cálletorià din cetate 
în cetate, ca trubadurii, şi strá- 
battià Grecia şi lonia. Laudele 
que face Omeru pretutindeni a- 
questor poeti, pe quare îi nu- 
mesce divini, plácuti deilor şi 
ómenilor (Od. R. VIII, v. 450.), 
încredințarea que le márturisià 
regii, onorile que li se dă, tote 
ne facu a cugetà qué Omeru 
eră dintre ei. De aci au putut 
dar a'şi închipui, cu óre-quare 
asseménare de adevăr, qué ellu 
énsusi s'a depinsu subt numele 
de Femius şi Demodocus; şi de 
aqui imaginea bătrânului O- 
meru que merge din cetate în 
cetate cântând eroii şi deii, orbu, 
quéci Musele îi inveninasseró 
favórile lor, lipsindul de vedere 
(Od. R. VIII. v. 64). 
cántátori treciau ca nisce inspi- 
rati de dei (Od. R. V. v. 347); 
ei nu'si compuneau versurile in 
r&păos, ci le improvidau. 
Dupó aquesti poeti primitivi 
$i improvidátori veniró altii sub 
nume de Rapsodi, quare invétà 
pe din afară versurile poeţilor 


Aquesti | 
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şi aveau meseria de a le respu- 
ne si recânta în piatele publiuce 
şi la sébátorile solemnele. Prin 
urmare aquestia sciau un numér 
óre-quare de fragmente sau rap- 
sodii que formau nisce mici po- 
eme despărțite. Poesiile omeri- 
ce, ca şi altele, fară cântate de 
către rapsodi que se preâmblă 
prin térrá şi le recită. Ropso- 
dii aquestia insemnédá o a doi- 
lea virstá in poesiile omerice. 
Ei nu inventá ci numai recitá 
cânturile altora. Erodotu ( C. 
V. cap. 67 ), que a tráitu cu 
¡ rei-deci de anni dupó Pindaru, 
€ quel mai anticu autor in qua- 
re se află numele rapsodu. Pin- 
daru intrebuintiadá vorba omeri- 
di: “precum omeridii, cântalorii 
de versuri cusute începu mai 
| ântâiu a cântă pe Joie (Nem. 2, 
¡ C.-—2.).,, Aci se vede rolul o- 
meridilor forte lámuritu determi. 
nat. Ansé quine erau aquesti 
omeridi, şi de unde le veniă nu- 
mele? Scoliastul lui Pindar gice: 
< O diniórá se numià omeridi a- 
queia din fámillia lui Omeru qua- 
ri cántau poesiile lui prin mo- 
ştenire. Dupó ei veniró rapsodii 
que nu se trágiau din Omeru.., 
In Strabon se citesce, C. 19 

“Locuitorii din Chio reclamă pe 
Omeru, şi dreptu probă adducu 
în ainte pe aqueia que se nume: 
scu omeridi, şi quari se tragu 
din aquestu poetu.,, Felurimi de 
păreri mai sunt asupra aquestui 
nume, precum a lui Timeu, 
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Arpocration, Suidas, Dugas-Mont- 
bel; ánsé vorba omeride in sine 
închipuesce un Omeru de tată 
sau moşu, é nume de famillie. 
Pindaru, que este măi contim- 
poranu cu Omeru, numesce, du- 
pó cum am disu, omeridi pe 
rapsodii timpului sën que este 
forte probabil qué erau din fa- 
milia lui Omeru. Erodotu mai 
tàrdiu numesce pe aquestu fel 
de cántátori numai cu numele 
simplu rapsodi, quánd s'a putut în- 
tinde aqueastá meserie si la aliii. 
Ca aoedii, omeridii şi rapsodi erau 
la evrei profeţii; între popórele 
Nordului Bardii, Druidii, Scaldii, 
şi mai în urmă în Europa tru- 
badurii. Prima scólá a omeri- 
dilor se pare qué s'a format in 
Chio de unde se respándiró apoi 
in Grecia. Quel mai faimos în- 
tre dânşii a statu Cynethus con- 
timporan cu Eschilu. 


qué quei d'àntéiu cântau poeme- - 


Difterinta | 


éntre omeridi şi rapsoridi eră 


le lui Omeru sau énsugi compo- . 
sitiile lor, si quei, d'ai doilea 
cântau tot felul de poesie. 
Instituţia de rapsodi s'a ţinut 
mult în quoá. Se védu lupte 
de rapsodi stabilite de cătăţile 
Argos, Atena, Sichiona, Orcho- 
mena, etc. Erodotu ( C. v. cap. 
67) nará qué un tiran din Sichi- 
ona a nume Clistene, fiind în 
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Isocrate in Panigiricu laudá pe 
anticii atenieni quéci au stabilit 
luptele de musică în quare se 
recitau versurile lui Omeru. Se 
vede din quelle dise qué pinó 
la întinderea scrierii şi facilitá- 
tii ei. rapsodii erau forte nece- 
sarii spre a transmitte posteri- 
tăţii monumentele istorice. Este 
ânsă de a se îndoi quine-va qué 
un assemenea modu de trans- 
mittere a trebuit sá facă multe 
schimbări şi prefaceri în poeme 
trecând din gură în gură: mul- 
te pasage au trebuit să se cor- 
rumpá, fragmente străine să se 
întroducă intr'énsele, multe ver- 
suri să se scójá spre a veştedi 
orgoliul cutária sau cutária ce- 
táti. Aşă în dată que se res- 
pândi intrebuintarea scrisului , 
a trebuit îndată a o pune în 
lucrare spre a adună aqueste 
cánturi preçióse, singurele anale 
alle timpilor istorici. In dată 
cum se terminó aqueastá lucra- 
re, rapsodii numai avură nici un 
rolu. Platon îi ia in risu; Se- 
nofonte îi numesce un felu de 
tonti que nu intellegu nimicu din 
adevératul intellesu al poetilor. 
Pe la începutul secolului IV 
ei nu mai remásesseró de quát 
ca nisce miserabili istoricei. 

In quare epochá ar' puté qui- 
ne-va dice qué s'a operat aquea- 


resboiu cu Argienii, opri lupta stă revolujie prin prescrierea 


de cántári între rapsodi, quéci 
ei recita versurile lui Omeru un- 
de se află laudele cetăţii Argos. 


poesiilor omerice? Pe de o par- 
te se scie qué pinó in timpii lui 


“Solon nu se afla nici un monu- 


OMERU 


menta de scriptură; pe de alta 
nu è nici o îndoială qué lliada 
şi Odiseea erau adunate şi aveă 
numele de Omeru în secolul lui 
Socrate şi Senofonte; quéci in 
intrevorbirile memorabile alle lui 
Socrate, Euthydemu dice qué are 
tóte operile lui Omeru, şi în 
banchetul lui Senofonte, Nice- 
ratu se laudă qué pote recită 
pe din a fară Iliada şi Odiseea. 
Mărturii diverse şi numerose 
se invoiescu a întări qué iu e- 
pocha lui Pisistrata s'au cullesu 
şi s'au adunat în corpu poesiile 
"hu Omeru. Quea mai antică din 
aqueste mărturii este a lui Cice- 
ron quare dice:  Pisistratu, 
quel d'àntéiu, pusse operele lui 
Omeru, pinó atunci risipite şi 
confuse, în ordinul în quare le 
avem astá-di (De Orat. LII, 34). 
Platon dice qué Ipparelu, unul 
din fii lui Pisistratu, făcu cunos- 
cut pe Omeru în Atena şi pusse 
ca poemele lui să se câute la 
sérbátórea Panateneelor de că- 
tre rapsodi que se urmă între 
sine ast-fel cum quel urmátor 
îucepeă de unde a lăsat quel 
precedentu. De aci se vede quea 
dàntéiu idee de a adună si a 
ține un siru poemele lui Omeru. 
Elianu adaogá: **Apoi Pisistratu, 
dupó que a adunat aqueste 
poesii, publicó liada şi Odi- 
sea. Doé scholii asupra lui Di- 
onisie din Tracia aratá chipul 
aquestei adunári de poesii Ome- 
rice subt Pisistratu: quea d'an- 
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téju se coprinde ast-fel: “Spun 
qué poesiile lui Omeru se per- 
dusseró; quéci atunci elle nu se 
transmiteă prin scriptură ci prin 
singură învăţătura (didascalia), 
in quàt nu se conservă de quât 
prin memorie. Pisistratu, tiran 
al Atenei, bărbat distins în tote 
se determinó assemenca să fie 
admirat şi printr'aquesta, şi vru 
qua poesiile lui Omeru să re- 
mâie conservate prin scriptură. 
Statornici un concursu publicu 
pe quare pussea'l proclamă prin 
heraldi, dând voie la ori-quine 
va sci versuri d'alle lui Omeru 
să i le arate. Fixándu prețul de 
un obolu pentru fie-quare versu, 
prinveni a adună poesiile in în- 
tregime şi le transmisse ómeni- 
lor.,, Quea de a doilea este*o 
amplificaţie a quellei d'ântâiu sí 
se termină printr'un annachro- 
nismu que face pe Aristarchu şi 
Zenodotu a figură între contim- 
poranii lui Pisistratn. In sfîrşit 
dupó un fragmentu al unei vie- 
te a lui Omeru, citate de către 
Leon Allatius (De patriá Home- 
ri), “adevératele poeme alle lui 
Omeru, mai ántéiu cântate prin 
fragmente neîntrunite, se adu- 
naró de cátre Pisistratu, dupó 
cum o márturisesce inscripția 
sculpitá asupra statuei aquestui 
Pisistratu la Atena., 

Pisistratu domni în Atena în 
trei rînduri dela annul 528 píi.ó 
la annul 361 în aintea erei nó- 


"stre. Aşă dar în intervallul aque- 
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sta trebue sá preînchipuim quea 
d'àntéiu prescriere şi coordina- 
tie a poesiilor omerice. Lucra- 
rea aquesta, cu ori-quâtă stá- 
ruire si luare A minte se va fi 
fácut, a trebuit sá fie neperfec- 
tá, gi nu sa putut face fără scó- 
teri şi adaose spre a legă dif- 
ferentele părţi; innoranta sau 
viclenia trebuiró a'şi introduce 
destule fragmente străine, ver- 
suri de prisosu, repetitii, istorii 
fabricate spre óre-quare interesu 
localu sau de famillie. In datà se 
născu critica şi se încercă a îndre- 
ptă gresalele quelle mai gróse, a 
'vestitui lecţiile quelle mai auten- 
tice, a impleà lancunele ete, o- 
peratii, a quáror intregime se es- 
primă prin vorba Grecéscá da- 
exevdtew (a întocmi). In scoliile 
masuscrisului din Venetia publi- 
cate de Villoison, se dà a se 
intellege quéaquesti diaskevasti 
eră o clasă de erudut cu totul 
differenti de rapsodi, subt a 
quárora lucrare poemele lui O- 
meru incercaró o întocmire mai 
nainte de a gramaticilor din A- 
lesandria. Lucrarea diaskevas- 
tilor a fostu de doé feluri: I 
spre a adună diversele părţi al- 
le aquestor poeme, a formă un 
întregu din aqueste fragmente 
risipite din quare se compunu 
astá-di Iliada şi Odiseea; II spre 
a potrivi testul în sumă de lo- 
curi spre a stabili legătura diver- 
selor rapsodii, lucru a quărui ur- 
má se vede pînă în dioa de astádi. 
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Grămăticii din Alesandria fură 
quei din urmă quare mai pus- 
seră mâna pe poesiile omerice şi 
îi detteró forma definitivă, Impár- 
firea Iliadei si Odiseei în 24 de 
cânturi insemnate cu litterele al- 
fabetului se attribue faimosului 
criticu Aristarchu, que ínflorià 
in Alesardria, pe la midlocul 
secolului III, din aintea lui L-C, 
Pinó la Aristarchu esistá Anc 
un bun numéra de copii sau e- 
dät, dintre quare quelle mai ce- 
lebre erau quelle din Chio din 
Argos, din Creta, din Sizopa, din 
Cipru, din Marsilia, şi aguesa que 
o fácà Aristotele pentra Alesan- 
dra, citată sub numele de Edi- 
Lia cassertei Critica alesancr.nilor 
alui Zenodotu, Aristofane din 
Bizanta, Aristarchu şi queilalii, 
se repetă neîncetat asupra ada- 
oselor diaskevastilor, şi scosse- 
rö fără milă tot que li se părea 
qué nu este al poetului. Eató 
pentru que se citescu în autorii 
antici atátea versuri attribuite lui 
Omeru, pe quare noi nu le mai 
'aflăm în ediţiile nostre făcute 
¡de la censura alesandrinilor în 


i quà. 

Spre a recapitulà pe scurtu 
aqueastá istorie a poesiilor ome- 
rice, adăogim qué aqueste poe- 
me nu esistà la început sub for- 
ma în quare le avem astá-di; 
qué in multe rinduri au încer- 
cat prefaceri importante, intre 
quare se distingu trei epoche 
principale. I’. Epocha omeridilor 
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si rapsodilor succesori ai aodi- 
lor sau cântătorilor primitivi, 2° 
Epocha lui Pasistratu, în quare 
aqueste elemente risipite, împru- 
mutate dela memoria cântătorilor 
fură adunate spre a se conser- 
vă prin scriptură şi coordonate 
spre a formă un întregu de dog 
mari composi;ii Iliada şi Odiseea: 
aqueasta è epocha dia»ko3vasi- 
lor; 3” Epocha scólei din Ale- 
sandria quànd gramaticii se oc- 
cuparó mai special de critica 
testului, împărţiră aqueste po- 
eme în 94 cânturi şi le impus- 


seră forma definitivă sub quare | 


ajunsseró pinó la noi. 

Acum quánd aqueastí lungă 
elaboratie şi necoateaitá intrani- 
re a poemelor omerice pinó la 
scóla din Alesandria, quánd a- 
questea sunt nisce intómplári a- 
devérate, que ne remáne a cu- 
getà despre aqueasta frumosá 
unitate de plauu si de composi- 


fie, despre quare atàt de desu , 
ne mirám în lliada şi Odisea? | 


Nam fi óre tentaţi de a reduce 


tot meritul la aqueia quari, sub ; 


"m e y . m | 
Pisistrat reuniră diversele păr- 


ti alle aquestor poeme? ánsé 
criticii quari esaminá mai de ap- 
própe aqueastă pretinsă unitate 
nu védu intr'énsa de quát o uni- 
tate artificialá gi nu primitivá, 
o rénduire, o coordinatie mai 
multu sau mai pugin artistică, 
şi nu o faptă unică turnată din- 
tto singură topitará. Ei védu 
nisce nepotriviri insemnătore în- 


1 


| 
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tre differentele părţi precum şi 
mai multe contradiţii. Precum, 
spre esemplu Pilemene, capul 
Paflagonilor, è uccisu în al op- 
tulea càntu al Iliadei v. 575; 
şi în al trei-spre-decelea cântu, 
v. 658 iarăşi se vede îusocindu 
corpul fiiului sën, Atátea bucá- 
ti de o mare întindere formédá 
nisce fragmente que intrerumpu 
acţia: spre esemplu denumera- 
rea vasellelor, jocurile la în- 
groparea lui Patroclu, etc. Tóte 
aqueste observajii reunite ne fa- 
cu a încheiă quë nici lliada nici 
Odiseea nu sunt alle unui sin- 
gur autor, nici dintro singurá 
epochá. Quát pentru differintá 
tonului şi culórei între Iliada şi 
Odiseea o observaseró şi anticii. 
Longin compară pe autorul Ili- 
adei cu sórele que resare şi pe 
al Odiseei cu sórele que appune. 


| Grämäticii din Alesandria que se 


însemnă prin numele de Chorizon- 
tes attribuiă ambele poeme la 
differenti autori. In adevăr qué 
Odiseea infăcişadă un altu lim- 
bagiu, alte idei, altă mitologie 
şi o civilisatie mai naintată de 
quât a Iliadei. Tesa aqueasta 
s'a desvoltat forte bine de către 
Benjamin Constant în al treilea 
volumu al operei salle asupra re- 
ligiilor. Ansé în faimósele pro- 
legomene alle lui Wolf tâte ques- 
tiunile relative la, autenticitatea 
poesiilor omerice au fostu trac- 
tate în chipul quellu mai com- 
plectu, | 
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Quát pentru imnurile attribui- 
te ilui Omeru quea mai mare 
parte sunt nisce fragmente din 
anticele poeme ciclice, sau ni- 
sce preambule alle rapsodilor. 
Critica a demonstrat qué aque- 
stea sunt dintr'un secolu mai 
dinquà de quàt quelle doé ma- 
ri epopee. 

Din quáte traductii alle lui O- 
meru san făcut in francosesce 
a Dnei Dacier erà quea mai bu- 
ná que ar” fi putut să ne dea 
ideea originalului, pînă la publi- 
catia frumósei lucrări a lui Du- 
gas - Montbel. Traducétorul a- 
questa adaogá şi o istorie a poe- 
siilor omerice unde a resumat fór- 
te bine opiniile lui Wolf şi alle 
a'tor intellepfi asupra aquestei 
controverse. 

ARTAUD 


ea 


Gistilisafiet Curspeewe 
II 


Domnilor, 

Socotindumé la planul cursu- 
lui que "mt am propusu a ve în- 
făcişă, më temu qua nu cum-va 
lecţiile melle să aibă o îndoită 
necuviintá, să nu să facă adică 
sau prea lungi sau prea strînse 
ori concise prin necesitatea de 
a restringe un sujetu mare în- 
tan spaţiu prea scurtu. Mé 
voin află quáte o dată obligatu 
a vé ţinea aqui peste timpul de- 
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terminatu; şi nu voiu putea, cu 
tóte aquestea, dă tote desvoltá- 
rile querute de questiunile que 
vomu avcà înainte. De se va 
întâmplă qua sá fie trebuincióse 
óre-quare esplicatii pentru unele 
persóne, de veli avea vre o în- 
doiala la queva, vre o gravă ob- 
jectie la quelle que vé voiu spu- 
ne, vé rogu a mi le face cuno- 
scute prin scrisu. La capétul 
fie-quăria lecţii, quei que vor 
voi a priimi spre aquesta vre 
un respuus, nu au de quát a 
remâniă, şi le voiu da bucu- 
rosu tote esplicatiile que îmi vor 
fi în putință. 

Mé mai temu áncó de altă 
necuviintá, şi pentru aqueeasi 
causá; aqueasta € necesitatea de 
a afirmà quáte odată fără a în- 
vederà. ` Aqueasta vinc iarăşi 
din strimtul spaţiu în quare më 
vădu mărginitu. Vom aveà în- 
ainte nisce idei, nisce asserţii a 
quáror coufirmafie va veni prea 
târgiu, Ve fi dară quáte oda- 
tă obligaţi, cu iertare, sá mé 
credeți pe cuvintu. énsugi în a- 
questa minut îutimpinu occadia 


; de a vé impune aqueastá incer- 


care. 

M'am incercatu în lecţia tre- 
cută a esplică fapta civilisaţiei 
în general, fără a vorbi de nici 
o civilisatie în particularu, fără 
a fine socoteală despre înpregiu- 
rările timpului şi locului, consi- 
derând fapta în sine subt un 
punt de vedere curatu filesoficu. 
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Abordu astădi istoria civilisatiei 
europeene; ánsé pînă a intra în 
naratia propriu disi, agu vol 
sá vé facu cunoscutu întrun chipu 
general fisionomia particulará a 
aquestei civilisatii. Agu voi sá 
o charaterisedu inaintea vóstrá 
indestul de lámuritu qua sá vi 
se pará îndestul de distinctá din 
tóte civilisafiile que s'au desvol- 
tatu in lume. Voiu sá o cereu; 
însă nu voiu puté de quát a 
intári; sau imi va trebui sá po- 
ciu reuşi a descrie solietatea eu- 
ropeéná cu atâta scumpátate in 
quâtu îndată sá o şi recunósceti 
ca pe un portretu. Nu cutedu a 
mé crede capabilu. 

Quánd cautá quine-va la civi- 
lisaţiile que au precesu pe quea 
din Europa moderná, sau în 
Asia, sau airea, unde se co- 
prinde şi civilisatia grécà şi ro- 
maná, este cu neputintá de a 
nu se mirà de unitatea que dom- 
nesce  într'ensele. Pare qué 
suntu purcese din una si singurá 
fapta, dintr'o singură idee; ar” di- 
ce quine-va qué sotietatea a fostu 
a unui pringipu unicu que a do- 
minat'o şi “i a determinatu insti- 
tujiile, costumele , credinţele, 
întrun cuvînt tóte desvoltárile. 

In Egiptu, spre esemplu, erá 
principul teocraticu que posedă 
societatea întreagă; ellu s'a re- 
produs în costumele lui, în mo- 
numentele lui, în tote quâte ne 
remânu din civilisatia egipténá. 
In Indii, veţi află aqueeagi fap- 
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tă, dominaţia, putem dice, es- 
clusivă a priucipului teocraticu. 
Airea veţi vede o altă organi- 
satie: dominaţia unei caste cu- 
trupitóre, pringipul forţei va pose- 
dă singur societatea,ellu îşi va îm- 
pune legile,characterul. Airea so- 
cietatea va fi espressia principului 
democraticu; asfel s'a intémplat 
în republicele comerciante que au 
accoperitu cóstele Asiei-Mici şi 
alle Siriei, in Ionia, Fenicia. In- 
trun cuviutu quând caută quine- 
va la civilisatiile antice, le află 
pe tote însemnate cu un singu- 
lar character de unitate în in- 
sfitutii, în idei, în costumuri; o 
forță unică sau quel puginu pre- 
domnitóre guvernă şi determină 
despre tote. 

Nu voiu sá deu qué aqucastă 
unitate de principu şi de formă 
în civilisatia aquestor staturi a 
predomnitu în totu d'auna. Quánd 
se resuie quineva pinó la quea 
mai anticá a loru istorie, vede 
qué adesea diversele forţe que 
se potu desvoltà în sînul unei so- 
cietáti "ei au disputat între sine 
imperiul. Intre Egipteni, Etrus- 
ci, Greci énsusi & , casta os- 
taşilor, spre esemplu, s'a lup- 
tat inprotiva castei preoţilor; ai- 
rea spiritul de clan: inprotiva spi- 
ritului de associatie liberă, sis- 
tema aristocratică înprotiva sis- 
temei populare, &. Ansé în nisce 
epoche anti-istorice s'au petrecut, 


1 Clan nisce semintii din Scotia. 


8. 
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în general nisce asemenea lupte; 
din elle nu ne remánu de quátu 
osuvvenire vagă. 

Lupta s'a reprodusu quáte-o- 
dată în cursul vieţii poporelor, 
ánsé mai tot d'auna s'a gi termi- 
natu în dată; quéci una din pute- 
rile que îşi disputau imperiul în 
dată a trebuitu să predomine şi să 
"si ia posessie în sogietate. Res- 
boiul s'a sfirsitu totu Vauna prin 
dominatia, daqua nu esclusivá, 
quel pucinu forte preponderan- 
tá, a vre unui principu — social. 
Coesistinta si lupta principelor 
diverse wau fostu, în istoria 
aquestoru popóre, de quátu o 
crisă trecétóre, o întemplare. 

De aqui a resultatu, quea mai 
mare parte a civilisatiel antice, 
o simplitate insemnátóre, quare 
a asutu nisce resultate fórte dif- 
ferente. Une-ori, precum în Gre- 
cia, simplitatea principului so- 
cialu a addusu cu sine o desvol- 
tare forte răpide ; nici o diniórá 
vre-unu popolu nu s'a desfăşurat 
în atâtu de pucin timpu cu atâta 
strălucire. Ansé după aquestu 
admirabil avvéntu, Grecia de o 
dată se aráto sleită; scăderea 
ei, de sinu'ia fostu atâtu de rä- 
pede ca progresul, îi fu ánsé for- 
te iute. Sémáná qué força crea- 
tóre a pringipului civilisatiei gre- 
ce a fostu desecatá, nimicu n'a 
mai venitu qua s'o repare. 

Airea, în Egiptu şi in India spre 
esemplu, unitatea principului ci- 
vilisației avu nnu altu efectua; 
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sogictatea cădu într'o stare sta- 
tiovará. Simplitatea addusse mo: 
notonia; tarra nu se distruse, 
societatea totu esistó, ámsé am 
moriită şi mài înghiecată. 

Totu la aquéstá causă trebue 
a reduce characteral de tiranie 
que appare, în numele principe- 
lor, si subt formele quelle mai 
diverse alle tutulor civilisaţiilor 
antice. Sogietatea eră averea 
unei puteri esclusive que nu mai 
puteà sufferi pe nici una alta. 
Ori-que tendinţă differentá erà 
proscrisá, allungată. Nici o da- 
tă principul dominantu nu voià să 
priiméscá lúugó sine manifesta- 
tia si lucrarea umi altu principu 
diftereutu. 

Aquesta characteru de unitate 
al civilisatiei se vede asseme- 
nea intipáritu şi în litteratură pre- 
cum şi în faptele spiritului. Qui- 
ne Ya luatu în vedere monumen- 
tele litteraturei indiene, de pucinu 
in quoà respendite în Europa? 
Este cu neputinţă a nu vede 
qué tóte sunt isbite in aquellaşu 
coliu; tote semănă resultatul unei 
aquelleiaşi fapte, espressia unei 
aquelleiaşi idei; opere de religie 
sau de morală, tradiții istorice, po- 
esie dramatică, epopee, pretutin- 
dini se vede intipáritá aqueasi 
fisionomie; operile spiritului au 
aquellaşi characteru de simplita 
te si de monotonie que se vede 
si in evenimente şi instituţii. In 
Grecia énsusi, în midlocul tutulor 
avuliilor spiritului umanu, o ra- 
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rà unitate domină în litteraturá 
şi în arte. 

Cu totul altu felu a fostu în 
civilisatia Europei moderne. Fă- 
rá a intră în vre-unu amménuntu, 
priviuti intr'énsa, adunativé tote 
suvvenirile, şi în dată vi se va 
arătă variată, confusá, vijéliósá; 
aqui tote formele, tote principe- 
le de organisatie socialá se vë- 
du la unu locu; puterile, quea 
spiritualá si quea timporalá, ele- 
mentele, teocraticu, monarchicn, 
aristoeraticu, democraticu, tote 
clasele, tóte situatiile sociale se 
ammesticá se inghiesue; se védu 
graduri infinite in libertate, in a- 
vutie, in influinţă. Si aqueste for- 
te diverse sunt între sine intro 
stare de luptă necontenitá, fără 
qua vre-una sápótá a inneca pe 
quelle-l-alte şi a luă singură pos- 
sessie în societate. In timpii an- 
tici, în fie-quare epochá mare, 
tote societăţile par” qué ar” D tur- 
. nate in aquellasi tiparu: quánd 
vede quine-va monarchia purá, 
quánd teocratia sau democraţia 
qué predominá; si fie-quare, 
quánd îi vine rândul predomină 
cu întregime. Europa modernă 
ne înfăcişagă esemple din tote si- 
stemele,din tote încercările de or- 
ganisatie socială;  monarchiile 
pure sau miste, teocrafiile, repu- 
blicele mai multu sau mai pucinu 
aristocratice se védu intr'énsa qué 
au viefuitu simultaneu unele lún- 
gó altele ; şi, cu tótá diversitatea 
lor, îşi au ánsé óre-quare assemé- 
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nare, óre-quare aeru de famillie 
que nu se póte a nu'l recunósce. 

In ideile si simtimentele Euro- 
pei, aquceaşi varietate, aqueeaşi 
luptă. Credintele teocratice, mo- 
narchice, aristocratice, populare; 
se incrucigadá, se combatu, se 
confiná, se modifică.  Deschi- 
deti quelle mai cutedátóre scri- 
eri din timpii de midlocu: nici o 
dată íntr'énsele nu se vede o 
idee dusá pinó in ultimele con- 
sequinte. Partidanii puterii abso- 
lute stau şi se tragu in apoi, én- 
susi fără scirea lor, în aintea re- 
sultatelor doctrinei lor; simtu 
qué în pregiurul lor sunt nisce 
idei, nisce influinte que îi impe- 
dică de a pâşi piu6 in capétu. 
Democratii simtu strimtorarea a- 
quelleiasi legi. Nici intr'o par 
te nu se vede aqueastá neturbu- 
ratá cutedare, aqueastá orbire 
a logicei quare resáru de facă în 
civilisatiile antice. Simtimentele 
infícisadá aquelleagi contraste, 
aqueeasi varietate: unu gustu 
de independintá forte energicu 
d'alláturea cu o mare facilitate 
de suppunere; o rará fidelitate 
de omu cátre omu si tot de o 
datá o trebuintá imperiósá de 
a'şi face quene-va voiea, de a 
scutura ori-que fréu, de a trăi 
singuru fără a'i păsă de altul. 
Suffletele sunt aşă de diverse, 
aşă deturburate ca şi societatea. 

Aquellasi characteru se reaflá 
în litteraturile moderne. N'ar' pu- 
teă quine-va a nu mărturisi qué, 
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sub puntul de vedere al formei, 
al frumusetei, al artei, elle nu 
sunt cu multa mai pe jossu de 
quâtu litteratura antică; Aust 
sub pnutul de vedere al fondu- 
simtimentelor, ideilor, sunt 
cu multa mai tari gi mai avute. 
Se vede qué suffletul umanu a 
fostu remişcatu asupra unui mai 
mare ñuméra de punturi, la o 
mai mai mare adincime. Neper- 
fecia formei provine énsugi din 
aqueastá câusă : cu quátu mate- 
rialele sunt mai înavuţite, mai 
»umeróse, cu atâtu è mai ane- 
voie alle readduce íntr'o formă 
simplă şi pură. Queca que fa- 
ce frumuseţea unei composi(ii în- 
traqueea que, in operile artei, 
se numesce formă, este chiarita- 
tea, simplitatea, unitatea simbo- 
lică a lucrării. Cu prodigiósa di- 
versitate a ideilor şi simtimente- 
lor civilisatiei europeene, a fostu 
cu muitu mai à nevoie a ajunge 
la aqueastá simplitate, la aquea- 
stá chiaritate. 

Pretutindeni dar se aflá aquestn 
characteru dominantu al civili- 
saţiei moderne. A avutu în ade- 
véru aqueastá necuviinfá qué, 
daqua va consideră quine-va iso- 
lamente cutare sau cutare des- 
voltare particulară a spiritului 
umanu În littere, în arte, în tó- 
te direcţiile unde ellu a pututu 
naintà, o află in generalu mai 
josu de quátu desvoltarea cor- 
respundétóre din civilisafiile an- 
tice; ánsé spre despágubire da- 


lui 
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qua va privi întregimea, civilisa- 
lía europeéná se află fără asse- 
ménare mai înavuţită de quâtu 
ori-quare alta; quéci a addusu 
cu sine cu multu mai multe des- 
voltári diverse. Asfel vedeţi: étó 
quinci-spre-dece secoli de quànd 
tine ea si se vede necontenitu 
intr'o stare de progressie; ea n'a 
inaintatu atátu de rápede ca ci- 
vilisatia grécá; progresul séu àn- 
sé wa încetatu de a cresce. A- 
queastá eivilisatie întrevede in 
ainteşi o carrier immaná, şi, 
diu di in di ease avvintá mai rá- 
pede, pentru qué libertatea îi în- 
socesce din multu în mai multu 
tote mişcările. Unde, în quel- 
le-lalte civilisaţii, dominaţia es- 
clusivá, sau quellu puçin prepon- 
deranía quea mare a unui sin- 
guru principu, a unei singure for- 
me, a fostu o causá de tiranie, 
în Europa modernă, din contra, 
diversitatea elementelor ordinu- 
lui social, neputinta în quare 
eră elle de a se scóte afară unul 
pe altul, născut-au libertatea que 
domnesce în dioa deastádi. Ne- 
putându a se esterminá între si- 
ne, principele diverse fură sfor- 
iate de a trăi împreună, de a fa- 
ce între sine unu felu de tran- 
sactie. Fie-quare s'a învoitu de 
a'şi avea numai aquea parte de 
desvoltare que puteă săi vie; 
şi unde airea predominanfa unui 
principu produceà tirania, in Eu- 
ropa libertatea resultó din varie- 
tatea elementelor civilisatiei si 
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din starea de luptă in quare trăi- 
rő neincetatu. 

Aqueasta, domnilor, € o adevé- 
rată, o immaná superioritate; şi 
daqua vom pási mai nainte, daqua 
vom străbate din colo de fap- 
tele esterióre, énsugi în natura 
lucrurilor, vom recunósce qué 
aquéstá superioritate 
gitimă, márturisitá de minte si 
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junsu si către quare aspiră 
spetia umană prin libertate gi 
lucrare.  Civilisaţia  europeénà 
dar este imaginea adevératá a 
lumii : ca şi cursul lucrurilor a- 
questei lumi, asemenea şi ea nu 
è nici àngustá, nici esclusivá, ni- 
ci staţionară. Pentru ántéia-órá, 


este le- | mi se pare, charracterul' spegiali- 


tátii a despárutu din civilisatie ; 


proclamată de fapte. Uitànd unu | pentru ántéia-órá sa desvoltatu 
I 


momentu civilisafia europeéná, 
sá ne intórcem privirile asupra 
lumii ingeneralu, asupra cursu- 
lui generalu al lucrurilor pámin- 
tesci. Quare îi è characterul? 
Cum merge lumea? Merge ne- 
appáratu cu aqueastá diversita- 
te, cu aquastá varietate de ele- 
mente, în prada aquestei lupte 
necontenite que véduróm in ci- 
vilisatia europeéná. hivederatu 
wa fostu datu nici unui principu, 
nici unei organisatii particulare, 
nici uuei idei, nici unei puteri 
speciale, de a stăpini lumea, de 
a o modelă o dată pentru tot 
dauna, de at ardică ori-que altă 
tendinţă, de a domni în lume es. 
clusivu. Puteri, principe, siste- 
me diverse se ammesticá, se con- 
fină, se luptă fără încetare, quând 
dominante quând dominate, şi ni- 
ci o diniórá de plinu învinse sau 
invingétóre Starea generală a 
lumii este diversitatea formelor, 
ideilor, pringipelor şi luptele cum 
şi sforjele lor către óre-quare 


ea aşă de diversă, aşă de în- 
avutitá, aşă de laboriósá ca şi 
teatrul universului . 

Civilisatia europeéná, intrat'-a, 
de este iertatu a dice, în eterna 
veritate, în planul Provedintei, si 
pasă în ainte în cáille Domnu- 
lui. Aquesta è principul rafio- 
nal al superioritátii salle. 

Dorescu, domnilor, qua aque- 
stu character fondamental, di- 
stinctivu al civilisatiei europeene, 
sá vé steà tot d'auna de facă în 
aintea minţii vóstre ín cursul 
Incrărilor nostre. Astádi nu po- 
ciu mai multu de quát a vil spu- 
ne, al affirmà. Quátu pentru a vil 
demonstrà îl lasu pe séma des- 
voltárii faptelor. Cu tóte aque- 
stea, o veţi află cu calle, ar fi 
o mare confirmafie a assertii mel- 
le de am află, énsugi iu légá- 
nul civilisajiei nostre, causele şi 
elementele characterului que ii 
attribuim; daqua, in momentul 
quànd ea începu a se nasce, în 
momentul cáderii imperiului ro- 
man, am reeunósce, În starea lu- 


unitate, către óre-quare ideal i mii, în faptele quare, ín dată de 
que nu va fi pote nici o dată a- "Ia primele dille, au început a 
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formă civilisatia europeéná, prin- 
cipul aquestei diversitáti turbure, 
fructifere ánsé, que o distinge. 
Mé voiu încercă dar, din preu- 
ná cu voi, intru cercetarea lui. 
Voiu esamina starea Europei la 
căderea imperiului roman, voiu 
recercà sau în instituţii, sau în 
credinţe religióse, ideile, simti- 
mentele, que fel eră elementele 
que lumea antică legă lumii mo- 
derne. Daqua, în aqueste ele- 
mente vom şi vedeà întipăritu 
carracterul que vil descriseiu, 
atunci, énsusi de astá-di, ellu va 
cáscigà în aintea dumnévóstrá 
un mare gradu de probabilitate. 


'Trebue mai ântâiu a ne repre- 
sentà bine que eră imperiul ro- 
man si cum s'a fomat. 


Roma nu eră în originea sa, 
de quât o municipalitate, o co- 
munó. Guvernul romanu n'a 
fostu de quâtu întregimea la un 
locu a instituţiilor que se cuvinu 
unci populaţii coprinse în néun- 
iru unei cetăţi, quare suntu ni- 
sce instituţii municipale: munici- 
palitatea este characterul lor dis» 
tinctivu. 


Aqueasta nu erá numai in Ro- 
ma: Quánd se uită quine-va în 
Jtalia, în aquea epochá, în pre- 
giurul Romei, nu vede de quátu 
totu cetăți. Popórele pe atunci 
vu eră de quáta nisce confede- 
ratii de cetăţi. Popolul latin es- 
te o confederatie de cetăţi lati- 
ne, Etrusqui Samniţii, Sabiuii, 
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popórele Greciei mari, tote se 
védu în aqueeasi stare. 

In epocha aqueea nu se află 
câmpii, (moşii), adică câmpiile 
de pe atunci nu seménà întru 
nimicu cu quelle din dioa de as- 
tádi; câmpiile eră pe séma cul- 
'turei iar nu spre a fi locuite. 
Proprietarii câmpiilor eră locui- 
torii cetăților; aquestia eşiă spre 
a'şi càutà proprietăţile rurale, 
unde adduceà cu sine adesea şi 
un numéru óre-quare de sclavi. 
Aqueea ánsé que în dioa de as- 
tădi numimu câmpii sau moşii, 
aqueastá populație  respândită 
quând prin locuinţe isolate, quând 
prin sate, şi quare accopere pre: 
tutindeni locul, asta eră un lu- 
cru cu totul necunoscutu în an- 
tica Italie, 

Quánd Roma se întinse, que 
făcu? Luaţi după urmă istoria ei 
şi veţi vedé qué a trebuitu să 
conquiste sau sá intemeiede din 
nuou Gell: wo vedem de quâtu 
qué cu cetăţi se luptă, cu cetá- 
ti contractă, în cetăţi îşi trimite 
colonii. Istoria conquistei lumei 
de către Roma, este istoria con- 
quistei sau întemeierii unui ma- 
re numéru de cetăţi. In Orient, 
estinderea dominaţiei romane nu 
are. cu totul totu aquestu cha- 
racter: aqui populaţia nu erà îm- 
pártitá ca in Occident; suppusă 
la o întocmire socialá differen- 
tă, eră forte puçin concentrată, 
prin cetăţi. Ansé aqui ne este 
| vorba despre populaţia europeé- 
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ná, si pucin ne interesá quelle 
que se petreceau in Orient. 
Mărgiuindune in Occident, pre- 
tutindeni vom reaflà fapta que 
arétaiu. In Gallii, iu Spania, pre- 
tutindeni veţi intimpinà tot ce- 
täti; de parte de cetăţi, pámin- 
tul e plinu de palude, de páduri. 
Cercetati characterul monumen- 
telor romane, drumurilor roma- 
ne, si veti vedé drumuri dela o 
cetate pinó la alta; aqueastá mul- 
time de drumulete que astádi se 
inerucisadá în tote părțile, atun- 
ci eră necunoscută. Nimicu pe 
atunci nu eră quare să semene 
cu aqueastá quantitate ne nume- 
"vabilă de mici monumente, de 
sate, de castelle, de biserici ri- 
sipite in férrá dela timpii de 
midlocu inquá. Roma nu ne le- 
go de quátu nisce monumente 
immane, tipu al characterului mu- 
nicipal, destinate pentru o popu- 
latie numerósá grámádità la un 
locu. Ori sub quare punt de ve- 
dere veţi consideră lumea roma- 
ná, pretutindeni veţi află aqueà 
preponderantá mai esclucivă a 
cetăților, şi nefiinţa socială a câm- 
pillor. Aquestu character muni- 
cipal al lumii romane fáceá in- 
vederatu unitatea, legémintul so- 
cial al unui Statu mare, forte a- 
nevoje al stabili şi al mantiné. 
O municipalitate ca Roma putus- 
se a conquistă lumea, îi fusesse 
ánsé cu multu mai a nevoie spre 
a o guvernà, şi a o constituá. 
Asfel, îndată que fapta se arë- 
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tò sévirsitá, în dată que totu Oc- 
cidentul şi o mare parte din O- 
rient cădură sub dominaţia ro- 
mană, pe locu puteţi vedé aquea- 
stă prodigiósá quantitate de ce- 
táti, de mici State fácute pen- 
tru de a fi isolate şi independen- 
te, desuninduse, despártinduse, 
scăpânduse, qua sá dicemu aşă, 
in tóte pártile. Aqueasta fu una 
din causele que addusseró nece- 
sitatea de a se formă Imperiul, 
o formá de guvernu mai concen- 
tratá, mai capabilă de a ţine u~ 
nite elementele atátu de pucinu 
strînse. Imperiul se incercó a 
adduce o unitate si un legémint 
în aquestá societate risipitá. Re- 
esi pinó la un punt óre-quare. 
Intre Augustu si Dioclitianu de o 
datá quànd se desvoltà legisla- 
tía civilá, se stahili si aquea va- 
stă sistemá de despotismu admini- 
strativu que întinse asupra lumii 
romane o impletiturá de fonctio- 
nari împărţiţi dupó ierarchie, bine 
strînşi şi între sine şi cu curtea 
imperială, şi cu totul occupati a 
face să trecă în societate voinţa 
puterii şi în putere tributele şi 
forcele societátii. 

Si nu numai qué aqueastă si- 
stemă reuşi spre a aduuă, a co- 
prinde in preună tote elemente- 
le lunii romane, ci àneó ideea 
despotismului, a puterii centrale 
străbătu miniile cu o facilitate 
singulară, Se minunéilá quine- 
va a vedé, în aqueà collectie 
réu înţrunită de mici republica, 
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în aqueă assogiatie de municipa- | federaţie, o sistemă analogă cu 
litáti, luându'şi tótá puterea atât | queea que numim astădi gu- 
de răpede respectul majestátii | vernu representativu, nu ar” ap- 
imperiale unice, auguste, sacre. | pérá unitatea imperiului roman 
'Trebuià qua necesitatea de a|mai bine de quâtu administraţia 
stabili vre o legătură óre-quare | despotieă. Eató un rescriptu al 
între tóte părţile aquestea alle! lui Honoriu şi al lui Teodosiu- 
lumii romane, aqueastă necesita- | quel-June , adresat la anul 418 
te, dicu, trebuiă să fie forte| către prefetul Galliei, que n'are 
potentă, în quâtu credinţele si: | altu cugetu de quât a cercă spre 
Simtimentele despotismului să | [a stabili, în părţile de amiadá- 
pótá află în capetele ómenilor o | di alle Galliei, un fel de guvernu 
priimire atátu de facilă. representativa, si prin ajutorul 

Cu aqueste credinţe, cu aquea- [lui a mai finé unitatea imperiu- 
stă organisatie administrativă, şi lui.(D.Guizot citesce rescriptul1). 
cu sistema de organisatie milita- | Domnilor, provintiile, cetăţile 
rá que se alláturasse pe lingă | nu priimiró aqueastá facere de 
dénsa, imperial romau a pututu bine; nimeni nu vru a numi de- 
să se lupte în contra risipei şi | putati, nimeni nu voi a se duce 
dérápénàrii que îl lucrà din ne- | la Arle. Centralisaţia, unitatea, 
untru, şi în contra néválirii Bar- | eră contrarie la natura primitivă 
barilor. Sa luptatu îndelungu |a aquellei societăţi; spiritul lo- 
intro stare necontenită de scă- | calităţii, municipalităţii se ar&tă 
dere, şi app&rânduse neîncetatu. | pretutindeni; neputinta de a recon- 
în quelle după urmă veni un mo- | stitui o sotietate generală, o patrie 
ment quând dissolutia a trebuitu | generală eră învederată. Cetățile 
să învingă ; nici îndemânarea de- | se inchidea fie-quare in murii săi, 
spotismului, nici nepásarea ser- | în trebile salle, şi imperiul cágü 
vitudiuii nu furó îndestul spre a | pentru qué nimeni nu mai voiă a 
manfiné aquestu mare corpu. In | fi al Imperiului, pentru qué cetá- 
al patrulea, secolu se vedeà pre- | tenii nu mai voiă să fie de quát 
tutindeni desuninduse, desmádu- | ai cetăţii lor. Agà vom află, la cá- 
lánduse; Barbarii intrau de tóte | derea imperiului roman aqueeagi 
părțile; provintiile nu mai pu- | faptă que recunoscurómu şi la in- 
teau a mai sta înainte, nu se mai | ceputul Romei.predominanta regi- 
tulburau despre destinata gene- | mului şi spiritului municipalu. Lu- 
ralá. Atunci intră în capul unor | mea Romană venià în starea sa 
împărați o idee singulară; vru-iquea d'àntéiu; cetăţile au forma- 
ró a cercà daqua speranţele li- | to; se desfăcu apoi,şi cetăţile re- 
bertá(ii generale, daqua o con-, masseró. 
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Regimul municipal, étó que a 
legatu Europei moderne antica 
civilisatie romană, regimu forte 
neregulatu, forte slabitu, forte 
“inferior fără îndoială din queea 
que fusesse în. primii sei timpi; 
cu tote aquestea singuru real, 
singuru constituatu Auch, singur 
que a mai remasu din tóte ele- 
mentele lumii romane. 

Quánd deu singur, mé amë- 
&escu. Mai remasse şi o altă 
faptă, şi o altă idee: ideea Im- 
periului, numele de imperator, 
ideea majestátii imperiale, unei 
puteri absolute, sacre, lipite de 
numele imperatorului. Aquestea 
suntu elementele quare civilisa- 
fia romană a transmisu civilisa- 
fiel europeene; de o parte, re- 
gimul municipalu, deprinderile 
salle, regulele salle, esemplele 
salle, principu de libertate; de 
alta o legislaţie civilă commună, 
generală şi ideea puterii absolute, 
maftstăţii sacre, a puterii impera- 
torului, principu de ordin şi de ser- 
vitudine. Ansé, Domnilor, în aquel- 
laşi timpu se formasse în sînul so- 
cietátii romane o societate cu to- 
tul differentă, întemeiată pe prin- 
cipe cu totul altele, insuffletità 
“de alte simtimente şi quare tre- 
buiă să adducá civilisafiel euro- 
peene moderne nisce elemente 
cu totul de altă natură; adică, 
voiu sá dicu despre Eclesia chre- 
slina. Dicu Eclesia chrestiná şi 
nu christianismu. Pe la terminul 


secolului al patrulea si pe la în- | 


“sie constituatà. 
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ceputul quellui d'al quincilea> 
Christianismul nu eră numai o 
simplă credinţă individuală, ci o 
instituţie ` ellu atunci se consti- 
tuasse, Îşi aveá guvernul séu, un 
cleru, o ierarchie determinată 
pentru differentele fonctii alle 
clerului, alle venitului, alle mid- 
lócelor independente de lucrare, 
punturile de adunare que potu 
a se cuveni unei mari societăţi, 
consiliuri provintiale, naţionale, 
generale, deprinderea de a trac- 
tă în commun trebile sogietăţii. 
Intr'un cuvintu, în aqueà epo- 
chá, Christianismul nu erà numai 
o religie, ci o Eclesie (adunare.) 
De War fi fostu o Eclesie, nu 
sciu, Domnilor, que s'ar” fi în- 
témplat în midlocul căderii impe- 
riului roman. Eu mé márginescu 
in consideraţiile curatu umane ; 
puiu d'o parte ori-que elementu 
stráinu la consequintele naturale 
a faptelor naturale: Daqua chri- 
stianismul nar’ fi fostu, ca în tim- 
pii d'ántéiu, de quátu o credin- 
tà, un simtiment, o convictie in- 
dividualá, se pote crede que ar 
fi cádutu in midlocul risipei im- 
periului şi néválirii Barbarilor. 
A cádutu mai târdiu, în Asia şi 
in totu nordul Africei, subt o në- 
vălire de aqueeaşi natură, subt 
néválirea barbarilor musulmani; 
a cădutu atunci cu tote qué eră 
în starea de instituţie, de Ecle- 
Cu atâta mai 
vîrtos ar” fi putut a se întemplă 
aquceaşi faptă Zu momentul cá« 
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derii imperiului roman. P'atunci 
nu eră nici unul din midlócele 
prin quare astádi influentele mo- 
rale se stábilescu sau resistă ne- 
atirnatu de instituţii, nici unul 
din midlócele prin quare un cu- 
ratu adevéru, o curată idee îşi 
ia o mare putere asupra spiritu- 
rilor, guvernà lucrările şi deter- 
mină evenimentele. Nimicu de as- 
semenea nu se află în al patru- 
lea secolu spre a dă ideilor, sim- 
timentelor personale o astfel de 
autoritate. Este invederatu qué 
trebuia o societate cu tărie organi- 
sată, cu tărie guvernată spre a se 
luptă inprotiva unui asemenea 
desastru, spre a egi victoriósa din- 
tr'o asemenea vijélie. Nu credu 
qué dicu prea multu intárindu qué 
pe la sfîrşitul quellui de al pa- 
trulea si pe la începutul quellui 
de al quincilea secol, numai Ecle- 
sia chreştină a mántuitu christi- 
anismul; Eclesia numai cu insti- 
tutiile salle, cu magistraţii sti, 
cu puterea sa, s'a appăratu cu tă- 
rie în contra risipei din néuntru 
a imperiului, în contra barbariei; 
ea a conquisu pe Barbari, şi a 
devenitu legámintul, midlocul, 
principul civilisatiei intre lumea 
romană si lumea barbară. Aşă 
dar, mai multu starea Eclesiei 
de quàtu a religiei propriu qi- 
se trebue a o consideră în al 
quincilea secol spre a recercă 
que a addussu christianismul, An- 
có de atunci, la civilisafia mo- 
derná, şi que elementuri sia în- 
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trodusu. Que eră în aquea epo- 
chá Eclesia chrestină ? 

Quánd privesce quine-va, subt 
puntul de vedere curatu umanu, 
la diversele revoluţii que s'au 
implinitu în desvoltarea christia- 
nismului, de la originea sa pînă 
în al quincilea secolu, conside- 
rándu'l numai ca o societate, iará- 
şi o mai dieu, iar nu ca o cre- 
dint religiósá, atunci află qué 
christianismul a trecut prin trei 
stári cu totul diffente. 

In timpii d'ântâiu, cu totul ín 
timpii d'ántéiu, sotietatea chre- 
ştină se infácisadá ca o curată 
associatie de credinţe şi de sim- 
timente comune; quei d'àntéiu 
chrestini se readunau spre a se 
bucură impréuná de aquelleaşi 
mişcări, de aquelleagi convietii 
religióse. P'atunci nu aflá quine- 
va nici o sistemá de doctrină de- 
terminată, nici o întregime de 
regole, de disciplină, nici un cor- 
pu de magistrati. o 

Fără îudoială nu pote stă ni- 
ci o societate, ori quátu de nucă, 
ori quâtu de slabu constituată 
ar” fi, nu pote stă nici una în qua- 
re să nu se intímpine o putere 
morală que o insuffletesce şi o 
dirige. Se află, în adevăru, în 
diversele congregafii alle chresti- 
nilor, bárbati que predicau, que 
învățau, que guvernau moralice- 
sce congregaiia; ánsé wici un 
magistratu instituatu iute'adinsu, 
nici o discipliná recunoscutá; sta- 
rea primitivă a sogietágil chre- 


CIVILISATIEI 


stine eră o curată associate în 
credinţe , în simtimente comune. 

Cu quátu naintegă, şi forte rá- 
pede, quéci urmelei se potu în- 
trevedeá în primele monumente, 
cu atâta se vede a spuntă un 
corpu de doctrină, de disciplină 
şi de magistrati: magistrati sub 
nume unii de zgsofizego: Sau mal 
bátráni, quare au devenit preo- 
ți; alti ezrozoze sau inspectori, 
preveghietori que au devenitu ar- 
chierei; alţii ð:śzoror, incárcati 
cu grija séracilor si cu impárti- 
rea milelor. Este măi cu nepu- 
tintá a determinà quare sá fi fostu 
foncţiile hotárite alle aquestor 
feluri de magistrati; linia de de- 
marcatie trebuià să fie fórte ne- 
intellésá si plutitóre; in quelle 
după urmă ánsé, incepeà institu- 
tiile. Cu tote aquestea mai do- 
miná àncó un characteru óre-qua- 
rein aqucastă a doa epochá: quë- 
ci puterca, preponderanta în so- 
cietate este a corpului quellor cre- 
dincioşi. Corpul credincioşilor are 
ântietate la allegerea magistra- 
ților, la priimirea disciplinii sau 
Ensuşi a doctrinei. Nu s'a fä- 
cutu áncó nici o despărţire în- 
tre guvernu şi popolul chrestinu. 
Aqueste doé nu esistă unul do 
parte de altul, unul neatirnatu de 
altul; şi popolul chrestin, el îşi a- 
re în societate influinta principală, 

In a treia epochă, se află cu 
totul altele. Se vede unu cleru 
despártitu de popol, un corpu 
de preoţi que îşi are avujiile sal- 
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! le, jurisdicţia sa, constituţia sa 
| proprie, intr'unu cuvintu, un gu- 
i vernu cu totul intregu, quare è 
in sine o societate complectá, o 
societate cápuitá de tote midló- 
cele de esistintá, neatirnatá de 
societatea la quare ease applicá 
şi asupra quária îşi întinde in- 
fluinfa. Astfel è a treia epochá 
a constituţiei Eclesiei chreştine, 
şi starea în quare ea se arată 
la începutul secolului al quinci- 
lea. Guvernul p'atunci nu € cu 
totul despártitu de popolu; nu 
se vede vre nu guvernu aseme- 
nea şi cu multu mai pugin în ma- 
terie religiósá de quát în ori-que 
alta; ánsé în rapporturile clerului 
şi credincioşilor, aqui numai clerul 
domină,şi domină mai fără control. 

Clerul chreştin mai aveă áncó 
şi un altu midlocu de influintá. 
Archiereii şi clericii devenisse- 
ró quei d'àntéiu magistrati mu- 
nicipali. Aţi védut qué nu mai 
remáneà, qua sá vorbim curat, 
din imperiul roman de quát re- 
gimul municipal. Se intémplasse 
qué, prin impilárile despotismu- 
lui şi ruina cetăților, curialii, sau 
membrii corpurilor municipale 
cádusseró in descuragiu si apa- 
tie; din contra, archiereii si cor- 
pul preotilor, plinu de viatá si de 
zelu, alergau spre a preveghia 
tóte, a cármul tóte. Nar” fi avut ni- 
mini dreptate ale imputà lipindu- 
le pata de usurpatori ; quéci astfel 
o quereà cursul natural al lucru- 
| rilon, quéci clerul singur erà mo- 
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ralicesce tare si insuffletitu. De- 
veni dar pretutindini potentu; 
asta é legea universului. 

Aqueastá revoluţie é intipáritá 
in tótá legislatia impáratilor din 
aquea epochà. De veti deschide 
condica Teodosianá, sau pe quea 
Justinianá, veţi vedé un mare 
numër de disposiţii que încarcă 
cu trebile municipale pe cleru 
si pe archierei. Eató unele, (D. 
Guizot citesce quáte-va testuri 
din legile romane 2.) 

Aen pute cità un forte mare 
număr de alte legi; veţi vedé 
ánsé pretutindeni întru tótá în- 
vederarea arétánduse aqueastá 
faptă: între regimul municipal 
roman şi între regimul munici- 
pal din evul de midlocu s'a pus- 
su regimul municipal eclesiasticu; 
preponderanta clerului în trebile 
cetăţii a luatu locul anticilor ma- 
gistraţi municipali şi a preces 
organisatia comunelor moderne. 

Pricepeti acum que fel de mid- 
lóce prodigióse de putere îşi luă 
astfel Eclesia chrestiná, sau in 
propria sa constituţie, în lucra- 
rea sa asupra popolului chre- 
stin, sau în partea que îşi luă în 
trebile civile. Prin urmare a con- 
tribuit ea multu, énsusi din aquea 
epochă, la characterul şi desvol- 
tarea civilisaţiei moderne. Să ne 
încercăm dar a resumă elemen- 
tele que "ei a întrodus ea €usuşi 
de atunci. 

Mai ántéiu fü un avantagiu 
fórte mare puterea unei influin 


ISTORIA 


fe morale, unei forte morale, unei 
forte que se intemeià numai pe 
convictiile, credinţele şi simtimen- 
tele morale, in midlocul aquel- 
lui potopu de forţă materială que 
néváli in aquea epechă asupra 
societátii. Daqua Eclesia cresti- 
vá war fi esistat, lumea întrea- 
gà av fi fostu predată unei for- 
ie curatu materiale. Eclesia îşi 
esercità singurá o putere mora- 
lá; fáceà àncó şi mai multu: în- 
treiineà, respândeă ideea unei re- 
sole, unei legi mai presusu de 
tote legile umane; professă a- 
queastă credinţă fondamentalá 
pentru mântuirea umanităţii, qua- 
re este, mai presusu de tote le- 
gile umane, o lege numită, du- 
pă timpi şi dupó costume, quánd 
Ratie, quànd Dreptu divinu, şi 
quare, tot-d'auna si pretutindeni, 
este aqueeasi lege subt felurite 
nume. 

In quelle dupó urmá Eclesia 
începeă o faptă mare, despiftti- 
rea puterii spirituale de puterea 
timporalá. Aqueastá despártire, 
Domnilor, este fontàna libertăţii 
de consciinfá: ea nu se inteme- 
iadá pe altu principu de quátu 
pe aquella que este ca unu funda- 
mentu al libertăţii de consciin- 
ta quea mai rigurósá gi quea 
mai întinsă. Despărțirea pu- 
terii timporale de quea spiritua- 
lá se intemeiadá pe aqueastá idee 
qué forţa materială ware nici 
dreptu, nici putere asupra spiri- 
turilor, asupra couvicţiei, asupra 
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veritiiţii. Ea deradá din distinc- 
gía stabilită între lumea cugetă- 
rii şi între lumea lucrării, între 
lumea faptelor din néuntru şi a 
faptelor din afară. In quát aque- 
stu principu al libertăţii de con- 
sciinţă pentru quare Europa a- 
táta s'a luptatu şi atátu a suffe- 
ritu, quare a învinsu mai târdiu, 
şi adesea fără voia clerului, a- 
questa principu eră depussu sub 
numele de despărțire a puterii 
timporale de quea spirituală, în 
leagănul civilisatiei europeene; 
si énsugi Eclesia chreştină, prin- 
tro necesitate a situaţiei salle, 
spre a se appérá atunci ín con- 
tra barbariei, ea 1 a introdusu 
şi la manţinut. 

Presinta unei influinte mora- 
le, mantinerea unei legi divine, 
şi despărţirea puterei timporale 
de quea spirituală, sunt trei ma- 
ri faceri de bine que în al quin- 
cilea secolu eclesia chrestiná a 
respándit asupra lumii europee- 
ne. 

Tóte cu adevératu n'au fostu, 
énsugi de atunci, de o potrivá sa- 
lutaríi in influinta lor. Ancóde 
la al quincilea secol, se arătă în 
Eclesie nisce principe relle que 
au jucatu un mare rolu în des- 
voltarea civilisatiei nóstre. Ast- 
fel predonmiă in sinul sën, în 
aquea epochá, despártirea gu- 
vernatorilor de quei guvernati, 
incercarea de a intemeià ueatir- 
narea guvernatorilor in privinta 
quellor guvernafi, de a impune 
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nisce legi aquestora din urmá, 
de ale stápini spiritul şi viața, 
fără libera priimire a ratiei şi a 
voinţei lor. Eclesia se încercă 
si mai multu de a face a pre- 
domni în societate principul teo- 
craticu, a'si luă în mâini peterea 
timporalá si a domni esclusivu. 
lar quánd nu reeşiă spre a pu- 
té pune mána pe dominafie, a 
face să predomine pringipul teo- 
craticu, atunci se allià cu prin- 
cii timporali, şi spre a sl impár- 
tăşi le subtineà puterea absolu- 
tá, cu paguba libertăţii suppu- 
silor. 

Astfel eră, Domuilor, pringi- 
palele 'elemente alle civilisatiei 
que le aveă Europa în al quin- 
cilea secol, sau dela Eclesie sau 
dela Imperiu. In aqueastá sta- 
re au aflat Barbarii lumea roma- 
ná şi au venit ao posedă. Spre 
a cunósce bine tote elementele 
reunite şi în ammestecu în légá- 
nul civilisatiei nostre, nu ne mai 
remáne de quát a studia pe Dar 
bart, 

Quánd vorbesce quine-va de. 
spre Barbari, pricepeti bine, Dom- 
nilor qué nu este voba aci des- 
pre istoria lor. Scim qué în a- 
quea epochá conquistantii impe- 
riului erau mài toti de aqueeasi 
racá, toti Germani, afará de quà- 
te-va sementii slave, cum spre 
esemplu a Alanilor. Scim áncó 
qué mài toţi eră în aqueeasi sta- 
re de civilisatie. Ore-quare dif- 
ferintá puteă sá fie între déngii 
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potrivit dupó contactul mai multu 
şi mai pucin gue quáte-va se- 
avusesseró cu lumea ro- 
maná. Astfel, nu é nici o in- 
doialá qué natía Gothilor n'a 
fustu mai naintatá, n'a avut co- 
stume mai dulci de quátu natia 
Francilor. Ansé consideránd lu- 
cerurile subt un puntu de vedere 
general şi în resultatele lor quát 
pentru noi, aqueastá diversitate 
în starea de civilisatie a popole- 
lor barbare, ín originea lor nué 
de nici o importanţă. 

Noi starea generală a sotietá- 
tii între Barbari avem trebuintá 
de a oconósce. Prin urmare é 
fórte dificil astá-di de a ne dà 
socoteala despre dénsa. Prinve- 
nim ánsé fárá multá greutate a 
intellege sistema municipalá ro- 
maná şi Eclesia chreştină ; influ- 
inta lor s'a perpetuat pinó în qil- 
lele nostre: îi reaflăm urmele În- 
tro mulţime de instituţii, de fap- 
te actuale; avem mii de midlóce 
spre ale recunósce şiale espli- 
că. Costumele, starea socială a 
Barbarilor au perit cu totul, şi 
suntem obligaţi spre a le devi- 
ná sau după quelle mai antici 
monumente istorice, sau printr'o 
sforcá de imaginaţie. 

Este un simtiment, o faptă que 
trebue mai nainte de tote ale 
cunósce forte bine spre asi în- 
făcişă quine-va în adevăr que 
lucru eră un Barbaru: aqueasta 
este plăcerea independinfii indi- 
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cu tăria şi cu libertatea sa, în 
midlocul riscurilor lumii şi alle 
vieţii; bucuriile activităţii fără, 
lucru (travaliu); gustul unei 
destinate avvinturóse, pline de 
neprevedere, de neegalitate, de 
pericol. Astfel eră simtimentul, 
domnitor, în starea barbară, tre- 
buinţa morală que puneà în miş- 
care aqueste grămădi de omeni. 
Astă-di în aquestă sogietate atât 
de regulată în quare ne allăm, 
este dificil a'şi închipui quine-va 
aquestu simtiment cu tótá puterea 
que'şi aveă ellu asupra Barbari- 
lor din al patrulea şi al quinci- 
lea secol. Numai o singură scrie- 
re, dupó părerea mea, este în 
quare seaflá aquestu character 
al barbariei întru tótá energia 
sa: Istoria conquistei Engliter- 
vei de catre Normandi. de D. 
Thierry, singura carte, în quare 
motivele, inclinárile, impulsiile 
que impingu pe ómeni spre lu- 
crave intro stare sogială vecină 
cu barabaria, suut sm Ire şi re- 
produsse cu o veritate în ade- 
vër omericá. Nicátri airea, nu 
se vede aşă de bine que este 
un Barbar şi viaţa unui Barbar. 
Ore-que se mai află assemenea, 
de şi întrun grad cu multu mai 
josu, după părerea mea, întrun 
chipu mai pucin simplu, mai pu- 
cin adevărat, in romanturile Dlui 
Cooper asupra sélbaticilor Ame- 
ricei. Se află în viata sélbati- 
cilor Americei, în relaţiile şi sim- 


viduale, plăcerea de a se jucă, | timentele que au în midlocul pă- 


durilor, un que quare ne rechia- 
má, pinó la óre-quare punt, co- 
stumele anticilor Germani. Fá- 
rá indoialá qué aqueste tablouri 
sunt que-va idealisate, que-va po- 
etice, şi partea quea urîtă aco- 
stumelor şi a vieţii Barbarilor nu 
este înfăgişată în tótá cruditatea 
sa. Eu nu vorbescu numai de 
rellele que tiréscu după sine a- 
queste costumuri în starea socía- 
lá, ci de starea din néuntru, in- 
dividualá énsugi a Barbarilor. Se 
află în aquea trebuintá passio- 
natá de neatirnare personalá un 
que mai grosolan, mai material 
que nu ar” crede-o quine-va du- 
pó scrierea Dlui Thierry; eră 
un grad de brutalitate, de beţie, 
de apatie quare nu € pretutin- 
deni cu scumpătate reprodusu 
în naratiile salle, Cu tote aque- 
stea quánd privesce quine-va in 
fundul lucrurilor cu tótá aquea- 
stă ammestecătură de brutalita- 
te, de materialismu, de egoismu 
tontu, gustul de neatirnare indi- 
viduală, este un simtiment nobil, 
moral que îşi trage puterea din 
natura morală a Omului; este 
plăcerea de a se simţi omu, sim- 
timentul personalităţii, spontane- 
itátii umane în libera sa desvol- 
tare. 

Domnilor, prin Barbarii ger- 
mani aquestu simtimentu s'a in- 
trodus în civilisatia europeénà ; 
ellu erà necunoscut lumii roma- 
ne, necunoseut Eclesiei chregti- 
ne, necunoscut mai tutulor civi- 
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lisaţiilor antice. Quánd aflaţi, în 
civilisaţiile antice, libertatea, a- 
flati libertatea politică, libertatea 
cetăţeanului; veti-vedeá qué Omul 
nu s'a preoccupat de libertatea 
sa personală, ci de libertatea sa 
ca un cetăţean; îl vedeţi qué 
ellu este averea unei associatii, 
è închinat unei assogiaţii şi es- 
te gata ase sacrifică unei asso- 
giaţii. Asemenea eră şi în Ecle- 
sia chreştină: domnià un simti- 
ment de mare lipire morală la 
corporatia chrestiná, de înclina- 
re la legile ei, o vie trebuintá 
de aï întinde imperiul; sau mai 
bine simtimentul religios addu- 
ceă o reacţie a Omului asupra 
sinegului, asupra suffletului sën, 
o lucrare din néuntru spre a'si 
impilà libertatea şi a se suppu- 
ne la queea que îi voià credin- 
ta. Ansé simtimentul neatirná- 
rii personale, gustul libertátii de- 
sfăşurânduse după întemplare, 
fără altu scopu de quât ase în 
destulă, aquestu simtiment o re- 
pet, eră necunoscut societátii ro- 
mane, societăţii chreştine. Bar- 
barii "1 au addus şi "l au depus 
în légénul civilisaţiei moderne. 
Ellu 'si a jucat un rolu aşă de 
mare, şi a produs nisce resulta 
te asa de frumóse, în quât é cu 
neputinţă de a nu'l dă la lumi 
ná ca pe unul din elementele ei 
fondamentale. 

Mai este, Domnilor, o a doilea 
faptá, un al doilea element de 
civilisatie quel avem ascmenea 
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numai dela Barbari: patrona- 
giul militar, legátura que se sta- 
bilià intre individe, intre ostasi, 
si quare, fárá a distruge liber- 
tatea fie-quáruia, fárá énsugi a 
distruge la inceput, pinó la óre- 
que punt, egalitatea que eră óre- 
cum între ei, íntemeià ánsé o 
subordinatie terarchicá. şi începeă 
aquea organisaţie aristocratică 
que deveni mai tárdiu feodalita- 
te. Semnul fondamental al aque- 
stei relaţii eră lipirea a omului 
către om, fedelitatea individului 
către individ, fără necesitate de 
din afară, fără obligaţie iuteme- 
iată pe principele generale alle 
societăţii. Nu veţi vede în re- 
publicele antice nici un om lipit 
întradins şi de bună voie la alt 
om; eră toti lipiti cu datoriile 
la cetate. Intre Barbari, din con- 
ra, legătura socială s'a format 
între individe, la început prin re- 
latia căpitanului către compani- 
on, quánd trăiă în cete strábá- 
ténd Europa; mai tárdiu, prin 
relaţia suzeranului către vasalu. 
Aquestu de al doilea pringipu que 
a jucat un mare rolu în istoria 
civilisatiei moderne, aqueastá in- 
chinare a omului cátre omu ne 
vine dela Barbari, din costume- 
le lor a trecut intr'alle nóstre . 
Vé întrebu, Domnilor, n'aveam 
dreptate a dice la început qué 
civilisatia modernă fusesse, ên- 
suşi din légénul său, atât de va- 
riatá, atát de miscatá atát de 
confusá, in quát mé încercaiu a 
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vo descrie în tabloul gele 
que vil am înfăcişatu? Nu este 
adevérat que reaflarómu, la cá- 
derea Imperiului roman mài tó- 
te elementele que se intimpiná 
în desvoltarea progresivă a civi- 
lisatiei nostre? Afflaróm íntr'én- 
sa trei societăţi cu totul diffe- 
rente: societatea municipală, ul- 
tima rémáisitá din Imperiul ro- 
man; societatea chrestiná, socie- 
tatea barbară; noi aflăm aque- 
ste societăţi organisate intr'alt 
fel una de alta, întemeiate pe 
principe cu totul differente insuf- 
flánd ómenilor nisce simtimente 
cu totul de altfel; trebuinta nea- 
tirnárii quellei mai absolure Jún- 
gö suppunerea quea mai intré- 
gá; patronagiul militar lúngó do- 
minatia eclesiasticá; puterea spi- 
rituală pretutindeni în facă cu 
puterea timporală; canónele Ecle- 
siei, legislaţia infeléptá a Roma- 
bilor, costumele abià scrise alle 
Barbarilor; pretutindeni ammes- 
tecul sau mai bine coesistinta 
racelor, limbelor, situaţiilor so- 
ciale, costumelor, ideilor, impre- 
siilor quellor mai diverse. Aci 
credu qué este o buná probá a 
verității characterului general, 
sub quare m'am íncercat a vé 
infácisa civilisatia. nóstrá. 

Fără îndoială, Domnilor, aquea- 
stă confusie, aqueastă diversita- 
te, aqueastá luptă né a costat 
pré multu; quéci de aciau pro- 
venit intárdierea in progresele 
Europei, vijeliile şi sufferintele 
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quárora ea le a fostu în pradă. 
Cu tóte aquestea, nu credu, qué 
trebue sá ne pará rău. Pentru 
popóre cum şi pentru individuri, 
intémplarea desvoltării quellei 
mai variate, quellei mai complec- 
te, întâmplarea unui progres din 
tóte direcţiile, şi unui progres 
măi nedefinit, aqueastá intém- 
plare despăgubesce în sine de- 
spre tóte quíte ne-a costat strá- 


bătând printr'énsa. Socotindule 
tóte, aqueastá stare atát de tur- 


Durată, atât de laboriósá, atât 
de iute a prețuit mai multu de 
quát simplitatea cu quare se În- 
făcişadă alte civilisatii; genul 
uman mai multu a cáscigat de 
quit a sufferit. 

Stau aci, Domnilor. Conóscem 
acum, sub trásurile salle genera- 
le, starea in quare căderea im- 
periului roman a lăsat lumea; 
cunóscem feluritele elemente que 
se mişcă şi se ammestecă spre 
a nasce civilisația europeéná. Le 
vom vedeá de aci în ainte pá 
sind, miscánduse subt ochii no 
stri. In lectia vecină, mé voiu în- 
cercà sá vé arăt que au devenit 
elle şi que au făcut în epocha 


que è cunoscută subt numele 
de timpii barbariei, adică atât 


quât se prelungesce chaosul në- 
vülirii. 


SOMARIV. 

Object al lectiei,— Unitate a civilisatici 
antice.— Veritate a cisilisatiei moder- 
ne.— Superioritatea sa.— Stare a Eu- 
ropci la caderea imperiului roman.— 
Preponderanta cetatilor.— Incercare 
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de reforma politica prin imparatii ro- 
mani,—( Reseriptu al lui Henoria 
si Teodosiu Jf. — Puterea numelui 
imperiului. —  Eclesia 
Diversele stari prin quare 


chrestian, — 

a trecut ca 
în al quincilea secoln.— Clerul iu fonc- 
tiile municipale.— Buna sau rea influ- 
inta a Eclosiei.— Barbasii.— Eiintro- 


ducu în lumea moderna simiimental 


neatérnarii personale, si închinarea O- 

mulni catre Omu.— Resumat al diver- 

selor elemente alle cisilisatici la ince- 
putul secolului quinci. 
NOTE. 

1. ) « Honoriu si Theodosie, Au- 
gustii, către Agricola prefetul 
Galliilor. 

* Asupra salutariilor instructii 
que amu dat magnificentei tal- 
le, între alte informaţii învede- 
ratu folositore republicei, decre- 
tămu qua în perpetuu să aibă 
putere de lege, dispositiile urmă- 
tóre, la quare vor trebui a se 
suppune locuitorii provintiilor nó- 
stre *) si quare suntu asfel în 
quàt si ei énsusi ar” fi putut ale 
dor si ale quere. Fiindu qué 
_| pentru motive de folosintá pu- 
|| blică sau privatá, nu numai din 
KE quare provintie ci si din fie- 

are cetate, vinu adesea la Ma- 

suificenta ta fonctionari sau de- 
putati spetiali, ori spre asi dà 
| socotélá, sau spre a tractà de- 
spre lucruri relative Ja interesul 
proprietarilor, noi ammu judicat 
qué ar fi forte de cuviinţă şi forte 


N M ———— 


*) Viennósa, prima A :nitana, seconda 
Aquitana, Novempopolania, 
bonasa, seconda Narbonasa, 
Alpilor maritimi. 


prima Nar- 
si provintia 
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folositor, qua, începându din an- 
nul aquesta, pe fie-quare annu 
la o epochá fixá sá se facá pen- 
tru locuitorii quellor sépte pro- 
vintii o adunantá quare sá se tie 
în metropolă, adică în cetatea 
Arlelor. Prin aqueastá institu- 
ție noi cugetámu de a provedé 
asemenea şi la interesele gene- 
rale si particolare. Mai ántéia 
prin rennirea locuitorilor quel- 
lor mai notabili în illustra fiinţă 
a prefetului, afará ánsé daqua 
motive pentru orînduiala publică 
nul vor fi chiematu airea, se va 
puté obţine asupra fie-quáruia 
sujetu que va fi in deliberajie, 
párerile quelle mai bune quare 
se vor puté. Nimicu din quáte 
se vor tractà şi determină dupó 
o maturá discussie nu va puté 
scápà din cunoscintá vre unei 
provintii, şi aqueia que nu vor 
fi assistatu la adunantá vor fi 
datori a urma aquelleaşi regule 
de justiţie şi de equitate. Pe lún- 
g0 aquestea, ordonàndu qua in 
fie-quare annu sá se tie o adu- 
nanjá în cetatea Constantina *) 
credemu qué facemu un lucru 
nu numai folositor la binele pu 
blicu, ci áncó şi propriu spre a 
îmmulţi relaţiile sociale. In adevăr 
cetatea este atâtu de bine situa- 
tă, străinii vinu atâtu de multu, 

*) Constantin-quel-Mare iubià fórre 
multa cetatea Arlelor; ellu a stabilita 
aquí scaunul prefecturei Galliilor, si vru 
asemenea ai purta si numele, ânse de- 
prinderea avù mai multa putere dequát 
voica lui. 


alle térrémului. 
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si ea se bucurá de un commer- 
ciu atáta de íntinsu, in quátu se 
védu aqui venindu tóte quáte se 
producu sau se falică airea. 
Tote producţiile mai renumite al- 
le inavutului Orientu, Arabiei 
profumate, delicatei Assirii, fruc- 
tiferei Africe, bellei Ispanii şi 
Galliei curagióse se vedu cu atá- 
ta îndestulare în locul aquesta, 
în quâtu tote lucrurile admirate 
de megnefice în alte părţi alle 
lumii, aqui séméná ca producte 
Pelúngó aque- 
stea, impreunarea Ronului cu 
marea Toscanei appropie si fa- 
ce mái vecine terrele prin qua- 
re trece quellu d'Antéiu, si qua- 
re sunt scáldate de quea de a 
doilea în sinuositátile salle. Prin 
urmare quànd pămîntul intregu 
pune întru servirea aquestei ce- 


táti tote lucrurile salle quelle 
mai pretióse, quánd produc- 
tiile parţiale alle  fie-quáruia 


coprinsu se transporta aqui pe 
uscat, pe mare, prin cursul ríu- 
rilor, prin ajutorul velelor, vis- 
lelor şi carrelor, cum Gallia nó- 
strá să nu vâdă ea o facere de 
bine în comanda que dămu spre 
a se convocà o adunaniá publi- 
că în sînul aquestei cetăţi unde 
se afla reunite în óre-quare chipu 
printr'un daru divinu, tóte plă- 
cerile vietei şi tote facilităţile 
commerciului ? 

Illustru prefetu Petroniu *), 


*) Petroniu fu prefetul Galliilor intre 
anni 402 si 403, 
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printr'un cugetu de laudă şi plinu 
de minte a şi ordonatu să se ob- 
serve costumul aquesta ; însă 
fiind qué practica sa întreruptu 
din nepásarea timpilor şi domni- 
rea usurpatorilor, noi ammu de- 
terminatu a’l pune în tótó vigó- 
rea sa prin autoritatea intellep- 
ciunei nóstre. Asa dar, scum- 
pule si pré amatul meu párinte, 
Agricola, illustra ta Magnificen- 
tă, conformánduse dupó aquea- 
stá ordonantá a nóstrá, si dupó 
costumul stabilitu de predeces- 
sorii téi va pune a se observă 
în provintii disposiţiile urmátóre: 
: *Se va face cunoscut tutulor 
persónelor onorate din fonctio 
narii publici, sau proprietarii do- 
miniurilor, şi tutulor judilor pro- 
vintiilor qué trebue a se adună 
în consiliu, pe fie-quare annu, 
în cetatea Arlelor în intervallul 
dela idele lui Augusta pinó la 
alle lui Septembrie, dillele con- 
vocatiei şi alle sessiei vor fi ter- 
minate după voinţă, 


“Novempopulania şi Aquitana 
secunda, cum si provinţiile quel- 
le mai depărtate vor pute, da- 
qua judii lor vor fi impedica(i 
de occupatii neappérate, sá tri- 
mită în locul lor deputati după 
cum este costumul. 

* Aqueia que nu vor fi îngri- 
jitu a se duce la locul arétatu 
in dillele prescrise, vor pláti o 
amendă quare, pentru judi, va 
fi de quinci livre deaur, si pen- 
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tru membri curiilor şi alţi dem 
. nitari* ) de trei livre. 

* Credemu prin aqueastá mé- 
surá, qué accordámu mari foló- 
se si o mare favóre locuitorilor 
provinfiilor nóstre. Avem ase- 
menea încredințarea qué adáo- 
gămu cu aqueasta spre infru- 
musetarea cetăţii Arlelor, la fe- 
ricitatea quéria sumtemu multu 
datori, după fratele nostru şi pa- 
tricia **). 

“Datu în XV alle calendelor 
lui maiu, priimit la Arles la X 


alle calendelor lui Junie.,, 

2). Cod. Just. Car. I, tit. 1V, 
de episcopali audientia, S 26.— 
Quât pentru trebile annuale alle 
cetăților ( sau pentru veniturile 
ordinarii alle cetăţii, ori pentru 
fondurile provenitóre din bunn 
rile cetăţii ori din darurile par- 
ticolare, ori din legaturi, sau din 
ori-quare altu isvoru, sau de se 
va tractă despre lucrările publice, 
ori despre magaziile de provisii, 
ori despre aqueduci, ori despre 
întreţinerea băilor, ori despre 
porturi, ori despre construcţia 
murilor, ori a turnurilor, ori de- 
spre reparația punților şi drumu- 
rilor, ori despre procesuri, în 
quare cetatea ar" puteă intră cu 
occasia interesutilor publice sau 


private ). noi poruncim quelle ur- 


*) Curia se namiă corparile munici- 
pale alle cetatilor romane, si curiali mem- 
bri corpurilor aquestora que erau forte 
numerosi. 

**) Constantin secundul bartatul Ph- 
cidiei, pe quare Honoriu il luase de col- 
legu la anul 421, 
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mátóre: Pré-sfintitul episcopu si 
trei bărbaţi cu bunu renume 


dintre primii ai cetăţii să se a- 
dune împreună; să esamine pe 
fie-quare annu lacrárile făcute; 
să aibă luare a minte qua quei 
que le conducu sau le-au con- 
dusu să le másóre cu scumpăta- 
te, să'şi deà socotéla” şi să arate 
qué “si au împlinitu datoriile în 
administraţia sau a monumente- 
lor publice, sau a chieltuielelor 
făcute la provisii şila băi, sau a 
ori-que se chieltuesce spre în- 
tretinerea. drumurilor, aqueduci- 
lor, sau a ori-quárui servitiu. 

Ibid., $ 30.— In privinţa cepi- 
tropiei capiilor de ântâia sau a 
doa virstă şi a tutulor aquello- 
ra quărora legea le dă ingriji- 
tori, daqua averea lor nu se în- 
tinde mai multu de 500 aurei, 
noi poruncim qua sá nu se mai 
ascepte numirea  presidentului 
provintiei, quare ar adduce ma- 
ri chieltuieli mai vîrtos daqua 
disul president n'ar’ locui în ce- 
tatea unde ar” trebui să caute 
epitropia. Nominatia curatorilor 
atunci trebue sá se facá de cá- 
tre magistratul cetăţii..... întru 
unire cu pré-sfintitul episcopu şi 
alte persóne revestite cu insár- 
cinári publice daqua cetatea are 
mai multi. 

Ibid., C. 1 tit. LV, de defen- 
soribus, S 8.— Noi vremu qua de- 
fensorii cetăților, forte bine în- 
vétati în sfintele mistere alle 
credinței ortodocse, să fie alle- 
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şi şi assedati de către venerabi- 
lii episcopi, clerici, notabili, pro- 
prietari si curiali. Quât pentru 
instalaţia lor, o vor referi la glo- 
riósa putere a prefetulni preto- 
riului, qua autoritatea lor sá tra- 
gá, din serisorile de priimire a 
Maguificenţei salle, mai multă 
soliditate si táric. 

sos 


PINBARU. 


IP rincu al poetilor lirici, pre- 
cum Omer este corifeul poetilor 
epici; ellu se născu la Cinoce- 
fala, burgu din pregiurul Tebei 
in Beoţia. In aqueste coprinsu- 
ri cerul se arétà pré pucinu fa- 
vorabilu sborurilor geniului. Bat- 
jocoritórea Atená numià Beoti- 
an pe un omu greu la minte. 
Viitorimea va sci, dice, in asé- 
sea olimbiadá, aquest cetáteanu 
nemuritor dintr'un micu burgu 
neinsemnatu, daqua eu am scá- 
patu de proverbul batjocoritor 
de purcellu beotianu. Parisul que 
mài séméná în costume cu Ate- 
na, tractá totu asemenea pe 
Champanieni. Pare qué intémpla- 
rea a vruta sá demintá aqueste 
ghune nationale devenite prover- 
bi, quéci Beofici dette pe Pin- 
dara şi Champaniei pe Racine. 
Biografii antici şi criticii moderni 
quei mai însemnați determină 
qué aquéstá illustră nascere s'a 
imémplatu în annul ânteiu al 
olimbiadei 65, adică cu 520 anni 
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inaintea erei chrestine. Unii 
áusé nu se Învoiescu cu quáte- 
va olimpiade despre nascerea 
poetului; după socotela lor Pin- 
daru eră întotă energia virstei. 
către patrudeci de ani, quând 
cetele lui Serse néváliró din A- 
sia în Grecia. Aquesta sublimu 
cântător, cum de mu celebró cu 
glasul séu quel tare, pe marea 
sa liră libertatea Greciei que se 
assedo superbă în golful Sala- 
minei, asupra flotei îunecate a 
regelui regilor, cum şi pe aquei 
trei sute eroi ai Termopilelor, 
quari, curonafi de rose, se dus- 
seră voioşi, după cum o diceau, 
în lungul drumului Spartei că- 
tre muntele CEta, a cină din 
preună cu Pluton? De vom 
crede pe quei antici, Pindaru, 
quând eră la titá, fu legénatu 
în accordele lirei, quéci ei îl 
facu fiiu al lui Scopelinu, sau al 
Sre-quărui Pagonida que amén- 
doi eran musici. Si énsusi aqueia 
que îi dau pe Diafanu de tată 
pretindu qué aquesta Diafanu 
mai aveà áncó améudoé aqueste 
nume, sau qué véduva sa Mirto 
sau Mirtide sau Clidice, s'a má- 
ritatu apoi şi dupó Scopelinu si 
dupó Pagonida. Aquestu poetu 
avu un frate á nume Erotion; 
aquesta ánsé rémase obscur, un- 
de lui Pindaru de 2300 anni âncă 
fi stráluce gloria pinó astádi. Dà- 
ruitu de ceru cu nisce minuna- 
te dispositii câtre poesie si mu- 
sic, fu trimis la scóla faimosu- 
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lui Lasus, unul din quei sépte 
infellepti ai Greciei, quare ad- 
dusse în aşă perfectie ritmul di- 
tirambicu, si fu autor unor trac- 
tate asupra artei musicale, qua- 
re nu ajunseró pinó la noi. Subt 
un ascmenea maestru, entusias- 
mul poeticu nu intárdié deaspun- 
tà vivace si plin de energie. Adá- 
patu de lecţiile religióse şi gra- 
ve alle aquestui infelleptu, ero- 
ismul, virtutea, şi deii deveniró 
singurele sujete alle cânturilor 
lui. Pietatea lui eră asà de 
mare, asà de adevărată şi atâtu 
de cunoscută, în guâtu casa în 
quare locuiă, vecină cu templul 
Cibelei, erà socotită énsugl ea 
un templu al Deei. Acolo în 
adevéru, ajutatu de socia sa Ti- 
mosena, de fiul stu Diafante, 
şi de doé fiice Protomache şi Po- 
limetide sau Eumetide, preotu al 
mumei deilor, întreținea focul 
quel sacru al naturei simbolisat 
de densa, şi cântă pe a sa liră 
laudele nemuritóre. Asfel ii 
templul lui Jehová, in Sion Da- 
vid înaintea Kivotului sacru sau 
din palatul său cântă asupra ar- 
pei pomposelei imnuri ebraice. 
Analogia între aquesti doi mari 
poeti este forte mare: aquellagi 
geniu, aquceaşi pietate, aquel- 
laşi ministeru. Platon află în 
Pindaru un que mai presus de 
ommu, şi Platon esilasse pe po- 
eti din republica sa şi énsesi pe 


castul Omeru.— Que-va mai 
june de quâtu Eshilu, aquella 
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Shakspeare grecu. şi cu que- 
va mai invirstá de quâtu tiné- 
rul Simonide quáruia elegia ii 
legó lacrémile salle; gi mai bá- 
trânu de quàt Bacchilide pe qua- 
re nul iubiă nici de cum, Pin- 
daru erà contimporan al aques- 
tor trei illustrati; Orafiu, quare 
mostenisse dela lira poetului Te- 
ban şi quare făcu sá se audă 
primele ei accorde la urechile la- 
tine în cetatea eternă, in aquea 
Romă fiie a Asiei şi a Ureciei, 
Oratiu singur are puterea de aju- 
dică pe aquestu gigant al poe- 
siei. “ Un rîu, dice ellu, que isi 
ia cursul din înălțimea unui 
munte, şi quare nutrit din ploile 
vijéliilor, colcăie pe faimosele 
salle prunturi, este Pindaru ră- 
pedinduse la valle din profunda 
sa sorgente., Apoi făcendu'şi 
partea propriului sën geniu, a 
vinei salle, după cum o numesce 
ellu, cum si partea cántátorului 


pu sunt de quát o albină labo- 
riósá din Apulia que îşi culege 
thymul deliciosu. Plépind as- 
fel cum sunt, voltigind inpregiu- 
rul dumbrávilor Tiburului, pline 
de fântâni, imi compuiu versuri- 
le in virtutea labórei; pe tine 
ánsé, lebédá a Dirceei, un viut 
rápede te assbórá în regiile nuo- 
rilor. „ Poetul latin predice sór- 
tea lui Icar, si marea drept mor- 
mint ori-quăruia va cutedà a imità 
peaquestu sublim liricu! In ade- 
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eroilor, luând în mână énsusi dela 
prima sa pytkica marea sa liră ce 
auru, aquea forminge, o tradus- 
se asupra pămîntului prin vorbe 
necunoscute. “ Tu ai puterea d'a 
stinge, cântă ellu privindu'şi cor- 
dele infiorate, sájetile ascuţite 
alle fulgerului alle quáror focuri 
sunt nestingibile. Indatá que im- 
pregiurul capului sën cu ciocul 
aquilinu tu vei r&spândi nuorii 
prin armoniile talle, regele pa 


` sárilor aquila lui Joie lásàndu'gi 


de ambe părţile aripele întinse 
în rápedeai sburare, simpte a i 
se închide pleopele şi addorme 
asupra sceptrului deului.,, În a 
şasea olimpica , poetul usând o 
metaforă, o cutedare fără esem- 
plu si o belletá neesprimabilă, 
strigá: * Aidem Fintis, scutierul 
meu, inhamá asfel puternicii şi 
agerii catiri ai geniului meu, 
qua să pociu urmă asupra unui 


! carru, în curata lor carrierá, pe 
olimpian: “O Julie, urmédà, eu : 


ómenii generosi; şi aibă şi ei 
asemenea partea lor de corone 


` olimpice! Ma, eató porta imnu- 


rilor se deschide înaintea lor, şi 
eu eató-mé pe prunturile lui Eu- 
rotas!,, In adevăr, priutr'o pór 

tá improvidatá, printr'o spártu 

ră făcută de o dată in murii ce 

titii intr* vingétorul in acclama- 
fiile cetăţenilor séi în sonurile 
livelor si flautelor. Quáte-odatá 
cu inima in neastimpér, despre- 
pund arta statuarului, que face 
ómeni si'i assédá nemişcaţi pe 


văr aquestu cântător al deilor sial | un pedestal rece, aqucstu poetu 
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dă musei salle aripe de passăre, 
sau o navi cu cápuirile salle şi 
o ancorá incontra scopelelor. 
Quáte-o dată îi pune în mână o 
faclă profumatá, quáte-o dată o 
cuppă plină de nectar îmbătător; 
şi quánd, lăsând majestósa for- 
minge priimesce lira quea micá, 
atunci pune pe budele incántátórei 
dulcele sucu al albinelor. In ni- 
sce asemenea momente de muoi 
inspiratii aqueastá musă depinse 
nascerea micului lamos, quánd 
Evadne, depuinduşi cingétórea in 
culórea purpurei si safranului, 
cum si vasul séu de argint, ná- 
scü, sub frundele azurine, un 
copillu cu suffletul divin. I as- 
cunse între rugi intr'un locu co- 
tit şi depărtat, unde corpul de- 
licat al fiiului sën putu fi inroat 
in profumul viorellelor purpuri- 
ne, şi îl numi Iamos. Quelle d'àn- 
téiu din aqueste imagini atât de 
vii si din aqueste metafore atàt 
de rápedi, cunisce abbateri un- 
de si unde insolite poetilor de 
rînd, aquestea constituescu între 
moderni stilul pindarícu. Ulti- 
mul tablou atát defrescu si atát 
de dulce, intrá in stilul pasto- 
ral in armoniósa molletá a lui 
Teoeritu. 

Culmat de onori şi avutii, rë- 
splátit eu indestulare de vingé- 
torii quáror ellu le vindeà nemu- 
rirea, si recompensat cu 'mare 
cuviinţă de către tiranul leron, 
la aquárui curte petrecând quát- 
va, il şi mumisse, printr'o admi- 
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rabilá espressie, Ochiul Siciliei, 
Pindaru nu se mai teme intro 
odă, in prima îstmica , de a in- 
vită pe quei mari. pe regi şi pe 
eroi spre a resplăti pe favoriţii 
muselor quei seápétati. “ Un 
poetu intelleptu, dice ellu, intre- 
buinfánd o comparaţie simplă, 
familiară gi cu totul pastorală, 
scie que îi sunt datori ómenii la 
lucrările salle renumite; scie 
qué o resplátire reciprocă è dul- 
ce la toti ómenii, pástorului, la- 
boratorului, pásérarului si aquel- 
lui que brăsdegă marea que'l 
nutresce; toţi caută a depărtă 
dela stomachul lor a fóme crudá.,, 
Pindaru ca un amator de cursi- 
eri, îi insocesce cu stilparea vin- 
gétorului. Ellu immortalisá gra- 
tile aquellui armésaru al regelui 
Siciliei pe quare nu'l a împunsu 
nici o dată pintenul gi quare tri- 
unfànd ín stadiul Pisei, florat 
pretutindeni de eorónele que'i a- 
runcă, se returnó a priimi énsu- 
si dela feron numele de Fere- 
nica, purtător de victorie. Poc- 
tul wa uitat áncó nici pe aquei 
generoşi cavalli din Teba, albi 
ca ninsórea şi atât de frumoşi la 
quadrigă. 

Asemenea eu nisce culori for- 
te vii, poetul beotian adórná fi- 
losofia si morala; daqua vorbe- 
sce intrécat despre Necesitate, 
îi dá cuie de diamant. Oraţiu afló 
imaginea aqueasta atât de mă- 
rétá şi atât de adevărată în quát 
nu putu a se fine de a n'o rá- 


no 


0 
i intrégà dela cântătorul Olim- 
iei, 

in midlocul aquestor grupe de 
nagini uimitóre şi flori neveste- 
ite simţi qué se esalá din gla- 
trele lor un profum de religie 
i de virtute revérsánduse asu- 
va suífletului.  Appropiafi-vé 
hrestini şi ascultati: “Numai în 
mul viitorului, dice poetul pă- 
4n, potu a spuntà infellepciu- 
en şi adevărul; să nu vorbim 
e dei de quàt cu umilinţă si 
nsuşi în rétácirile nostre să le 
mrtim respectul.  Omeni de o 
li, que sunteţi voi, sau mai bine 
me nu sunteţi voi o ómeni, vi- 
ul unei umbre? Numai quánd 
e cobórá splendórea Domnului 
uminei o strălucire radiósá vé 
ncongiurá, şi înainte-vă se des- 
hide o deliciósá eternitate; aga 
nceputul şi finitul faptelor uma- 
1e nu vor ave reeşiri fericite de 
quát prin ajutorul divinității., 

Nu ne-a rémasu dela aquestu 
soetu sublim de quát numai pa- 
ru cárti de ode: Olimp “cele, Py- 
hicele, Nemeenecle, si Ístmicete. 
Tote tractédá despre jocurile Gre- 
"ei, despre stilpárile que se re- 
purtà intr'énsele şi despre yin- 
zétori. Que mai de comori alle 
zeniului aquestui poetu ni le-a 
răpit timpul gelosu! Pindaru, du- 
pă gisa lui Oratiu, a fostu com- 
pusu şi nisce magniñce ditiram- 
be, elegii pline de lacréme cum 
si elegii erotice, de vom crede 
pe Ateneu quare ne-a trasminsu 
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din elle quâte-va versuri. Pin- 
daru scrisse asemenea şi imnuri, 
drame, şi se cobori pinó la pro- 
să. Quàt pentru criticele que se 
| facu lui Pindaru qué este intu- 
necat, sau qué se perde în nuori, 
sau qué îşi părăsesce eroii arun- 
cânduse în lauda unor dei, aque- 
ste critice suut de nimicu. Pin- 
daru nu eră întunecat pentru 
contimporanii săi, spre al urmă 
quine-va prin nuori, trebue să 
aibă aripe ca dânsul, iar vingé- 
torii şi deii quăror ellu le amme- 
stecă laudele, formedă în odele 
salle ca un Panteon intellectual 
unde se desfăşură în ochii eru- 
ditului aquea sementie de dei, 
de semidei şi de eroi din quare 
Grecia Dech o singură famillie. 
Daqua este que-va întunecat 
pentru moderni în aquestu mare 
poetu este quantitatea şi compo- 
siia metricelor versurilor salle. 
Prima olimpica şi quea mai ma- 
re párte din ode sunt compuse 
din strofe, antistrofe si epode. 
Prima strofá gi urmátórele sunt 
de 17 versuri; antistrofele ase- 
menta în quát pentru numé- 
rul si másura piciórelor; epode- 
le sunt de trei-spre-dece versuri, 
Adoa olimpica isi are strofele 
si antistrofele de 14 versuri 
fie-quare, si epoda numai opta. 
Ultima nemcéna è împărțită prin 
stante de optu versuri, şi ne- 
meéna a noa prin stante de doé- 
spre-dece. A pai-spre-decelea 
o'impica este monostrofică sau 
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de o singurá strofá ín doé sec- 
ţii. Quát pentyu metrurile que 
constituescu aqueste ode, erau, 
dupó cum se vede, subordonate 
la capricele şi inspirafiile poetu- 
lui musicant, quéci ritmul atát 
influà asupra metrului în quàt 
lungiă după trebuintá sonurile 
scurte sau rescurtà pe quel- 
le lungi din natura lor. Quât 
pentru stilul lui Pindaru 'n'are 
de quit o singură greşală, da- 
qua este o gresalá: ellu te ui- 
mesce cu mulţimea imaginilor 
si cu strălucirea metaforelor. 
Corina quare, mai mvltu pentru 
framusetele de quit pentru ver- 
surile salle, după cum dicu, ob- 
tinusse dela judicátori stilparea 
lirică, invingénd pe Pindaru, îi 
imputá qué nwgi a semévat ima- 
ginile ci le-a aruncat iu ammé- 
sticu ca intr'un sacu. Noi adop- 
tám spirituósa criticá a drágá- 
lasci muse antice. Pindar se ap- 
propia de gépte-dece şi patru de 
aui: intr'o di quind forte slabu, 
fiind in teatru, sau dupó cum dien 
altii, in gimnasu, sercposà pe ge- 
nuchii junelui Teosenu, discepo- 
lul séu pe quare îl iubià ca un 
părinte, adormi aci qua sá nu se 
mai descepte, in olimpiada optu- 
deci si patru, cu 446anni în ain- 
tea lui”J.-Ch. Muri piin de ono- 
ri şi de avutii; Atenienii pe qua- 
re îi líudasse nu sufferiseró qua 
ellu sá plătiască amenda que 'i 
o impusesse gelósa Tebá, patria 
sa, si plăti in locul Ini. cetatea 
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Minervei. Pitonisa din Delfi pen- 
tru geniul şi pietatea lui îi accor- 
dasse o parte în sacrificiurile lui 
Apollon; Agrigenta şi Siracusa 
il tractá cu respecta; şi, dupó 
commandele quelle aspre alle lui 
Alesandru, sabia macedoná scuti 
in Teba înflăcărată pe quei cobo- 
riti din aquest poet, si torta incin- 
détóre casa lui. Pausania a vé- 
dut in timpul séu în Teba sta- 
tua aquestui poetu nemuritor. 
Noi avem un bustu al aquestui 
cellebru cetăţean al Cinocefalei; 
de nu va fi ideal, natura il do- 
tasse cu o figurá magneficá. Poe- 
tul é înfăcişat în virtutea virstei; 
frunteai curatá gi liná este inti- 
părită deo dulce severitate. Bu- 
delei pacefice annuntie intelep- 
ciunea; ascéptá quine-va din 
elle nisce cuvinte asemenea cu 
alle deilor; şi bărbiai investitá 
intro barbă lungă uşor undula- 
tá şi îngrijită descopere indestu- 
latul mister al Cibelei. La 1513 
pentru ántéia oră tipografia îm- 
mulţi radele aquestuisóre al po- 
esii, prin ediţia que se numesce 


princeps. BPennc-Baron. 


COCHETERIE, PEDANTISMU 
Write maniere. 

Gueen que numescu ómenii 
călătoria spre a'si căuta sáné- 
tatea nu è, quàte-o dată, de quàt 
o lungă preâmblare spre a'şi mai 
trece de urit. S'apoi Omul que 
ware cum sá'si petrécà se póte 
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socoti ca şi un bolnavu, şi in- 
firmitátile nóstre morale îşi re- 
clamă şi elle remediurile ca şi 
sufferintile corpului. 

Asfel eră positia unuia din ve- 
cinii şi amicii mei, banchierului 
Jurdan quare nu sciă que sá fa- 
că cu vre-o optu-deci de mii livre 
venit pe anu, quare, supărat de 
ai şai-deci ani ai vîrstei, îşi pu- 
neá în cállétorii tótá speranţa, 
bucuria ei sánétatea. 

Dómna Jurdan, la patru-deci 
şi quinci de anni, Íncepusse a si 
purta greutatea bátránetelor. Să- 
nétatea ei, ruinată de timpuriu 
prin baluri, sérbátori, serate, 
prin gustarea necumpătată atu- 
tulor aquellor plăceri alle lumii 
que nu mai lăssa locu nici ră- 
paosului, nici somnului, o refi- 
meă neîncetat în casă. Carac- 
terul stu se resimtia din aquea- 
stă viaţă casaniará si sufleri- 
tore. N'aveà îpdestulă putere 
de suffletu spre a se arătă ama- 
bilă quánd viaja nu eră pentru 
densa de quàtu un uritu forte 
lungu ; o vedeá quine-va buf- 
nind si cicálitóre cu óre-quare 
mulţumire , ca şi quánd 'si ar fi 
resbunat inprotiva sórtei. 

In néuntrul casei eră o mi- 
nune de mulţumire. Pe lún- 
gá aquesti doi soci se mai afla 
aci damicella Onorina, fiica lor, 
quare, în epocha despre quare 
vorbescu, întră în al sépte-srpe- 
decelea ammu; domnul Gruilelmu, 
frate de lapte al lui Jurdau, qua- 
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re devenisse omul séu de incre- 
dere, adică cum am dice suffle- 
tul séu; si damicella Margheri- 
ta, fiiea lui Guilelmu, sóca şi a- 
mica din pruncie a Onorinei, si 
quare, dela mórtea mumesei, lo- 
cuià din preuná cu tatá-séu în 
casa inavutului meu vecinu. 
Tóte aqueste persóne, pe lún- 
gö quare aen Dutch adáogà trei 
sau patru domestici, fórte por- 
niti spre a critica pe domnii lor, 
erau mai adesu sáfiate sau sá- 
Uése, Nu qué erà réutációse, 
quéci si ochiul quel mai severu 
war fi putut afflà în aquestá fa- 
millie occasia vre-unei imputári 
grave, ci membrii ei nu sciă să 
intrefie aquel dulce commerciu 
din néuntru que se compune din 
preveninte desse şi nesimiibile, 
din nisce mici ingáduiri din am- 
be părţile, si pe quare îl formă 
şi îl nutresce un simtimentu es- 
presivu de bine-vointá. li vedeai 
qué se contrarie unul altuia fä- 
rá să prevadá qué vor ave sup- 
párare; se întîmpinau fără a sur- 
ride şi se despártiau fără páre- 
re de réu. Jurdan dupó que 
îşi regulă catastigele, venia a 
căscă sau a dormi In salon, Fe- 
mea sa agră şi artágasá se plin- 
geà de tote şi de toţi, fără a fa- 
ce vre-o profundá impressie a- 
supra aquellora que ii attaca. 
Guilelmu, om activu si onestu 
avea pré puline midlóce in min- 
tea sa, si lipsa totalá de educa- 
tie il condamnà mài la o tăce- 
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l fiie-sa. Nici nu eră vorba vre- 
o dată dea căută să devine vre- 


re neprecurmată.  Quăt pentru 
fete, interesul istoriei melle que- 
re qua să le insemnedu portre- | unul din instinctele inimei Onori- 
tul cu órc-quare aménunturi. nei; eră ânsă o trebă mare qua 

Voiu începe, după cum é şi | săi allégá o flóre que eră sá îi 


cu dreptul, dela fata domnului | o puie la capellá. Que é dreptu 


Jurdan. copilla nu eră chinuită, eră în- 
N ar pute quine-va să dicá si, destul în voiea ed: nu eră ânsă 
să repete îndestul, cu tóte qué | nici de cum cultivată. Aşă, pe 
è un adevăr trivial, qué párin-, quánd Domna îşi medità cum 
fii nu potu nici o dată preveghià  să'şi intrebuintede serele sau pe 
cu îndestulă precauţie annii co- | quând îşi tirguia bagatelele în- 
pillérii fiilor. Mai vîrtos intro | semnătore, Onorina află forte 
casă unde se vede óre-quare | natural de a se furişă spre a'şi 
luxu, locuită de mai mulţi ser- ; petrece în anticamerá, şi priimià 
vitori, este un mare pericol, da- , lecţii de manieri elegante şi de 
qua nu pentru moralitatea copii- | vorbire plăcută sau dela bucă- 
lor. crescuţi în aquel ammestecu, | tăresă sau dela femea din casă 
quel puçin pentru manierele şi la quare se ammestecă de mi- 
tonul lor. Aqueasta mai vîrtos | nune şi viditiul şi feciorul din 
e adevératu pentru fete que sunt | casă, cum quâte-o dată şi un 
mai applecate de quát băieţii | bătrân portaru forte limbutu. 
spre o imitație rápede şi mlá-| La patru-deci de anni ostenea- 
diósá, şi pentru quare nisce dce- | la si sâţiul inchisesse pe Dóm- 
prinderi stângace, triviale, un | na Jurdan în viața de familie. 
limbagiu prostu, pot mai târdiu | Onorina aveà doi-spre-dece ani, 
să adducă nisce urmări de o | mumá-sa nu o mai părăsiă pentru 
gravitate mai suppárátóre. gustul petrecerii in lume, Ausë 
Onorina din nenorocire îşi pe- | se deprinsesse a o lăsă fără di- 
trecusse copillária gi prima sa | recţie. Maestri sau învățătorii 
junete in familiaritatea domesti- | veniau a da aquestei copille ele- 
cilor. Jurdan se occupă a grá- | mentele neapărate de ori-que cu- 
mádi la cifre şi rotundiă zestrea | noscintá. Ea profită îndestul de 
fie-sei. Dómna Jurdan, pînă în | bine dela lecţiile lor; abiă ánsé 
vîrsta de patru-deci de ani, îşi, se depártà aquesti învăţători şi 
chieltuiă tote dillele in întocmi- | scolara lor alergă la bucătărie 
rea toalettei, in projete de bal, | qua să'şi afle socii şi adevérafii 
de petreceri; un rendez-vous cu | ei iustitutori a quăror glume şi 
cusétorósa-sa o interesa mai petreceri mai multu de quát bur- 
multu de quàt o conversaţie cu ghesé ea le gusta forte bine. 
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In midlocul aquestor deprin- 
deri şi petreceri ajunse copilla 
la sapie-spre-dece ani. Carac- 
terul stu, que ar” fi putut să ai- 
bă de trăsuri principale simpli- 
tatea şi blándetea, şi quare în 
quellelalte se stinsesse cu totul, 
nu se pronunţă în altele de quàt 
prin neîndemânări şi grosolănii de 
tot felul quare nici de cum nu 
se potriviă cu posiţia familliei 
salle. Pe lingă aquestea eră àn- 
có forte distrasá, quare se attri- 
buiă fără îndoială iarăşi la ne- 
îngrijirea părinţilor ; quéci de ar” 
fi fost insciinfatá şi condusă mai 
de timpuriu, ea'si ar" mai fi mo- 
dificat quel puçin aqueastá ne- 
ajungere atát de incomodá in 
relațiile vietei. Nici o dată wa 
fostu urmărită de mumă-sa şi se 
deprinsese în plăcerea unor visă- 
rii fără nici un cuget; distrac- 
tiile salle plácuseró multu do- 
mesticilor, quare ii fáceau si un 
merit pentru aqueasta, quéci îşi 
afla aci petrecerea lor, si asfel 
îşi prefăcusse în deprindere îu- 
vechită quea que la început eră 
numai o pornire fără nici o a- 
dincime. 

Forte jună áncó cunoscusse 
pe Margherita; îşi impártégisse 
cu dénsa primile jucárii, si cu 
timpul, aqueste mici rela de 
copillárie devenisseró nisce afec- 
tii de inimă. Cu tóte aquestea 
intimitatea nu se stabilisse în a- 
devér de quít devre-o trci anni, 
in epocha quànd Guilelmu si fic- 
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sa venisseró a locui la banche- 
rul. Carácterele lor nu se po- 
triviau, şi aqueastă intimitate nu 
puteă fi justificată. Margherita 
nu seménà nici întrun chip cu 
Onorina şi améndoé erau dató- 
re, în quea mai mare parte, a- 
batterile minții quei sénétóse 
la greşalele primei educaţii. 

Margherita aveă mai mult spi- 
rit de quát Onorina, ánsé stricat 
printr'o cultură neintelléptá şi 
escesivá. Ambitia lui Guilelmu 
cugetă sá facă din fiie-sa O sa- 
vantá şi nu puteă deveni de 
quát pedantá. Assédatá de tim- 
puriu intr'un pensionat d'aquel- 
lea pompósele, fiiea ţăranului 
onestu, que se inavufisse prin 
dărniciile domnului stu, lăsă în 
urmă la învăţătură pe conscola- 
rele salle de un raug mai naltu 
de quát dénsa şi cu zelu mai pu- 
cinu. Se căpui cu quáte-va cu- 
noscinte, şi, încuragiată de laude, 
uimită de curóne, se cred o minu- 
ne asciinfei. Credu aqueasta din 
tótà inima, şi fără scirea sa îşi 
concepü un orgoliu naivu; ánsé 
inima îi remasse bună, cu tótá 
uríta direcție a înţelegerii salle. 
In atmosfera artificială în quare 
tráia, manierele, limbagiul ei 
luasseró un caracter de affec- 
tatie; ánsé subt aqueastá invelo- 
pă nefiréscá un ochiu atentiv ar” 
fi recunoscut intrénsa nisce sim- 
timente adevérate şi nisce nobi- 
le applecári. 

O deprindere uriciós 1 que con- 
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tractasse, si de quare fetele tre- 
bue a se pádi ca de focu, erá 
de a adduce citatii la ori-que 
vorbă, spuindu que dice cutare 
filosof, cutare poctu, cutare şi 
cutare intelleptu. Si, nu numai 
qué despuiă istoria antică sau 
modernă, aruncând nisce (Den 
dintrénsele asupra conversajiei 
familliare, ciáneó smulgià şi ter- 
ment quei mai abstracţi din sci- 
inte, şi quáte-o dată şi barbari, 
cum si amănuntele lor prea pu- 
tin cunoscute lumii, spre a'gi în- 
frumusetà în paguba'sa cuvintele. 
Isi formasse, cu voica tatálui-séu 
si prin economiile salle, un micu 
Cabinet de fisicá, în quare cute- 
détórea fată încercă nisce espe- 
riinte adesea nefolositóre sau 
periculóse. Intr'un cuvînt se sin- 
gurátátià pinó in puntul de ase 
face sá nwi cunóscá quine-va 
nici énsugi qualitátile quelle mai 
solide. 

Ea iubiă mult pe Onorina cu 
tóte qué o simţiă cu mult mai 
pe josu de quát sine. Erà un 
fel de compătimire in dragostea 
sa şi, măi îmi vine să credu, o 
secretă mulţumire de a se ve- 
deă, prin cunoscintele salle, mai 
pre sus de fata bancherului. 
In fund ânsë adevăratul motiv 
eră inima quea bună a Marghe- 
ritei şi umórea facilă, voiósá şi 
complácétóre a Onorinei. 

Intro di quând vecinul meu 
îşi regulasse nisce socoteli pă- 
résite, sátul de cifre, lacomu de 


125 
distracţii, se dusse în salonul de 
famillie. Aci după o cáscare pre- 
lungitá mai multa de quát altá 
dată, anuntó qué voiă sá facă 
o cállétorie. Dómna Jurdan clá- 
ti din capu cu o grimacá de ne- 
approbatie. Stă să incépá o cu- 
vintare asupra neastimpárului 
de spirit que înpingeă pe băr- 
batu-séu a appuca prin lume; 
ellu ánsé nu'i dette passu. Fá- 
cù o descriere atât de patetică 
şi atât de grotéscá a spleenului 
que îl rodeă şi a efectelor quel- 
lor mari alle mişcării şi strămu- 
țări întru táméduirea unei bóle 
aşă de grave, în quât dómna 
Jurdan se simi] un moment îm- 
pinsá de a ride şi de a plânge 
tot de o dată. Isi ţinu ánsé dem- 
nitatea; remasse seriosá si nu 
disse nimicu. * Pretindu, disse 
atunci bancherul que se apprin- 
deà în projetele salle de escur- 
sii depărtate, a nu profită numai 
eu singur de fericita mea idee. 
Aidem cu toţii pentru vre-o şa- 
se săptămâni, şi ne vom retur- 
ua unii tămăduiţi şi alţii appá- 
raţi de réu pe viitor. Que dici 
dómná Jurdan, adăogă ellu, dum- 
neata quare esci stăpină a ca- 
sei?— Dumneata scii, respunse ea 
cu umóre qué eu sunt stăpână 
numai întru aqueea de a stà à 
casă. De agu fi avut uşurinţa 
şi tăria unui june..... ca dum- 
neata, aşu fi putut cugetă la càl- 
lătorii.— Aide, aide, lasă con- 
trarictatea şi mai virtosu falsa 
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politecă. En de mult te-am ap- 
părat de diplomaţie. — Plecă să- 
nétosu şi ià cu dumneata, daqua 
îţi vine, pe domnigórele astea 
que le védu qué adesea nu le 
place a sta cu mine. Gui- 
lelmu é indestul spre a veghià 
asupra interesurilor dumitale, si 
unde dumnéta in depártare de 
doé sute leghe vei alergà cátàn- 
duti sănătatea si bucuria , eu voiu 
cercà a mi le pune la locu prin 


répaos. 
— Fórte bine, respunse cu 
flegmá  banchierul, unde fiie- 


sa îşi arătă bucuria printr'un 
risu mare. Vom porni numai 
noi quáte trei, domnigórelor; 
vom viditá Bretania unde am bu- 
ni prieteni. Fáceti-vé prepara- 
fille si fiţi gata în dot dille.,, 
Intre aquestea sosii şi eu aci 
si Jurdan a quárui plácere erà 
de a face o preámblare, între- 
prinse a mé convinge qué agu 
fi forte amabil quànd ?] aşu în- 
soci. Ellu îmi cunosciă cu que 
eram deprinsu în fie-quare aunu, 
şi, cu tote qué nu cállétorissem 
nici o dată împreună, îşi închi- 
puià forte cu cuvintu qué nu mé 
voiu contrarià multu la aqueas- 
ta. Mie nu'mi placu cállétoriile 
quàte patru şi măi tot-d-auna al- 
legu sau libertatea francá de 
quare se bucurá quine-va quànd 
è singuru, sau societatea intimă 
a unui singur socu, se intelege 
ânsă sá aibă o umóre egală, o 
dispositie însemnată de a nu de: 
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terminà nimica dela sine despre 
itinerariu şi o îndemânare nu mai 
pucin pronunțată spre a regula 
pe drum tóte aménuntele vietei 
materiale a quăriă grijă cu to- 
tul prosaicá strimtorédá óre-cum 
meditaţia. Cu tote aquestea, án- 
că è una din tentaţiile spiritului 
meu de a nu refusă voiosu în- 
cercarea unei combinaţii nuoe. 
Nu cunosciam Bretania şi prii- 
miiu. 

Dupó trei dille, aquesti patru 
cállétori improvisati îşi urmă 
drumul Turanei; trebuià sá a- 
jungem la Bretania în largul 
nostru, dupó que ne vom abate 
pe la Tours, unde cugetam a ve- 
dé quáfi-va prieteni conoscuti. 

Guilelmu presidasse la aşşe 
darea lucrurilor de drumu alle 
domnului său cu tótá regularita- 
tea unui om cu orinduialá, qua- 
re scie quâtă grijă queru şi én- 
suşi lucrurile quelle mai mici. 
Genta Onorinei eră plină, sau 
mai bine grămădită în ammes- 
teceu de objete folusitâre si alte 
lucruri pré de trebuintá in căl- 
létorie. Ea fusesse ajutată de 
o bonnă quare îi vorbisse de 
precauţiile minutióse alle unor 
persóne cu un dispregu forte 
impertinentu. Margherita puses- 
se sá'i facă o lacrá de o formă 
fórte bizará alle quárii innegali- 
táfi eră cu totul necomode la 
încercătură; pentru densa ánsé 
aveà pretiosul avantagiu qua sá 
încapă prin cotituri îndestule cár- 
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ți cu quare să'şi formede o bi- ! data istoria lui Clovis şi croni- 
blioticá de drumu, si îndestule | cele istoricului Grigorie, şi âncă 
instrumente pentru un micu | mai cu neputinţă să nu ne îm- 
cursu de fisică esperimantalá. ! puie urechile cu suvvenirile şi 
O descoperire de curând que il- | citaţiile salle, Addormi pe Jur- 
lustrasse pe autorul său, occu- dan întrun somnu de quelle mai 
passe curiositatea nechibsuită a profunde; eu mă (ineam descept 
junei savante, şi aqueasta îmbăl- , de politecà ; Onorina cáscà fárá 
lasse un daghereotipu cu tote milă şi 'şi arătă cu pré puciná 
elementele salle lángó quare da gratie dintii quari, que é dreptu, 
drépta pusesse primul volumu al | eră forte albi si fórte bine intoc- 
istoriei imperatitor, d'a stânga ' miti. In momentul aquesta, tre- 
o providie indestulá de elegan | curó pe lângă trásura nóstrá 
te objete de tólettá, despe quare , quáti-va englesi que se cunosciă 
abusul sciintei nu desgustasse după portul şi limbagiul lor; 
pe fetisórá. Quát pentru mine, | unul din ei attintó ilaritatea fetei, 
după cum m'am învăţat baga- | quare mi'l arátó cu degetul, pe 
giul "mi eră pré micu si prin | urmă se trasse forte roşie în 
urmare atât de comodu in quát, apoi quánd végü qué mişcarea 
é de prisosu a mai vorbi. sa fusesse luată în sémá.  Vrà 
Trecu forte rápede peste amë- sá ardice giamul; ánsé firesce 
nuntele comune la toti cállétorii: neîndemănatică şi mai virtosu 
din lume, qua sá ajungu la aquel- turburatá atunci, îi scăp din mâ- 
lea que trebue a pune in gcenà; ná; cádü în apoi şi se sparse. 
trei fete, que sunt objetul prin- Jurdan se desceptó sărind si 
cipal al aquestei istorióre, şi din, certă pe fie-sa; Margherita ii 
quare pe quelle doé d'ânttiu le, luó appárarea întrun chipu cu 
cunóscelti. totol magistralu, gi un resboiu 
Strábáturóm aquel voiosu si, civil stà sá se incépá, quánd, 
plăcut eoprinsu, pe dreptate nu- | din norocire ajunseróm la portu 
mitu grádina Francei, si cufun-| adicá la cantorul mesageriilor 
daţi pentru un minut în nisce| unde ne coboriróm impácati. 
cugetări mai severe prin sélba-| Ne grábiróm a dà o vidità 
tica vedere dela Roche-Corbon, | unui vecin militar véduvu, îna- 
quare ne arătă o populaţie de | vutitu, amicu bun şi închinat qua- 
vii spindurate ca nisce aquile pe| re ne fácusse la améndoi nisce 
stâncă, intraróm in vechia capi- | insemnátóre îndatoriri, si quare 
talá a Turanei. dorià din inimă a ne arát^, à 
Erà cu neputinţă qua Marghe- | casă la ellu, multumirea sa qué 
rita sá nu'si adducă a minte în- | le am fostu priimit. Ambele fe- 
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te erau in neastimpáru de a fa- 
ce cunoscincá cu fiie-sa, alle 
quária gragii şi qualitati noroci- 
te, tatá-séu le lăudasse fără 
sfială înaintea lor. Furóm prii- 
miii cu bragele deschise; erà cu 
neputinţă de a rémáàneà cu lo- 
cuinta la ospellérie, şi eató-ne 
pe quáte-patru instalaţi sub gri- 
ja indatoritóre a unui colonel al 
imperiului şi a unei fetiţe de 
séptespre-dece anni. 
Remaseróm in mirare de trá- 
surile regulate şi de mişcările 
gracióse alle damicelei Enrietta. 
Priimirea ei dulce gi amicală, 
limbagiul ei de bun ton ne trase- 
ră ivimile; atât numai qué gä- 
téla ei o aflam quam pretentió- 
sá, şi îmi păru réu a vede o persó- 
ná atât de amabilă provocând, 
prin nisce bagatelle, laude que 
ar” fi venit de sine la qualitátile 
ei, de le-ar fi asceptat. 
Petrecuróm quáte-va gille în 
aqueastá casá; cugetarea mea 
asupra Enriettei deveni mai sc- 
verá. O audiam quáte-o dată 
vorbind cu o siguranţă que nu 
mi se páreà qué se cuvine la 
vîrsta ei, şi quare semănă qué'i 
vine din singura cugetare de a 
trage attentia si de a face pe 
ómeni cu ori-que precu a se oc- 
cupa de dânsa. Quánd se lăsă 
cu totul neingrijitá, ca şi quànd 
nici qué ar” mai ave în cuget pa- 
rura, quând, în dată quel spu- 
neă qué vine quine-va, se arătă 
intro fadornare încărcată cu 


COCHETERIE 


fruntea naltă, privirea sigură şi 
superbă şi se dă în spectacol la 
vigitători. 

A doa di furóm invitati la o 
serată que ne dette minunatul 
mairu al cetăţii, bărbat activu şi 
intreprindétor, a quárui voinţă 
prefăcu uliciórele strimte în stra- 
de spatióse si casele derápéna- 
te ín monumente. Sosiróm aco- 
ló pré târdiu, pentru qué Enrie- 
ta nu puteà :. se investi nici mai 
vîrtos a'şi acconciă capul după 
placul său. Bietul acconciator, 
din aquărui mână îi scăpă quë- 
te-va fire de péru, reincepú lu- 
cru de vre-o patru ori; in quel- 
le după urmă dupó nisce sforte 
eroice de o oră, reuşi bietul om. 
Oglinda intrebetá, dette un re- 
spunsu favorabil. Apoi veniró 
altu-fel de invàlméciri la potri- 
virea şi ticluirea fie-quária pe- 
tecu "al tólettei; lud o rochie, o 
lăssă, luó alta, pe urmă alta, 
quâud nui pláceà materia, quánd 
culórea pinó se puturó invoi tó- 
te. Vedeà quine-va nu numai 
aquea preoccupatie naturalá fe- 
telor que voicscu a se arátà în 
lume intr'o tenutá cuviinciósá si 
cu gustu, ci şi speranta despre 
effectul que puteă să producă, 
cum şi neastimpárul şi ambiția 
succesului. 

Toletta Margheritei eră fru- 
mósá fără affectatie, o purtà 
ánsé intr'un chipu quam docto- 
ral: un aer de inghimfare, un 
mersu bánánáit strică eleganța 
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corsagiului şi frescheta cordelle- 
lor. Biata Onorina aveà o gátialá 
pre scumpă, ánsé spre que è bu- 
má parura fără gratie? Nu scià 
să'şi tie trupul, mergeă greu, se 
înfăcişă bruscă cu nisce reve- 
rinte stángace, şi audiu inpre- 
giurul ei: asta par” qué e bucá- 
téreasa familliei înduminicată în 
hainile stépáne-sei. 

Nu stă quine va Intro cetate 
mare, cállétorind pentru petre- 
cere fárá a cunósce tot que este 
mai curiosu în partea locului 
fără a vedé tote quàte renume- 
le local arată curiosităţii. Nu 
puteam, aflându-ne la Tours, fă- 
ră a ne răpedi pinó la frumosul 
dominiu dela Chenonceaux şi 
pinó la several castellu dela 
Ambroise. Admiraróm la Che- 
nonceaux aquea positie pitoré- 
scá, aquel castellu que se înal- 
tá din midlocul apelor lui Cher 
si prin a quárui grádine strába- 
tu vaselle invelate . ` Ambroise, 
de şi restaurat după chipul mo- 
dernu, ne rechiemó ánsé suvve- 
nirile religióse si politice din al 
XVI-lea secol, şi nu véduróm fä- 
rá întristare înaltul balcon de 
fer unde Caterina de Medicis 
pusse a spándurà trupurile mai 
multor  Hughenoţi  conjuraţi. 
Mărgherita, trebue a o spune, 
fu nesufferitá în aqueste preúm- 
blári. Nu vru sá se lasse mai 
josu de anu se pune si pe sine 
intrun registru mare unde fie- 
quare gágáufá de cállétor igi 


129 
scrie - părerea în versuri sau in 
prosă; nu se lássó mai josu de 
asi înscrie cu mare greutate un 
pătran forte mediocru d'allátu- 
rea minunatei improvisatii a lui 
Eugene de Pradel! Pe quánd ea 
compuniă, Onorina se suise gră- 
pişu tiinduse de o feréstrá măi 
putredă, şi daqua Jurdan nu s'ar? 
fi aflat din norocire la spatei qua 
să o apuce de haină, negresit 
cădeă în Cher. Enrietta nu mai 
putea de urit în midlocul aque- 
stor anticallii que le află forte 
uricióse pe lingă frumósele pe- 
treceri dela Tours. Aquelle ve- 
chi portrete istorice acátate de 
páreti, nwi surrideà nici de cum 
ca chipurile aquellora que îi ad- 
miră grațiile la balu, şi îi venia 
pré cu greu de a'si împinge po- 
liteţa pînă acolo in quát să nu 
se arate căscând şi fără voie 
bună. 

O idee luminósá veni atunci 
óspelui nostru. Se vorbià mult 
despre un turneu que erà sá dea 
schóla de cállárie dela Saumur, 
cu occasia unei inspectii fácute 
de generalul contele de S... 
Aqueastá serbátóre, se diceà qué 
va fi fórte brillantá; apoi Pari- 
sienii cautá tot d'auna cu mare 
dorintá aqueste remásite din an- 
ticele costume que se ascund si 
trăiescu âncă prin provinţii si 
alle quárora quelle din urmă tră- 
suri sau scersu de mult din Pa- 
ris. Colonelul propusse dar a 
ne conduce la Saumur, şi după 
10 
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o scurtă deliberatie, propositia 
sa se priimi cu unanimitate. Lua- 
rëm batellul cu vapor, quare este 
o manieră forte plăcută şi comodă 
de a cállétori pentru aqueia quáror 
nu le placu sgomotul nici strun- 
civatul, nici pulberea, neplácu- 
tá ánsé pentru unii que preferu 
mişcarea simțită a deligentei si 
alternativele ei de iutealá şi de 
repaos. Nu sciu que "mi ar” fi 
plăcut mai bine la trei-deci de 
anni; ánsé acum dupó séi-deci 
mărturisescu qué nimicu nu mi 
se pare mai bun de quát aquea 
înlesnire, aquea linisce, aquel 
fel de comoditate ca la sine, a- 
quel repaos de quare se bucurá 
quine-va întrun batellu cu va- 
por. 

Sosiróm în cetatea dela Sau- 
mur dupó o norocitá navigatie 
de quáte-va ore asupra Loirei. 
Ne dusseróm drept la generalul, 
subt quare colonelul fácusse pri- 
melei arme si quare ne priimi 
cu cordialitate. “Ati venit, ne 
disse ellu surridénd, qua să as- 
sistati la turneul que prepară 
galanta junime din schóla nóstrá. 
Védu, adáogó ellu indulcindu'si 
glasul quel aspru si sonoru, si 
aruncánd o cáutáturá asupra fe- 
telor nóstre, qué modernii nostri 
paladini vor pute, ca strămoşii 
lor în cavallerie, a asceptă dreptu 
preţul victoriei un surrísu dela 
frumuseţe. ,, Credu qué severu- 
lui inspector general nu'i venis- 
se nici o dată un fras atât de 
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galant, quéci îşi pusse mâna pe 
mustăţile cárunte cu un aer qué 
é multumit de sine; pe urmá 
începu iară: “ Damele au fárá 
îndoială trebuintá de repaos. 
Le voiu recomandă la femeca 
mea şi le vom lăsă a'şi petrece 
împreună în revistă toaletta. 
Dumneavóstrá, amicilor, de vé 
va plácé, mé veţi insogi la esa- 
menul trompettelor la esersiciul 
voltigiului, si ne vom returnà 
qua sá ducem apoi damele la 
turneu. s 

Priimiróm, şi, sub couduta ge- 
neralului ne dusseróm a vedé 
cu curiositatea cállétorilor fără 
sciintá, (quel pucin noi doi mc- 
ritam aquest titlu) tóte aménun- 
tele active, singulare alle inspec - 
Dei unei schóle de cállárie. Și 
nu numai qué ne espusseróm 
urechia la ariile variate si la su- 
netele bárbate alle opt-deci de 
trompette resunátóre; nu numai 
qué admiraróm  iuteala gi gra- 
tia eroilor eguitaţiei comman- 
dati de un îndemânaticu vechiu 
scutieru, ci assistaróm la intelep- 
tele respunsuri asupra ippiatri- 
cei, si, de aci, trecénd la fáurá- 
ria largá si comodá de o curà- 
tenie que fáceà plácere ochiu- 
lui, véduróm întrun quart faso- 
nánduse şi bătute în cuie de fie- 
quare din junii cavaleri ai schó- 
lei quáte patru potcóve alle unui 
callu. Ferbinteala focului, acti- 
vitatea estraordinará a concuren - 
tilor ( quéci erà im concursu), 
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Dech a curge sudorea dupó fe- 
cele şi bracele lor góle. Apoi 
quel mai indemánaticu, quel mai 
jute priimi o gratificafie estraor- 
dinarë şi o laudă dela generalul 
quare eră forte scumpu la lau- 
de. Peste curând eră să sune 
ora turneului. Luaróm quáte-va 
momente de repaos, şi ne dusse- 
rëm la sócele melle de cálléto- 
rie. Generalésa ne querú scuse 
qué nu pote sá ne ínsocéscá. 
Amo facilitate, nenorocitá pó- 
te, de a mé transportă cu ima- 
ginatia în midlocul scenelor de 
altă dată. Nlusiile ridente sbó- 
rá impregiurul meu ca visele 
unui om desceptu. Aci, spre 
esemplu. quánd intratóm Tutro 
curte întinsă îngrădită prin ban- 
ge treptate în anfiteatru, în mid- 
locul quárora se inálta o tribu- 
ná destinată generalului şi ami- 
cilor săi, şi inpregiurul quáro- 
ra vEduiu atîrnate armérii şi sté- 
guri, creduiu qué mé aflu Ensuşi . 
În miglocul mediului evu. Nici 
nu mai vedeam quë aquei gra- 
dini erà nisce simple bange bă- 
tute cu grabă în cuie pe o lem- 
nérie rău întemeiată şi pe qua- 
re nimicu nu le appárá în con- 
tra injurelor timpului ; 
buna erà îndestul de pirpiriu de- 
coratá cu o pândă albastră que 
sufferisse indestul, şi quë tro- 
feele acátate de muri lăsă între 
elle nisce largi spatiuri cu totul 
góle que aveà pre pucin d'a face 


cu eleganţă. Tote aquestea erau | 


qué tri- 
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fórte scusabile şi trebuiă a iertă 
| imaginaţiei locuitorilor Schólei qué 
|a improvidat o serbátóre milita- 
rá que putea a trece cu vederea 
| cochetéria. Generalul contele 
S... eră cu mult mai simțitor la 


probele de :fortá şi de îndemâ- 
nare de quit la frumósele ter- 
şi bogatele adornemente. 
Quát pentru noi, publicul, noi 
eram o întâmplare în midlocul 
aquestei serbători, puteam fi sau 
puteam a nu fi; şi trebuiă ori- 
cum a ne arătă mulţumiţi şi re- 
cunoscétori. 

Jurdan aveà o dispositie in- 
dulgentá într'un grad mai mare 
si de quàt al meu: cum eşiă a- 


turi 


p dară din casă în cállétorie, şi 
cum vedeà o scenă nucă, ori- 


quát de neinsemnátóre sau ne- 
plăcută ar” fi fostu, lui îi plăceă, 
L se deschideà inima şi nu mai 
.puteà de bucurie; nici o dată 
nv venia in cuget de a critica 
„nimicu, cu quát mai virtos vre- 
“un aménunt al unui Spectacol 
atât de minunat ca turneul aque- 
¡ Sta. 

Fiie-sa, suinduse pe treptele 
| tribunei, ne făcu sá ne sară ini- 
i ma de frică. Se suià pe scară 
cu o repediune de un ton forte 
“urît pentru o asemenea impre- 
giurare. În momentul quánd sä- 
ria doé trepte de o dată, cădu 
intrun chipu. din norocire mai 
multu grotescu de quát perico- 

losu, cágú pe bránci cu miinele 
in ainte şi cu genuchit incovolati 
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în atitudinea în quare Enricu IV 
se supraprinse de cátre ambasa- 
dorul Spaniei, vrà sá se realte, 
în uimirea sa apucó de pulpana 
vestméntului pe un bătrân que 
se suia din preuná cu dânsa, şi 
bucata fünd vechie, neputénd a 
tiné la sguduire, îi remase 
în mână. Margherita se rápe- 
de, o subtine, şi o reală cu o 
gravitate cu totul magistrală. 
Si mi'tà începe o cuvântare, que 
nu'si aveà nici de cum locul a- 
supra necuviintelor neindemnà- 
rii, şi credu qué "ai ar'fi impár- 
tit disertatia in mai multe pun- 
turi daqua Enrietta nu ar'fi îm- 
pinso cu cotul, dándui de scire 
qué s'a dat semnalul evolutiilor 
militare si qué trebuià a nu mai 
intàrdià spre a'si luă locu in 
balconu. 

Véduróm atunci deschidéndu- 
se doé porti laterale si naintánd 
prin fie-quare quáte o cétá de 
ostaşi în diverse uniforme de 
lancieri, dragoni, artilori. Fă- 
curó quâte-va treceri variate pi- 
toresci, şi veniró apoi a se rin- 
dui în aintea tribunei, unde salu- 
tară ostágesce pe inspectorul ge- 
neral. La quea d'àntéiu saluta- 
re Onorina credü qué aqueastá 
politetà se adresà cátre tóte per- 
sónele que furó priimite in bal- 
con unde eră siea, şi, respunse 
printr'o reverintá bruscă quare 
fácü a se respàndi pintre dame- 
le de mai apprópe un ris inné- 
buşitu.. 
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Doé cete nuoé de cállávett ve- 
niró a se disputà pretul inellu- 
lui Armati cu lănci, al quáro- 
ra fer eră lungu şi subţire, se 
întreceă a petrece în fuga mare 
nisce torte de fer, pe quare vin- 
gétorii le lăsă apoi sá cadă, ple- 
cându'şi cu respectu lancea la 
piciórele tribunei. Aquestu jocu 
viu si brillant ají(ó aplaudele 
generale. 

O singurá persóná erá nemul- 
tumitá şi de sérbátóre, şi de 
queilalti şi de sine énsugi. Era 
biata Enrietta alle quăriia ne- 
mulţumiri trebue a vi le spune. 

Enrietta îşi pusse în gînd qué 
trebue să se facă quát se pote 
de frumosă pentru o occasie a- 
tât de rară unde flórea unei ce- 
táti şi a unor ofiigeri venià ne- 
greşit numai şi numai qua să 
judice despre efectul toaletelor 
şi despre frumuseţea quellor que 
le purtà. Aveà prin urmare o 
rochie forte elegantă şi forte 
după modă, atât pentru eroitu- 
ră, quât şi peutru allegerea cu- 
lórei, şi quare ave numai un 
micu defectu de a nu fi nici de 
cum în armonie cu persóna ei. 
Conciura îi eră scumpă şi in- 
cárcatá şi nu îi stă bine la chipu. 
Era forte luxosu învestită şi 
pré nepotrivit cu impregiurarea, 
pentru qué nestatornicia tempe- 
raturei şi severa simplitate a lo- 
cului fácusseró pe tote femeile 
a veniintr'o toaletă forte mode- 
stă. Juna nóstrá cochetă se 
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ingrijisse aşi luă un locu în | neul nu mai fu pentru dânsa de 
faga tutulor la drépta generalu- | quát o uriciósá paradă în quare 
tui. Astfel ochii tutulor se atin- | tótá lumea senină qué s'a infél- 
tă asupra ei, îndată que vre-un | lesu spre ai face o crimă din 
repaos precurmà  esersiciurile | inocenta ei applecare de a plá- 
cállávetilor. La început credu | cé. 
qué aqueasta negreşit nu e altu, Redemat de marginea balconu- 
de quât un omagiu que se dá| lui priviam una quáte una strim- 
gustului quel bun şi graţiilor ei. | torárile şi schimbările chipului 
Se simţi mîndră quéci atîtà ast- | Enriettei. Attragerea spectaco- 
fel attentia unei adunări nume- | lului de quare mé bucuram, nu 
rose, gelosia spectatorilor şi cu- | putea a mé smulge din deprin- 
riositatea adulatóre a privitorilor | derile melle de observator, şi 
şi a luptătorilor. Omenii ànsé în- | márturisescu qué cercam un sim- 
cepură a şopti; femeile îşi pu- | timent de durere la vederea a- 
vea basmalele la gură a'şi as- | questui felu de pedepse prin qua- 
cunde un ris. comprimat de re- | re lumea de multe-ori se arată 
spectu; quâte-va vorbe batjoco- | atât de dréptá. Biata fată, imi 
ritore ajunseră pînă la urechile | diceam eu, a vrut să întrecă pe 
¿nviettei. Nisce şopte între veci- | tote, să se arate în lume, şi să 
nele ei fácuró a audi qué lumea | se arate cum să se facă vorbă; 
o află forte ridicolu impénatà, | a vrut să placă qua nimeni alta 
impototonatá ca o blesnă. Nici | prin toaleta sa, şi ét' o cuadevé- 
o laudă despre chipul ei, nici o | ratu qué ea é mai însemnată din 
indulgintá despre toaleta ei! Que | tóte si tótà insemnarea íié qué 
descuragiantá idee pentru biata | ori-quine se uită la densa, ride 
fată! In quáte-va minute îşi, de nebunele ei pretenţii. 
perdu tote illusiile şi luó trof Axen) dreptate, 'Rouseau, qi- 
ură profundă şi serbátórea şi |ceam eu întru sinemi, rechie- 
cetatea, şi locuitorii ei. Voi să | mându'mi suvvenirile, quánd vor- 
se retragă; ánsé cum? Erà ín | biai de fetiţa ta ideală *) 
rangul quel d'àntéiu, în dosul d 
o mulţime compactă, lacomá de 
mişcările dillei, şi eră cu nepu- 
tintá a străbate printr'énsa. A- 
poi, qua sá se retragá trebuià 
sá ni se destáinuiascá suppérá- 
vile, şi orgoliul ei impuusu îi det- 
te curagiu. Remasse în locu; 
ánsé din momentul aquesta tur- . 


** Sofiei îi place parura la qua- 
re se pricepe pre bine; mumă- 
sa Ware altă camarieră de quát 
pe densa: quéci are mult gustu 
întru a se adornă cu avantagiu, 
urasce ánsé vestmintele scumpe 
şi încărcate. lntr'al stu tot d'a- 


*) Emile, Liv. V. 
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una se vede simplitatea unită cu 
eleganţă ; ei nu'i place nici o da- 
tă lucrurile que strălucescu, ci 
aquellea quare îi stau bine ; nici 
nu scie quare sunt culorile de 
modá, scie ánsé de minune pe 
quelle que íi sunt favorabile. 
Nici o persóná juná nu ese mai 
puçin îngrijită de quát dénsa în 
parurá si a quárii aménunte sá fie 
mai bine agsédate; nici un peti- 
cellu, nici un amănunt nu pus 
dupo întâmplare, si arta nu se 
arată nicáiri. ,, 

Si tu tote aquestea, adáogaiu 
eu, urmându'mi cursul reveriilor, 
copilla asta € în stare a pricepe 
que pote să fie iertat ambitiei 
salle de femee şi que iarăşi, în 
interesul stu énsugi trebue sá'i 
fie oprit. Ea ar fi ascultat gla- 
sul unei mume quare “iar” fi dis 
din preună cu D-na de Saussu- 
re*) “Sá ne împedicăm óre do- 
rinta de a plácé? Nu fără în- 
doialá..... Trebue a priimi aquel- 
lea que facu societatea suppor- 
tabilá, aquellea que facu un com- 
merciu de fiinţe vii mai multu, 
de quát o espositie de figuri şi 
de costume şi aquellea que in- 
datorédá în sfirşit pretenţiile or- 
golióse spre a se umanisà. Tre- 
bue dar a face graţie dorinţei 
de a plácé; să condamnám án- 
sé cochetăria pinó în gradul său 
quel mai usoru, gradu pe qua- 


y Educatinn Liv. If 


chap, DA, 


progressive, 
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re îl pumescu inocent numai 
qua, să nu] pótá proscrie.,, 

Pe quind eu făceam astfel pe 
intelleptul fără nici un folos şi mu- 
mai pe séma mea, se prepară o 
manevră nucă. Privirile tutulor 


-erau ajintate asupra unor cape- 


te mari de carton que stă pe 
pámint,  inpregiurul emiciclu- 
lui din faca tribunei. O cé- 


tá de dragoni, cu sabia in máná, 
începe «si invírti caii pe din 
aintea adunării, pe urmă 'si'i rà- 
pedu in galopu şi se încercă în 
trécát a luă în vîrful săbiilor 
aqueste nuoé trofee. Trebuia sá 
ochiască dreptu, să ia printr'o 
mişcare răpede capul cu inde- 
mánare strápunsu, şi în sfirşit 
să'l lasse să cadă, salutànd cu 
arma, în aintea balconului official. 
Aquesta fă un spectacol forte 
animat şi atító bátáile în mâini 
la quare şi Jurdan şi eu ne îu- 
sociróm eu tótà inima . 

Ultimul esersiciu al sérbátórei 
nu fu maipucin curios. Un capu 
spáimintátor de Medusá, desem- 


nat pe lemnu cu perii sbirliti, 


cu gura cáscatá fu plántat în 
vîrful unei sulițe intro náltime 
ca de quinci picióre. Aquesta 
eră ţinta propusă unei cete de 
artilori cállári, armati cu darde. 
Eie-quare artilor, pe rënd îşi ră- 
pedia callul, treceà rápede pe 
dinaintea capului de Medusá si 
îşi asvirlia dardul cu tărie. U- 
nul isbià în midlocul perilor; al-. 
tul, mai norocit, scotià un ochiu 
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monstrului; mulţi nu înnemeriă ` 
tinta şi le cădeă dardele infigén- 
duse asupra nisipului. Tótá adu- 
mare cu Ochii schinteierori, cu 
gitul intinsu privià cu neastim- 
péru fasele indemánáriilor. Mur- 
murà de nerăbdare quind vre-o 
impregiurare adduceà vre-o ugu- 
re întârdiere, rideà cu hohotu, 
applaudià cu entusiasmu. In- 
traquestea nimeni nu puteà isbi 
la tintá, quare erà gura cásca- 
tá a hidósei figure. Acolo tre- 
buiă quine-va sá'si împlânte dar- 
da qua sá potă fi proclamat de 
vingétor. Un june artilor, nein- 
demánaticu sau nenorocit la tre- 
cerea lui d'àntéiu, fu atát de 
impunsu la quea d'a doilea de 
ruşinea neinnemeririi, in quát 
petrecà cu vigóre darda prin 
midlocul căscării fără a attinge 
marginile. Bravo! strigaró toti 
cu un sgomot furiosu. Genera- 
lul se sculó şi salutò grațios pe 
norocitul artilor. Dette apoi 
semnalul departului, si fie-quare 
se dusse pe à casá multumit de 
una din aquelle dille que, intro 
cetate de provintie, unde viata é 
indestul uniformă, lasă nisce 
lungi suvveniri. 

Trebue a spune tote. Epigra- 
mele que mihniseró atât pe En- 
rietta devenisseró mai intepátóre 
şi se audiró şi mai d'apprópe pe 
quând mulţimea se strecoră pe 
hingó noi. Femeile îşi vorbià 
una alteia soptind, şi pentru quei 
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cuvintele in quit seménà qué 
nu suppără pe nimeni: da refle: 
siilor lor réutációse aquel ca- 
racter de generalitate, atàt de 
comodu, ca un pretestu allusiilor 
particulare. Enrietta que se in- 
teresà da dreptul la quelle dise 
şi eu ca observator, intellegeam 
fórte bine cuvintele cu doé in- 
tellesuri. “Dunmedenle! dicea 
una incetu plecatá la urechia 
vecinei salle que stă lúngó En- 
rietta, que mai de fete a'ungu 


de rîs în dioa de astădi cu toalet- 


ta lor pretentiósá! que mai de 
cordelle fără nici un folos! ( En- 
rietta eră numai cordelle).— Si 
ia te uită, respundeà incetu que- 
ealaltá, qué acum nu € destul 
numai a purtà mânuşi qua sá 
appere albé(a si finetea pellei: 
minuni(ele nóstre "si au închipuit 
şi nisce mánicuje suplimentare 
quare se întind dela marginea 
cámágii pinó unde începe mânu- 
şa. Fără asta negresit qué nu 
le è sigură pellea.,, Un june 
trecând p'aci diceà altuià : ** Sunt 
fórte plácute sérbátorile astea 
militare ; elle “ţi ar? da nisce idei 
forte bellicóse; din norocire 
numai qué împregiurul nostru 
atmosfera é profumată. Am pu- 
tea, dën, să şi uităm pentru un 
minut schóla de căllărie quánd 
resufflăm nisce miróse qua si 
quànd am fi întrun  budoar. — 
Cochetele! urmó cu viclenie ca- 
maradul sën, mu è un acsoru 


que nu eră ín şirul vorbei ingána ¡qua sá waibá un cuget, nu è o 
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indoiturá să n'aibá un plan în- 
tregu. Lucrurile simple, ti le 
adducu din mână să bată la ochi; 
lucrurile affectate ţi le încorno- 
rédá scoténdule la ivială. Pen- 
tru quelle que nu pot plăcea 
astfel cum le-a lăsat Dumnegeu, 
tot mai merge, le pote quine-va 
iertă nisce pretenţii aşă de ri- 
dicole.,, 

Enrietta se innecá de necadu 
şi de durere. Infellesesse tot, 
simtisse tote forte adincu. Ochii 
ei intiliià pe ai mei, şi fără în- 
doială citi intr'éngiüi cugetarea 
mea mai mult de quát asu fi 
dorit eu. Abiă ajunserăm ă casă 
şi, sub pretestu qué o dóre ca- 
pul, se retrase querénd să rémáie 
singurá; dupó doé ore, colone- 
lul ne insciinfó qué îi pare rău 
quéci nisce trebi fórte grabnice 
il facu ase inturná quât mai cu- 
rénd cu fiie-sa la Tours. 

Porniró îndată, şi cugetarea 
mea tineà după urmă pe En- 
rietta. Sá dea Dumnedeu, îmi 
diceam eu cu un simtiment de 
speranţă, qua fetisóra să'şi ad- 
ducă a minte de aquestá lecţie 
aspră. 

Ne fácuróm complimentul că- 
tre general cu quare petrecuróm 
rémági(a dillei sia doa-di ne 
imbárcaróm spre Nantes unde 
avém a intárdia pré pucin. Tot 
que voiam a vidità aci eră, mai 
vîrtos, aquea veritabilă şi intimă 
Bretanie quare începe dincolo 


de Saint-Nazaire şi unde, puteam | 
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speră qué vom intimpinà costu- 
me nuoé şi chipuri al quăror 
tipu se dépárta de quel dela 
Tours sau dela Paris. 

Trecu dar forte răpede asu- 
pra sederei de doé-deci şi patru 
ore que intárdiaróm ín industri- 
ósa Nantes, unde viditaróm, cu 
tóte aquestea, da nisce cállétori 
que'si cunoscu meseria, museul, 
spitalul, eclesia catedralá in qua- 
re doé singularitá(i ne attraseró 
luarea à minte. Antéiu mormín- 
tul regelui Enricu ll, închisu in: 
sacristie si în alle quárii colţuri 
sunt patru figuri alegorice. Una 
din aqueste figuri è îndoită ca a 
anticului lanu. Faça din ainte è 
de june şi quea oppusá de bé- 
tránu. Margherita îşi incrucigó 
bragele gi meditó cufundatá inain- 
tea aquestei enigme. Noi ascep- 
tam oracolul que trebuia sá easá 
din aqueastă meditaţie. In sfir- 
sit ea se pronuntó qué figura 
îndoită trebue sá represente In- 
tellepciunea, iar quellelalte trei 
que sta în colţurile oppuse, re- 
presenta Turia, Veghierea şi 
Dreptatea. Juna nóstrá savan- 
tă putea sá aibă cuvint. Euán- 
sé asu fi dorit sl aibă în sine 
şi să no. védu qué se uită inpre- 
giuru să vagă quáfi auditori are 
quánd ni] spunca. A doa biza- 
rerie que trase à nóstrá attentie 
fu un putu în midlocul bisericei. 
Erà aci din timpi neconoscufi 
şi nimului nu'i mai venisse nici 
a se mirá nici a se plânge de 
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dénsul "Mi eră temă qué Ono- 
rina acum se va duce negreşit 
a se plecà pe margenile lui qua 
să vadă quát este de profund; 
ánsé gravitatea locului, pe sem- 
ne, o făcu să fie mai astimpé- 
ratá. 


Dela Nantes, unde ne aveam 


quartierul general mai fácuróm 
quàte-va preúmblári prin pre- 
giuru. Din aquestea nu voiu 
spune de quát despre escursia 
avvinturósá la pitorescul castellu 
della Clisson. Nisce ruine cu 
adevérat selbatice de un monu- 
ment cu totul feodal. In aquestu 
cuibu de passári rápitóre, con- 
struitu în virful telinos al unui 
deal sélbaticu, n'audiam vorbind 
de quát despre închisori párési- 
te, despre temnițe pline de tór- 
te sângerose; apoi gardianul 
aquestui locu tristu, unind suv- 
venirea de curând a resbóielor 
civile cu a chinuirilor din altu 
secolu, ne arătă, intro curte a 
castelluiui un pin mare plântat, 
dicea ellu, énsusi asupra putului 
unde fusesseró aruncaţi şi în- 
gropa'i de vii trei sute de Ven- 
deeni. 

Doriam a ne cufundă mai de 
parte în férrá, şi Jurdan mai 
vîrtos îşi figurasse qué vom pu- 
té intimpiná, mai nainte lucruri 
de minune de nuoé şi frumóse. 
Erà un spectacol fórte imposant 
Loira, la imbucátüra sa între 
Paimboeuf şi puntea dela Saint- 
Nazaire. Ne bucuram de aquca- 
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stă vedere cu totă candórea 
unei admirafii que nimicu nu o 
strimtorédá. O şălupă ne tran- 
sportó, dela Paimboeuf, pe qua- 
re íl viditassem mai nainte, la 
Saint-Nazaire. Aci intraróm în- 
tro tristă şi grea trăsură. In 
aquestu echipagiu galant veni- 
rom la Gueranda ; noi voiam de 
aci a străbatte prin Morbiham, 
Finisteru şi a ne îmbărcă la 
Drestu spre a ne înturnă pă 
casă. 

Locurile prin quare treceam 
eră aride şi góle. Aquestu drum 
măi degértu ne dà nisce idei 
triste şi tăceam cu toţii în visă- 
riile nostre. Un hohot mare de 
risu al domnişorei Onorinei ne 
făcu a sări în sus. Ne uitaróm 
pe ferestre si véduróm nisce 
țărani bretoni în costumul lor. 
Onorina, quare îi află forte ciu- 
dati, nfi arăto cu degitul fără 
sá ia séma qué o védu biefii ó- 
meni Tatá-séu o împinse cu 
cotul într'un chipu semnificativu. 
Avea si cuvíntu, quéci térranii 
se uită unii la alţii cu un aer 
nemulţumit şi putem a ne teme 
de vre-o urită priimire. 

Sau îndemânare sau trebuintá 
nemoderatá de asi arătă sciinta, 
qué Margherita ne rugó să dicem 
a stà trásura pucin si adresàn- 
duse cátre térani: 

* Omeni but, le dice, védu 
coló nisce nisipu în grămadă que 
aratá fárá indoialá vre un fe- 
nomenu estraordinaru. Sciu bine 
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qué nisipurile formegă straturi 
dese şi de o mare întindere în 
térrémurile de unde se tragu 
apele; ánsé aci ni se pare qué 
în locu de o surfagá mai multu 
sau mai pucinu regulată, vedem 
tot déluri şi pu pociu a'mi espli- 
că bine formaţia aquestor nisi- 
puri. Dumneavostră quare sun- 
teti de p'aici puteţi să ne spu- 
neji de unde provine felul aque- 
sta de îmflături, daqua nisipurile 
que undoiadá astfel în ochii no- 
ştri închipuiescu o formă crista- 
lină determinată, sau, daqua sunt 
resultatul vr'unor stánce pulbe- 
risate prin vre unul din agenţii 
necunosculi.,, 

Terranii ascultà cu gura cás- 
catà şi cu girul intinsu. Unul 
dintr'éngii, mai bátut la minte de 
quit queilalji, ii respunse quam 
in aquesti termini: * Frumósa 
mea domnigóri , de mai crede, 
noi nu pricepem nimicu din vor- 
bele dumitalle quelle mari. Adi- 
cá or fi dicénd elle queva, dar 
noi suntem de tot neinvétafi si 
nu scim de unde sá le luómu 
cápétiiul. Nisipurile astea acco- 
per un satu vechiu que ’l au in- 
gropat cu totul, d'o sumá de 
anni. Asta é o intémplare ma- 
re sigrozavá, si n'o spunem de 
quát numai quànd vrem sá ne 
speriem copiii. Noi acum ne-a- 
vem nevoia nóstrá; cum se ve- 
de tréba, dumnéta esci pré pro- 
€opsità.., 

Ne salutaró quam in batjocură 


e 
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şi'şi cáutaró de drum  tácénd. 
Quând ânsă se depártaró vre o 
quincideci de pagi gi cáréugul 
nostru începu a mână, îi audi- 
róm ridend din tótá inima. Mar- 
gherita qua să'şi ascundă din 
ochii nostri necadul, scóse ca- 
pul pe feréstrá fácénduse qué 
se uită afară gi védu pe ţerraui 
que se ţinuu cu máinele de có- 
ste arátánd'o cu degetul. 
Jurdan îşi muşcă budele; Ono- 
rina află lucru pré firescu qué 
au luat pe sóga ei in risu, cu 
tote qué o iubià pré multu; eu, 
infundat intr'un coltu, cu cáciu- 
la pe ochi, cu mánele incruci- 
şate îmi diceam ca un filosof: 
Que furie pe fata asta să tot şi 
arate cunoscintele străine lumii, 
cu locu fără locu! Luárile in 
risu, umiliaţiile se fin după dên- 
sa quánd ese asfel din sfera sa. 
Si énsusi sciinta que îi ar'fi ier- 
tat să aibă ca femee, o strică 
prin forma que îi dă şi prin ne- 
innemerirea impregiurárilor. Pe- 
dantismul desnaturédá şi énsusi 
istoria şi geografia, que mai ré- 
mine acum pentru quellelalte 
studii que se cuvinu mai vitos 
bărbaţilor şi ai quáror termeni 
sciinţifici sunt o nenorocită ne- 
voie. Uite acum que facu elle 
împărtăşite unei fete áncó nein- 
cercate şi cu pretenţie de a 'si 
arătă sciinta: barbaria termeni- 
lor devine şi mai barbară în gura 
unuia quirui uu i se cuvine sá 
profesede nisce asemenea sciiu- 
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te, si quánd voiesce a face cu elle 
paradá cátre ómeni que nu le 
intellegu. Que se întemplă apoi? 
Fata devine supérátóre, gretósá; 
ómenii fugu de conversaţia ei, 
nu numai pentru qué li se ura- 
sce cu dénsa, cise temu qué 
igi vor perde rábdarea si qué 
le vor scápà que-va vorbe îm- 
protiva politetei. 

Remăseiu mult în nisce ase- 
menea cugetări, quéci quánd îmi 
veniiu în sine'mi véduiu qué fe- 
tele nostre cum şi prietenul Jur- 
dan addormisseró. ` Priviam pe 
drum în drepta şi în stânga pi- 
10 ajunseróm la porţile Gueran- 
dei, o micá cetate, fortificatá o 
diniórá, îndestul de neplăcută 
la prima vedere gi quare mai 
tàrdiu trebuiă să ni se pará fór- 
te tristă. 

Aveam trebuintá de repaos şi 
o indispositie a Onorinei ne făcu 
şi mai multu a remineà aci. 
Abià puturóm aflà in aquea mi- 
cà cetate de vre-o quinci mii 
sufflete, o ospellérie unde patru 
persóne sá pótá prándi si dormi 
întrun chipu mai de sufferit. Tre- 
bui a ne determinà sá stám aci. 

Tot que póte face quine-va 
mai bine intr'o térrá que nu o 
cunósce, şi unde è stăpân pe 
timpul séu, este de a fi curios 
si de a se mira de lucruri que 
în viaţa ordinară nici qué sar” 
uită la dénsele. La Gueranda 
este o biserică; nu qué è vre- 
un monument insemnat în toiul 
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ei, ci ni se păru qué merită a o 
vidită. Avuróm atâta minte de 
a nu fi simtitori de quát la me- 
ritele aquestei biserici modeste, 
si ascultaróm cu patientá refle- 
siile quam limbute alle Marghe- 
ritei asupra ordinului architec- 
turei que domină în aquestu edi- 
ficiu, ordin alle quărui elemen- 
te nu putea sá le descurce pré 
bine sciinta ei nesigură áncó în 
aqueastá materie. 

Biserica este mài singura curi- 
ositate monumentalà que se póte 
vedé in Gueranda. Cu tótà cu- 
riositatea si cercetările nostre 
nu puturóm a mai descoperi de 
quàt afară un altu spectacolu 
que merită a fi privitu. Eră ve- 
derea depărtată a mării que már- 
gineá orizontul ca o linie negru- 
lie asupra quária se vedea mig- 
cânduse ca nisce punturi óre- 
quare numéru de bastimente. 
Cu tote qué imaginatiile nostre 
nu pré era aşă poetice, ánsé 
aqueastă perspectivă ne făcu a 
visà către infinitu şi ne vorbiróm 
de a reîncepe mai de multe ori 
aqueastá preâmblare que ne rä- 
piă cutotul din suvvenirile már- 
ginite alle Tuileriilor şi Lusem- 
burgului. 

O observaţie que ne făcu Jur- 
dan şi pe quaré noi o priimiróm 
fără resistintà, fu de a vedé 
frumuseţea insemnátóre a popu- 
latiei Guerandese. Bărbaţii, în 
térra aqueasta, au o fisionomie 
bárbatá, regulatá si sunt plini de 
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tărie şi de sănătate. Femeile, cu 
nisce trăsuri quam tare caracte- 
risate placu prin tallia lor sveltă 
şi naltá, prin frumosul lor sán- 
ge şi frescheta chipului. 

Activitatea spiritului Marghe- 
ritei nu se puteă îndestulă nu- 
mai cu nisce simple preâmblări. 
De a doa di după sosirea nóstrá, 
se inchisse quâte-va ore în came- 
ra sa qua sá lucrede. Nu qué 
dórá sá adinceà în fundul cu- 
noscinjelor, quéci nu eră înde- 
stul de rafionabilá qua sá voia- 
scă a dobindi eunoscintele în- 
tregi pe quât se pote despre lu- 
crurile que aveà în ainte, ci vreà 
numai & avé din tote materiile 
quâte o jumătă de sciintá, şi a 
"si dă dreptul de a vorbi sia de- 
termină despre tote ; ea îmi addu- 
cea à minte aquel pasagiu, al 
párerei lui Fenelon*) asupra e- 
ducafiei unei fete, pe quare'l am 
cititu de atunci mai de multe- 
ori. 

“Femeile mai cu sémá sunt 
áncó şi mai pasionate pentru 
adornementul spiritului de quát 
pentru al corpului. Aquellea que 
se dau la studiu şi quare spe- 
ră a se distinge prin aqueasta au 
mai multu neastimpéra pentru 
cărţile lor de quât pentru toale- 
tă. Hie îşi quam ascundu sci- 
ina şi o ascundu numai pe ju- 
métate qua să aibă, pe lúngó în- 
vétáturá şi meritul modestiei. 


*) Parere catre o dama de qualitate. 
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Nisce vanitáti altele mai grosie- 
re se îndreptegă mai cu facilitata 
pentru qué sunt bágate în sémá 
şi facu a vorbi lumea de dénse- 
le mai suppărată. O femee ân- 
sé curiósá que se 'infépá de a 
scie multe, se credea qué este 
un geniu fórte inaltu în sexul 
stu, nu'i vine nici de cum ane- 
voie de a despretui petrecerile 
si vanitátile quellor lalte femei. 
Ea se crede solidă în tote 
$i nimicu nu o póte vindecà de 
cerbicia aqueasta; quànd vei cá- 
tà apoi o vedi qué nimicu nu 
scie de quát pe jumétate; € mai 
maltu uimitá de quàt luminatá 
de queea que scie; ise pare 
qué scie tóte, determiná despre 
tóte, se pasionédá pentru un 
partitu înprotiva altuia în tóte 
disputele. Vanităţile grosiare al- 
le femeilor, fiind o dată declara- 
te de deşerte, sunt cu multu mai 
pucinu de temutu de quât vani- 
tágile seriósc şi rafinate que batu 
în procopsială qua să strălluce 
printro apparintá de meritu so- 
lidu.,, 

Márturisescu cu tóte aquestea, 
qué eu nu sunt atát de rigoristu 
spre a opri femeilor studiile se- 
rióse şi legitima lor întrebuința- 
re. Cu tote qué îmi sunt pré 
urite femeile pedante, naş’ voi 
ánséa da, fárá esceptie, numele 
aquesta la tóte quáte îşi cultivă 
mintea trecénd queva mai depar- 
te de măsura vulgară. Ar ficu 
nedreptate de a luă în risu pe 
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tóte quáte sciu mai bine de quát 
quellelalte femei a'şi arătă prin- 


tr'o espresie adevărată cugetările. 


şi simtimentele lor. Din contra 
am mare simpatie si laud fórte 
multu pe femeile aquellea que 
au scrisu cărţi atât de folositó- 
re pentru educaţie cum şi pe a- 
quellea quare, blând inspirate, 
fără a 'şi neingriji datoriile de 
mumă de familie, cântă în ver- 
suri armonióse imnuri de bucu- 
rie si de durere; defaimu numai 
sciinta que nu'si are locul într’o 
fată sau pentru qué nu € destul 
de întinsă qua să o luminede 
asupra adevărului, sau pentru 
qué nu se învoiesce nici de cum 


cu positia şi viitorul ei. Defaimu 


mai vîrtos forma pretentiósá şi 
nesufferitá que dau limbutiei lor 
sciinfifice nisce iscusite que se 
credu de savante. Ansé védu 
que a proposito de Margherita 
m'am întimsu asupra tutulor fe- 
telor şi mé grábescu a lăsă re 
flesiile generale gua să întru în 
naratia faptelor. 

Nimeni nu este quare să nu 
vorbescă astă-di despre minuna- 
ta descoperire que un pictor din 
Paris, D. Daguerre, a făcut prin 
stăruire şi străbatere a minţii. 
A fixă asupra unei place de me- 
talu imaginile objetelor, întocmai 
precum suntu, prin singura lu- 
crare a luminei, este un miracol 
al sciinţei que vedem qué se fa- 
ce astá-di pe tótá dioa şi quare 
se va în avuţi în viitor prin alte 
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minuni. Cu tóte aquestea amé- 
nuntele lucrării de şi au intrat 
în dominiul publicu, este ânsă 
forte technicu şi nu pote fi po- 
pularu. Savantii îşi potu espli- 
că plăcerea que îi face a încer- 
că daguerreotipul. Noi questilal- 
ti, deschidem ochii, ne bucurăm 
védénd natura desemnánduse în 
óre-quare chipu de sine énsási 
si nu pré ne frámintám cu firea 
de a află prin quare combinaţie 
chimică avem aqueste resultate 
atát de nuoe. 

Nimicu nu este mai onorabil, 
cu tote aquestea, de quât do- 
rinfa que face pe ómeni a'şi es- 
plică sciinfificamente o minutatá 
descoperire; ánsé, pentru o fa- 
tá, ori cum va luă quine-va, îi 
séde mai bine de a fi, în aseme- 
vea impregiurare, ca ómenii quei 
mai multi, de quát a'i intră în 
capu ambitia cunoscétorilor. 

Margherita ánsé nu cugetă as- 
fel. Quànd un inteileptu, de- 
prinsu întru a face chiare şi sim- 
tite demonstrațiile quelle mai ab- 
stracte, făcu cunoscut mai án- 
téiu Camerii deputatilor si apoi 
Academiei sciintelor, descoperi- 
rea Dlui Daguerre, Margherita, 
da pre(iósá, pusse d'o parte ga 
zettele que reproduceau cuvinte- 
le illustrului secretaru perpetuu. 
Le luasse cu sine ín cállétorie, 
intocmai ca pe un manual cu 
quare isi propuneà de a se con- 
sultà. Ea fusesse miscatá mai 
virtos de vorbele Dlui Arago: 
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* Daguerreotipul nu are nici o 
manipulatie quare să nu De în- 
tellésá de toti. Hin nu prein- 
chipuiesce nici o eunoscintá de 
desemnu, nu quere nici o de- 
prindere a mánelor. Conformán- 
duse din punta in puntu cu ni- 
sce rreseriptii forte simple şi 
pucine, fie-quare pote reuşi aşă 
de sigur ca si D. Daguerre én- 
suşi.,, Ea îşi disse atunci: voiu 
face aquestá esperiintá aflându- 
mé între ómeni simpli şi ncîuvă- 
tati; ne teméndumé de critica ni- 
mului, mé voiu face savantá pré 
pe eftinu! — Vanitatea încura- 
giasse pedanteria şi nui venisse 
în minte qué putea să fie luată 
în ris şi să patá vre o ruşine 
cu aquestu projetu bizaru. 
Voiu să dicu qué Margherita 
lucră ca o maestrá, nu qué voiă 
sá dominede, ci prin incredin- 
tarea despre superioritatea ei in- 
tellectuală. Părinţii ei, mândri 
de ave o fată de geniu, o lăsas- 
seră cu totul în voia ei de a'si 
retăci judicata. Atunci ea ne 
disse quâte-va vorbe qué ar” voi 
să'şi ia o vistă pitorescă şi săl- 
batică que se întindeă înaintea fe- 
restrei que da spre câmpie. Si 
fiind qué mai adăogă qué nué 
aqueasta quea d'ântiu încercare 
a ei şi qué ne pástrédà o sur- 
prisă plăcută, o lásaróm în pace 
a'şi face voiea. Jurdan w'aveă 
voinţă proprie a sa; Onorina, 
întremată, ii pláceà mai bine a 
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satu de quàt a assistà la o espe- 
riintá de fisicá; quàt pentru mi- 
ne, eu n'aveam asupra aquestei 
fete, quária îi plângeam mania, 
nici un dreptu, mici o autori- 
tate. 

Cum esiróm din casá (ea sin- 
gură mai târdiu imi spusse quel- 
le que voiu a vé spune acum ), 
ea începu aşi scóte şi aşi aş- 
seda tóte dichisurile pentru în- 
cercarea que vrea sá facá. De- 
schisse mai ántéiu feréstra cu 
sgomotu, sperând qué trecătorii, 
que erà deşi pe uliţa ospellériei, 
se vor uită în susu şi vor vedé 
pe juna savantă şi misteriósa ei 
operaţie. Mai credea Auch asu- 
pra curiosităţii femeei din casă 
qué va spiona să vagă que face 
ea şi pe urmă se va duce să 
spuie afară o minune. Tóte cu- 
getările ei se impliniró întocmai, 
conclusia âns nu pré eşi după 
dorinţa ei. 

Procopsita nóstrá îşi scóte a- 
cum camera obscură, o assédá 
în aintea ferestrei, pe urmă scó- 
te gazettele que trebuià sá'i in- 
suffle sciinta; începe a citi fra- 
sele sacrementale cum si que 
fel să'şi asséde placa, cum sá 
lase invéligul intunecosu şi sá 
facă a cădeă pe placă lumina 
solară, şi alte asemenea. 

Pe quánd ea îşi medită ora- 
colele, femeea din casă ca o 
nesdrávaná, par” qué ghicisse 
cugetările ei, veni incetu şi'şi 


San pe cámpu ca băieţii dela | pusse ochiul pe gaură inchuietó- 


rei, curiósá să scie de que sá va 
fi închisu singură în casă astă 
domvişoră, quínd socii ei au esit 
să se preámble si sá résuffle 
aerul. Biata femee erà una din 
aquellea simple şi superstitió- 
se cu capul ametit de felurimi 
de basne stravagante. Pentru 
alle casei se pricepeà fóte bine 
şi eră bárbatá; scià sá tiie 
chieltuiala ospellériei, sá cumpe- 
re singurá quelle trebuincióse, 
sá îngrijiască de óspeti si sá 
file lucrurile in bună rinduialá; 
tremură ánsé de frică quánd în 
drumu în pădure îi eşiă iepure- 
le ca o piagă rea în ainte. La 
început quâte-va vorbe alle Mar- 
gheritei o făcuseră s'o quam bä- 
nuiascá: quând îi venia a crede 
qué é o fată forte mintósá, quánd 
măi qué ar” fi intrat în păcat s'o 
crédá qué scie fermece; să tot 
frémintà cu firea sá pótá dibui 
que va fi domnişora asta. Îşi 
şi împărtişisse ea părerea la vre 
o doé trei surate din vecinătate, 
şi aquestea la vre o trei-deci al- 
tele, asemenea de credule, su- 
perstitióse, voitóre de réu strái- 
nilor, limbute şi lacome de scan- 
dalu. 

Acum eató puntul: que occazie 
mai buná qua sá se incredintede 
curatu despre juna ei ospetesă? 
O védú pe gaura ugei uitánduse 
quând pe gazetta que medita, 
quánd înplafondu, şi în picióre pe 
lúngá camera obscurá, cu aerul 
inspirat, cu mâna întinsă, que é 
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dreptu, quam seménà cu o fer- 
mecátóre que îşi cântă şi'şi de- 
scántá virtutile. 

Femeuta nu mai pierdú timpu, 

indatá se cobori sá alerge la 
alde surata cutare gi cutare. 
Unele erau şi adunate de que- 
ealaltá parte în uliţă şi sgiiă o- 
chii la ferestra deschisă a Mar- 
gheritei. Lor nu trebuia sá le 
mai spuie nimicu, qué'i védus- 
seră cu ochii lor ocolurile şi at- 
titudixile inspirate. Incepă pe 
josu în uliţă a se îngroşiă nu- 
mărul privitorilor, a şopti între 
denşii. Margherita eră mândră 
acum qué a(í(á attentia prostimii 
şi îşi diceă cu mulţumire întru 
sine: Bietii ómeni! ei nici nu 
sciu cu que mé occupu eu, nu 
sunt in stare a mé pricepe, dar 
vedi sáracii qué se mirá de 
mine. 

Pe quánd Margherita îşi fá- 
ceă reflesiile aquestea nu băgă 
de sémá qué mulţimea devenià 
si mai mare si mai sgomotósá. 
Nici qué sudia murmurele şi vor- 
bele grosolane que incepusseró 
asupra ei. Nu vedeà pe femeea din 
casă fanatică dând din mâini în 
midlocul mulţimii, intorcénduse 
quánd la unul, quánd la altul 
şi arátind cu degetul si la fe- 
restră şi la densa, şi tremurând 
pumnul în aer. De o dată, în 
momentul quând ea luă placa 
şi ooglindeà la sóre, un sgomot 
se ardicá: Josu fermecatóren ! 

| şi tot de o dată eató si o pétrá, 
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pocu! în camera obscură, gi'ti 
o restórná peste capu în bucăţi. 

Margherita resare de spaimă 
şi scóte un ţipătu. Un instictu 
rápede dea se appéra o împinge 
câtre feréstrá si o închide cu 
spaimă. O a doilea pétrá isbe- 
sce redemétórea balconului şi 
hohote de rísu resuná în uliţă. 
Biata fată cádu pe un scaunu 
palidă, uimită, nesciind de unde 
îi veniró aquestea. Uşa se de- 
schide, birtaşul que eră om de 
omenie, dar posacu şi fără mul- 
te cunoscinţe, intró cu un altu 
personagiu Intro vîrstă matură 
quare începu a vobi astfelu: 

ee Mademóselá, cu tote qué nu 
te cunoscu, credu ánsé qué mi 
vei iertă aqueastá vidită bruscă, 
quând vei află qué am fostu 
forte norocit de a te mintui de 
aquesti ómeni brutali quari nu 
sciu, deu, cum ai fi scăpat de 
dânşii. Fă bine şi te appropie 
de feréstrá qua sá cunosci tot a- 
devérul vorbelor melle.,, 

Margherita se appropié tremu- 
rând, şi vădă mulţimea turbura- 
tă risipindnse în drépta şi în 
stânga cu felurimi de vorbe şi 
risuri, que nu mai arătă ánsé 
nici un fel de ostilitate. Ea acum 
începu a se uită cu un aeru de 
încredere la protectorul său ne- 
cunoscutu. 

“Eu sunt medicu, mademóse- 
lo, urmă necunoscutul; sunt 
frate al aquellui bravu colonel 
Bedeau quăruia Gueranda, ceta- 
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tea sa natală, îi a decernat de 
curând o spadă de onóre pen- 
tru frumósa lui purtare în Afri- 
ca. Îmi placu seiintele şi stimu 
pe quei que le cultivă. Cu tit- 
lurile aquestea iartă'mi dară a 
"ti dà un consiliu. ,, 

Margherita dette un scaun 
vorbitorului, si assedénduse si 
ea, îl rugă să'şi urmege vorba: 

* Esci pré jună, urmó ellu, şi 
ai un aeru de femee matură. 
Esci femee şi vrei sá te víri în 
nisce studii que se cuvinu nu- 
mai bárbatilor. Nu sciu pinó la 
que punt îţi mergu cunoscintele, 
pentru astá datá ánsé am probá 
qué nu te-ai purtat nici de cum 
cu minte. Vedi acum: Ai venit 
în aqueastá mică cetate forte 
pucin litterată unde invențiile 
quelle nuoe nu sunt áncó fami- 
liarisate. Din dioa d'ántéiu in 
quare ai venit "mi ai început aţi 
scóte la ivialá tótá sciinta, ai în- 
ceput în aintea unor ómeni su- 
perstiţioşi şi grosolani cu un vo- 
cabularu de vorbe technice cu 
totul necunoscute lor. Apoi te- 
ai apucat în aintea lor a face 
nisce esperiinte miraculóse qua- 
re ín ochii lor trecu si vor tre- 
ce áncó multu dreptu o curatá 
fermecătorie. Pe lúngó aques- 
tea, te-apuci şi afíti curiositatea 
unei femei credule şi relle ca o 
viespe pe quare voiu pune s'o 
goniască numai de quât. Si în 
quelle după urmă, ca un virfu 
la tote, deschidi ferestrele şi îti 
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espui operaţiile, necomplecte àn- 
có. la judicata unui publicu que 
nu cunósce nimicu d'alde astea. 


* Sunt severu, iartă-mă, pen- 
tru qué sunt sinceru, nu sciu que 
imi spune qué intro di iti vei 
adduce à minte cu plácere de 


asprele melle vorbe. 
*'Tóte quàte făcuşi sunt forte 


inocente in adevéru, ánsé nu te- 
ai socotit qué lucrurile si quelle 


mai simple au trebuiniá de a fi 
conforme cu cuviintele şi cu po- 
sitia fie-quáruia din noi. Sciin- 


ta dumitalle ori quát de profun- 
dă “i-ar” fi, ai avé un merit si 


mai mare quánd wai destinde-o 
la vederea ómenilor. Cu quàt 
va fi mai ascunsă, cu atâta ar” 
brilla de o strălucire mai cura- 
tă. Aci vanitatea dumitale pu- 
cin remasse de aţi compromite 
siguranța; în alte părţi iti va 
ardică stima que ai merira-o la 
cunoscintele que ai şi opinia que 
ar” paté quine-va să'şi facă de- 
spre caracterul dumitale. Fii 
ori-quât de instruită qué te voiu 
lăudă din tótá inima; ánsé, cu 
tote qué vorba é aspră, dar "ti- 
o voiu spune: Nu fii o fată pe- 
dantá, daqua voiesci a nu cádé 
in risu si a ti plácutà ómenilor. 

* Pasul este alunecosu între 
bunul şi réul usu al sciinjei. An- 
sé mintea quea sănătosă trebue 
să ne indreptede, şi la virsta 
dumitale, mademósellá, quine-va 
este în stare sá judice quea que 
trebue să facă. Sunt siguru qué 
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ai destule cunoscinţe solide qua 
să nu mai queri a te adorna în 
afectaţie cu aquellea que le cu- 
nosci pe jumătate. 

* Mi se întâmplă quâte o dată 
a intilni din confrații mei doc- 
tori, quari, fără să o quérá tre- 
buinja, vorbescu un gergu sciin- 
tificu forte à nevoie deintellesu. 
Nici guturaiul, nici durerea de 
gitu nu le numescu pe numele 
lor, şi înaintea unei femei, unui 
omu cu totul străin la sciinta 
medicală se esprimá ca în ain- 
tea Academii. lii spuiu caratu 
qué nu şade bine sá vorbéscá 
aşă. Asta € o manie que amá- 
gesce ómenii şi quare se intór- 
ce în paguba bolnavilor. Bóla, 
nenumită pe numele ei cunoscut, 
îi face sá crédá qué quine scie 
que au, quánd indispositia este 
forte usórá şi cunoscută. 

* Pociu dar sáfiu pentru ase- 
menea impregiurári mai iertátor 
către o fată quând nu sunt pen- 
tru confrații mei? Ei quel pu- 
cin se potu scusă cu citirea ne- 
curmatá a scrierilor speciale qua- 
re de nevoie sunt pline de ter- 
meni sciinţifici cu quare le este 
occupată memoria. Dumnéta án- 
Sé, fata mea, quare w'ai fostu 
condamnată la studiul etimologii- 
lor grece şi latine, pentru que 


vrei să fii admirată fără a fi în- 


tellés&? Nici în fapte, nici în 
vorbe afectatia sciintei nu se cu- 
vine unei fete de sai-spredece 


anni. 
11* 
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* Sá viu la conclusia 
quam tárdiu pote, quéci voiam 
si dau un consiliu si fácuiu 
o cuvintare. Nu sta multu in 
¡érra aqueasta, mademósello. Lo- 
cuitorii ei nu sunt rëi, sunt ánsé 
verbicogi si suppusi la nisce ideifi- 
xe. Astá di sá induplecaró la 
nisce glume gróse que le fácuiu, 
glume, quam în paguba dumita- 
le, quare te scáparó ànsé de un 
que mai mare que erai sá Da, 
Le-am dien qué sunt pré buni 
qué te iau de fermecátóre, qué 
cu aqueasta îţi facu o laudă que 
vu o meriti pentru qué mai îţi 
trebue multu pinó să înveţi a- 
queastă meserie; le-am spusu 
qué esci o biată fată que nu scii 
áncó nici un descántecu cum 
se cade si qué te-ai pus aci cu 
nisce dichisuri qua sá amágesci 
lumea a te crede qué esci índe- 
mânatică şi cu sciintá. “Lam ru- 
gat să se ducă fie-quare pă ca- 
să dicéndule qué mé insárcinedu 
eu qua sá te invéfu minte. A- 
tunci ei incepuró a ride din tó- 
tá inima si, quánd mé véduró 
intrând aci, dupó cum le dises- 
sem, incepuró a se stricoră cu 
încetul. 

* Ansé fii sigură qué iar mai 
vin p'aci. Ia a minte bine la queea 
que “ţi am spusu despre caracte- 
rullor, si, daqua mé credi, scur- 
tédá'ti quàt poti şăderea p'aci.,, 

Doctorul ar' maifi vorbit àncó 
fnultu. fárá a fi precurmat, quë- 
ci Margheritta semànà cufunda- 
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mea, 


tá Intro uimire que îi legasse 
limba. Se sculă, îşi luó capella, 
salutò si egi. Quánd se coborá 
pe scară, Margheritta Laudi di- 
când stăpânului şi st&pînei ospel- 
lériei: * Cum vëdn eu slujnica 
asta vé è pré trebuincidsă. Da- 
qua nu vi Sau spartu (óte în 
casă de ómenii dupe Witá quei 
a adunat ea sub ferestrele dum- 
névóstrá, trebue sá multumiti lui 
Dumnedeu , quéci ea "si a pusu 
tóte puterile cum sá vé restórne 
casa cu susul in josu. — Docto- 
rul are cuvint, strigaró doé gla- 
suri régugite de o dată; tónta 
asta o sá ne facă intro di que- 
va; trebue sá luăm mésuri. ., 
Int” aquestea sosiróm şi noi 
dela preámblave. Tótá scena a- 
queasta nu tinú nici trei quarte. 
Nu sciam que sá dicem quând 
intránd în ospellérie, iutiluiróm 
pe sinjnicá cu ochii roşii, cu un 
pachet la subtiórá si dicéndune 
cu un ton ameninjátor: “ Mé 
gonescu, ánsé fata aea, ferme- 
cétórea dumnévóstrá îmi va plá- 
ti.., Dela stépinii ospelériei nu 
puturóm află nimica quare sá ne 
indestulede. Onorina, în curio- 
sitatea ei şi în mania de a vorbi 
cu slugele, alergó dupó femeea 
gonitá să o întrebe que s'a în- 
témplat, şi dreptu réspunsu nu 
priimi de quát nisce scâlîmbă- 
turi şi gesturi de mínie. Ne sui- 
róm iute şi veduróm pe Marghe- 
vitta în disperatie. După que se 
allinó puçin, ne spusse totă în- 
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EE se párú qué am 
face pré jitelleptesce sá nu bra- 
vám fanatismul ómenilor de aci, 
si, dupó que am mulţumit din 
inimá severităţii doctorului, ne 
pusseróm pe drumu gi lássaróm 
ospitaliara Guerandá. 

Eram tristi Jurdam gi eu. O- 
norinei, que la inceput erá ase- 
menea forte tristă, începi a'i 
mai trece prin mişcarea cálléto- 
viei. Margheritta nu vorbiă nici 
de cum; se vedeă curat qué sbu- 
ciumarea în quare fusesse aquel 
suffletu simţitor din fire o răpis- 
se din deprinderilei ordinarii şi 
qué se petreceă intr'énsa una 
din aquelle drame intime al quá- 
ror desnodámint puteá să fie o 
fericită schimbare în caracterul 
ei. Astfel se strecuró timpul pi- 
nó quánd ne inturnaróm la Saint- 
Nazaire si trecuróm la Paimboeuf, 
pentru qué renuntiassem la pro- 
jetul de a ne affundà ín aquea 
sélbaticá Bretanie. Quánd intra- 
rom în batellul cu vaporu que 
eră sá ne conducă la Nantes, 
mé appropiaiu de Margheritta 
que incepusse a mai vorbi si qua- 
re tot mai sta pe gînduri. A- 
tanci începu între noi dialogul 
următor: 

* Mademósellá, îi diseiu, esci 
pré ostenitá de drum? ,,. 

Aqueasta erà una din aquelle 
intrebéri banale prin quare va 
quine-va sá incépá o conversa- 
lie. 

“ Ostenitá cu mintea, imi res- 
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punse ea fórte obosită; oh! da, 
domnule, pré ostenitá! 

— Nu cum-va îţi mai adduci a 
minte deaquea posomoritá Gue- 
randá gi de grosolanii ei locui- 
tori? ,, 

"Mi eră temă, o márturisecca, 
qua, vorbindui astfel, sá nu'mi 
respundá cu un simtiment de ne- 
cadu asupra rellei ei îmtemplăn 
şi cu ură asupra ómenilor que 
o supppéraseró. Rémásciu ánsé 
fórte mulţumit quánd o audiiu 
vorbind in chipul urmátor: 

“ Ascultă, domnule, trebue sá 
"i o spuiu dumitalle quare îmi 
pari iertător, de şi esci deprins 
a nu scăpa din vedere necu- 
viintele gi ridicolele. Nu sunt su- 
páratá de quelle que mi s'au 
întîmplat, ci de mine ânsămi. 
Surda m'am năsprit asupra quel- 
lor que am suffersit şi m'am în- 
téritat asupra unor ómeni pro- 
şti que war fi uccisu cu petre 
forte impácati cu sine, quéci 
necadul meu nu'şi a avut locul. 
Simtiam qué nugi aveà de te- 
meiu secreta sustinere a rafiei. 
'Mi a venit in cuget o multime 
de suvveniri uitate, mii de re- 
flesii de quare nu m'aşu fi cre- 
dut capabilă. "Mi am addus a- 
minte atâtea lucruri que îmi 
mul(umià orgoliul, si quare astá- 
di, în posiţia în quare mă aflu, 
^mi ar adduce ruşine si pietate, 

“ Cuvintele doctorului prepa- 
rasseró spiritul meu către tote 
aqueste păreri de rău. De atunci 
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mam concentrat întru mine şi 
mé aflaiu atât de differentà de 
queea que credeam să fiu, în 
quát mam determinat a mé 
schimbă cu totul. 

“Eu credeam qué sciinta dă 
dreptul cui-va de a suppérà pe 
queillalii si de a'şi arătă prețul 
cu locu şi fără locu la ori-que 
vorbă; credeam qué sciinta mea 
erá un objet de quare trebue sá 
se mire ómenii şi sá'l rîvnescă, 
şi qué nu eră nici de cum o ne- 
cuviinţă a  scote la vederea 
Gmenilor aqueea que merită atâ- 
tea laude. 

* Vederea mi s'a luminat acum; 
am recunoscut qué pré puţine 
sciu în comparaţie cu quâte îmi 
mai lipsescu dea sei; qué nam 
nici uu dreptu de a trece de sa- 
vantă, în sfîrşit un que îmi dice 
din întru qué adevărata sci- 
intà mar fi appérat de afectatie 
în quare numai mediocritatea Îşi 
află socoteala. 

* Acum, cum m'aşu plânge de 
queea que mi s'a imtémplat? E 
tristu, fără îndoială, şi Auch şi 
mai tristu, pentru qué nu sufferu 
singură şi qué prin aqueasta tot 
interesul cállétoriei s'a desființat. 
Meritaiu ànsé in quelle după ur- 
mă o lecţie severă. Am priimi- 
to, şi voiu sci pote a mé folosi 
dintr'énsa. 

— Nu te mai apperi întru ni- 
micu, fata mea, îi disseiu eu cu 
mirare, si dupó nisce asemenea 
vorbe atât de nobile nimeni n'ar 
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aveà cutagiul de a'ti mai face vre 
o imputare. Nu'(i aseundu qué 
simtu o mare bucurie. Ai nisce 
qualitáti atât de fericite în qut 
te văda cu mulţumire vindecată 
cu întregime de un defecta que 
îţi făcea atâta rău. ` 

— Ah! domnule, urme Marghe- 
ritta migcànd capal cu o rémá- 
sitá de intristare, nu poti să fii 
sigaru despre virtutea mea. En 
mé luptu, dar n'am triumfat ân- 
có. M'am luminat despre defec. 
tal men, ánsé nu m'am mâutuii 
de dânsul. Mult “mi è temă sá 
nu mai fii martara de multe ori 
la mai multe escesuri alle ne- 
banei melle manii. Cu tóte aque- 
stea intra intr'o calle mai buná, 
şi binevoiesce a mé sustiné ca 
consiliarile dumitale. 

— Sunt fórte simţitor la incre- 
deren que îmi dai, şi, de se va 
înfăcişă occasia îţi voiu vorbi ca 
un amicu şi ca an părinte plin 
de căldură si de mteresn. Atâ- 
ta numai, mademósellá, teme-te 
să nu cadi dintran escesu în 
altal. Te feresci aeum de afec- 
tatia gesturilor si vorbelor, nu 
deveni ánsé mută si nemiscatá: 
renuntii de a mai face paradă 
cu sciința dumitale, nu renuntià 
ánsé de a o íntrebuintà întrun 
chipu modestu si discretu. Ve- 
di qué lumea nu se multamesce 
aşă lesne. Asta que vrei să faci 
è un coragiu, şi nimeni nu ul 
va cunósce de nu vei uni pe 
lângă dânsul şi măsura, Pe lün- 
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gö aquestea noi nu trăim întrun 
secol quánd să fie iertat unei fe- 
te de a fi neinvétatá; lumea va 
sá fie instruitá, gi are dreptate, 
si daqua nu o vor ómenii sá fie 
ingómfatá si pedantá, au de o 
sutá de ori dreptate. 

— Te intellegu, domnule, şi imi 
voiu pune tóte puterile de aur- 
má vorbelor dumitalle. Nu cu- 
tedu ánsé a crede qué voiu fi 
numai de quát şi stépiná pe mi- 
ne. Pré de multu sunt deprinsá 
a mé arătă cu stiință la ori-que 
lucru, şi nu voiu puté, fără óre- 


quare strimtorare să judicu eu 


mésura cuviinciósá. Pré multu 
am tot citat în lungu şi în cur- 
medigu qua să pociu ajunge de 
o dată la nisce citafii cumpéta- 
te şi judicióse. Nu îmi va fi agà 
de lesne qua numai de quât sá 
lasu d'o parte limbagiul iperbo- 
licua, luxul termenilor bizari si 
gergul misteriosu si secu in qua- 
re imi compláceam atit de urit. 

“Scii ánsé que mé face a cre- 
de qué voiu merită intro di lau- 
dele dumitalle? In adevéru mé 
simtu qué nu credu să fi fostu 
măscată pentru pedanterie, atât 
numai am avut nenorocirea dea 
nu fi îngrijită în copilléria mea. 
Laccomă de a invéja, mé làsaró 
să invétu din tote quáte-queva. 
Avuiu învăţători que se lăsă du- 
pd capricele melle, nu imi impu- 
neà niei un metod, şi în locu de 
un mica numéru de cunoscinie 
allese si solide, 
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mu um au băgat in capu de quàt. 
confusia. Am vrut apoi să îm- 
plinescu secui quellor que îmi 
lipsia prin sgomot şi paradă, 
şi vanitatea mwa addus a voi 
sá uimescu, pre quei que mé 
incongiurá, prin reputatia dc 
savantá. Bunătatea si iertarea 
ómenilor imi ascundeà ridicolui 
sistemei melle ( pentru qué eră 
cu adevérat o sistemá ). Astá-di 
trebui să audu în fundul Breta- 
niei, cu o sută de leghe depar- 
te de locul nasceriüi melle, un 
glasu aspru şi făcător de bine 
que îmi anunfie condamnarea. 
Fórte bine! védu qué glasul a- 
questa m'a addusu întru sine^mi 
si restabili in drepturile salle un 
naturel mai bun de quàt deprin- 
derile melle. Simtu énsugi qué 
cu quAt iti vorbescu, cu atât În- 
tristarea mea momentanee mi se 
risipesce şi nu'mi mai remâne 
de quàt facerea de bine a unei 
nenorociri meritate.,, 

Më interesam la naivele con- 
fidente aquestei amabile copille, 
quăria neplácuta întâmplare de- 
la Gueranda inspirà, in locu de 
durere, nisee projete de indrep- 
tare atát de onorabile quát si de 
folositóre. Pe quànd noi com- 
versam, Jurdan era ín estasu în 
aintea tutulor cóstelor gi intém- 
plárilor terrémului. Nu mai sta 
de a admiră prunturile Loirei de 
quit quánd îşi întoreeă mirarea 
asupra batellului que ne duech, 


am simţit qué | asupra distribuției lui comode. 
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COCHETERIE 


DN ` SAS n vi . 
elegantei picturelor şi rapiditátii j case urite! que desmáfafi ómeni ! 


plutirii. 
ce cu câtele pe masă que sta 
în aintea nóstrá. O mişcare a 
batellului o făcu s&'gi întindă ră- 
pede mina şi sá restorne o ca- 
rafă plină a quării apă îi inundo 
rochiea si o descepto. 

Nu intárdiaróm la Nantes de 
quât quàte-va ore şine urmaróm 
drumul cátre cetatea Angers. 
Indoita vedere a aquestei cetăţi 
vechie şi uritá de o parte, nucă 
şi elegantă de queealaltá, attras- 
se attentia nóstrá. Onorina ne fă- 
ceă sá audim misce esclamafii 
que war fi putut fi întru tote 
plăcute Angevinilor şi quare ne- 
ar" mai fi putut adduce áncó sá 
mai pátim que-va. Vorbele ei 
pu eră neróde ci nu îşi avea lo- 
cul, lucru que se întâmplă quâ- 
te-o dată si Ensuşi persoanelor 
de spirit. Margheritta seména 
qué i se urasce cu aqueastá din 
urmă partitá a cállétorici nostre. 
Nu puteá a'şi ascunde qué fără 
dénsa, planul nostru ar" fi fostu 
mai bine împlinit. Cu tote a- 
questea luó asuprăşi a face mai 
multu de quât îi sta prin putin- 
tă şi spre petrecere, atiià la vor- 
bă pe Onorina quare de nimicu 
nu se multumià mai bine de quát 
a tot vorbi quel viue la gură. 
Muvmentul conversafici o impiu- 
se, ánsé numai pentru un minut, 
spre deprinderile ci din ainte cu 
quare se luptà acum. — ** Urició- 
si cetate, striga Onerina, que 


Onorina dormia în pa- | Nu è aşă, adáogà ea mai încet 


ánsé cu o espresie acentuatá, 
qué ómenii, si mai vírtosu femei- 
le séméná ca nisce càni imbrá- 
cati?,, Jurdan egi un momentu 
din beatitudinea sa de cállétoru 
curios şi arunc Onorinei o cáu- 
tătură de minie quare se stinse 
numai de quát. Ochii Marghe- 
ritei se insuflletiró, ca o piadá- 
rea îi veni în minte o suvvenire 
de erudiție, şi se adresó către 
Onorina cu aqueste cuvinte: 

* [n adevăr, scumpa mea, dum- 
nea-ta judici lucrurile dupó din 
afară şi nu socotesci quelle que 
potu adduce onóre unei cetăţi, 
adică, persónele quelle mari que 
a produs. De ai fi citit que-va 
mai multu, ai fi sciut que Me- 
nage *..... ,, 

Margherita îşi aruncó ochii 
asuprămi şi vëdn pe chipul meu 
o espresie de strimtorare si de 
surprisă. li fu cu ueputintá de 
a mai articula vre-o vorbá. De- 
veni roşie ca focul şi'şi accope- 
ri chipul cu améndoé mânele. 

* Aide, aide, strigaiu eu iute 
luând quel d'àntéiu pretestu qua- 
re putea ane distrage; am ultat 
qué timpul trece si qué diligen- 
ta dela Mans ne ascéptá. Ni- 
micu nu è mai râu în cállétorie 
de quàt quind se perde occasia 
trásurei, (lăsând la o parte trá- 


") Savant diu secolil XVI alle. gua- 
rui cunoscinte fóric reale se stricas- 
sero prin pedaniisumu, Erà nascut 
din Angers. 


PEDANTISMU 


sura resternatá) si asa dori sá 
nu páfim nici una din aste doč. 
— Are dreptate, disse Jurdan, 
îndemnat de tirada mea; si eu 
quare nici o dată n'am avut suv- 
veniri urite din cállétoriile melle 
pu pociu a mé gîndi fără a mé 
cutremură la singura nenorocire 
que'mi a lăsat o impressie ne- 
scérsá: Astá nenorocire este 
qué am sosit acum doi anni cu 
quinci minute mai în urmă du- 
pă pornirea diligentei que eră sá 
më ducă dela Caen la Falaise. 
Prándissem la unul din quei mai 
buni ai mei amici quare mă pri- 
imisse în famillie. Ora departu- 
lui se appropiă; osimfiam şi pi- 
ciórele îmi eră în neastimpéru 
pe sub masă. Amicul meu voiă 
sami imple budunarele cu fruc- 
te; 
trecu cu vederea un vinigoru 
vechiu quel addusse tocmai în 
actul din urmă. otun cuvînt 
trebuiă sá allergu. Eu sunt iute 
de picióre, amicu ánsé, que voiă 
negresit sá mé insociascá, eră 
schiopu. Veduróm cu ochii fu- 
sind trásura, si allergaróm o ju- 
métate de legá, ca nisce nebuni, 
sá o ajungem. Ne returnaróm 
cu urechile lăsate şi mai intár- 
diaiu departul cu do&-deci şi pa- 
tru de ore resemnándumé, pinó 
lá pornire; întru consolatiile ami- 
ciel. ,, 


pe urmá querü qua sá nu 
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Eu îmi implinitu cugetul; at- 
tentia îşi luasse altu drumu şi 
veduiu mişcarea şi atitudiuca 
de recunoscintá a Margheritei. 
Dupó o oră eram pe drum ci: 
tre Mans. 

Remásita cállétoriei nu ne mai 
infácigó nici un episodu vreduicu 
de al spune. Mé despártiiu cu 
multă simtire de bunul Jurdan 
şi de junele melle sóge. Pre- 
sumaiu qué Onorina, dominatá 
fórte multu de deprinderile que 
luasse de timpuria cu slugele, 
pré pucin le va mai modifica si 
énsugi quánd va înaintă în vir- 
stá, si qué spiritul viu si fórte 
simtitor al Margheritei se va re- 
turna treptat şi printr'o noroci- 
tà stáruire către aquellu preti. 
osu naturel que PI schimbasse 
ambiția. Pociu dice qué am fostu 
profetu, quéci observaţiile que 
am fácut de atunci 'mi au ade- 
verit tóte conjecturile. Am tre- 
buintà a adáogà qué cu tótá a- 
verea lui Jurdan, fiie-sa è ne- 
plăcută persónelor de o cresce- 
re bună, iar Margherita a quä- 
ria positie nu è asa brillantá, si 
quare, devenind seriósá, simplá 
şi naturală € bine védutá şi sti- 
mată de toti quáti iubescu me- 
ritul modestu sigrafiile neailec- 
tate. 

(Curs de Educatie de 
A, Fueny.) 


152 


woelebtt=zebrates. 
XI. 


Quánd frigul mortii termina 
sufferinteie aquestei carni 
de argilu. 

I. 

Quánd frigul morţii termină 
sufferintele aquestei cárni de ar- 
gilu, unde sbórá nemuritorul suf- 
fletu? Ellu nu póte peri, nu pó- 
te remáné; îşi párésesce ánsé 
invelopa materială. Liberat din 
lezámintele corpului străbate 
ellu óre căile ceresci alle astre- 
lor, sau se respândesce în regii- 
le spatiiului cu virtutea în sine 
de a vede tote? 

il. 

Eternu, infinitu, neperitora, 
nevidibilu şi contêmplând tote 
que se coprind pe pămînt si in 
ceruri coprinde-va ellu presen- 
tul si trecutul? Quea mai micá 
urmă, que întunecat conservă 
memoria din dillele que nu mai 
sunt, este dáritá de a-tot-coprin- 
détórea aruncéturá de ochiu a 
suffletului: tote quáte au fostu 
i se apparu de o dată. 

n. 

Căutăturile lui vor strábatte 
intunerecul chaosului astfel cum 
eră mai nainte pinó qund crea- 
tia impopulo pámintul: va urmă 
vestigele ultemei sfere a cerului 
pinó în locul unde începu esis- 
tinta lui. Acolo unde viitorul 
se prepară. spre a produce sau 
a desfiin(a, sufletul va avé rc- 


MELODII 


velatia despre quea que va tre- 
bui să fie, va vede sórele stingén- 
duse şi sistema lumii distrusă, , 
iar pe sine neclintit în eternita- 
tea sa. 

IV, 

Mai pre susu de amoru, de 
sperantá, de urá sau de temere, 
ellu va viià curat şi fără pati- 
má: un secol va ave pentru dên- 
sul durata unui annu, anuii du- 
rata unui moment; si cugetarea 
va luà unu sboru audace, fàrá 
a avé aripe: substantá eterná 
si nedefinitá, va uità que a fostu 
mórtea. 


X r 
Pisia Ini Baltazar. 
I. 


Regele é pe tronu, satrapii 


împle salla serbării luminată de 


mii de lampe schinteietóre. Mii 
de cuppe de aur consacrate 0 di- 
niórá in Israelu, vasele lui Ieho- 
vah, coprind vinul păgânului que 
mare Dumnedeu. 

L 

De o dată, în aqueeasi sallă, 
degitele unei mâini apparu asu- 
pra păretelui şi scriu pe dénsul 
ca asupra nisipului.  Degitele 
unei mâini solitarii alérgá peste 
littere şi le arată asemenea unei 
verge. 

Iit. 

Monarchulle vede, se infiórá 
şi comanda sérbitórci sá în- 
cetede; chipul i se pálesce 
glasul îi tremură. Viie bărbaţii 


` 


EBRAICE 


cu sciintă, dice ellu; íntellepiii 
pămîntului esplice vorbele teri- 
bile que ne întrerupu bucuriile 
regale. 

IV. 

Devinii Chaldeei sunt indemá- 
natici: ánsé aqui le incetédá tó- 
tá sciinia; aqueste littere necu- 
noscute remán neesplicate gi pen- 
tru totu d'auna spáimántátóre. 
Bétrànii Babiloniei sunt intellepti 
şi plini de sciintá: de astă dată 
ánsé îşi uitaró tótá intellepciu- 
nea; privescu şi remán uimiţi. 

V. 

Un captivu, un june stráin, 
audi comandele regelui; pricepú 
infellesul aquellor vorbe miste- 
rióse; lampele erau strálucitóre; 
profetia uimesce ochii tutulor: 
străinul se appropie şi o espli- 
ci; dioa de mâine va adeveri 
esplicatia lui. 

VI, 

“ Mormântul lui Baltazar è de- 
schisu; trecut-a domnirea lui: 
trasă în cumpănă s'a aflat uşu- 
re ca pulberea que o sboră vin- 
tul. Lintoliul va deveni vésmin- 
tul stu regal si pétra funebrá 
accuperémintul lui.. Medul îi 
stă la pórtá şi Persul s'a suit 
pe tronul lui. 

XVI. 


Sóre al quellora que numai 
gusta somnul. 


I. 


Sóre al quellora que numai 


EE O LOL CO DO DO DO a aÜ—ÓÀ— 


gustá somnul, astru melancolicu, ` 
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a quárui mólle şi tremurátóre 
lucire ne aratá intunerecul que 
nul poii risipi, o cum semeni 
cu suvvenirea fericirii que nu € 
mai multu! Astfelu stráluce tre- 
cutul, luminá unui altu timpu a 
quării nepotente rade nu potu a 
comunica cáldura: nu é mai mult 
de quàt o luminá nopturná; du- 
rerea veghiadá qua sá o contém- 
ple: o distinge ánsé de departe; 
îi recunósce lucirea, ánsé quàt 
îi € de slabă impressia. 


ANIL 
DAQUA INIMA MEA AR' FI FOST 
ASA DE AMAGITORE DUPO CUM 
TU CUGETI. 


I. 


Daqua inima mea ar fi fost 
agà de amágitóre dupó cum cu- 
geţi, n'agu fi avut trebuintá 
de a mé allungà de pămînturile 
depărtate de Galileea; n'agu fi 
avut de quàt a abjurà credința 
mea spre a scerge blestemul qua- 
re dici qué este crima nafiei melle. 

N. 

Daqua inréutátitul nu amăge- 
sce nici o datá, atunci Dumne- 
deu é cu tine. Daqua numai scla- 
vul commite păcatul, tu esci a- 
tunci liberu şi fără pată! Daqua 
esilatul asupra pámintului este 
asemenea proscrisu şi În ceru, 
urmédá tua trăi înata credinţă; 
eu voiu muri într'a mca. 

It. 

Eu am perdut pentru aqueastá 

lege multu mai multu de quit 
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queca que tu pofi ami da: o 
scie Dumnedeu, aquestu Dumne- 
deu que itiiartá ţie triumful; în 
mâna sa siwt inima şi speranța 
mea, şi în mâna ta viata şi co- 
prinsul que párésescu pentru 
dénsul. 


XVIII. 


Doral Ini Erod dupo 
mortea Mariamnei. 
L 

O Mariamnă!  sângeră acum 
in rindui şi inima pentru quare 
tu "li ai perdut viaţa; resbuna- 
rea se perde în durere, si crun- 
ta remuscare vine în urma tur- 
burării. O Mariamná! unde esci 
tu? Dorul meu nu póte fi óre 
audit de tine? Ah! de 'l ai fi 
putut augi.... m'ai fi iertat atunci 
şi éususi quànd cerul av fi surd 
la a mea rugă. 

ll. 

Que! ea nu è mai multu? ... 
Putut-au cutedà ómenii mei a 
ascultà de gelósa mea furóre? 
Turbarea mea n'a comándat de 
quàt énsusi a mea disperalie; 
palla quare te-a isbit atirná acum 
asupra capului meu.... Ma tu esci 
inghietatá de sufflarea mort, o 
bella mea! Inima aqueasta cru- 
dà surda mai chiamá pe queea 
que singură 'şi a luat sborul cá- 
tre ceru şi îmi lasă aci sufletul 
nevreduicu de a o urmă acolo. 

lil. 

Ea nuè mai multu, ea que se 

inpártésà de a mea diademă; 


MELODII 


coboritu-s'a tótà fericirea mea 
în mormínt diupreupă cu densa: 
Am despuiat tulpina lui Juda de 
aqueastă flore que nu se desvol- 
tă de quât numai pentru mine. 
Crima é partea mea, iadul mé 
ascéptá, disperatia 'si a şi făcut 
prada din inimă'mi; şi am me- 
ritat cu prisos aqueste chinuri 
que mé consumă în sempre- 
ternu. 


XIX. 


` Asupra dillei distructici Ierusalimului 
de catre Titu, 


L 


De pe virful quellui din ur- 
má délu de unde se mai dáre- 
sce templul téu o diniórá sacru. 
védutu-te-am, o Sion qund erai 
prada Romei! eră atunci ultimul 
téu sóre que stă a se eclipsi in 
umbră; şi flacărele rninelor talle 
spáimintà ultima'mi privire que 
attintam asuprà'ti. 

1. 


Ochii mei cáutaró templul téu 
şi accoperemintul părinţilor mei: 
uitaiu pentru uu minut sclavia 
que mi se prepară; nu vëduiu 
de quât flacăra mistuitore încin- 
gând al tău templu, şi bracele 
încatenate în quare resbunarea 
nu mai eră de nici un folos. 

m. 

Mii de ori délul pe quare eram 
refletasse lucirea ultemelor rade 
alle dillei, atunci quánd stând 
asupra virfului îmi plácea a ur- 


EBRAICE 


mări trăsătura umbrei 
coboră pe cetatea sántá. 
IV. 

In gioa fatală a ruinei talle mé 
mai véduiu şi eu pe aquellaşi 
munte; ma nu mai remarcaiu mu- 
rinda lucire a sóarelui. Ah! de 
que în locui nu luci fulgerul 
mai bine ? de que nu se sparse 
trásnetul peste capul vingéto- 
rului. 


que se 


V. 

Ansé Dumneşeul păgânului nu 
va profană nici.o dată templul 
uude Jehovah a binevoit a dom- 
ni: popolul téu € risipit şi adă- 
pat de despretu; cultul nostru 
ànsé, o párinte al lui Abraham 
numai către tine se va adresă. 

XX. 

Stand asupra prunturi- 
lor viului Babilonului 
piángeam. 

L 

Stând asupra prunturilor riu - 
lui Babilonului, plángeam cuge- 
tánd la dioa quánd nemicii no- 
stri, tingi de sângele nostru de- 
prădau în locurile quelle nalte 
alle lui Salemu si quànd vergi- 
nile desolate alle Sionului se 
imprásciau in departe vérsánd 
sirdie de lacréme. 

oO L 

Pe quánd contêmplam riul al- 
le quăruia unde treceau libere, 
* Càntati-vë canticile vóstre, ne 
disseró ci. Ansë nu, nici o di- 
niórä străinul nu va avea trium- 
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ful aquesta! Páleascá-se mai bi- 
ne si usuce-se a mea mână de 
quát să facă a resună arpa Sio- 
nului pentru nemicii séi, 

DIR 

Uite, Saleme! Arpa é atirnatá 
de salcia riului, stă mută acolo, 
quéci numai libertatea trebue 
săi preside accordele: dioa qua- 
re vădu stingénduse a ta glorie 
nu'mi mai lássó dela tine de quåt 
numai aqueastá suvvenire sacră; 
nici o diniórá sonurile ei melo- 
dióse nu se vor mărită cu gla- 
sul appesátorului. 

XXI. 
DESTRUCUBA SOS. 
KEREN 
L 

Asirianul se rápedi asupra 
nóstrá ca lupul in pástorie; co- 
hortele lui strálucia de purpură 
si de auru; ferul lancelor lor 
schinteià ca stellele în marc, 
quànd albastrele ei va!lluri se 
desfăşură pe fermurii Gaiileei. 

Il. 

Asemenea de numerósá ca si 
frundele pádurei quánd vara ii 
inverdesce ramurele, armata a- 
queasta se arátó, cu stégurile 
salle, pe la appusul sórelui. .... 
Asemenca frundelor pálite alle 
pădurii quánd sufflá o dată viu- 
tul tómnel, armata aqueasta ac- 
coperi pámintul la returnarea 
aurorei, 

IL 
Angelul mar isi întinse ari- 
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pele asupra vintului şi lásso sá 
“i cadă sufflarea asupra nemicu- 
lui: ochii ostaşilor addormiţi re- 
maseră în nemişcare şi înghie- 
tati; inimele lor mai báturó o da- 
tá peutru ultima órá şi incetaró 
de a mai bate pentru tot d'auna. 
IV. 

Cursierul stá intinsu cu nárile 
deschise şi sufflarea orgoliului 
séu nu le mai insufflejesce: spu- 
ma ultimului séu suspinu albe- 
sce verdéta asemenea de rece 
ca şi aqueea que o depun val- 
lurile asupra unei stánce. 

V. 

Lüngó dénsul stá cálléretul pal- 
lid si intepenit de morte: roa fi 
udă fruntea, rugina îi intunecá 
daoa..... tindele sunt tácute; sté- 
gurile filfiie în voia vinturilor; 
lancele dacu pe pămînt şi trom- 
bele stau mute. 

vi. 

Véduvele lui Asuru scotu ge- 
mete prelungite; idolii sunt sfá- 
rimati in templul lui Daal; pu- 
terea păgânilor, fără a fi isbitá 
de pallá, topitu-s'au ca ninsó- 
rea în aintea privirii Domnului. 

XXII. 
ESTRACTU din JOBU. 
L 


Un somnu profundu se cobo- 
risse peste ochii tutulor, afară 
de ai mei... un spirit trecu pe 
din ainte mca, şi veduiu faca 
nemurirei descoperită... mi se 
pára, fără formá.... ànsé divină... 
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Carnea se infioró iu lungul óse- 
lor melle, şi umedii mei peri se 
Sbirliró quánd audiiu vorbele 
aquestea : 

i. 


“Omul fost-a elu óre mai 
dreptu de quát Dumnedeu? Omul 
este ellu mai curat de quât a- 
quella que se îndoiesce daqua si 
énsusi serafimii sunt in siguran- 
14? Creaturá de argilu, vani 
locuitori ai pulberii! vermele vé 
supravietuesce.... Sunteţi voi 
mai drepţi de quàt mine, crea- 
ture de o di? voi vé pálii in 
naintea nopţii, orbi Ia lumina Ín- 
telepciunii. 

Fine la melodiile ebraice. 


Lord-Byron. 


942980». 


SAFO sau mai bine Sapfo 
după cum se vede în dosul me- 
dalliei din Eresos, descoperitá de 
curând, si în titlul quellor mai 


“bune ediţii a pucinelor scrieri 


que ne remasseră din operele a- 
questei femei illustre. Ea se 
născu la Mitilena, în insola Les- 
bos în olimpiada patru-deci şi 
doé, către anul 612 al erei nó- 
stre. Natura que o dotasse cu 
un geniu ca trésnctul cu săgeți 
şi fulgere, îi refusasse nu numai 
frumuseţea ci şi énsusi asemé- 
mările frumumusefel, farà de 
quare nu € complectá o femce 
de o astfel de naltà celebritate. 


SAFO 


După Ovidu şi Massimu din Ti- 
ru, en eră de o tallie mică şi 
fórte bruná. Nu se scie pentru 
que Platon o numesce bella, fă- 
rá îndoială pentru geniul que 
schinteiă în ochii ei, si quare în- 
tocmai ca un sufílet frumos, în- 
frumusetédá figura umană, sau 
quel pucin îi dă o espresie divi- 
ná.— Suidas assigurá qué ea scià 
a sună cu tóte instrumentele cu- 
noscute pe atunci în Grecia. 
Este sigur ánsé qué escelà asu- 
pra lirei şi qué a fostu inventá- 
fórea versusului armonios que 
are numele ei ( Sarficu ) si lăsso 
de moştenire la doi sublimi poeţi, 
Pindara pe quare îl întrecusse 
in entusiasma, şi latinul Orafie, 
aquel faimos imitator al ritmilor 
greci. Doi faimoşi poeţi, Stesi- 
cborn şi Alceu din Lesbos fură 
contimporanii ei; se dice qué eră 
în relaţii de amicie şi énsugi de 
opinii cu quel din urmă que eră 
un ferbinte amant al libertăţii; 
quéci unii din criticii dien qué 
Sapfo fusesse intellésá cu Alceu 
într'o conspirație asupra lui Pit- 
tacu suveran de Lesbos, şi unul 
din quei şepte savi ai Greciei, 
quare se mărgini numai întru a 
esilă aqueste doé frumóse ge- 
niuri. Ea îşi allesse Sicilia dreptu 
locu al esiliului sën, Nu se a- 
sceptă a vede quine-va pe Sap- 
fo ammestecatá în lucruri poli- 
tice, felul operelor salle, tempe- 
ramentul focului, amorul şi pa- 


timilei atât de vii que nwi mai | 
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da repaos, rempingu opinia a- 
queasta. Quánd anticii vorbià 
de poesiile lirice alle aquestei a 
decelea din muse, que o priimis- 
seró in chorul lor quel sacru, 
după espresia poeţilor, ei nu íi 
numiă poesiile versuri ci focuri, 
ftacare, ardori, măi precum nu- 
mià misticii spiriturile ceresci. 
Plutarchu dice: “ Sapfo în car- 
tea sa de amor revarsă afară 
din sine tot incendiul suffletului 
së: èo Pitonesă que se apprin- 
de asupra tripedului sën, — In 
adevăr ea nici qué séménà a mai 
cunósce alţi dei de quát pe Ve- 
nere si Amorul, alte simtimente 
de quàt transporturile, delirul 
si disperatia. Satiricul roman o 
numesce mascula sau masculiná 
epitetu cutedátor pe:quare Bayl 
il traduce fără multă cugetare 
şi cu mai mare audace, omóíia. 
Aqueasta nu demonstră nimicu 
în contra costumelor candide 
alle aquestei poetesse; ci mai 
vîrtos esplicá de minune bărbă- 
tia talentului Sapfei que intreceà 
pe al bárbatiler quellor mai fa- 
vorisati de deul armoniei. Nu- 
mai oda citată de Longin, odă 
adresatá cátre o femee, ín stro- 
fe atàt de ardétóre, atát de pa- 
sionate, si pline de focu si de 
langóre, numai aquea odá sémé- 
ná qué ar'trage pe Sapfo cátre 
aquea inclinare depravatá que 
impingià pe femeile lesbiene cá- 
tre sexul lor, dupó cum Longe- 
pierre dice de dénsele; “Elle 
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iubiau în tóte chipurile în quáte 
póte quine-va iubi. ., Aqueastà 
odă delirantă este scrisă în stro- 
fe şi in versuri Sapfice. Licen- 
tiosul şi brilantul Catullu a tra- 
dus dintr'énsa o parte. Boileau, 
que a tradus'o intrégá şi cu multu 
sufílet, sa justificat indestul m- 
tr'énsa despre récéla de quare 
ilaccusá; Delille, în imitatia que 
a făcut după densă null a între- 
cut. Oaltá odă a musei Eolie- 
ne ni s'a conservat de către Dio- 
nisie din Alicarnasa; aqueasta 
este acresată către Venere, si 
ori-quát de înflăcărate . îi sunt 
versurile, n'au ánsé nimicu qua- 
re sá trecă peste buna cuviinţă. 
Din nenorocire numai aqueste 
doé ode ne-au remas dela Sap- 
fo, din prenná cu quâte-va mici 
fragmente risipite în istoriogra- 
D Greciei. Aqueastá perdere e 
do potrivá ca si quánd s'ar fi 
perdut operile lui Esiodu şi Ome- 
ru, quánd vede quine-va qué a- 
queastă simplă cetátianá din Les- 
bos avu, întocmai ca o suverană, 
o monetá în onórea ei cu chipul 
şi cu lira ei, dupó cum sun- 
tem incredintati printr'o medalie 
din Mitilena, pe quare de o par- 
te é o liră si de alta chipul unei 
femei fără nume. Aquesta fu 
nobilul pretiu unui mare număr 
de sublime composiţii, de ode, 
de epitalame, de eligii şi de epi- 
grame, din quare numai una sin- 
gură de doé versuri à unu mo- 
del de grajii, şi ni s'a transmis 


SAFO 


de cátre Demetria din Falero. 

Sapfo avu trei fraţi din qua- 
re unul, anume Charaxu, fu a- 
mantul faimósei curtesane Ro- 
dope pe quare ea o numesce Do- 
rika. Sapfo face nisce vii mus- 
trări despre aqueastá patimá 
lui Charaxu, quare se ruinasse 
pentru aqueastá frumuseţe ve- 
nalá; quéci e bine a se sci qué 
fratele Sapfei făceă commerciu 
cu vinuri cu quare îşi fácusse o 
stare fórte mare: ea énsusi avcà 
tote înlesnirile vietei, jună vé- 
duvă a unuia din quei mai în- 
avuti cetăţeni din Andros numit 
Cercala, dela quare avù o fată 
A nume Cleide, quare fusesse şi 
numele mumei Supfet. 

Eató qué ajunseróm la questiu- 
nea unei antichităţi forte spinó- 
se: fost-a ore Sapfo din Mitile- 
na aqueea quare cădi dominată 
de o patimă atât de iute pentru 
aquel Faon, june lesbian atât de 
frumos şi atât de nesimţitor? Ea 
să Se aqueea que făcu aquel 
saltu atât de tragicu din Leuca- 
da? Aquea medallie din Ere- 
sos despre quare vorbiróm mai 
sus, addusá din Grecia, gi pe 
quare sunt sculpite numele Sap- 
fei si al cetăţii Lesbos, séméná 
a stabili părerea quă a esistato 
altă Sapfo în urma poetesei cu 
trei secoli quel pucin. In ade- 
văr Ateneu şi după densul Elian 
vorbescu despre o Sapfo, faimósá 
curtisană din Eresos, nebunesce 
înamorată de Faon, que nu eră 
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nici de cum poctésá, cu tóte qué 
prin frumusejea ei avu dreptul 
între Lesbieni de a'si scóte chi- 
pul. Aquel cap-d'operá al lui Si- 
lanion, aquea statuá a lui Prita- 
nen din Siracusa despre al quá- 
ria furu Ciceron accusá peticá- 
losul Verres, să fie ore al Sap- 
fei din Lesbos sau al curtisanei 
din Eresos? Mai eató áncó o 
questiune. Cu tote aquestea de- 
spre Mitileniana se dice qué ar” 
fi trecut în Sicilia nu dupó Al- 
ceu ci după nesimtitorul Faon 
que fugeà de ardorile aquestei 
véduve pe uscat gi pe mare. Se 
dice qué din aquestá insolá ea 
se îmbăred disperată ducénduse 
a se da de ripá de pe stânca 
Leucadei; şi se pretinde áncó 
qué ea quea d'àntéiu a fost qua- 
re 'si A alles aquestu locu bru- 
mos şi sinistru spre ase vindecă 
de un nesufferit amor înnecân- 
du'şi în valluri focurile si ruşi- 
nea. "Trebuià qua delivul ei sá 
fie in parosismul séu, quéci Ari- 
stotele ne-a conservat o cugeta- 
re fórte profundá a Sapfei din 
Mitilena: * Mortea è réul quel 
mai mare, dicea ea, si dei au 
tot aquceaşi idee de dânsa, quë- 
ci altfel ar” fi murit şi ei., Si cu 
tote aquestea Efestion, que în 
Metangele salle face istoria sal- 
tului Leucadei, nu vorbesce ni- 
micu despre disperatia nici a 
unei Sapfo nici a queei lalte. Ero- 
dot asemenea nu vorbesce nici 
ellu despre aquestu sacrificiu 
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volontariu que ar” fi făcut cu 
viaţa sa illustra Mitilenianá, şi 
Antipater din Sidone asigurá qué 
in Mitilena se vedea mormíntul 
Sapfei, ánsé pote qué va fi fostu 
numai un monument onorificu, 
un cenotafu. 

Cu tótá medalia din Eresos, 
daqua esistinta ambelor Sapfe 
nu va fi indoiósá, quel pucin es- 
te o cutedare forte avénturósá 
dándu pe séma Fresienei, cu tó- 
te qué a fosta curtisaná, amorul 
pentru Faon, si gusturile des 
frénate si saltul Leucadei quare 
in general se attribue illustrei 
Mitileniene. Din nenorocire, oda 
accusátóre citatá de Longin é 
de facá, si Sapfo din Eresos nu 
fáceà versuri nici la Venere, 
nici la amanti nici la amante. 
Ea făceă, cum am dice, amor, 
şi nu amoruri d'aquellea seci, 
nebune, ideale, ci amor, cum se 
cade d'aquelle reci şi de specu- 
latie que nu turbură nici de cum 
mintea. Aqueastá din urmă nu 
é nici o îndoială qué eră fórte 
frumósá, şi cum ar” fi putut in- 
spiră atâta ură unui june grecu, 
unui compatriotu aşă de frumosu 
ca şi densa ? Aqueastă ură atâtu 
de faimosă mai multu s'ar pute 
manifestă la vederea  poetesei 
văduve scádutá din vîrstă şi cu 
un chipu nu atâtu de plăcut. 
Atátia mari istoriografi, eruditi, 
doi mari poeti Ovidiu si Oraţiu 
quari cu doé mii de anni şi mai 
multu suntu mai apprópe de 
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aquéstá femee illustrá ar fi pu- 
tut ei a se amági atâtu de multu 
în quât săi indreptámu noi acum 
que nu avem nici ducumentele 
vici mărturiile aquellora ? 

Multi autori si mai virtosu Dna 
Dacier aquea mascuta între cri- 
ticii nostri, îşi appérá cu tărie 
sexul cu occasia despre imputa- 
rea odei sapfice catre amanta, 
dicénd qué aquelle espresii ar- 
dente, aquelle iperbole de ardó- 
ve, aquelle simtimente esaltate 
alle aquellei ode faimóse nu 
suntu eşite dintr'o inimă depra- 
vata, ci din contra dintro inimă 
de flacări, virtuósá, amantă, que 
nu pote să sim(ă nimicu cu mo- 
derajie, şi mai vîrtos qué Sap- 
fo (nech o scólá de fete pe qua- 
re le iubiă din tótá inimai ar- 
dentá şi le íinvétà arta sa divină. 

Mutati nenoricirile, suffletul 
de focu, patimile quelle mari al- 
le Sapfei, que fu victimá inchi- 
nată Venerii, adornamentul pa- 
triei salle, a decea musá, gi su- 


veraná a lirei, mutatile asupra | 


curtesanei din Eresos si veți di- 
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struge cu o trăsură numai tot 
interesul âncă viu, veti uscà tó- 
te lacrémele calde Auch que atá- 
fia poeti, atâtia amanți versaró | 
asupra unicei ei sórte în archi- 
vele lumii ca şi asupra sórtei 
Eloisei din Paracletu. Que ar 
deveni aqueă solitarie şi groza- 
vă scenă a stâncei Leucadei, 
aquellui piscu  Acroceraunian 
plinu de nori de unde nencetata 
schinteiă mii de fulgere, de un- 
de pe totu minutul cade trésne- 
tul, pe sub quare mai tárdiu 
treci. fugind aquea Cleopatrá 
brună şi mică ca si amanta lui 
Faon şi numai pucinu pasionată? 
Que ar deveni aqueà liră lesbia- 
ná que svînturata o stringeá la 
sînu asvirlinduse în golful spu- 
megosu, unde pote qué aqueă 
lirá străluce astádi petrificată 
şi lucie de valuri şi de secoli, 
aquea liră aquárii putere nu pó- 
te să o ajungă nici unul din ac- 
cordurile quelle mai dulci si 
quelle mai bárbate que se mai 
audiró de atunci încoă ? 
Dexxe-Banon. 
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mărginitu ín ideile originalului 
din quare nu pote egi) gät è 
cu neputinţă, fără o mare si 
împilătore patientá, a egi quine- 
va in capétu Am lásatu dar 
versul sapficu si am luat ende- 
casilabul italian que este mai 
apprópe de quel sapficu, fiind 
tot de un-spre-dece silabe. Am 
tradusu pe aqueastá mesurá que 
mi s'a párutu mai cuviinciósá ; 
ánsé ori-quărui îi citiam tra- 
ductia i se părea qué nu e in 
versuri; atât de mult urechia 
nóstrá nu é nici de cum de- 
prinsă cu cadenta endecasilabu- 
lui clasicu! Qua sá facu dar 
plácerea auditorilor mei, mé ve- 
duiu strimtorat, fără a mea 
voie, să légénu pe Sapfo în av- 
vîntul cadentat modernu al ver- 
sului rimatu de patru-spre-dece 
silabe, reservándu pentru bár- 
baţii neiertátori de asemenea li- 
cenfe prima inversie que se al- 
láturá şi ca numai de quât, la 
urmă. 

Vorbind de metru sapficu, s'ar 
cuveni sil arétámu spre sciin- 
ta cititorilor nostri. 

Aquest versu se compune de 
un-spre-dece silabe cu o cesură 
sau semistichu la aşesea silabă; 
eató esemplu: 


Cu occasia vietéi Sapfei îm- 
părtăşimu si urmátórele doé o- 
de, singure que mai remasseró 
din operile poetesei antice, din 
preuná cu quáte-va fragmente. 
E La Martine in cállétoria sa in 
Oxient, Tomua M, coprinde 
quelle urmăróre despre Sapfo: 
,. Tótá dioa tinurómu canalul Mi- 
„„tilenei, unde fu o diniórá Les- 
» bos. Suvvenire poetică dela 
„Singura femee a antichităţii, al 
;» Quária glas avu tăria a strábatte 
„ secolii. Mai remasseró quíte-va 
„versuri dela Sapfo, versurile 
, aquestea ánsé sunt destule spre 
,8 constată un geniu de primul 
„ordinu. Un fragment din bra- 
„cul său din torsul unei statue a 
..lui Fidias ne descopere statua 
»intrégá. Inima din quare s'au 
„scurs stantele Sapfei trebuia sá 
„fie un abisu de patime şi de 
„ imagini. (17 Maiu 18833).., 

Nimicu nu e mai absurdu de 
quát a traducce quine-va poeţii 
antici în versuri rimate, sau şi 
a compune în dioa de astădi o 
poemá de scóla clasică antică 
în nisce versuri moderne sau ri- 
mate. Inchipuiti-vé a pune pe 
scenă şi a vorbi Oresti, Polinici, 
Oratii şi Curiati, Bruti în versu- 
ri imperechiate si potrivite ca 
doi porumbei in pene! 

Am cercatu a traduce aque- 
ste doé ode în versuri adevéra- 
tu sapfice; ânsă mésura è aşă 
de greà pentru limba nóstrá, 
(mai vîrtos quánd poetul este 
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menea de un-spre-dece silabe 
fără eesurá determinată; el re- 
presentá în sine tote felurile 
de versuri moderne pentru qué 
se compune din doé părţi, 
una de trei şi alta de optu si- 
labe, sau de patru şi sépte si- 
labe, sau de cinqui şi sése si- 
labe, si aquestea sunt tóte felu- 
rile de versuri simple, din qua- 
re se pot compune şi altele mai 
lungi; pentru qué quel de noé 
silabe este compus din doé se- 
mistichuri unul de 4 şi altul de 
5 silabe; quel de 10 silabe este 
eompus din doé de quáte 5; 
quel de 12 din doé de quáte 6; 
quel de 13 din unul de 7 si al- 
tul de 6; quel de 14 din doé 
de quáte 7; quel de 13 din 
unul de S şi altul de 7. ete. 
Endecasilabul italian trebue 
să fie plam sau feninin (după 
cum dien francii) trebue adică! 
să se termine cu o vorbă cu 
accentul la penultima. Prin ur- | 
mare afară de a decea silabă, ` 
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que trebue să fie lungă tot d'au 
na, trebue să aibă negreşit sau 
pe a sésea lungă cum: 

Anco "mi rensint,o div aquea spendóre 

Sau pe apatra, quánd trebue 
să fie şi pe a opta, cum: 

Ca rapedi arip despicând eterul. 

Se află âncă endecasilabe în 
Petrarca cu accentul pe a pa 
tra şi pe a séptea. 

Se la mia vita dall'áspro tormento. 

„Si quel următor: 

Vino s'acuma pre cum o dinióra, 

Felul aquesta e mai pucin ar- 
monios. 

De unde urmeadá qué ende- 
casilabul italian trebue să aibă. 

sau pe a 6-a si a 10-a si 
labe lungi 

sau pea 4-a, a 8-a si al0-a. 

sau pea 4-a, a 7-a gia 10-a 

Pentru quelle lalte este indif- 
ferent de va fi prima sau a 
doa silabe lungi — quánd este 
a 4-a lungă vine greu a fi şi 
vecinele ei a 3-a sau a 5-a. Ci- 
titorul va observă versurile ur- 
mátóre nerimate, 


MÀ ntis 11) (2) 0; on 


O Viner immortalá si fiica 


a lui Jóie 


Ascultă amea rugă, cu totul mă lasu tie. 
Vedi chinurile melle, a lacrémelor plóie 
Que stinge-ata urgie. 


Dé, vino şi acuma , qu' a fost un timp o dată 

Quánd plánsurile melle propice audit-ai 

Si párásindu'ti Tată si doma instellatà , 
i'aureu carru venit-ai. 


SAFO 163 


La jugul lor quel liber veloci columbelle 

Te adduceau la valle spre Terra ebeniná 

Cu rápedile arripi prin midlocul de stelle, 
Prin arriea senină . 


e acum "mi adducu à minte, o Div” aquea splendóre, 

Surrisul aquel dulce din faca'ti immortalà , 

Si cum cercai să afli ferbintea mea ardóre, 
Durerea mea fatalà. 


Que voiu, imi deent, Deo, si quare dor m'appasă? 

Si quine-amea durere nu va qua sá o scie? 

„ O Sapfo, spune'mi quare ingrat acum te lasă? 
* O Sapfo, spune'mi mie. 


'"L oiu face eu, vedé-vei: De fuge singur vine 
De nu va sá ia daruri, cu daruri să te "nbiie, 
De nu te amá astădi, s'alerge după tine, 

Si uricios să "ţi fie. 


Ah! Vino'mi şi acuma, şi dorul meu allină, 

Ascultă a mea rugă, o Diva mea placată 

Si flacărea'mi o stinge, vedi peptul que suspină 
Si fie "mi alliatá. 


LA AMANTA. 


Ca Dei de ferice aquella mi se pare 

Que ^mpinsu de sórteai bună nainte fi va veni 

Si dulcele'ti accente, divina ta cántare 
D'aprópe v'auji. 


lar faca ta ridentá asupra lui quánd catá!... 
Ca un columbu se bate in pept inima mea 
Si vocea mi se stinge remáiu estasiatá 

Pe locu quát te-oi vedé. 


Se legă a mea limbă, şi răpede, subţire 
Un foc prin vine "mi curge se varsă cu fiori; 
"Mi e negură vederea audul vijiire 

Si reci mé trecu sudori. 
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Ca vérga tótá tremur, Îmi simţu amea peire, 
Sunt pallidá ca spicul quánd cade la pámíut, 
Remâiu fără sufflare, remâiu fără simtire 
Si mortă totă sint, 


Ci totul să cutede se iartă la séracu ..... 


. D ° D D . . . 


Eató appuse si luna 

Si Pleiadele cu dénsa 
Miedul nopţi, vine dioa 

Si eu singurá veghiedu (1) 


I. Inversie. 
LA VENERE. 


Variotron” immortal" Afroditá, 

Fiiea lui Jóie, dé! lasu-mé tie. 

Nu me condamná "n dori nu în chinuri 
Pradá urviei. 


Ci vino şi acum, precum o dată 
"Mi audişi plânsul, suspine-amot¿se, 
Si lăsând Tată, cerescile dome 
Pe carru aureu 

(1) Este un cântecu national, al quáruia autor nici 
nu credu qué va fi sciut qué s'a aflat vre o Sapfo în 
lume. Se pote vede énsusi din rima inchidu cu ap- 
prinsu qué nu scià nici cum se face wn versu, şi cu 
tote aquestea se esprimă mai înfocatu de quát Sapfo. 


Ziori de dio se revarsă ` 

Si cu ochii nu ^mi inchidu; 

Cum sá'i închidu qu^nd ei varsă 
Piraie de foc aprinsu! 


Quine 'si a pusu în minte vr'o dată sá puie o mană 
sacrilege pe aqueste versuri şi să schimbe vre o vorbă? 
Nici o dată! pentru qué tóte sunt rumâne. Se ferescü 
ânsă şi se abbat din calle Românii adevereti ori unde 
intimpiná s/ava, cinste şi slobozenie; fuge de asemene 
vorbe ca de tote quelle strâiue 
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Venişi în dată. Blándi te ducea bunii 
Veloci columbii către bruna terră 
Cu răpidi aripi, despicându eterul , 
Străbătendu stelle. 


Ancă "mi remint, o Div’ aqueà splendore 

Blàndul surris din immortala'ti faci, 

Cum îmi cercai pésul şi focul quella 
Que'mi ardeă peptul. 


Que voiu diceai, şi quare dor mé 'mpunge? 

Quine ardórea'mi nu o recunósce? 

Quine, o Sapfo, te face sá sufferi? — 
Lasá'l ingratul. 


De fuge-acuma, curénd te recércá; 

De nu ia daruri, îţi va dă destule; 

De nu te amá, sá'l vedi cum te rógá, 
Tu rempingéndu'l. 


Ah! vin” s'acuma, vin”, allină'mi dorul 
"Mi addórme chinul, propitie Divá, 
Ruga'mi ascultă, şi D sá resufflu, 

Fii alliatá'mi, 


LA AMANTA, 


Pare'mi ferice ca deii ori-quine 

Stă inainte'ti, şi d'appópe-aude 

Dulcea ta voce. Si mai ferice 'ncó 
De'ti vede faca 


Blàndá, ridentá, — Palpite in peptu'mi 

Inima'mi innécá, remâiu uimită 

Cum te védu, şi pe locu gura'mi è mută 
Si stins "mi € glasul; 


Limba'mi se legă; rápede subtire 

Prin vine'mi foc ca fiori se varsă; 

Vederea'mi pere uet circumsbórá 
Simi "mée audul; 
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SAFO 

Rece sudóre mé petrece; tremur 

Tótá m'appucá; pallidá ca spicul 

Stau, fără sufflare, fără simtire 
Si mórtá séménu. 
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Ci tot sá cutede sáracul póte.... 


Ea 


SES 


TASSO 


Tasso Torquato se náscu la 
Sorrento lingă Neapole la 11 
Martie 1544, cu un-spre-dece 
anni dupó mórtea lui : riosto. 
Familia autorului Gerusaleme 
“Liberata erà din nobilimea de 
la Bergama. Tot din aqueastá 
famillie la 1493 s'a născut un 
alt poetu Bernardo Tasso, pe 
quare poema sa Amadigi de 
Gallia, odele salle, scrierile sal- 
le politice si negofiatille salle 
'larfi fácutu si mai celebru, da- 
cua w'ar fi produs un Din mai 
mare de quát dânsul. Aquesta 
in junetele salle retrágénduse la 
Padova spre a'şi perfectionà stu 
diile, intró in serviciul conte- 
lui Guido Rangone general al 
bisericei, quare îi incredintó quá- 
te-va negotiatii forte difficile. 
Aquestea il ficuró cunoscut pa- 
pi Clemente Vii, Regelui Fran- 
cu I, lui Remée de France, du- 
ecssei de Ferrara, si în queile 
din urmă fui San-Severino, pris- 
eului de Salerno, que il trasse 
pe lungă sine si îl fien secre- 


Í tar şi amicu. Aci ellu se însu- 
| rà şi luó pe frumósa, bogata 
si nobila Portia de Rossi. Din 
aqueastá căsătorie náscuró trei 
fii, din quari quel d'al treilea 
|f illustru Torquato Tasso. Cu 
venirea si tirania lui Don Pedro 
| di Toleda, vice-rege de Neapo- 
lle, aqueastá famillie poetă îşi 
Princal de Saler- 
mo persecutat de aquest crunt 
protector al inquisitiei, fu ne- 
voit a se espatrià, si Bernardo 
Tasso vru a se împărtăşi de 
sórtea lui. Bunurile salle prin ur- 
mare furó confiscate, si un de- 
cretu de destérrare se dette a- 
fară asupra lui. Despártitu de 
femeea sa prin barbaria Rossi-' 


perdù pacea. 


lor, se rétáci prin Franca şi 
Italia. — Junele "Torquato eră 


atunci cu tatál séu de quare fu 
| trimis la Bergama, gi quare el 
se refagie la Ravenna, unde 
ajunse in desnodémintal quel 
mai deplorabilu; meritul sën ân- 
sé îl trasse din aqueastá stare 
neplăcută, Duca de Urbin pro 
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tector al litterelor, D propusse 
un asila într'unul din palatele 
salle din Pesaro; şi cu tote qué 
erà în favorea lui Filippu II, 
lângă quare eră cápitan-general 
în Italia, áànsé duca nu putu 
face pe lingă aquest despot fa- 
naticu qua să se dea înapoi ave- 
vile confiscate alle clientului séu. 
Progresele la învăţătură alle 
lui Torquaro, fură pentru tatá- 
seu o fericită petrecere în ne- 
norocirile salle. Aquest copillu 
arătasse áncó dela virstá de trei 
anni o minunată intellegere. La 
sépte anni trecând din mâinile 
guvernatorului ecrescerii salle, 
Giovani Angeluzzo intr'alle Ie- 
suijilor din Neapole, se distinse 
prin marea facilitate cu quare 
esplică poeţii antici. La nos 
anni veni la tatá-séu la Roma, 
unde studiè cu aquellagi succes, 
şi se appropiă de trei-spre-dece 
anni gnánd nenorocirile párin- 
tilor séi, îl făcură a se strámu- 
tà la Bergama unde îşi recuno- 
Sen famiiia. Tatá-seu îl rechie- 
mă la Pesaro unde alţi maestri 
îl invétaró matematica, armele 
şi alte esersiciuri alle corpului. 
Tipărirea poemei părintelui său, 
Amadigi de Galia, făcândui a 
trece la Venetia, petrecuró aci 
un annu, şila vîrstă de séi-spre- 
dece anni, Torquato se mai des- 
párti o datá de tatá-séu spre a 
se duce la Padova a studiă le- 
gile subt illustrul Pancirole. 


ln van ànsé vruró de al dis- 
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trage din vocatia'l poetică. Du- 
po optu luni alle studiilor salle 
quellor nuoé produsse poema 
lui Rinald, a quării ivire făcu 
pe bétránul Bernard a se infio- 
rh. Autorul lui Amadigi îşi de- 
dicasse opera sa lui Fillippu H 
qua cu aqueasta SA) mai imblán- 
diascá tirania; gi refusul que 
védú dela dânsul îl făcu a se 
spáimintà quánd văd: pe fiul 
sën a intră şi ellu ín carieva 
poesiei. Prin urmare se oppus- 
se la publicaţia lui Rinaldo; án- 
sé rugăciunile amicilor il făcu- 
ră cu tótá neplácerea sa de a 
da voie fiiului sën a D unul dia 
quei mai mari poeţi ai timpilor 
moderni.  Applaudele Italiei în- 
tregi, laudele făcute regularitá- 
tii planului, pâşirii actiei, frumu- 
setii stilului, meritului unei com- 
posiţii atât de minunate pentru 
un poetu de sépte-spre-dece an- 
ni, addusseró în quelle după 
urmă óre-quare mingiiere £lui 
Bernardo multumindu'i orgoliul 
paternu. Junele Torquato, din 
momentul aquesta fü recercat 
şi bine védut de intelleptii, prin- 
cii si filosofii Italiei. Senatul din 
Bolonia il invitó sá viie a as- 
sistà la restaurafia universitátii 
sale; şi illustrul fiácáiandru 
uimi pe maestri prin facilitatea 
elocufiei salle, prin îndestula- 
rea şi bogăţia cugetárilor sal'e. 
Din epocha aqueasta începi ai 
ferbe în capu întinsul planu 
al Gerusalimei liberante. ` La 
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Bolonia îşi allesse sujetul. per- 
sonagele si caracterele, si la 
Podova îşi începu poema. Ansé 
quelle trei cânturi que scrisse 
atunci nu erau de quât o schi- 
tá neperfectá din quare apoi nu- 
mai quâte-va octave mai con- 
Sr TO, 

Mai pe urmă in Balonia înce- 
pu a cercà amáréciunile vietei. 
Se publicasse o satiră gue atta- 
că pe quei mai principali locui- 
tori ai cetăţii, si cu tote qué 
eră şi ellu maltractat intr'ànsa, 


ánsé réutatea ómenilor ` nu ìn- 
tárdie de a'i o attribui. — Impin- 


seră nedreptatea pinó acolo în 
quát veniró săi cercetede ma- 
nuscrisele.  Aqueastă calomnie 
şi persecuție îl desgustară fór- 
te multu de aqueastá cetate, si 
se dusse a petrecce quát-va la 
Mantova la princii Rangoni, a- 
mici ai tatálui sën: si luánduse 
dupó dorintele junelui Scipion 
de Gonzagua, condiscepulul său, 
se returnó Ja Padova, luó locu 
in academia Etereilor que o în- 
temeiasse aquestu june sinior, 
si qua sá arate Padovenilor pá- 
rerea de rău quéi a fostu lä- 
sat, igi dette in aqueastá aca- 
demie supranumele de Pentito 
(căitu). Morala şi politica lui 
Aristotele, poetica si filosofia 
lui Platon deveniră studiile sal- 
le quelle mai favorite, fără án- 
sé a se abbate dela poema que 
medità geniul său. In timpul va- 
cantelor Torquato se inturnó la 


TASSO 
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Padova spre a imbrágigà pe tatăl 
séu que se returnasse din căl- 
létoriile salle lúngo potentii săi 
amici.  Bétránul que trecusse 
prin atâtea nenorociri se occu. 
pò a) procură protecţia cardi- 
nalului Luigi de Est, fratele du- 
chii de Ferrara, Alfonsu II. Tor- 
quato ajunse în aqueastă cur- 
te nucă în mijlocul sărbătorilor, 
turneelor, spectacolelor, prin 
quare duca Alfonsu îşi cellebrà 
insurátórea cu archiducesa Bar- 
bara de Austria; şi ferbintea 
imaginafie a poetului de doé- 
deci gi unul de anni se apprin- 
se şi mai multu de atâta mare- 
cuviinţă. — Tótá famillia ducală 
priimi cu bine-vointá pe Tor- 
quato ca un gentilom al cardi- 
nalului de Est. Duca si quelle 
doé surori alle salle quárora 
muma lor Renea de Franca le 
inspirasse gustul litterelor, il 
tractaró cu tótá cuviinta. Ellu 
$i cellebrasse mai dinainte pe 
améndoé surorile duchii in al 8- 
lea cânt al lui Rinaldo, si se 
insimuó din que în que mai 
multu în favórea lor lăudândule 
in poesiile salle fugitive. 

Isi reincepú iar poema cu o 
nuoà ardóre: îşi prefăcu primele 
trei cánturi, adáogó alte trei şi fá- 
«à a ise priimi dedicatia de către 
duca de Ferrara. Ansé ambele 
princese priimisseró mai din ainte 
omagele lui şi geniul séu se in- 
Năcără şi mai mult la applau- 
dele bellelor salle"  protectóre 
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De quánd in quánd cállétoria 
la Padova, la Milan, la Man- 
tova Si se retumá cu bucurie 
la curtea unde favórea cresceà 
cu gloria lui. Curtea aqueasta 
eră o rămăşiţă din aquelle curţi 
de amor unde trubadurii şi bel- 
lele castillane se întreceau în 
eloquinta si filosofia amorosă. 
Tasso mai àntéiu îşi făcu cuno- 
scută a sa selintá întrun co- 
mentariu asupra trei canzone 
que Pigna, secretarul duchi Al- 
fonso, compusesse pentru bella 
Lucretia Bendidio de quare eră 
şi poetul nostru inamorat. Vrü 
«poi să mérgá şi mai departe; 
se făcu tenentul unui turneu fi- 
losoficu în academia din Ferra- 
ra. La insciinfarea despre aquea- 
stá tesá gi despre cinquideci de 
proposiţii que ellu eră sá le 
sustie, alergaró din tóte cetáti- 
le vecie, cavallerii, intelleptii 
si damele. O bellá cetàténá 
din Ferrara se distinse in a 21 
luptă. Erà propositia de a se 
sci daqua bărbatul este mai ti- 
néru şi mai constant în amor 
de quàt femeea. Orsina Cava- 
letti dispută în contra lui Tasso. 
Fácuró un assaltu de spirit şi de 
subtilitáti, si questiunea nu se 
decisse atunci precum si pinó 
in dioa de astá-di. 

Mortea lui Bernardo, tatăl 
poetului nostru, ii intrerupse 
cursul plácerelor. Alergó în da- 
1á la Ostia în ducatul Mantovei 
unde la 4 Septemvrie 2CH pri- 
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imi ultimul suspin al tatálui séw 
$i se renturnó a'gi cáutà conso- 
latia în amicia pringilor de Fer- 
rara si în lucrarea stáruitóre 
que ii impuneá poema sa. 
Cardinalul d'Est chiemat în 
Franca pentru trebi alle archie- 
piscopatului său, lud şi pe Tas- 
so cu sine si îl infácigó regelui 
Carol IX quare făcu multe lau- 
de junelui poetu si îl culmó de 
onori si bune priimiri. Regele 
erà si ellu poetu si pinó atunci 
nu se făcusse Auch uccigaşul 
suppuşilor séi; prin urmare eră 
vrednicu de respectele unui as- 
semenea óspe. Tasso legò o 
strinsá amicie cu Ronsard qua- 
re erà atunci princul litteraturei 
francese. Siniorii Francei se în- 
trecuró assemenea întru a cur- 
teni pe poetul italian. Ellu aci 
Scrisse nisce scrisori cátre con- 
tele Ercole di Contrarii, amicul 
séu, în quare se vedeà geniul 
observator al unui scriitor filo- 
sof que scià sá studiede si sá 
însemne cu o mare finetá cos- 
tumele unui popol  quáruia ii 
vidità capitala. .Franchetea opi- 
nilor salle asupra certelor re- 
ligióse que desolà atunci Fran- 
qa, trasse asupra lui nisce uri 
fórte potente; cardinalul de Est 
se impártési si ellu atát de el- 
le in quàt il párési si il lásso 
in desnodámintul quel mai rusi- 
nos, adducéndul la nevoia de a 
seimprumuta si pinó la un scud. 
Urmó o despărţire între dénsii 
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şi după 14 Juani, Tasso porni 
din Paris în Italia din preuná cu 
secretarul cardinalului. 

Duca Alfons, după rugáciuni- 
le surorilor salle reparó nedrep- 
tátile fratelui său. Tasso, du- 
pă o petrecere de trei luni in 
Roma la cardinalul Albano, se 
renturnó la curtea dela Ferrara 
spre a o consolă despre mortea 
«ducesei. Făcu o oratie funebrá, şi 
péna sa nu se mai occupò quâte- 
va luni de quit întru a plânge 
aqueastá perdere şi a allina do- 
rurile lui Alfonso. O compositie 
nucă veni al distrage de o da- 
tá si dela durerea si dela ma- 
rea şa poemá. Teatrul italian 
in aquea epochá nu representa 
de quât pastorale. ` Eglogurile 
în dialoguri trăgea mulţimea la 
spectacolu, şi Tasso, quare de 
multu isi cugetá şi visa la su- 
jetul Amintei salle, întreprinse 
şi sévirsi în dot luni aqueastá 
pastorală dramatică, que fu pri- 
imitá cu entusiasmu, si quare a 
remas ca un cap-d'operá de 
stilul aquesta, sau, după espres- 
siile lui Ginguené ca unul din 
diamantele quelle mai precióse 
alle poesiei moderne. Duca de 
Ferrara dette semnalul admira- 
tiei publice. Pusse a o repre- 
senta la Ferrara gi dupó optu 
anni, Aldi din Venetia respán- 
dinduo în tótá Italia prin tipa- 
ru, toți poeţii pe urmă se între- 
curó a o imita. Luereţia de Est 
neputând assista la representa- 
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ție, rugó pe frate-stu ai lăsă la | 
sine pe poetul séu favoritu. Tas- 
so porni la Pesaro, unde fu 
priimitu cu bucurie de toţi mem- 
bri famillici d'Urbin. Isi citi aci 
pastorala şi quelle optu cánturi 


din poema sa. Lucretia eră cu 
dece anni mai mică de quít 


Tasso, eră asemenea mai puçin 
prudă si mai puçin devoltá de 
quât soru-sa Eleonora; Prince- 
sa şi poetul nu se mai despăr- 
tia în quátu socul Lucretiei se 
află la vinàtóre sau la innotatu. 
Poetul cântă în trei sonete fór- 
te galante şi forte tinere mîna 
frumósá, sînul frumosu, virsta 
|framâsă a princesei; si mulţi 
scriitori conchisseró qué Tasso 
sá fi fost mai ferice cu Lucre- 
fia de quitu cu Leonora sa. Aci 
la Pesaro sau in grádinele dela 
Caste!-durunte, | depinse poetul 
grüdinele Armidei si amorul a- 
questei încântătore. 
Inturnânduse la Ferrara, în- 
cárcatu de daruri gi de feri- 
cire,  sforcatu a se duce cu 
Alfons II la Veneţia spre a pri- 
imi pe regele Francei Enricu IH 
şi a assistă la tote serbătorile 
que se detteró aquestui monar- 
chu, Tasso, obositu de cáldura 
timpului, de agitarea cállátori- 
ilor şi serbátorilor, şese luni fu 
în prada unor figuri ardinte 
que p'aci eră săl bage în pă- 
mint. Nevoiea de anu mai pu- 
tea Juerá ii fu o mîhnire necon- 
tenită; intremarea ánsé îi insuf- 
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fò speranţa si curagiul, si în 
luna lui Aprilie 157% îşi vë- 
dà săvirşitu capul sën d'operá, 
Gerusaleme liberata. De aci 
acum 
tului. Critica şi invidia se în- 
cárcaró a'i învenină tótá feri- 
cirea que încercasse în entusi- 
asmul si răpirile lucrării. Nu 
sciă bietul poetu que succes va 
aveă lucrarea sa, si aqueasta 
îi fu începutul neastimpérului, 
şi bătăiei de înimă lui Tasso. 
Trasse o coppie si o trimisse lui 
Scipion de Gonzagua que eră 
atunci la Roma, şi aquesta o 
comunicó în dată litteratorilor lu- 
minati que se afflà în aqueá ce- 
tate. Amicii séi din Ferrara gi 
din Padova fură assemenea În- 
trebati şi consultaţi. Opiniile lor 
diverse asupra sujetului, planu- 
lui şi stilului devenir un chinu 
pentru poetu. Intreprinse cu o 
patien(á şi ardore admirabile cor- 
recţiile que se vedea nevoit a 
face. Amicia lui Alfons îl sus- 
ținea în aqueastá nucă lucrare 
Fiinţa de facă a Lucretiei veni 
a'i îndoi curagiul. Ea îşi pără- 
sisse bărbatul que eră mai june 
de quát ea si quárua, nu putea 
ai da moştenitori, si venisse la 
frate-sén la Ferrara. Tasso 
îşi rcincepú stăruitorea curtenire 
lângă aqueastá nobilă. amicá. 
Urmó după dânsa la băi, o în- 
grijă la indispositiile ei, si ea 
nu mai putea a se despürfi 
dânsul sau a sufferi lipsa lui. 


onorile si bunele priimiri 


de ; 


"së eră şovăitore, 
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Criticcle invidioşilor, intrigele, si 
impedicárile nemicilor deveniró 
atât de obositore, atâtu nesuf- 
ferite, în quât îl fácuró a se 


incepuró tribulafiile poe- ` duce să'şi vadă cunoscutii la 


Roma, si să'şi repriiméscá cu- 
ragiul în adunările gi vorbirile 
lor amicale. Aci ellu fu înfăci- 
şatu cardinalului Ferdinand de 
Medici, quare fu mai apoi ma- 
re ducă de Toscana, şi quare 
îi propusse un asil în casa sa, 
de va fi nevoit vr'o dată a se 
depărtă de princii dela Ferrara. 
Lui Tasso îi venia quâte-o dată 
a face pasul aquesta, şi la în- 
turnarea sa în Ferrara lúngo Al- 
fons, se determinó cu totul, la 
supárarea que incercó quánd 
vădu qué ii cáutasseró chartiile 
şi i le cercetasseró în lipsa sa. 
Poetul Guarnini erà causa quea 
d'àntéiu si suffletul persecutiilor 
salle, que contrastà cu total cu 
que 
avussese Tasso la Siena, Mo- 
dena, Florenta si in tóte cetá- 
file pe unde fussese ellu acum 
în urmă. Duca de Ferrara án- 
sé ii dette o nuoá probá a ami- 
ciei salle, accordándui locul de 
istoriografu que îl lásasse va- 
cant mórtea lui Geovani-Bapti- 
sta Pigna. Amicia aqueasta ân- 
dupó cum o 
vom arătà. Un curtesan din ami- 
cii séi quárui ellu îşi mărturi- 
sisse amorurile salle, avù indis- 
cressia de ai descoperi óre qua- 


“re aménunte fórte delicate. Tas- 
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so atât se infurié în qui îl păl- 
mui énsasi în palatul duchi; de 
aci urmă un duel sau mai bine 
o certă, queci avu a face cu pa- 
tru uccigagi, pe quari avu cu- 
ragiul de at bravă şi æi pune 
pe fugá; si Italia intrégá îi cân- 
tò meritul, dicéndu qué Tasso 
n'avea alţi asemenea nici la sa- 
bie nici la pénä. 

O altă întristare veni asupra 
lui: pe quând ellu se occupà cu 
stáruire aşi corrige capul său 
d'operá dela quare îşi a:ceptă 
tótá gleria, îl insciintaró qué 
poema sa se pune sub tipar în 
mai multe cetăţi alle Italiei, şi 
se védu în momentul de a'şi per- 
de fructul veghierilor şi stărui- 
rilor salle. Protecţia duchii de 
Ferrara il salvó de astă dată de 
aquéstá nenorocire. Alfons seris- 
se Papii, pringiler si republicelor 
Italiei spre a întâmpină aquéstá 
neomenie. Ansé tote assaltele 
aquestea cofundaró pe Tasso în- 
tr'o melancholie profundă: tote i 
se părea funeste, începu a se 
îndoi şi de quei mai buni ai séi 
amici; credú qué ómenii casei 
fi suut cumparafí si corrupti al 
splonà, si veni cu mintea pînă 
acolo a'gi închipui qué "lar ï 
denuntiatu la inquisitie. Cu tó- 
tá pietatea sa ella manifestasse 


intr'o di óre-quare îndoială des- | 


pre misterele creatiei, despre 
nemurirea suffletului, şi aquea- 
stă scriere atit îi chinuiă con- 
stiinţa in quítu se dusse de si- 


| lungi şi desse rugăciuni. 
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ne a se mărturisi la inquisito- 
rul din Bolonia. Călugărul aque- 
sta, insciintat de duca de Fer- 
rara, se ineercó a'i allină nea- 
stémpérul minţii şi Al rassigurà. 
Cu tote aquestea bănuiala nui 
putea eşi din minte; începu a 
se crede que € împresurat de 
spioni, de pirişi, de otrăvitori, 


| de uccigasi. Duca şi ambele su- 


rori se incercaró în totu chipul 
a'i risipi nálucele şi inchipuiri- 
le que îşi făcea; in van ánsé 
quéci capul lui, din que ín que 
se apprindea mai mult; şi la 17 
lunie 1577 intimpinánd ín pala- 
tu un fecior, que erá mai multu 
objetul bánuielelor salle trasse 
pumnalul qua sá injunchie. Re- 
ţinut de marturii aquestei sce- 
ne, închis din ordinul duchii, 
îşi repriimi libertatea după nisce 
După 
aqueasta, invan Alfonso şi in- 
quisitoru! dela Ferrara se incer- 
card unul al mai distragge du- 
cândul în grădinile salle dela 
Belriguardo , şi quel alaltu ras- 
sigurândui consciinta. Tasso 
ținea una şi vrea negresitu a se 
tragge într'o monastire de Fran- 
giscani; adresó o supplică către 
sacru collegiu cerându judicáto- 
ri, şi osteni cu scrisori strava- 
gante pe duca Alfonso, quare 
isi luó funesta hotărire de al 


popri dela aqueastá correspon- 
dintá. O poruucá atât de bru- 


talá adáogó esal(atia poetului. 
Fugi diu monástire si din Fer- 
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rara, fără calléudá fără bani, 
Jăsând totu şi énsugi scrierile 
salle dela quare asceptà nemu- 
rirea. Ajunse, lipsit de tóte 
la Neapole şi la Sorrento, un- 
de se afflà soru-sa Cornelia, vé- 
duva unui gentilomu à nume 
Sersale. Se infácisó la densa 
în nisce vestminte que i le îm- 
prumutasse un păstor. Temerea 
qué va fi réu priimit în miseria 
sa îl făcusse a luă chipul unui 
păstor şi ase arătă la densa ca 
un necunoscutu. Începu ai na- 
rà nenorocirile salle, si soru-sa 
manifestó o vie durere. la qua- 
re nu mai putu ţine Tasso şi se 
descoperi aruncánduse în bra- 
cele ei. 

Quâte-va luni petrecute în locul 
'nascerii salle în midlocul quel- 
lor mai tineri sollicitudini şi subt 
cerul îmbălsămit al golfului de 
Neapole, risipiró intunecosii a- 
buri melancholiei salle, si cu- 
getareai mai allinatá îl făcu a 
dori a se infurnà jarégi la Fer- 
rara. Duca la început nui res- 
punse la quererea lui, şi invins 
prin stáruirile surorilor salle, 
priimi a lui înturnare. Tasso fu 
priimit cu aquelleagi mărturisiri 
de affectie ca mai nainte. Amn- 
sé la refusul duchii de a'i da 
în apoi manuscrisele începu iar 
a se innegri ochii poetului. Depo- 
sitar aquestor manuscrise erà 
marchisul de Bentivoglio. Nu se 
scie daqua aquest refus veni din 
lipsá de buná vointá a lui AI- 
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fons către poetu sau qué duca 
voia să scape aquelle opere din 
turbarea autorului. Se cunósce 
ánsé în quelle que vom vede o 
ură neimpácatá a duchii către 
poetul atât de favorit o diniórá 
aquestei cur i, 

Biograful Manzo dice qué Tas- 
so afostu inamoratu de trei Leo- 
nore: principesa de Est, suro- 
ra duchii, contesa de Scandiano 
şi o suivantă a principesei. Bio- 
graful Serassi pretinde qué quea 
din armă n'a esistat de quât în 
imaginaţia lui Manzo. Atât aque- 
sti doi istorici quát şi alţii du- 
pă dânşii. comentând poesiile 
lui Tasso, îşi bătu capul a sci 
la quare din aqueste doé Leo- 
nore îşi consacrasse poetul a- 
morul, şi este probabil que amân 
doi fură objetul patimei si poe 
siilor salle. Contimporanii poe 
tului nostru creduró qué recu- 
noscu in Sofronia pe énsusi 
Leonora de Est, si aqueastá tra- 
ditie fu accreditatá de toti seri- 
itorii. Nisce seriitori attribue tó- 
tă minia lui Alfons la descope- 
rirea aquestei patime; şi abate- 
le Carretta, secretarul lui Tas- 
soni, contimporan al lui Tasso, 
spune que a audit énsugi dela 
domnul sën qué întrun trasport 
de amor poetul nostru a sáru- 
tat pe Leonora de facă cu frate 
séu şi qué duca, qua sá mántue 
onórea surori-sei, declaró pe 
Tasso de nebun şi porunci säi) 
ducá la un spital. Serassi àn- 
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ediţii, la Casal-Maggiore şi la 
Parma, pe quare le dedicó la 
duca de Savoia. Malespina în- 
vins îşi procuró o coppie mai 
correctă şi alte doé ediţii din a- 
queastă versie nucă nu furó des- 
tule la curiositatea puplică. De 
şi nu se folosi nimicu poetul din 
aqueste cinci editit, ànsé se ve- 
de in elle gloria autorului. — 
Un june locuitor din Ferrara 
Febo-Bonna veni la Tasso se 
consultó cu dânsul şi înpreună 
prepararó o altă ediţie a Ge- 
rusalimei liberate, que egi de 
sub tipar în Ferrara după in- 
trega dorinţă a autorului. — Du- 
pă aqueasta, la 1581 mai eşi- 
ró alte şepte ediţii, alle aque- 
stei poeme şi aquella que o di- 
desse Italiei stă cufundat în mi- 
serie, în dispretu, espusu tutu- 
lor lipselor şi tutulor crudimi- 
lor sórtei în quare il addusesse 
un tiran. "Tasso cu tóte aque- 
stea îi fácusse onóre ai dedică 
capul stu d'operă, si octavele 
dedicatorii alle primului cânt vor 
remáné în secoli întru eternă 
ruşine şi blestemată memorie a 
magnanimului Alfonsu. Fie- 
quine vede qué aqueastá dedi- 
catie fu o deboleţă a poetului, 


ánsé quine pote ai o imputa! 


unui omu obositu de captivitate, 
de bólà si in neastimpéru de a 
se bucurà de gloria gi de liber- 
tatea sa? 

Michel Montaigne cállétoria 
in epocha aqueea prin Italia, si 
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vedéndal în aquea situatie tristă, 
desceptó în lume aquea durere 
que simţisse şi ellu. Quâţă ne- 
omenie pe Alfons que va trage 
asuprá'si defaima secolilor! Mon- 
stru, credu atunci întru cruda 
sa compátimire de ingratu, qué 
face, adicá, que-va prea multu 
pentru illustru prisonier, schim- 
bándu'l din aquea temniţă ume- 
dă în nisce camere mai sánétó- 
se şi mai aerate! Scipion de 

onzagua addusse aqui pe ne- 
potul séu, duca de Mantova si 
védéndu pe Tasso în aquea sta- 
re, fácuró pe Alfonso a se ru- 
sinà de atâta barbarie. Lucre- 
ţia iaró avu un moment de com- 
pátimire; ánsé aqueea que acum 
dece anni nu puteà nici un mo- 
ment fárá dénsul, acum se már- 
gini numai a trimitte la ellu pe 
unul din gentilomii sët,  Marfisa 
d'Est, pincesa de Massa fácu 
mai mult de quát ducesa d'Ur- 
bin. Queru pe Tasso sil obfiuu 
pentru o di; il dusse la caste- 
lul séu, si poetul incongiurat de 
o mulţime de dame frumóse, se 
arátó voios si preîntimpinător 
intocmai ca ín quei mai frumo- 
şi timpi ai junetei salle- Sone- 
telei, discursurilei filosofice, vor- 
birilei în quare strálucia atâta 
minte şi atâta eloquintá, nu pu- 
turó face nimicu în contra ca- 
lomniei şi infamei reutáti de a 
tractă pe marele om de nebun. 
' Alfons stárui în crugimea si 
"barbaria sa, şi Tasso fu readdus 
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în spitalul sën dela Santa-Anna. de Gonzagua pringul de Man- 
Duca se mai immuié şi adoa tova, tr Hani a face pe ducă a 


órá la rugările Marfisei, cardi- 
nalului Albano şi altor persóne | 
celebre; dette voie victimei sal- 
le a se duce a vidità quelle mai 
distinse case din Ferrara, şi în 
ultimele luni alle annului 1583 
Tasso 
scurtele momente alle libertăţii 
salle; ânsë către sfirsitul lui 
Decembrie poetul 
libertatea, 
papii Grigorie XHI, ale cetății 
Bergamei, şi alle quellor mai 
mari princi ai aquellei epoche, 
crudul său appésátor finú âncă 
trei anni în ëtt pe illustru poetu, 
teménduse, dupó disa biografu- 
lui Serassi, de satirele resbuná- 
tóre alle lui. Se pote, &usé scá- 
pata óre, de defăiinarea eterná. 
Nu avem satire dela Tasso; de- 


dicatia âs:să a Gerusalemei libe- 
rale către énsusi aquest Al- 


A 


fonsu va sta quit lumea, şi quát 
lumen va imputà şi va accusà 
pe tiran de barbaria si crudi- 
mea lui. 

Starea nenorocitulal de que 
mergea devenià mai deplorabi- 
là. Nisce figuri nce îi pus- 
seró viața în pericol, atunci eu 
adevérat i se QM de min- 
tea, încep avea năluciri şi 
ainrări crudo: în închipui ride a- 
quelea de que vede pe Fe- 
cióra Maria, si indatá i se mai 
allinó real, 


A 


In quelle după urmă Vincent | a b 


$i cu tóte stáruirile | 
i putusse adduce la cápétéiu, 


se bucuró cu onóre de Ja Mantova cu 


da libertatea pr GE , 

mitténdui qué va ave lúngó 
e Tasso şi îl va proveghié. 

fei Torquato după o inchisóre 

de gópte anni îşi requisió 

tatea la 6 Julie 1586 gi 
nuoul său 


H 
D 
porni 
amicu, 


' Bătrânul Guilelm de Gonzagua 
¡11 priimi cu tóte cuviintele. Poe- 


. D 
iar îşi perdu; 


t 
i 


E 


| 
| 
| 
; 
: 
| 
Fz: 


tal lud iarő péna şi fini poema 
Floridaute, que tată său nu o 
pe 
quare o tipări la Bolonia. Îşi 
terminò asemenea şi tragedia sa 
| Torismond, şi compusse si alte 
quáte-va discursuri filosofice. 
Dorinta de a revedé părintii 
tatălui sáu îl mai addusse o da- 
Dergama în Filie a anului 
Aci ară un puou triumf; 
stra(üi cetátii se dusseró all 
n moşilor săi. 
SE îi 


e 


H D 
Di 


în palatu 


fic 
pirintele H Zo, 
chu din muntele Es 


mona- 


tn siela Ehu s 
Tasso in (emmitá 


după cum 
închide cu 
aquesta, ve- 
patria sa, 
Átorui iui 


quea mai mare erà 
diceă eiiu.-do a se 
dénsul ` Monachi 
tras la Genova 
sá trazá aci şi i i có E 
Gofred. 
iesor în acad 


vr 


DO 


tra E pi 


la i Ae 


| 
| 
i 
| 
| 
| 
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il rechiemoó lúngó Vincent 
Gonzagua; si peste pucin un 
acces de nostalgie fi împinse 
către golful de Neapole, Pe 
drumu își (en datoria a visità! 
Loretta sore a muljumi Fecic- 
rei de Vindecarea sa; trecù prin 
Roma si celebró pe Sist-Quint ` 


intro poemá de quinci-deei oc- 


tave, si avù muljumirca dea 
vede pe amicul sën Seipion de 


Gonzagua revestind purpura ro- 


mană De nci trecă la Neapo- 


le sperând que va mai aña que- ; 


va din remági'ele averii mater- 
ne. Dio atâtea palate que i se 


propusseró spre locuință, alles- 
se mónástirea muntelui Olivet, 
şi după rugácinguea monachilor 
scrisse primul cânt al unei poe- 
me destinate a celebră originea 
casei lor. Q altă cugetare fi 
stă ini facultitile. Criticele ine- 
micilor sii atât îl turbura in 
quit in iuteresul i 

credea dator de a preface aquel 
se mirà 


a 


ri 


eap-d'-operá de quare 


kalia intrégà. € 


se grámadisscró in timpul cap- 
tivitátii salle eu o tutime forte ma- 
re. si un dialog al lui Camillo 


Pellegrino asupra poesiei epice 
didesse, în anul 1554, semnalul 


pre Tas 


H 


aquestui potop inàltànd 


so mai pre sus de Arlosto. en: 
demis Crusehei luasse  asuprá- 


gloriei salle sp" 
„al 


TASSO 
del ve nevaía mai tirdiu fI ficnise 
¡a deveni unul din quei mai fer- 


Marele 
indignat de aquesta attacu 
neprevédat al nnui vechiu al 


binti ai lui adversarii. 
poet 


| zb amica que profită acum de 


nenorocirea lui spre al împilă, 
ipuată a se fine si a'şi ascunde 
idienaţia. — Pusesse în mirare 


italia prin moderata. respunsu- 
lui sën. prin nobila appérare a 
lui Anadigi al tatáluisén a quá- 
rula censurá Salviati o invélisse 
în diatriba sa. Oamenii remar- 
casseró mai vîrtos admiraţia lui 
Tasso pentru Ariosto. Gloria lui 
Tasso cresensse şi disprețul [ta- 
liei îl resbunasse asupra paufle- 
tarului; eriticele Ans nu se pu- 
tea scerge din memoria lui: în- 
cepusse ellu ânsuşi a se îndoi 
despre sine si vru a prolită de 
retraggerea sa în muntele Oli- 
vet spre e ÚS pr eface H e al séu cap- 


Woperá, Ua nuou amicu veni 
distrage un moment din a- 


, queastá mare jucrare. J.-B. Man- 


tícele aquestea ` 


vei 


"ei appiraren ni Orlando Fu- 
ricso priu Leonard mBiviati qua- 


re mai ?2itéja fusesse unni día 


panegiristii lui Tasso, si pe qua- 


zo marchisu! de Villa, que de- 
ni de aci biograful sn, 
rità amicia lui prin stiruirile 
demoustratiile ferbinti que îi arë- 


me- 
si 


tà. Aquesta îl luó cu sine în- 
triana diu deliciósele ville que 


aveà lángó mare, sau în dome- 
niul său dela Brisaccio şi se 
luptă prin tot felul de distractii 
plăceri al risipi aburii 
puirile triste que îl îinpresu- 


ră dură. Tasso credea qué are 


si în- 


; un angel sau spirit familiar al 
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sia pe quare îl vedea desu şi 
conversa cu dânsul. Manzo re- 
masse În mirare intr'o di de tă- 
ria si eloquinta discussiilor poe- 
tulai cu inchipuita fantasmá. 


De un capriciu veni iâr6 în 


Roma; ânsă sau addnecerea à 
minte despre umiliaziile quare 


quei mari îl fácusseró a sufferi, 
sau recunoscinta cátre monachii 
quei buni din muntele Olivet, 
qué îşi allesse iaró o casă in 
aquestu cinoviu şi se assédo a- 
colo. Aci ella compusse dialo- 
gul asupra clemenfei si îşi ur- 
mo íistinsa lucrare a Grerusale- 
mei liberale.  Stăruirile lui Sci- 
pion de Gonzagua îl smulseró 
iar din aqueastă pietóasá retrag- 
gere, unde iarósi fu nevoit a se 
retrage din causa neomeniilor 
erosolanilor ómeni ai curţii que 
în lipsa domnului lor cutedas- 
seră al allungà din palat. 
Atâtea mi trebuiă sá a- 
daoge neputintele: o lentă îi ro- 
deà fiinta şi starea averilor sal- 
le nul iertà a mai priimi cău- 
tarea burilor religioşi. Temén- 
duse de anufi în greutatea lor, 
se dusse întrun spital que dom- 
mii de Bergama intemeiasseró 
la Roma. Que jocu straniu al 
întemplării! Unul din verii tată- 
lui sën fusesse unul din princi- 
palii fondatori ai aquestui assé- 
dímint. Amicii séi din Neapo- 
le si marele ducá de Toscana 
se rusinaró astă dată înaintea 
Italici. Ferdinand de Medici îi 
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trimisse 1509 scudi de aur. Man- 
Zi, Caraccioli, Pignatelli îi tri- 
misseró încuviiiate daruri, Si- 
gur acum qué nu va maifi spre 
greutatea monachilor din mun- 
tele Olivet, se retnrnó acoià: 
ânsë cardinalul de Gonzagua ru- 
sinándase quéci a fosta aban- 
donatu, Tasso avù neputinta de 
a se smppune dorintelor şi stă- 
ruirilor aquestui vechiu al scu 
amicu, se dusse la dênsul si nu 
allò de quit umiliaţii în casa 
lui. Spune poetul într'una din 
scrisorile salle către Consiantini 
qué cardinalul nul mai priimià 
nici la masa sa. Aquest orribil 
affront trebuia sál scirbiascá cu 
totul despre amicia quellor ma- 
însă Ferdinand de Medici 
fusesse atât de generos cu dén- 
sul în quit, n'avú curagiu ai 
refusà rugăciunile. Porn) la 
Florenta unde îl priimiră cu 
mari onori. — Esemplu princu- 
lui fu urmat de curtea şi ceta- 
tea intrégá, de poeti şi de in- 
tellepți. Ensuşi Academia Cru- 
schei uite vechile salle injure, 
şi Salviati, que murisse de dece 
luni, nu mai erà aci spre a mai 
afila aquea ură litterară. 

Tasso fu recunoscător de a- 
quéstá admiraţie şi stimă que ti 
aréta, ànsé clima de Neapole îl 
chiemá neiucetat la starea sá- 
nér£qi lui, Porsi din Florenta 
culmat de daruri din partea ma- 
relui ducă. De astă dată lenta 
îl arestó în drumu în cetatea 


ri; 
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Romei, unde avù muljumirea a mici, 


vedea intronánduse da papá a- 
micul său Castagne cum si due, 
rerea de al perde după doé-! 
spre-dece dille după insifarea lui, 
—- Quel puginu aquesta n'avü 


timpul dea se arétà ingrat, quë- 
ne- | 


ci îl rápi mórtea. —  Ansé 
dreptátile illustrilor săi amici nu 
putea rci sintimentele lui Tas- 


so. Puca de Mantova D arétà 
dorința de a'l revedé;  poctul 


uitó Neapole si porni la Manto- 
va. Făcu mulţime de versuri a- 
a gonealogiel Gonzaguitor si 
preparo o editie generală a ope- 
ilor «alie, pentru a quárora ti- 
părire amicul stu Constantini 
tractà cu librarii din mai multe 
cetăţi. impucinarea sánétàtii null 
palu- 


Supr 


iertà a mai stà muit între p 
dele dela Mincio. incepi adori 
iară golful de Neapole; şi 
na lui Januarie 1892 sea 
la prinçul de Conca quel 
sá viie a se împărtăşi cu den: 
sul averea quea mare que îi re- 
măsesse după mârtea tatălui stu. 
Stette aci quât-va, şi poetul på- 
răsi si pe aquesta; qutici cha- 
racterul sën bánuitor îl făceă 
se teme qua nu cum-va şi aque- 
sta säi puie mâna pe manuscrip- 
tul Gerusalemel Liberale, după 
cum făcusse duca de Ferrara 
eu primele lui seriert. 

Se dusse la villa di Manso 
unde îşi terminó inversia quea 
nuoá a poemei salle. Ansé, u- 
nul din quei mai buni ai sél a- 


a 


cardinalul Aldobrandini, 
!devenind papá subt numele | de 
Clemente VHI si rugându'l g ve- 
ni la Roma, poetul abandoñó si 
refuggiul aquesta, incárcind pe 
| Manso si pe princul de Conca 
a urmă procesul cu quei quei 
rüpisseró averile párintesci. A- 
jjunse la Roma la 26 Aprilie 1592, 
si astá datá fu instalat la Vati- 
cano. Clemente VIII remuneró 
cu onori şi demonstraţii amica- 
le frumóasele versuri cu quare 
poetul îi celebrasse suirea pe 
tronu. Aust pe drumu avu ni- 
sce onori de quare Tasso fn şi 
mai mult flatat. Cádénd in mái- 
nile căpitanului de tilhari Sciar- 
ra, aquesta cum audi de nume- 
| le Tasso cáda la piciórele ma- 
| relui poet perdénd tótá sélbáti- 
cia si depuind armele jos. 

La Roma fu în quelle din nr. 
má pablicatá Gerusalemme Libe 
rata subt îngrijirea lui lngigneri, 
quărui i se didesse si inversia 
din ainte. Nuoa inversie fu pri- 
cu aquellasi entusiasma. 
quea 
dén- 


imită 
Ausé Italia apoi priimi pe 
d'àntéiu, si Europa. dupó 
a uitó eu totul pe adoa. 
Tasso se arătă qué voiesce a 


se stabili în Roma; ma starea 


9 


quea grea a sănătății îi erà mai 
tare de quit gasturiie, si după 
28 de Jus ii querü şi avù voica 
de a se returnà la Neapole, un- 
de amicii séi îl revéduró în tran- 
sportari de bucurie. Incepusse 
poetul, după rugáciunile mar- 


SEENEN 
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chisei de Villa, muma lui Man- 
zo, 0 poemë asupra Creaţiei, 
intitulatá quelle sépte dile; a- 
queasta o mai lucro la Roma, 
şi o luó iaró la Neapole. O altă 
occupaţie îl mai distrasse 
durerile salle. Princu de Veno- 
sa, Gesualdo, amicu al poetu- 
lui, compositor mare în musică, 
il rugó sàá' facă quevà poesii 
spre ale intonà. Tasso fácà trei 
deci de bucăţi que le numi ma- 


driguli, $i quare eră p'atunci 
forte la modă. Clemente VII 


iară si doi nepoti ai séi, nepu- 
ténd suferi lipsa poetului, îşi 
inchipuiró, qua sil pótá face a 
veni in Vaticano, a reno! pen- 
tru ellu solemnităţile triumfului, 
cu quare nici un poetu dela Pe- 
trarca, na mai fusesse onoratu. 
Cum sá resiste bietul omu la a- 
queastá tentatie? Tasso n'avú 
curagiul; neastémpéral îi eră 
aşă de mare în quàt i se părea 
qué wo s'appuce cu viaţă la 
Rama. 

Porni la capitol în Noemvrie 
1591, şi o mare afiluință de 
popol îl priimi la porţile Romei, 
şi papa védéndul îi disse: “ Ki 
înfăcişedu laurele qua sá pri- 
imeascá dela tine atáta onóre pe 
quát a făcut ella predecesorilor 
téi.,, La timpu sosisse poetul sá 
pótá appuch onorile; ànsé cardi- 
nalul Ciuthio vru să mai amâne 
triumful qua sá'l facă mai strá- 
lucitor. Se temea qué iarna va 
impedicà lumea de a veni spre 


din, 
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privirea ceremoniei. Se amino 
dară pentru primă vara, şi Tas- 
so nu mai putu asceptă. In lu- 
na lui Aprilie 1595, epocha de- 
terminată pentru încorunarea sa, 
el nu mai cugetă de quât la 
mântuirea sa, şi queru voiea de 
a se trage din Vaticano la St- 
Onufrie. Pietatea cardinalului 
Cinthio nu cutedo al costrarià; 
si Tasso serisse ultima sa seri- 
sóre cátre amicul sëu Constan- 
tini prin quare îi anunţă stinge- 
rea victei salle. La 10 Aprilie 
o căldură mare îl trénti în pat 
de unde nu se mai sculó, şi isi 
dette suffletal la 95 in virstá 
de 31 anui. Cinthio fu ne mán- 
giiat pentru întârdierea triumfu 
iui illustrului sën amicu la quare 
el fusesse causa, gi querü qua 
tóte onorile preparate sá se fa- 
cá reposatului la pompa de fm- 
mormintare. Pusse sá'l investe 
cu toga romană, şi săi incingá 
fruntea cu laure : şi purtat ast-fel 
pe tote stradele Romei, priimiud 
pretutindeni lacréme de durere în 
locu de acclamatii de bucurie, 
corpul lui Passo fu dus si f- 
mormintat in bisericuja dela St- 
Onufrie. 

Sá incetede ase mai dice qué 
aquest mare poet fu cântat si 
onorat numai dupó morte, şi 
qué sortea la gonitu pinó. la ul. 
tima lui oră! Nu. Dela esirea 
lui din spitalul dela Ferrara, de 
dece anui, el na mai avù altu 
inemicu de quit melancholia sa, 
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pretutindeni priimià 
si popole mărtarisiri de drago- | 
ste şi veneratie. Cardinalul Cin- ! 
thio promissesse un mausoliu lui 
(Tasso, si aquest monument fu 
"nál at de altul. Mar zo. viditànd 
mai tárdia mormíntul poetului, 
fu in mirare 
cunoscea uici locul. Aci pusse 
a se assedá o tablă de marmu- 
ră cu inscripţia următore 


"Tonguari 'fassi 0854 HIC JACENT. 
P. P. MDL 

Dupó doi anni, la 1603 car- 
divalul Belvilacqua reparo uita- 
rea cardinalului Cinthio, şi pusse 
a înălţă un mormint vrednicu de 
marele poet. In biblioteca mo- 
nástri sa pus un bust quare 
ga turna? în tiparul que se luas- 
se după énsusi. capul gi faça 
mortului. La Bergama s'a inál- 
tat o statui dupó testamentul 
lui Marco-Antonie Toppa editorul 
operilor poetului. Librarii Francei 
n'au făcut atâta pentru bărbaţii 
lor quei mari. Iata] XVII secol 
i s'a ardicat alta de către stu- 
dentil universităţii din Padova. 
Multe feluri de medalii s'au tur 
nat în onórea lui, şi incó în 
viatăi portretele lui se aña iu 
Berga şi Paris, quave 
SE dd queca que dice Manzo 


ma, Koma «s 


despre sfaturai frumósá, portui 
quel gravu gi ciutütura! impo- 
sant. — Monumental áuse quel 


mai trainicu al glorici salle este 


TASSO 


dela princi! 


poema Gerusalemei Liberate, pe, 
quare nenorocitul fórte occupat 
cu cugetările cerului lăsass 
| cuvintelei quelle din ur 
„arde din preuná cu remăşiţa 
„versurilor salle.  Cinthio Aldo- 
i brandini nu putü a se determi- 


I 


qué nu i se mai|nà şă puie în lucrare aqueastá 


ultimà vointá a reposatului; si 
apoi ocrimá ca aqueasta erá si 
cu neputinţă a se mai comit- 
te, quéci Italia si Europa erà 
pline de aquest cap-d-operá. An- 
có de quànd tráià autorul, dela 
1595 Blaise de Vigenère dides- 
se o traductie in francosesce. 
Que sá dicem acum despre 
Gerusaleme Liberata quare sá 
nu fi dis tótá lumea? Defectele 
si frumusetele ei au fost înde- 
stul snumërate, desbátute şi ên- 
suşi esagerate. Nu vorbescu de 
aquea diatribá imărturisită din 
partea academiei Crucshei; quéci 
este o covirşire de turbare şi 
de satiră. Quei mai flecari din 
libelistii nostri nu cutedasseró a 
veni pinó la aquel punt de sfi- 
şiere. Tot ánsé que ne pune 
iu mirare mai mult este o libe- 
lá a junelui Galileu que abià s'a 
publicat la anul 1798 cu tote 
qué eră făcută de 200 anni, li- 
belá nevreduică de un aseme- 
nea bárbatu, que ar fi putut ce- 
lebrà gloria lui Ariosto, idolul 
stu, fără a denigrà întru ni- 
micu capul d'operă al lui Tasso. 
Comparatia intre aqueste doé 
mari geniuri a făcut mai mult a 


TASSO 


se vérsa atâtea unde de cera- 
lá si de fiere. Mania parallele- 
lor şi contrastelor a tras quelle 
mai bune si minunate misti în 
nisce rátéciri şi subíilicá(i fără 
pumér. Sau inventat numele de 
ronuntia epicu de epopee roma- 
nésca cavulerésca, spre a cha- 
racterisá pe Ariosto; uită ánsé 
qué aqueste epitete puteà ase da 
asemenea sila Gerusaleme Libe- 
ruta la trei părţi din personage- 
le şi episodurile ei. Ariosto luas- 
se numele lui Carol quel Mare 
din istorie precum şi Tasso pe 
al lui Gofredu. Intr'unul se ve- 
de vodeausoaddur Parisului si in 
altul a Terusalemului. Roland 
şi Rinald au devenit asemenea 
personage istorice; Tasso luós- 
se altele şi mat reale, 
Tarcredi Buillon, Baldovin, Kar 


H 


statie, şi alţi companioni ai lui 
Gofredu; ánsé faptele şi limba- 


le dà Tasso sunt óve 
istorice? Pe Arminda óre, pe 
Glorinda, pe Erminia, pe Ri 
nald, pe Argaute, pe Aladin, 
pe. Olinda, pe Sofronia şi pe 
tâţia alții de ande "ia luatu? Din 
imaginafial romanéscá negregitu 
Nu vede quine-va de quát nisce 
fictii date cu un óie-quare 
altu chipa different de aliui A- 
riosto: aquesta se jócá cu la- 
crăimele gi cu plăcerea, cu at- 
şi curiositatea cititorilor 


giul que 


a- 


assed 


enti 
ieuiia 


săi. Musai îşi schimbă episodul, 


sujetu WE şitouul pe tot mi- , à 


LE 


precum | 
¡studia cu arióre si stáruire 


uutul. Trece cu o minunată fa-, 


! 
Tasso, 
ipe maestru quellor moderni, 
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cilitaie dela serios in plăcut, de 
la tristu in glumetu, şi è pre- 
tutindeni admirabil şi mare; uu 


e ánsé un que nuou in ltalia: 
Boiardo si Pulci atât îl prece 


dasseră in carrierá, iu quit, fá- 
rá nici un serupul Ariosto adop- 
tasse dela déngi principalele fic- 
(ii şi numele erotor săi. —El nu 


numai îi furasse ci âncă îi şi 
uecisesse coppiindui. Atâta eră 


smul secolului in 
quit, dupó esemplu unei malti- 
mi de inutatori, şi éususi Tas- 
so fu térrit pe urmele lui Arios- 
to. Rinaldo al lui nu fu alí de 
quát o composijie de felul aque- 
sta. Sa seris de atâtea ori qué 
disperatu de a întrece 
se 
către anticl, pe quare îi 


eutasia sču, 


arunc 


së que ste între i 
da Liberata? -— 
Conce: traita enel fapte inp: 
ral unei cetăți impresurate. 
a inat Passo dela Virgiliu? — Ni- 
micu, Nu cum-va felul istovicu? 
trebue a demonstrà mal 
ânteiu dayna chil şi 
Agamemnon, dagua 

us au mal esistat aire unde-va 
uit în imaginatia lui Omer 
Na cuin-va unitatea 
nia de 


asemănare e 
si Gerusaleme 


An 
nsa 


Ector 


iC, 
EN 
iL 


nea si Tur- 


Virgiliu? 
o aguesta ve 


Gatti sujetul que "i 
Nu cumva 


ipţiilor? — argreasta 


e 


“a allesu 


a ori- 


mode- 


i coudlie 
Nu cui va 


Gust, 


que D 
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bi de amor? ánsí Erminia si|tru que fictile aquestea rompí 
Cioriuda alle lui Tasso pe atât | nesci siatítea altele affaró 
sunt Gice alle Pidonii, pre quát! fic în aintea censorvilor Sofro- 
niei? Pentru qué aqueste împre- 
giurări au relaţie cu actia prin- 


sunt si Angelica si Bradaman- 
te, din Aricsto, Trebue sá fie 


ninc-va Omer, să fi esistat in| cipalá; pentru qué vede quine; 
g > q 
timpii jui, qua să mwi appuce | va un erou a quácui lipsă o plàn- 


A 


pu e in ainte, în felul aquesta E ge armata inireagá, altul pe qua- 
res dramaticu. ee sin- | re amorul il retácesce, o femce 
M cut poeiuistoricu,| que volesce a'si mântui patria 
"să se încerce a putea seá- | si credința paralisánd bracul que 
pă fără amor şi îşi ostenesce ci- [pote a le desfiimá. — Quàt pen- 
: cară a cute- | tra. mulţimea fermccátoriilor pe 

epidă de un 250 men ca quare i le-au imputat de atâtea 
ori, elle nu vin nici din e 
-i 

».| 

x! 

UE 

H 

| 

ue] 

H 

WI 


tiori. € 
dat ase 
resortu danó secoli c 
pă ivirea ivi Ariosi 


ean daró tóte c 
iile 


auticiior, nici din gustul 

ini, ci din credințele si SCH 
secolului que se interesá la ase- 
menta naraji  Aquciieaşi ere- 
dinte vede qnine-va si hi Ario- 
sto şi în toti autorii, aquestei c- 
De va pretinde ç Rp 


/alaat Tasso capó aiitiuei, 


a&uitoru- 


manescu niei cava EE 


D Zen 


a co: ii "us O Men 


în Lucan oda 
tate şi in Omer epi- 
ha que spune pe 


in 
ant: unitatea ac cio ci H cruciaților da ti- 


Tasso a afat o 


^ Cus 


“diocn între varie- 


^ 
Dé 

v 
es 
E 
ba 
Di 
z 


duiala e Ee i 


Bárbatil cu gust coucamraró fm f taten de EE din Ariosto si 
iru unire tramosul episod ai Pd lutro severa simplitate a lui O- 


liner. Cu aqneasta nu volu si 
tica qué el ar” întrece pe urul 
se altul; este mai puçin 


Íronici: gicend «qui distrage 


a 
nns C ante: 


^ 


apta gueal 1 
mare a Sántaim mormini desfátütor de gadt quel d'àutéiu 
sé Tasso nu are numai idm TE vabil de quàt 
aquesta: ne à ice retácin ioiiea; cu tote aque- 
urmele Erminici alle BE sica trage, întereseadă, place, 


alie fui Tancredi: nc mai multa în intregimes. operei 
pela incántitorca EE da; pen-[ sale. — Quàt pentru aménuute, 


TASSO 


H 


trebue a mărturisi qué nici unul 
din amorurile lui n'a întrecut nici 
énsugi n'a egalat pe al Didonii. 
Este áncó de criticat aquea ma- 
pie, aquea profusie de punte, de 
jocuri de vorbe, de antitese que : 
îi infrumuseteadá stilul pe quare 
Italienii le numeseu concetti, şi 
pe quare severul Boileau le qua- 
lifică cu numele de ctincant, 
Aus prin quàte frumuseți nu'şi 
a vescumpărat el gregalcle. Vol- 
Loire a observatu qué aquelle con- 
cette a stricat abia numai vre o 
doé sute de versuri din Tasso, 
şi qué stilul lui mai pretutindeni 
eră elegant şi chiaru. “Sujetul 
Gerusalemei, adaogá el, este quel 
„mai marejdin quáte "ei a mai allesu 
quine-va, şi Tasso a pusu în- : 
trénsul atâta interes şi atâta ` 
márime; tóte sunt aci legate cu 
arti; el imparte cu íntellepciune 
lumina şi umbrele; se inaljá mai 


v 


pre sus de sine din eint în 
cânt.” Dupó aqueastá judicatà 


a ununi maestru în quát pentru 
gust, judicat confirmată de în- 
si de popol, prea pucine 
lucruri imi mai remi?ne. 

Versia din urmă a Gerusalemei 
n'a avut alli admiratori de quát 
pe Passo énsusi Dintiénsa eu 
seosesse atari episodul lui Oiindo 
şi Sofrontei, pe păstorul que dá 
asil Erminici si quelle din urmă 
încântăminte alle Armidei. Au- 
torul sacrificasse aqueste episode 
severitifii criticilor săi; si ad- 


"n 
ra 


185 


miraţia publică le-a reclamatu- 
Pe lingă aquestea în locui nu- 
melui Erminia pusesse Nicea, 
cum şi un sihastru discepul al 
lui Petru Erimitul, în locul ma- 
gului que descopere retragerea 
lui Rinald. Viitorimea ânsă a 
preferit mai mult pe vechiul 
greşitu şi criticat de quát pe 
nuoul îndreptat. ìn locul lui 
Rinald iaró se pusesse Nor- 
mandul Ricard, şi cardinalul 
Cinthio Aldobrandini luasse lo- 
cul, ín dedicatie, al lui Alfonso: 


i y E SE e 
aqueastá schimbare ánsé din urmă, 
“wa venit din îndemnul un ei cri- 


tice, ci dintr'o dreaptă ressimtire 
si dispreju al unei inime nobile 


„atât de amárite prin ingratitu- 


dine. Rinald eră tulpina casei 
de Est. moşul aquellui Alfons 


„que îşi degradasse atât viaţa 


şi characterul persecutánd un 
atât de ilustru amicu que Pl 
didesse norocirca. Viitorimea iară 
wa vrut a luă parte la resbuna- 
rea poetului de quare eră vred- 
nicu aquel ticălos princu. Faa 
primit iar pe itinald.  Rinald 
pentru bravurele salie merită a 
unui bär- 
batu nu se póte stinge prin mi- 
selia nepoților si urmaşilor săi, 
Aci se póte vedea o lectie pentru 
contimporanii nostri. 
tea, aquest arbitru rece gi sc- 
veru, judicânde operile mintii, 
se desface cu totul de 
contimporane, şi nu ţine soco- 


fi cintatu, si gloria 


Posterita- 


patimile 
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tealá nici de urele apprinse a- 
supra unui autor nici de recrimi- 
naţiile şi resbunările lui. 
VasxsET- 


QUATE-YA. QUESTIUM. 


Que limbă vorbescu Românii 
in dioa de astádi? 

Quare limbă ar fi vorbit în 
differente epoche? 

Quare limbá au vorbit in tim- 
pii strâmutării lor din Italia în 
Dacia? 

Ca que fel sá fi fostu limba 
Dacilor 3 

Aquestea sunt nisce questiuni 
que se potu deslegà mai mate- 
maticesce quàt ne vom resul in 
anii d'àntéiu ai Italiei antice si 
trecând cu Trajan ín aqueste 
provincii, ne vom cobori diu 
epochá in epochà pinó in dillele 
nóstre 

Popolul Italiei antice mai na- 
inte de a incepe seriitorii Latiu- 
lui a'si formă limba lor firesce 
dupó quea ellenicá din quare 
gergul lor popular erà un dia- 
lectu doricu, mai naiute den 
de a se da fiinta aquestei limbe 
a Virzililor si Ciceronilor, aque- 
stei limbe que o numim astidi 
latina, firesce qué popolul Ita- 
liei întregi îşi avea limba sau 
mai bine glosa, idioma, chipul 
stu de vorbire, incult fără 
îndoială, capabil dusă a arătă 


ideile cunoscute si respindi- 
te  pinó atunci intre denşii 


QUATEVA 


Aquea limbă rustică si incult&, 
de şi cu óre-quare prefacere qué 


a trebuit sá suffere dia aeea 
în secol, diu impregige re fu 
impregiurare  aquoa limbi dica 
n'a putut alt fel de quit a se 
pástra între popol, cu tótà cul- 
tara que ar fi putut luà o prea 
mică parte diu cetateni. Ase- 
menea pástreadá limba sau quel 
pucinu urmele glosei primitive 
tote popórele pinó in dioa de 
astádi. Audá quine-va litteraţii 
şi cctatenii francesi şi audă şi 
pe popol din differente provingii 
alle Frangci; augă litteratii ger- 
mani şi audă şi popolul labo- 
rator dela un capu píuó la altul 
al Germaniei îutregi. E mare 
diffevinta dela limba lui Goethe 
pinó la glosa Saşilor şi altor 
popóre, de şi din aquelleagi ele- 
mente. O asemenea proporție 
de differiníá ai^ ñ putut fără fn- 
doiala sta şi între limba lui 
Virgiliu si a popolului Roman, 
de şi ambele se văd din aquel- 
leaşi elemente. 


Quánd Romanii au îuceput a 
face colonii în Spania. Gallia, 
şi Dacia, aquelle legióne de 
soldati firesce que nu se com- 
much de Ovidii, Virgilii, Cice- 
roni si Taciti, ci mai muitu diu 
vulgul sau gidta romană. ` Prin 
urmare quind Bomani veniró in 
Dacia, veniró guef mal malji cu 
haba aqueea a popolul quare scr- 
visse de materie autorilor a forinà 
limba ques scrisá, întocmai ca 


QUESTIUNL 
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materia unui statuar que îşi varsă. quât din elementele que au aflat 


în formă idealul seu. 


ìn R. Să dicem iară que aqueca 


Vine acum o altă questiune | que au adaos autori spre cul- 
preparatorie şi aqueasta la es- | tura elementului R, atât în ma- 
posiţiile que vrem a face. Oare ! terie quit şi în formă, este aquea 


legiónele  colonisate în Dacia 
tótá fost'au elle din întâmplare 
din una şi aqueeaşi provincie a 
Italiei sau recrutate din differnite 
părţi. Venita adică cu elle un 
singur dialect al Italiei sau se 
concentrară mai multe dialecte 
alle nordului, miedii dillei, şi mid- 
locului Italiei? Apoi jaró aque- 
ste legióne tote si differente a- 
mestecatus'au la un singur locu 
sau se impártiró şi se intinseró 
unele în pările que le dicem 
astăgi Moldavia, Basarabia şi 
Bucovina; altele în părţile nu- 
mite astădi Ardeal, Uugarie; al- 
tele în pămîntul térrei Rominesci, 
altele în Banat, şi altele mai 
în urmă in Wacedonia? Nu è 
mi se pare nimeni quare să dicá 
quá aquelle legióne remasseră 
tóte la un locu si se amestecaró. 
— Aci se vede ura din causele 
primitive si principale pentru que 
aqueste popóre pinó în gioa de 
astădi îşi au idioma lor şi chipul 
lor de pronunție. (vedi prefaga 
la Parallelismu.) 

Dun aqueste preparatorii 
questiuni să punem qué totul la 
un locu al tutulor idiomelor sau 
dialectelor Italici antice se re- 
presentá eu littera R. dicem dar 


| 
i 


parte que fácea limba popolui 
roman a deveni limbá latiná, si 
aquel element il vom numi L. 

Acum dară limba latină , for- 
mată din elementul roman şi din 
quel latin, o vom representă prin 
litterele RL. 

Roma facânduse tare şi dom- 
nitóre, se scie que'si a intins 
armatele triumfătore şi coloniile 
in Gallia, Spania şi pivó iu o- 
ceanul Atlantica, cum şi in tótá 
Dacia. Pretutindeni în locurile a- 
questea colonii, ca quea mai 
mare parte din vulgu, firesce que 
veniró cu gergul lor popular sau 
cu limba incultá R. In Gallia 
âusă, afflaró limba sau glossa gal- 
licá, in Spania pe quea spani- 
cá... şi in Dacia pe quea da- 
cică. Qué sa făcut dre-quare 
amesticu din ambe elementele, 
in fie-quare térra, nu pote fi 
nici o îndoială. 

Elementul gallicu îl vom numi 
g, pe quel spauicu s,.. pe quel 
dacica d, prin urmare limba ro- 
mană que se vorbià in Gallia, 
Spania... Dacia, o vom re- 
presenta prin Rg, Rs... Hd, 
şi differin(a între R, RL, Hg, 
Rs... şi Hd nu putea fi alta de 
quát queea que ar” fi putut fi intre 


qué autorii romani wau putut|L, g, s,...şi d. Cu quát va 
sà'si {formede limba litterará de! îi fost mai mare sau mai mică 
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differinia între clementele străine | apoi Rd, apoi Rds, apoi Rdsw 
de elementul R cu atât ajungea | apoi Rdsut, apoi Rdsuty şi 
qua R, Rg, Rs, .. Rd să fie mai | Rdsutgg’ . . . quare fu limba 
mult sau mai puçin egale între; sau gergul sau mai bine glésa 
sine. Aust se scie qué elemen- | popolului -Romånu pe la înce- 
tul R, ca domnitor pretutindeni» ! putul aquestui secol pinó la a- 
fácea pretutindeni sá se resim{ä | nul 1820. 
mai mult, şi de aqueca piuó| Să págim acum dela quelle cu- 
mai în urmă limba populară a | noscute către quelle necunoscute. 
Jtalici, eră mai tot una cu limba | Limba grecească este cunoscută 
Gallici, Spaniei. . . (mai nainte ; şi prin urmare am putea allege 
de cultura lor) şi cu a Daciei (mai! şi scădea din espressia Rdsulgg 
nainte de impresurarea ei de a- | pe elementul grecu y” şi putem 
táta alte elemente stráine) pre- | dice Rdsiugg” — oi — Rdsutg, 
tutindeui in aqueste terri limba | din quare scádénd pe elemental 
vulgului se dicea limbă romană | iar cunoscut german g, avem 
sau romantá (de unde luaró nu- | Rdsujg — g — Rdsut, din quare 
mele de romanțe şi scrierile | scádénd pe elementul cunoscut 
pline de minuni que se seria în turcu t, avem Rdsut—+-—Rdsu, 
limba popolului , ca la noi Ale- din quare lar scădând ele- 
sandria). mentul cunoscut ungur u, dicem 
Să venim la Dacia: în primii Rdsu—-u=-Rds, apoi scádend 
şi pe elemental cunoscut slavu 
s, spunem Eds—s=Rd. Ansé 


€ M—À 
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timpi dupó descalicátóre, Romiuii 
Íresce qué man vorbit de quát 
limba Rd. Mai pe urmă, gi elementul R jar se pote cunó- 
mai inquà aflinduse Românii în see, şi scádend din Rd pe R, 
varii comerce mai mult sau mai avem Rd —BR—d, quare firesce 
puçin fatale cu felurimi de po- trebue să De dacicu. 

póre precum mai înquă cu Slavi, | Se vorbim mai pa 
Unguri. Turci, Germani şi Greci; s'applecimu formala pe esemple: 
suferind Dacia atátea şi atîtea sá scotem adică dia gergul que 
împregiurări si prefaceri, su Zort vorbim elemental grecescu nuou 
prin urmare şi limba locuitorilor atât în materie sau vorbe pre- 
ei, limba Rdg atitea şi atâtea a- cum eoghenis, paraxen, pliro- 
mestecuri. Se panem pe elementul forie, sintrofie, provlima, anuforă 
slavu, s, pe quel ungur, «. pe şi altele, quit şi in forma san 
quel turcu, £, pe quel german, finale cum în is: pliris, calachri- 
i grecu, y. sis, in isesci, formalisescu , pu- 


nume, 


g. şi pe que 
A fost dară un tiapu qund biisarisescu, punutariseseu. ... 
à curat R, Să scótem asemenea şi pucinele 


limba roinauá se vord 


QUEST;UNE 


vorbe germane sau nemtesci que 
se introdusseró sau cu contactul 
que avuróm prin vecinătate sau 
cu influinta que a trebuit se ur- 
mede dincolo de Carpaţi, pre- 
cum sunt vorbele Sur, Sirimf; 
Hosendragen; tist.... să scó- 
tem vorbele cunoscute turcesci 
precum: amanet, chitipir, dusman, 
edaie, aliscerisu , bumbasir , za- 
bet, boià. . . cum şi finalele în 
licu;murdarlicu,calubalicu, în giu, 
ciu: arabagiu, simigiu. boiungiu, 
catpascia, . . să scotem iară mate- 
ria sau vorbele cunoscute ungure: 
Kiezasu, elesteu, viziiiu, poruncă, 
orasu, cum şi forma sau finalele 
ASR, USU, sug: puscasu, Cacatusu, 
prietesug; sá scótem iară atât 
materia slavonă precum slava, 
duh, bogatu, sila, stobozenie . . « 


quàt şi forma în elnicu, cinicu, | 
cum cuvin- ; 


ornicu, anie, ente, 
teliicu, volnicu, statornica, danie, 
vedenie... Tot que ne mai re- 
mâne acum nu è de quit vorbele 
romane que se află şi în latini- 


tate, şi altele que nu sunt nici ; 


romane, nicislave, nici uigure, 
nici turce, nici germane, nici 


grece nuoe, adicà quelle quare | 


ar” trebui să fie dace; ne re- 


mâne adică Rd intro quantitate | 


mai restrinsá şi intr'o formă pe 


quit a putut să o modifice îm- ` 
Ansi ` 


pregiurările de 17 secoli. 
limba latină sau romană fiind 
enuoscută se pote cunósce şi 


allege elemental R din espressia 
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| Rd, precnur sunt vorbele om a 
muere, frate, suror, sânge, 
icarne, » . . bou, die, capra, 
| cane, ... Sóre, luna, stelle, érba, 
: flóre, fagu, .. faina, páne, apa, 
vinu, .. vestinint, camasa, cin- 
getore, calzuni,... esa, curte, 
„porta, secure, caldare, focu, 
| finu, caminu, cetate, osie, arma, 
lupta, pace ete. ete. Prin urmare 
scágénd din remági(a Rd nisce 
asemenea vorbe cu decile de 
mii, ne mai remánu nisce vorbe 
întrun numër forte mărginitu 
que nu se află în nici una din 
limbele sus arătate. Asemenea 
vorbe sunt ca quelle următore: 
sarica, teléga, padure, licuricia 
fel de fel, frica, drumu, gra- 
| mada ete. Sarica însă şi gluga 
se vede pînă în dioa de astädi 
vestmintul sub quare sunt re- 
presentati Dacii ingenunchiati 
înaintea lui Trajan. Cu quare 
din vorbele limbelor cunoscute 
| se aséméná aqueastá vorbă sa- 
rica? Nicáiri nu allăm de quât 
în limba ellenicá antichissimă şi 
incultá áncó, în aquel gergu pe- 
lasgu prin quare se esprimă Or- 
feii, şi mai apoi Omerii, Pin- 
darii si Sapfo. Aci aflăm vorba 
area (Ssisurica , sarica). Aci 


" > 
A ga upadoe 7 Oft tt 40 


, aflăm yenuade 
(gramada), 2ezogss îvzogidoe (Ticu- 
riciu), rai, (teléga), aria qvAav 
Gel de fel), vorba radicală $204 
que insemnédá lemnărie, chere- 
stea; mai altămu în Omer espressia 
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Sofore foe (call de lemn): 
prin urmare sardo gor insemnégá 
tot felul de lemne (pădure); 
quâtu pentru drumu şi frica, 
numai € nici o îndoială qué vine 
dela Zednoag şi potzi. Prin urmare 
felul aquesta de vorbe que nu 
sunt nici latine, nici slavone, 
nici ungure, nici turce şi pe 
quare le perdusseró şi énsusi 
Grecii contimporani lui Platon 
si Demostene, se véd curat de 
element Pelasgu. 


Ansé que cauta Pelasghii in 
Dacia?— Queea que au cautat în 
tótá Grecia, Tracia şi în tér- 
rele circonvecine. Nu e nici o 
îndoială qué sarica nu eun vest- 
mint dacu, si quá vorba în 
sine nu e de element pelasgu 
modificat din împregiurări; de 
unde urmédá qué Dacii au vor 
bit un gergu sau dialectu pe- 
lasgu. modificatu după climă, după 
religie, după legi, după costume 
şi different cu aquestea de dia- 
lectele antice alle Greciei. 

Atáta indentitate eră între 
limba Greciei şi a Daciei, în quàt 
veden un Zamolx discepol al 
lui Pitagora venind a da o religie 
şi o filosofie patriei salle; vedem 
pe monetele dace littere şi vorbe 
ellene cum; 34PM15 BASTAETE 
KOX2N ). Pe vase aflate que 


QUATEVA 


gur dice qué affă vorbe ellene 

în limba Dacilor: numirile «de 
cetăţi dace: Decidava, Seyidara, 
Utidava ....au o terminaţie în 
ava que în limba pelasgá asia- 
tică dduv. sau ` Ad cns insemnédá 
tărie sau cetate ca burg în ce- 
tátile Moderne. Zaov, se vede 
din aquellasi început cu vorba 
asiatică Dag (cabadaiu) tare, 

voinicu De aci se vede aşi 
luà numirea si natia Daá sau 

dacă -— Mozaicul que s'aflat iu 

térra Atigului, unde se vede pe 

parchet representat Priam que- 

rénd corpul lui Ector dela A- 

chille, cum şi Paris cu quelle 

trei dive in sfadă pentru mărul 

discordiei, attestă curat tvadijii 

ellene în părţile Daciei. 

Să facem o aseménare. Fran- 
cii conquistaró Algeria şi sta- 
billiró aci mai întĉiu armate, şi 
apoi alti cetăţeni Francesi şi cu 
dânşii împreună si limba lor, 
Ansé precum Francii, trebue a 
ne închipui qué din di în di şi din 
secol în secol işi vor întinde mai 
mult şi "gi vor impune a lor 
limbă locuitorilor Algeriei, ase- 
menea şi ei primiró mulţime de 
vorbe dela dânşii que arată vest- 
minte şi producţii alle locului, 
şi alte asemenea precum: bur- 
nus, chioschiu, iatagan, cafè, ser- 


nu sunt de stil roman precum | bet etc. Daqua acum, după doe 
quelle de aur din museul natio- | mii de anni s'ar perde urmele 
nal, inscriptii ellene. Ovidu sin DE E Algerinilor de astádi, unde 
" D . d ar > d "r » 
li Transilvania de D. A. |s'ar putea aña aquele; unie de 
xerando p 38 si 39, | quit énsugi în sinul Algeriei, 


QUESTIUNI 
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guercotánd vorbele que arată cos- nume sau tras din sînul natu- 


tume şi producţii numai alle a- 
quellei clime’ Prin urmare da- 
quë atunci ar” mai esistă vorbe 
ca quelle de sus, daqué ar’ mai 
esistà vorba burnus precum csistá 
la noi sarica, war mai fi nici o 
îndoială qué materia limbei Alge- 
rinilnr nu va fi fost vre un dialectu 
de element arabu; sub que for- 
má ànsé, sub que tipi gramati- 
cali, sau modificati din limba 
arabă, aqueasta ar” fio problemă 


în tot d'auna nedeslegabilá, de: 


nu vor stà 
probe invederate. Prin urmare 
Mdsutgg! — Rsugg' = d, si 
prin urmare d se vede curat qué 
este de element pelasgu. 

De vom luă urmele întinderii 
genului uman, vedem la început 
tote părtile globului mai nepo- 
pulate de quát in dioa de astádi, 
si cutedu a dice mai deşerte, Oa 
meni nu se védu, suindune in 


quea mai "alti antichitate de 


es 


quát în partea quea mai fructi- | 


ferá a Asici Cu quit se îm- 
multià omenimea din generaţie in 
generație cu atita locul eră mai 
àngust la trebuintele ei. Incepuró 


dar ómenii a se depărtă între | 


sine si a'şi cáutà pămint de lọ- 
cuintá gi nutriment, Cu quàt 
depărtarea eră mai mare dela 
puntul departului, cu atit co- 
municatia între dâuşii devenià 
mai difficilá, cu atât pentru ob- 
jetele quelle nuoé que întimpiuă, 
şi quărora trebuià să le dea un 


documente si ` 


rei sau după o convenţie óre- 
quare, pentru costumele, legile, 
serbările, datinele 'que'şi formau 
între sine şi quare îşi aveau no- 
menclatura lor; cu atîta, dicu, 
limba lor deveniă un dialect mai 
mult sau mai pucin different de 
limba. primitivă, 

Se punem acum qué ómenii 
se immultiró şi se intinseró pînă 
detteró, la o parte, de mare, 
şi la alta, de munţi. Aci de o 
cam dată trebuiró sá stea, ne- 
cutedind a se espune valurilor 


“şi stavilelor que îşi inchipuià 


a 


i peste putintá de trecut, credênd 
| quë 


de o parte ga sfirgit pámin- 
tul, si nesciind que va D din- 
colo de munţi Oamenii ânsă tot 
se immultia, îmbuldirea îi sforță 
a se mai întinde şi nevoia îi făcu 
a se determină a trece peste 
munţi si a se lăsă iu voia va- 
lurilor spre recercare de térri- 
muri nuoé. Colonnii sau emigran- 
tii que se lásaró în volea mării 
que cam pe aquei timpi se nu- 
miă aquei emigranţi 
gicu, se numiró pelasght adică e- 
migranti pe mare. Aquestia se 
assedaró mai ântâiu în insolele 
quelle mai vecine de Asia, apoi 
mai departe pinó detteră de con- 
tinent sau pămînt intáritu Se 
intinseró dar în tótá peninsola 
Greciei şi Traciei. Ei ánsé a- 
vuró limba şi costumele si da- 


sedayoe . 


|tinele lor, quare după climă, 


dupó timpi, după impregiuràri, 
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după costumele şi datinele que'si 
mai formar6. după forma religiei 
que adoptaró, aqueastá limbă 
deveni sau se împărţi în atâtea 
varii dialecte quare mai pe urmă 
cultivânduse şi trecu prin cu- 


rátitoriul artistilor, abia mai păs- . 
quare find mai recorósá, mai 


traró urmele elementelor primi- 
tive. Sá ne rosuim acum ia- 
rósi la inceputul Greciei inculte, 
sá ne inchipuim qué la multi 
din Pelasghi sau nu le plăci, 
Sau nici nui hucápa loceul: tre- 
curó mai departe. trecuró. Istru 
si de aci mai departe şi aşă 
mai încolo. Cue furó dar quei 
d'ăntâiu Daci? Fircsce qué din- 
tre quei d'ântei emigranți que se 
intinseró din Asia in Europa, o 
parte din quei dânteiu pelas- 


Sarmaíl, Goti, Scelti, Slavoni 
ete., in limba quăroră se afá ur- 
mele limbelor asiatice. 
Dialectele, am 
modifică după împregiurări, sau 
se culiivă sau remânu neculti- 
vate, şi devinu limbe cuite sau 
În ovi-que fel de 


disu, qué se 


glose inculte. 
£ 


prefacere însă è cu anevoie să | 


ele ob- 
nu le; 


uite Omul cu tonu mum 
jetelor, que nici o datd 2 
perde di vedere. Spre esemplu ; 
sá luăm ideea tata que nu sel 
póte porde, nici o dată pinó va! 
esistă genul uman şi felul pro-. 
Aqueast 


iN uite 
RRA 


pagajiel Saile, 


dia 


se arată in 


„plantată in Grecia 


| 
ghi Asfel fară si one d E 


QUATEVA 


mai caldă, delatá organele omului 
şi prin urmare şi limba în gură 
fiind mai lată, pronnţă d in locu 
de 1). Agueastá vorbă trans- 
si apoi în 
se numia Grecia- 
modificată după climă, 


halia, que 
Mare, 


striuge organele, si d deve- 
nind E, deveni rario şi pater; 
transplantată iar în părţile nor- 
dulni Europei in clime mai fri- 
guróse, geral începu a ínghiecà 
şi a paralisă buzele — que prea 
cu a nevoie se lipescu la ase- 
menea impregiurare, prin ur- 
mare p prouutat cu buzele des- 
chise se aude f, şi pater. deveni 


fater. Asfel è şi vorba antică 
aha. Aruuce quine-va pe un 


omu gol apá, si va vedea qué 
esclamá a! hal aquesta a fost 
la incepat numele apei, de uude 
şi numele páriilor báltóse din 
Grecia, Achaia. Asá ata, trans- 
plantatá în locuri mai recoróse 
uude pere pron unt la aspiratá din 
se schimbă 
vei. aha, zica deveni acha, 
aequas trarsplantatá apoi cu noi 
în Dacia, nude schimbăm pe x în 
p, precum pep! la pectu, opiu 
la octo, (Àrzo: lupus) deveni apa. 

Asfel.vorba anticá pelaszá 
vade, transplantatá în párjile 
Norduiub Europei deveni vader, 
apoi din dialect în dialect, schim- 


(4 M 
si rd davsa tg 


„hinduse fresce d in z gis, de- 
ur varer, casser. Tot aguca- 
tă vorbă trauspiantatá airea, 


NS 
dupó alte impregiurári 
vodà şi vodiza. 


deveni 
Asfel aflám şi 


PLEIADA 


vorba dude" lemnu se face prin | 
regulă intórsá fignu-m semna 


signu-M, duvós se Den agnus, | 


apoi agnello, apoi gnellu, apoi 
agneau, Şi în axă direcție agniza. 


De unde urmeadá qué şi dupó ; 
aquest chipu de cercetare, luánd | 
"ce în limba grécá, şi alte ase- 


urmele întinderii genului uman, 
vedem şi pe Daci a nu fi de quât 
din posteritatea quellor d'ân- 
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tâiu emigranti pelasghi, a quáror 
"limbă SS inceput se potrivià eu 
a Pelasghilor din Grecia, si prin 
urmaro nu é de mirat a vedé 
analogia intre vorbele sus ará- 
tate: saricá, licoriciu, grámadá 
pădure... şi între limba antichis- 
simă grécá; a vede inscripţii pe 
monete, vase şi monumente da- 


menea. Dacii dar fură o ramu- 
rá din tulpina Greciei inculte, 
LE, 


£280 5e 


ES 
câtre Poezzii Románi. 
(Aqueasta frumósa poesie se tiparesce cu énsusi ortografia Autorului. 


O rs 


In a cierului târie scese stelle schinteazi, 
Seintre cete fir de numer respandescu mai viu lucor, 
Precum soarele pamântul elle mintea lumineazi 


Cu cia razi 


Acoló petrecu in faimá g 


cie purcede dell? al lumei Urzitor. 
geniile fericite, 


Quare sunt de a lor Musá nemurirei consfinzzite. 


Nu averea, nu fortuna, nu drit mosctenit an nume, 
Dupe moarte deschid poarta la mausoleul stellit, 
Nice poate se'nfreneze pismátarea orba lume 
Sborul cielui cie^u virtute , fiind in ea, au tráit, 

Pe Poeta la luceferi duce a geniej faclia, 
Entusiasmul l'aripeazi, calea-i face armonia. 


Acoló Vintei Profita, cântâtor de imne sînte, 


Au depus antica artă 
"i acoló ressuná 


H 
d 


Á lui Omer, Pindar, Orazz, “lui 
M iton, Seiler sci Petrarca de” 


móntuiud pe Israil, 
¿nché infocatele cuvinte 


Ovid, Corneil, Virgil, 
acoló pe omeni chiamă 


La virtute, l'Amor nobil scis a tiranilor teamá. 


14 
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PLEIADA 


Voi, ción sin purtazzi p Apollon, patriozzi din Românie! 
De sci Ursita vi disparte, armonia va uni. 

Patria, quare vi ascultă, tema Musei vostre fie, 

Cha sci ea intru lumină si se poată innoi, 

Sci prin fapte virtuoase, de o mai dorită soartă 
Vrednicá si se arcte sei de numele cie poartă. 


Accordazzi române versuri 
Istun rost, ca sci poporul 


p'armonioase aleute, 
; Seamán cu ciel Italian, 


Fe envezze: amor de Patrie, dor de glorie, de virtute, 
Sei Românul depe Istral. sci a Carpatului Muntean, 


Ciel ce bein Siret, in Nistrul 
2) plaiul Pindului respuude. 


Ciel Pa cárui tristre Doine 


in a Morisciului unde, 


Quând Romnul va cunoascte, prin a cântului putere, 

A sa giunti, a el soartă, cie'i ascunse? viitor. 

Versul quánd din occhi ia stoarce, lacrima cia de plâcere, 
Pe Romina tinerică quànd va'ncindi'o d'Amor, 


A Románulai Poeta, atunci 


lumea va se vadá, 


Numele "necios de cunună strálacind chiar in Prerana! 


G. ASAKY, 


Milimea si Baba 
I 
în mijtoeul noptii quánd babelle 
(velle 
Se priublă prin regyil cállare pe” 


(stelle; ! 


Quind lampa se stinge la negru 


(mormint, | 


Aitinsá de arip sufflatà de vint; 
Quind buha se plànge ca cobe 
Xpastie 
Quind riii facu planuri cum ore 
(sá (le 
În barbare laufuri poporul ge- 


(mâ:d 
ancolie a Zarniilor Români Vive de la Diana. Oda, Scrisé 


n: 
Lia 


Lang, 


|! „Si morţii din grópe s'aud sus- 
(piuAud ; 


Pana e Së Sei 
Quánd demoni gi spaimă pe 


unusţi se adună 

De urlă la stelle la nori şi la 
i (lună; 
"ntroua din peşteri, în munte 
(vipos 


Un om óre-quare intró curagios. 


Il 


Seiti voi que sunt misterele 
Quànd babele sbírcite 

Que nu le tinu picerele 
„Sopteseu afurisite? 


MIHNEA 
la peştera f'arpatilor 
Mergénd un cés mai bine, 
Vedi templu Pacinatilor 
Que cade in ruine. 


Aci se facu misterele 

De babe blestemate 

Que scot la morti arterele 
„Si hircele uscate. 


Aci se ferb şi ósele 

In vase aurite; 

Aci s'adun frumósele 
Quánd nu mai sunt dorite. 


O flacárá mistericá 
De palidá luminá 

lar stilpii în biserică, 
Părea qué se înclină; 


„Si liliacii noptilor 

Que au aicia locul 
Ascunsi "n hirca morţilor 
Amblau sa stingă focul 


O babă que orrorile 
Uscasseró în lume 

Tot rescoliă vilvorile 
„Soptind încet un nume. 


HI 


S'aud'un tropot de paşi pe ap- 
(própe 
Cum calcă Strigoiul quànd va 
(sá desgrópe, 

O tinérá fată,— colo!. ascultati!... 
Sá tie Satana, cu ochii de focuri? 
Mei! quine să calce iu. negrele- 
(mi locuri? 


31 BABA 195 
Se "ntrébà mäluga.. aici nechie- 
(mati. 

Ea dice, şi n umbră un om se 
(arată 

Cu ochii de sânge cu fruntea 
(uscată, 


Terribil ca locul în quare intrà: 
Mátusá, el dice, iji fă datoria.— 
„Si vorbai, cum geme în zid vi- 
( jelia, 
Din colţuri in colturi grozav re- 
(sună, 

Eiétrána. 


Ascultá-mé, Dómne, de si ti am 
(dis ţie, 

Să “ţi spulu viitorul; dar nu va 
(sá fie. 

(Hei! lasă cutitul iu técá sá stea!) 
Ascultá mé, Dómne, aveam in 
(ostime 

Un fiiu óre-quare vestit în mul- 
(time 

Prin luptele salle; erà fiiul meu, 
Plácut ca senivul, frumos ca o 
(flóve, 

„Si pentru aquesta mai stam eu 
(sub sóre; 

Erà pentru mine al meu Dum- 
(nedeu; 

„Si pentru aquesta m'am dat în 
(perdare 

Sá facu între ómeni ferice şi 
(mare, 

Am dat al meu sufílet la negru 
('Tartar. 

Tu scii mai departe. Que? gemi 
(de turbare! 

Vei sângele mumei, tu vel res- 
(bunare ; 


196 MIHNEA 
Lovesce! na sînu'mi, tirane bar- 
(bar, 

Quéci viața îmi este acum bles- 
(temată. 


Oh! cum nu pociu ore să sorb 
(astă dată 

„Si dillele talle şi sângele téu! 
Dar mu pociu qué fiu-meu în ulti- 
(mai stare 

Opri ori-que mână a da resbu- 
(Bare, 

Tirane, vedi prada (i, vedi cu- 
getul séu. 
Pe urmă c'o mâna uscată şi arsă 
lntruna din hirce un sânge ea 
(versă 

„Si dándwl lui Mihnea îi dice: 
(să bei! 

E sîngele fiu-meu, na! sórbel 
(mai tare, 

è tînăr, cum vei tu 
(barbare , 

Na, sórbe, sau eu sorb pal icu, 
(de nu vei, 


E caldu şi 


iV 

Toţi morţii din morminturi 
ie "nelesiate 
ndele uscate 

3 vot? 4 T H 

| sot retind in vinturi 
3 


Spee Mihnea alergà. 


bi 


olacil serei, 

zo chiar din lună pişcă, 
fraudele se mişcă 
prináverel, 


! acum sburà; 


„Si rellele "laste 
Us sută mici picióre 


„SI BABA 


Ca globuri rottitóre 
Ca bolnavii pe cóste 
Rostogoliud ámblà 


,Soimanele que urlă 
Ca vijelii turbate 
Colóse desirate 

Cu forma ca o turlá 
Din munţi în vài cálcà. 


V 


Un glas în multime terribil gemü 
„Si céta inferná în dată táci, 


VI 
Blestemul. 


Ori-unde vei merge să calci, o 
(tirane, 

şi "n visu (i 
(sá *l vedi 
strigoi gi 
(soimane 
si tu să îi 
(credi; 

d'o sete a- 
(dincă 
'Nainte sai apă, să nu poti să bel; 
Să simţi tot d'auna asuprá'ti o 
(stâncă ; 

"uch a ta frunte la quine 
(nu vrei; 

nu se cunóscá que bine vei 
(face; 

plângi, ánsé lacrem” sá nu 
(poli versa, 

ardi de dorință, si la que 
(muţi place, 


H 


Să calci pe cadaver 


Saudi inpregiuruli 
Săi minţă ciocoii, 


Său ardă plémónii 


KÉ 


Sá 


MIHNEA ,SI BABA 


S'apoi din nici una sá nu poti 
(gusta; 

Sá credi que esci geniu sá aibi 
(dille multe 

„Si toti ai tei moră, cu numele téu. 
„* ivorba ta nimeni sá nu o asculte; 
Cáit, să faci bine, şi să faci tot 
(réu. 


VII 


Aşă vorbi bétrána 

„Si > ihnea tremur; 
lar Naiba que fântâna 
O sórbe intro clipă, 
„Si tot de sete ţipă 
La drépta lui sburó. 


El are capu de taur 

Si ghiare de strigoiu 
în códai de balaur, 

„Si geme cu turbare 
Quind baba tristă pare 
lar codai stă vilvoiu. 


Iar Nagodele-urite 

Cu uiele în capu 

Cu lungi şi strimbe ite 
Cu quare după stâncă 
Rin” marea quea adincá 
„Si lumea nu le "ncapu. 


In hatele hidose, 

In spate Cun picior, 

Cu code lungi pletóse 

Cu dece guri în frunte, 
Cu capul quit un munte 
Que sar din munţi in nor. 


„Si sése legióne 
De diavoli blestemati 


Trecea ca turbilióne 
De flacár” infernale 
Cállári toti pe cavale 
Cu perii vilvoiati. 


¿Si mii de mii de spaime! 
Veniă din iad ridénd 

Pe Mihnea să defaime, 
Qnéci asfel baba are 
Miglocu de resbunare, 
Pe mort nesuppéránd. 


VIII 


Mihnea încallecă, 
Callul séu tropotá, 
Fuge ca vintul; 

Urla pădurele, 
Fisie frundele, 
Geme pămîntul ; 


Fugu legiónele, 
Sbor cu cavalcle, 
Luna despare; 
Cerul se mtunecă, 
Munţii se clétiná, 
Mihnea tresare; 


Fulgerul şerpuie 
Tuvetul bubuie , 
Callul séu cade; 
Demonii risseró: 
O! que de hohote! 
Mihnea tresare. 


Ansé el ráppede 
Iară incallecá, 
Fuge mai tare; 
Fuge ca erivetul 
Sabia i sbirntie 
In appérare. 
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Arip’ fantastice 
Simte pe umere ; 
Ansé el fuge. 
Ghiara îl sfişie, 
Guri însetabile 
Hainele'i suge. 


Baba p'o Arnelă 
Inte ca fulgerul 
Trece nainte; 
Slabă şi palidă, 
Pletelei filfiie 
Pe osémintes 


Barba îi tremură, 
Dintii îi clontéie, 
Muge ca taur; 
Geme ca tunetul, 
Bate cavallele 
Ca un balaur. 


IX 


Babá blestemată, umbre infernale 

Demoni fără număr que "nfrinati 
(cavalle, 

Spuneţi que mé vrefi?... 


X 


O! que de hohote! 
Risseró demonii; 
Baba chiar risse; 
Insé pe crescetul 
Muntilor radele 
„Diliei venisse. 


XI 


Urlá capitala de vorbe bizare; 
Un focu se facusse iu piaţa quea 
(mare 


MIHNEA 


SI BABA 

So sută de Rosi aici au trecut, 

Poporul şi robii alérgá să vadă, 

Cum Mihnea Boieri aici o să ardă. 

Tot omul de grijă pareà que-e 
(bătut. 


Ura!... o femee bătrână, uscată, 
Cu lanţul de brace párü de o dată. 
Ura!... de a doilea poporul fac”, 
Venisse minutul quànd?dioa de- 

(elină; 
O radá de sóre plăcută gi lină 
Pe perii bétránei d'avgint appăru. 


In flacár” de vie ea fu aruncată 
Tradiţia spune qué Baba în dată 
Quánd focul o 'mciuse, în aer 
(sburó, 

„Si toti o véguró po stea lumi- 
(nósá 

Din regii în regii sburând ragi- 
cosà, 

„Si mult timpu în urmă aşă s'a- 
(ráto. 

D. BorIsrineanuL. 
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Pinó a vorbi que este o epo- 
pee sau o poemá epică, Geru- 
salemme liberata, quest cap 
Voperá al lui Torquato Tasso 
spunem qué este o epopee que 
întoemai ca lliada lui Omer de- 
serie luptele Cruciajilor spre li- 
berarea Terusalimulul sau a mor- 
miutului Donului de subt do- 
nünarea Saracinilor. Aqucastá 
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poemá epicá se póte considerá o 


lliadá chrestiná şi póte quine-va ` lissene ; 


face un parallelu intre eroii lui 
Omer cu ai lui Tasso 


Grecii facu o alliantá în con- 
tra si vin a impresurd Troiea 
spre a'si résbunà despre călca- 
rea legilor ospitalităţii prin ră- 
pirea Elenei, şi batjocura ospi- 
taliarului Joie. — Cavalerii chre- 
stini, se unescu prin alliantá şi 
însemnați cu semnul Crucii, facu 
o cruciata spre impresurarea 
Ierusalimului a libera Mormin- 
tui lui Christu. 


Grecii allegu de capu al arma- 
tei pe regele Agamemnon Atri- 
de. — Cruciati allegu de capi- 
tan şi rege pe Goffredu Bulion. 


Armata Ellená è condusă şi 
inspirată de sacerdotele Calchau- 
te. — Cruciatii sunt insufflati 
si conduşi de Petru eremitul. — 
In Hion sau Troica vedem un an- 
tagonist al lui Calchante pe Te- 
rezia şi în lerusalim, din partea 
Saracinilor, pe încântătorul Isme- 
no având aquellasi rolu. 


Un Achille € spaima Troieni- 
lor şi prodele în câmpul Argii- 
lor. — Un Rinald si un Tancre- 
di facu inpreuná pe Achille cru- 
ciatu în câmpul Chrestinilor în- 
truniţi. — Eector tine capu si 
face contrapuntu lui Achille în 
Dada — Un Argante face în 
Gerusalemme liberata pe Ector 
al inemicilor. 
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Achille è înamoratu de Po- 
Tancredi de Erminia. 

Troica o Casandră încântă 
şi descântă; in partea Saracini- 
lor o Armidă dejócá planurile 
Chrestinilor si paralisă armata 
cruciată prin incàntámintele salle. 


Nestor in lliada, are în pa- 
rallelu pe Raimodo în Gerusa- 
lemme liberata. Nu è erou ín 
poema lui Omer quare sá nwsi 
aibá semenul séu in epopeea lui 
Tasso, pinó şi Amazónele que 
vin în ajutorul Troiei, au se- 
menea lor în eroina Saraciná 
Clorinda. Minunile păgânătăţii 
dintr'una, au în facă minunile 
chreştinesci dintr'alta. Cerul şi 
Infernal, divinitátile tóte au un 
rolu în luptele Danailor; cerul 
siladul, spiriturile ceresci şi du- 
churile infernale iau parte şi se 
ammestică în luptele Cruciatilor. 


Imitatia lui Tasso è aşă de 
mare şi urmeadá lui Omer în 
quât pe la midlocul cântului al 
sépte se tragu sorţi în coiful 
lui Goffred spre a se decide 
campionul que are a se luptă 
cu Argante; pre cum pe la mid- 
locul Bapsodiei a séptea Omer 
face a se tragge sorţi din coi- 
ful lui Agamemnon pentru a- 
quellaşi scopu. 

Differinta intre Omer si Tasso 
o aráta Voltaire in chipul ur- 
mător: 

“ Passo 
“Quer 


a depinsu queea que 
à desemnatu; Tasso a 
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* perfecţionat arta amestecului 
ee culorilor şi a distins variatele 
* virtuţi, vitiuri şi patime.,, 

De asta vede quine-va un Ri- 
nald si un Tancredi, alle quáror 
virtuti, patimi si charactere diffe- 
rente se védu tote întrunite şi 
ingánate in Achille. 


* Achille uimesce, mai dice 
Voltaire, si Rinald intereseadá.,, 


Vrénd a comunica cititorilor 
nostri cântul VI din Gerusa- 
lemme liberata le vom însemnă 
mai ántéiu coprinsul pe scurt al 
quellor lalte sése cánturi prece- 
dente, 


In cântul àntéiu Tasso îşi a- 
ratá scopul poemei salle, isi 


face invocatia către musa sa;; 


Isi dedică poema ingratului de 


marininu Alfonso; Coffred prii- i 


mesce un angel trimisu dela 


Dumnedeu; se adună capii si 
G pt ŞI. 
principii chrestini si allezu de | 


căpitanu duce pe Goffred, se 
face siumeratia armatei crucia- 
cilor; Goffred mişcă intreprin- 
derea. 

Cântul IL Starea din néuntra 
a Ierusalimului; tirania lui Ala- 
din; Episodul lui Olindu si So- 
froniei; solia lui Argante in càm- 
pul Cruciaţilor;  Resboiul cu 
Egiptul. 

Cintul UL Armata Crueiatilor 


ajunge apprópe de Solima. Er-: 


minia, amantă lui ?aneredi si 
de legea nahometană, diutr'un 
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turnu înaltu al Ierusalimului a- 
rată lui Aladin pe eroii princi- 
; pali ai cruciaților. Incepu epi- 
 sodele amoróse; începu isbirile 
de batalie; începu dispositiile 
si preparafiile de assalt din par- 
tea Chrestinilor. 


Cântul IV. Infernul sau Iadul 
conspiră a pune pedice şi a ni- 
mici sfortele eroilor Crucii; Ge- 
nerală adunare a Demonilor, 

, consiliul lor; snumeralia şi attri- 
butiile duchurilor infernale; eşi- 

, rea demonilor spre a paralisă sân- 

¡ ta întreprindere. Descrierea fru- 
musefelor Armidei; amăgirile ei; 
puterea incintámintelor ei. 


Cântul V. Inceputul discor- 
diilor între eroii Cruciati; Rinald 
uccide pe camaradul sën de ar- 
me Geraaud, şi fugind se esilá 
de bună voie. Armida prin amá- 
girile şi încântămintele salle tra- 
ge la sine o mulţime din caval- 
lerii chrestini. 


j 
1 
Cántel VI.  Appărarea lui 
Argante; lupta sau duelul lui 
cu Tancredi; vine nóptea si în- 
trerumpe lupta; Erminia îna- 
es de Tancredi se strávestá 
| ca un cavaleru, ese din Solima, se 
¡ques în câmpul Cruciatilor a'gi 
i întili amantul; 
| chreştiui, şi luánduo dreptu ine- 
micu, o lau la góná şi cu fuga 
"ei rátácinduse, se începe cin- 
‘tal VH, după cum îl vom co- 
i münicà 


o vedu ostenil 


IL 


DL 
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Cântul VII. 


In questea Erminia prin plantele umbróse 
unei antice selbe de callul céu se portă ; 
nici mai guverná fréul a ei tremândă mână, 
şi pare qwar fi tótá cu viii şi cu morții. 
Prin quàte şi mai quâte cărări cotind raggiră 
şi fuge 'ncurátorul que-o pórtá "n a sa voie, 
So scape pinó "n urmă din ochii que-o vinédá 
şi pe gonaci săi facă a et perde-ori que sperantá. 
Precum dupó o lungá, intinsá vinátóre 
státuti şi trişti se "ntórn& ş'abiă resufflànd câinii 
que au perdutu din urmá cu totul a lor férá, 
ascusá 'n selbá désá din şesele deschise; 
asemenea ^n minie, plini de rugine "n fagá, 
sudând, fără speranţă se *ntórná cavalerii; 
ea ánsé tot mai fuge, şi pallidá, şi "n spaimă 
şi nici se mai intórce să védá que e "n urmă. 
Fugi întregă nóptea şi dioa iar intrégá; 
se rétáci străină şi fără de consiliu, 
n'audind inpregiur alta, nemai védénd nimica; 
de quátu a salle lacrem”, şi (ipetele salle. 
Ma quànd veni momentul qua Febu de la carrui 
cursierii sá deshame şi ^n mare să s'affunde, 
la limpedele ape lordanului ea junge, 
descallicá pe prunte, şi jos aci se culcă. 
Nimicu nu bagă ^ngurá, şi în dureri se pasce, 
şi singuricá, numai de lacrem' are sete. 
Ma Somnul quare singur cu dulcea sa uitare 
la rellele - omenirii è pace şi repaos, 
simtiri dureri “ia dórme, ş' asupra ei întinde 
incántatóre arip' şi placide şi line; 
cu tóte qué Amorul nu ^ncétá ^n mii de forme 
săi turbure in somnui repaosul şi pacea. 
13 
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VI. 


VII. 


vim. 
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„Si nu se mai descéptá pino que nu "ntraude 
de passeri ciripire a salută - aurora, 
g a rîului murmură, şi "nfioratul frundei, 
s” a aurei jucare cu florile cu unda. 
Deschide occhii lângedi, şi vede mai încolo 
colibe, pastorale, alberghe solitarii, 
ş” un glas par” qué aude prin apă, printre ramur? 
que la suspin, la lacrém'.ii pare ou o rechiamă. 
Ea plânge, şi d” o dată lamentelei sunt rupte 
d” un sunet forte lamur que vine pin” la densa, 
que séméná , şi este accente pastorale, 
unite cu câmpene necultivate bucin’. 
Resare şi acolo încet "ei "ndréptá paşii. 
Cárunt un bătrân vede la umbra recorósá, 
cu turma lüngó dénsul, tessénd la cognlete 
şi ascultând cântarea a trei copii d allaturi. 
Védénd qué se arată acolo de o dată 
necunoscute arme, cu toti se spáimintaró. 
Ma dulce Erminia salută si "i affidá; 
îşi desvélesce faca s' aúree cosite: 
O ómeni buni, le dice, la cer plăcută gente, 
urmaţi - vé de lucru, urmaţi şi nu vé temeti, 
qué armele aquestea n’ adducu vr” o turburare 
P a vóstre occupatii la dulcile - vé cánteci. 
Adaogá l: urină: o tata, quánd prin laturi 
se 'ncinde asfel Belul si arde térra "n flacár, 
cum de petreceti asfel in placide locage 
şi fără a vé teme de bántuiri ostile? 
Copillul meu, D dice, de ori- que suppérare 
ultrasgiu sau ruşine famillia'mi si turma 
aci au fost ferite, şi strépédul lui Marte. 
n'attinse áncó pacea aquestor adépóste. 
Sau qué se mdură cerul şi appérá, scutesce 
umilitatea adincá pástoralui în pace, 
sau póte qué întocmai cum fulgerul nu cade 
pe sesurile plane ci pe înalte cime; 
aquesfel si furórea de arme peregrine 
pe regi numai appésá şi capul lor împilă. 
Nu "ndémnà către pradă p’ osténa lăcomie, 
a nostra neavere şi umilă gi próstá. 
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La alţi umilă, próstá, ci mie -atât de scumpă: 
eu nu dorescu tesaur nici vergă - imperială; 
nici cură, nici ambiţii, nici lacomă dorinţă 
în stimperatu "mi sufflet de locu nu íncuibédá. 
i alliná a mea sete cu limpedea apsórá 
de quare nu am temă qué de venin s' atftá, 
si tarina gi turma imi dá cu prisos tóte 
si "mi destuleagă casa şi masa'mi cumpétatá. 
Puciná n’ e dorinţa, nevoiea mai puciná. 
Viaţa quát se tine de lesne şi în pace! 
Copii mei aquestia que vedi pe lingă mine 
ei singuri custodu turma; de serbi nu am nevoie. 
Trăiescu în mulţumire, nu simtu singurătatea, 
vedénd cum saltă sprinten cápritele şi iedii, 
si pesch cum se jócá în unda cristalie 
şi passerele "n aer tindénd alle lor arip’ 
A fost un timp o dată quánd omul aiureadá ; 
în annii de junete avuiu alte dorinţe; 
nu vruiu să mai pascu turma, şi delăsând toiagul 
fugiiu din amea térra, mé aşşedaiu în Memfe. 
Fortuna mé impinse, si favorit de Rege, 
avuiu in guvern parte, fuiu unul din ministri. 
Cu tóte qué fusessem un gardian de cámpuri, 
véduiu, eunoscuiu ánsé a Curtii nedreptate. 
Quàt de "ndelung vicleană mé amági speranţa! 
si sufferiiu atâta desgustul şi urítul! 
dar quànd din impreuná cu virsta infloritá 
peri a mea speranţă, dorinţă audace, 
plànseiu după repaos şi viața'mi umilită 
şi suspinaiu dorindu'mi amea perdută pace; 
disciu: adio curte, si mtors la alle melle 
în pacea astor crânguri aflaiu dille senine. 
Aquest fel el vorbesce, şi Erminia - ascultă 
cuvintelei prea blânde que mintea îi assórbe, 
şi vorbele "ntellepte que 'nsuffletul ei intră 
a simțurilor vifor în parte îi alliná. 
Fa cugetă asupră, şi hotárire "ai face 
a remánea acolo în quea singurătate. 
Atâta încai pinó Fortuna mai placată 
va fi mai priinciosá ai favorà "nturnarea. 
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XVI. 


XVII. 


XVII. 


ALX. 
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Bătrânului dar dice: o bune şi ferice 
que cunoscuşi din probă o dinióra râul, 


de nuti invede cerul aqueastá dulce stare, 
te mişcă, aibi pietate de crudele'mi miserit; 


adună mé cu tine în quest albergu paceficu, 
primesce -më de óspe a locui "npreuná, 

qué inima mea póte, intre aqueste umbre, 
de greul que -o appésá afla - va uşurinţă. 

La aur, nestimate, que vulgul le adórá 
întocmai c'ai séi idoli, de ai vr'o applecare, 
destule am cu mine, sunt tote înainte "H. 
si ai putea cu elle au împlini dorinţa, 
lar ochii frumoşi lângedi, vérsánd, vérsánd siróie 
o roá de durere gi vaga, cristaliná, 
narró o mare parte din crudelei tormente, 
şi bietul păstor plànse, védénd alle ei lacrém'. 

Apoi duice - o consolă, e o priimesce asfel 
intocmai par” qu'ar' arde de párinteasc” ardóre. 
Cu tinereţe - o duce la vechiea lui socie 
que - o dăruisse cerul c' o inimă conformă. 
Regala copillità investă straie próste 
şi capul ştu încinge cu vélu câmpeanu şi aspru. 
Ma "n ochii ei se vede, în portul ei s arată 
qué nu €, nu é fată a crángului sélbaticu. 

Vestmântul prost nu copre prea nobila ei luce 
si quát mai e inti! énsa mărețul si gentilal ! 
Regala majestate mai mult àncó stráluce 
prin faptele aquellea de umile depriuderi. 

Îşi ménà Ia păsciune ducila blânda turmă, 
cu vérga sa plipindá in staul o radduce, 
şi din virtóse tite appésá, mulge lapte, 

Vaduná înpreună şi la un locu îl strînge. 

Adessea ori atuncia quánd de arsura verti 
sta jos a ei oite la umbră assédate, 
în scórta mlădivsă a fagilor şi lauri 
semuá amatul nume în felurimi de chipuri, 

s aquestor flăcărate şi neferici amoruri 
urmări atât de aspre, pe mii de plante scrisse; 
și recitud la urmă semnárile ci énsági, 

ti picură siróie de laereme frumóse. 
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Apoi plàngénd dicea-ea: “o voi amice plante, 
păstraţi'mi istoria a dorurilor melle, 
qua daqua vre o datá la umbra- vé plácutá 
veni- va sá resuffle vre un amant ca mine, 
sá şimţă "n el qué "nvie o dulce pietate 
de crudele "mi sventure şi varii şi atâtea, 
si dicá: oh! nedréptá si empie mercede 
facă Amor, Fortuna DP asá mare credintá! 

Se póte vre o dată, d'ascultá "ndolat cerul 
ferbinte vre o rugá a omului que plánge, 
sá viie pe aicia, in selbele aquestea 
aquella énsugi quare m' a fi uitat acuma,! 
şi intorcéndi'si ochii aci unde "ngropatà 
jácea- va tristă biata ^mi lutósá despuiere, 
tárdie va concede pucine lácrémióre 
drept premiu şi suspine la crudele'mi martire; 

„Si asfel daqua "n viaţă am fost nefericită, 
încai dincolo fie al meu sufilet ferice, 
şi stinsa mea cenuşă de flacărele salle 
sá simiá fericirea que mie n'a fost dată. 
Asa vorbiă uimită cu trunchiurile surde, 
şi lacreme piraie pică dep” a ei facă. 
Tancred între aquestea împins de intémplare, 
cátànd'o, prea departe de ea se rétácesce. 


1 


XXIII.  „Liind el a ei urmă se indreptó pe calle 


şi $ affundó "n desimea aquei păduri vecine. 
Ma din stufóse plante gi dese gi umbróse 

agà de négrá umbra si negura decliná, 

in quát in crángul mare mai nu putú să affle: 
nici urmá nici cárare, si rétáci din calle, 

şi "n ori- que parte pune urechie - attintàtóre 


qua dór va gimti tropot, qua dór’ de arme sunet. 


XXIV. „Si aura nopturná d adie "ncet şi bate 


în ulm ori fagu, şi funda o tremulá ugure, 
sau passere ori feră o ramură de miscă, 

în dată Paquel sunet descept el se indréptá. 
Din selbă ^n urmă ese; prin căi necunoscute 
a Lunei mută radá misterios îl duce 

câtre o surdă şoplă que în departe - aude, 
şi ^n quelle dupó urmă ajunge drept acolo. 
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XXV. Aci din stâncă vie se asvirlia afară ` —— 
siróie spumegóse de chiare luccii unde, 
şi intr un riu schimbate se şerpuiă la valle 
în murmură şi spume prin verdi, voióse prunte, 
Aci plinu de durere el îşi affirmă pasul 
şi chiamă; şi % respunde la strigăt numai Echo. 
Intre aquestea ânsă se şi ivi de dio 
ş Albórea purpurie si candidá appare. 
XXVI. Crucinduse el geme şi cerului imputá' 
qué 7] tine şi % refudă înalta sa dorinţă, 
şi dómnei salle jură a face resbunare, 
de cumva se va "ntórce attinsà, offensatá. 
In quelle dupó urmá il chiamá datoria 
in cámpu sá se intórne, si nu scie pe quare 
carári sá mai appuce. Isi remintó de dioa 
prescrisá a se batte cu - Argante-egiptianul. 
XXVII. Porni şi ^n rătăcire p’ o indoiósá calle 
aude sunet, plesnet que tot se mai naintà. 
Privesce, şi d' o dată egind d' ângustă valle 
un om pe jos s' arată que curier îi pare. 
Plesnià sprintiná vérgá, din umeri cátre cóstá 
un cornu în jos atirnà după usanta nóstrá. 


Tancred 71 întrebă "n dată: Om bun quare è drumul 


que duce de aicia in tabára chrestiná ? 
XXVUL Italicu el respunde: şi eu mé ducu acolo 
de unde Boemondo m' a spediat cu grabá. 
Tancredi îl urmédà, quéci de trimis îl stimă 
al unchiului quel mare, si crede amágirea. 


Quând sórele "et terminá al său drum şi a affundà 


în umede nemargini, în locuinţa nopţii, 
ajunseră acolo unde un lacu réu jace 
ş' adapă în putere şi un castel încinge. 
XXIX. Sosind aci státuró; curierul sună cornul, 
Si ^n dată jos se lasă pinó la ei o punte: 
Quánd esci Latin o datá pott máneca, ii disse 
aicia pinó máine in revérsatul dillei; 
fiind qué locul questa abià de vr'o trei dille 
de la păgâni se smulse de contele Consenţei. 
Erou ^n pregiur cală şi vede pretutindeni 
qué locul este tare de artă şi naturà. 
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XXX. El ánsé quam prepune qua nu cumva "n ntuntru 
săi De preparată şi 'ntinsá vre o cursă: 
ma învăţat cu lupta şi riscurile vietei 
“i è inima prea mare şi fruntea prea senină ; 
quici el ori unde 1 mână allegerea ori sórtea, 
va numai a sa dréptá sá °l puie "n siguranţă; 
cu tote qué nevoiea que are d altă luptă 
îl face sá quam fugă de nuoé întreprinderi. 
XXXI. In quát aci în faca castellului pe érbá, 
de unde puntea curbă destinsă se aşşedă, 
reţine puçin pasul, si invitat n'ascultá, 
nu va să mai urmede vicléna cálléud&. 
Pe punte într” aquestea un cavaler appare 
armat, si p' a lui frunte stau spretul şi orgoliu, 
în drépta tine ferrul, din limbai pungénd sbórá 
injura "meninţarea si rapide şi crude. 
XXXI. “O tu que au Fortuna au énsugi a ta voie 
in regia fatalá Armidei te adduce, 
sá scapi nu é sperantá; desbracá alle arme 
şi alle mâini ia pune'ti in lagurile salle 
$i intrá "mi in néuntru de pragul necálcabilu, 
in jugui si in legeai que altora prescrie. 
Nici sá mai ai sperantá a revedere cerul 
scurtánd a ta pedépsá si përul prefücéndu'ti, 
XXXII. de w ei jură a merge cu-ai séi din inpreuná 
in contra fije - quárui que lui Isus se "nchiná. ,, 
La vorbele aquestea Tancred asuprái catá, 
şi n dată "i recunósce şi armele şi vorba: 
Rambaldo de Gasconia eră limbutul asta 
Que s' a fost dus cu- Armida, şi numai pentru densa 
sperjur, păgân se fece, şi deveni părtenul 
spurcatelor resplanuri que - aicia se decretă. 
XXXIV. D’ o sântă suppérare eroul se roşasce 
şi inimai s' apprinde: “Spurcat felon îi dice, 
aquel Tancred sunt io quare încinse ferrul 
Pentru Christos şi ^n legeai de campion juraPa, 
si "n sánta lui putere pai lui rebeli învinse. 
Invinge - voju $” acuma; mësdrä te cu mine. 
D a cerului urgie ministrá credinciósá 
€ drépta mea aquésta que "n tine îl resbu., ná 
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XXXV. Se turburá P audul aquestui mare nume 
sperjurul gi págánul; 1 se pálesce faca; com 
ma igi ascunde frica si dice: “Asa, dará 
biet ^mi ai venit aicia qua sá mi “ţi laşi a pelle. 
Aci a ta putere o vei vedé invinsá. 

Sá nu'mi dicá pe nume, sá nu fiu eu aquesta, 
de nu ti oiu trunchià capul que se "ngónféd” atâta, 
şi nu ti 7] oiu trimitte plocon la Frengi vostri. ,, 

XXXVI. Asă cântă págánul şi pentru qué amurge 
si dioa se mài stinge In quát abià se vede, 

d' o datá se iviró atátea mii de lampe, 

quàt aerul se fece de tot senin si luccidu; 

castellul tot stráluce şi pare qué-e o scenă 

din adornat teatru prin pompele nopturne. 

lar mai d' o parte- Armida pe locu înaltu s! agsédá 
cum, fár' a fi védutà, gi vede gi aude. 

XXXVII. Eroul int? aquestea cu inimă "ei prepară 
spre cruntă luptáturá şi arme şi curagiul ; 
nici va să mai remâie pe callul stu căllare, 
vedând qué inemicul pedestru spre el vine, 
în faca lui cu scudul, pe capul lui cu coiful, 
cu spada lui a fară şi stă qua să isbéscá. 

Asuprăi se rápede şi principul feroce 
cu ochi focoşi şi récnet premergător al mortii. 

XXXVII. Aquella cu largi róte vinos aggiră paşii 
în arme strîns, $” àvvintá isbiri şi amăgesce; 
aquesta, de şi este de tot fără putere, 
dá resolut nainte, se mdesă şi îl strînge, 

s” acol unde Rambaldo cotind în apoi face, 
el rápede s' aruncă şi răpede °l împinge 

şi intră, şi "| gonesce, şi 1 fulgerá isbindu'l 
s” adesea tot în facă îi îndreptedă brandul, 

XXXIX. „Si ori unde natura a pus mai mult viaja, 

acolo el mai iute lovirile 'si rápede, 

P al armelor detunet ameninţări de spaimă 

unind, şi lángó damnă adaogá şi frica. 

Din quà din colo scapă şi iute se mládie 

si de loviri Gasconul se fură "ndemánaticu, 

şi cercă quánd cu scudul quánd allungând cu spada 
furórea inemică efectul să nu "si aibă. 


XL. 


XLI. 


XLI. 


XLI. 


XLIV. 
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Ma iute l’ appérare el tot nu è atâta 
pe quàt quellal alt este de rápede 'n lovire. 

"l e rupt acuma scudul, îi & spart găurit coifal, 

s'arneselei descópce îi sângeră în sdrente, 

fară să pótá àncó a lui vr'o lovitură 

nici quea mai mică plagă 'nemicului să facă; 

să teme şi 'l remuscá în inimă pre crude 

ruşine, sdemnul, cuget şi mai cumplit amorul, 
Să determină ánsé în disperată luptă 

să "ei facă încercarea puterii quei din urmă. 

Asvírle scudu "ncolo, cu mâinile - améndoé 

appucă feros spada, que "nsétá 'ncó de sânge, 

$' asupra se rápede şi pe "nemicu îl stringe; 

detuná o isbire de mórte disperatá, 

isbesce "n cópsa stângă, resuná armatura 

şi schinteie ocellul, ma sânge nu se vede. 

In fruntea lui quea mare acum mai greu detună 
quát îi resbumbă hirca şi creierii clătesce. 
Nu pate nimica coiful, ma el atât se turbă 
în quàt se desbárbatá şi govéie eroul. 

Se "nflamá de minie roşasce feros princul 

şi focu în ochi îi arde şi schinteie afară. 

Cautături ardente străbat din vigieră 

cu cruntă ficrósá a dinţilor grintare. 
Păgânul nu mai pote acum să se mai ¡lie 

vedénd aquea cătare feroce furiósi; 

îi pare qué şi simte qué îl strápunge ferrul, 

tăios şi rece în peptui ii pare qué îl are; 

şi fage de lovire, şi lovitura cade 

pe un pilastru que e în cápétéial punţii. 

Sar” tandéri şi schinteie la răpedea isbire 

şi trădătorul simte in inima sa gerul. 

Si fuge de pe punte, ş' acum cu fuga numai 
despre a sa scăpare igi pune-ori que sperant. 
Ma nui dá pas Tancredi, îi pune mâna "n spate, 
piciorul cu piciorul “| ajunge şi “1 isbesce, 
quánd étó spre aquestui înalt” ajutorintá 
qué per lumină, lampe şi ori-que stea "n preună, 
si nici qué mai remáne la órba muta nópte, 
sub cer séracu şi negru, vr'o radá "ncai de lună. 
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XLV. 
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Piin alle nóptii umbre s' a rellelor incánteci 
îl perde vingétoral, şi nici îl mai urmédá ; c 
in latur’ sau nainte nimicu nu se mai vede 
si dibue nesigur, abià migcánd piciorul. 
Un pragu aci îi pare qué orbii séi paşi calcă 
intrare nu s' avvede; mai dibue nainte, 
si simte "n dos Qo dată qué zornée o portă, 
si ?n locu noptos şi negru prisonier "| închide. 

Precum pescele colo, in lacul de Comachio 
unde în sínui lenegu se vir a nóstrá mare, 
de unda "ntéritá şi crudă se ascunde, 
cercánd vre o scăpare în apele mai line 
sl vine ca de sine'si acolo sa se "nchidá 
in temnita "ngráditá, ş a se ^nturnà nu póte, 
quéci ingrádirea este co astfel de "ntocmire 
deschisă la intrare, închisă la eşire; 


XLVI. aga Tancred atuncia, ori cum putú sá fie 


de stranie ^nchisórea şi artai si "ntocmirea, 

intró de sine énsugi si se afló la urmă 

asá de ?nchis cum omul nu póte sá mai ésá. 

Cu mána sa vinósá el sgudue greu pórta, 

ma indesert îi furó şi sforta şi sudórea. 

Un glas atunci aude: “o sclave al Armidei, 

şi strigi sí te cerci surda; să scapi nu e speranţă, 


XLVII. De morte nu te teme, ci vei petrece-aicea 


ALVÀ 


si dillele si annii de viu in mormíntare. ,, 

Nimicu el nu respunde, dar forte greu innécá, 

in inimái, profunde si gemétu si durere, 

si ^n sine greu împută e Amorului şi sórtei 

si chiar prostiei salle, şi vicleniei crude, 

si n suffletul séu dice în tacite cuvinte: 

“E perderea usórá a perde aquest sóre; 

X. dar quellui mai scump sóre vederea quea mai culce 
o perdu eu svinturatul. Nu sciu daqua vr o dată 
mé voiu revedé "n locul de unde-al meu trist suffiet 
sá se mai rassenine la rade amuróse. ,, 

Argant îi vine "n minte, si si mai greu s'attristá : 
“Pré mult, pré mult, isi dice, uitat-am datoria ! 

S' are euvint sá ridà, sá mé disprete turcul, 

O mare-amea gresalá! eterna mea ruşiue !,, 


LL 


LII. 


LIII. 


LIV. 
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Ast fel d amor, d'onóre o cură muşcătore 
pe rind miscatul sufflet eroului tot róde 
şi unde el "ei ^mputá, Argante audace 
în pat pe putul mólle el nici qué se mai culcă, 
în crudui pept atâta îi è ura de pace a €. ^, 
şi setea rea de sânge ş' amorul de onóre T ui 
quát d' alle salle plaghe el nu e áncó bine Pa 
şi arde dio-a sésea s' adducá aurora. ¿a " 
In nóptea que precede págànul în crudime 
nu póte să "ei încline către dormire fruntea. 
Se scól' apoi quànd cerul eră atât de negru 
quát nici pe culmu de munte nu luce áneó radă. 
Isi strigă scutierul şi armele îşi quere. 
El le avea 'ntocmite rînd una quâte una; 
nu sunt quelle sciute, sunt altele aquestea 
de Rege dăruite, şi é preţios darul. 
Nici cată mult la elle, le ia de locu pe sine 
şi marea greutate el nici qué o mai simte; 
aquea sciuta spadă, que è d’ o temprá vechie 
şi forte minunată, la costa sa appéndá. 
Precum cu sángeróse şi orrendelei come 
străluce sus cometul în înfocatul aer, 
quât mută la rigate şi morbi funesti adduce, 
şi la tirani purpurii lumină cobitore; 
aquest fel ei în arme se mflacără; terribili 
şi 'ntórce erun, be ochii de sânge, de mânie 
Miscárilei feróse resufilă spaima, mórtea 
$” ameninţări de morte din chipui se respândă. 
Ori-quàt de tare sufflet. ori-quàt de sigur fie, 
"1 appucă pe locu spaimă d! o singură cátarei. 


"şi are spad? afară, o scuturá s! avvintă 
9 H 


şi m aer si în umbre rotind isbesce suvda. 

In dată apoi dice: “A şi cadut Ghiaurul 
qué-atáta se summette cu mine sá se puie; 
cádé-va 'nvins ş' în sàuge jăce-va pe câmpie; 
iu pulbere "ngálàndu'si a comă risipitá ; 
de viu vede-va âncă, de mâna mea aqueasta 
spre-a legii lui ruşine, spuiate alle arme; 
nici, chiar murind, cu ruga puté-va sá mé misce 
a nu'i da mortáciunea la càini in demáncare ,, 
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LV. Un taur nu e alt fel quànd greu îl intérritá 


. < X > 
gclos amor şi ura cu bolduri strápungente, 
şi crunt orribil muge si mugetele salle : 


il facu mai mult a'i ferbe şi ura şi mânia; 
M ef "gi asculte "n trunchie cornul şi pare qué invitá 
: P gh vintul la bátate : in secu lovesce, punge 
. Si sparge cu piciorul pamintul; pe rivalul 
“cijustidă de departe in cornelei cu mortea. 

Lvi. D’ asemenea furóre el colcăie şi chiamă 
eraldul, şi în dată curmat pe scurt comândă: 
“In câmp allérga; lupta annuntie şi mórtea 
aquellui que se dice de campion al Crucii. ,, 
„Si rápede se scólà gi "ncallicá in dată, 
si pune in ainte sái mérgá prisonierul. 
E-afara din Solma, nimica nul mai retine 
$i rápede nainte străbate déluri, trece. 

LVil. Dă cornului sufflare şi ese din el sunet 
que in pregiur resuná, cu spaimă se întinde, 
şi "n tocmai ca resbumbetu de tunet que rotédà 
urechile spáimintá şi inime strabate. 

Cregtinii princi în dată sunt toti in inpreuná 

în tinda quea mai mare din quelle lalte tinde, 
Aci eraldul vine şi síidá la bătaie 

a nume pe Tancredi si toti quei lalíi cu dénsal. 

LVI  Gofired în neastimpăr în cumpéná cu mintea 
aruncă "upregiur ochii rotati, târdii şi turbuii, 
şi "n multai cugetare, in lunga sa privire 
pe niminea nu află să fie bun de luptă: 
lipsesce tótá fidrea eroilor din éste; 
pe und” a fi Tancredi, nimicu nu se mai scie; 
de parte-e, Boemondo si esilat se află 
eroul que uccisse pe fruntegul Gernando. 

Lix. „Si &ncó peste dece que fură traşi de sórte 
iot unal quáte unul si quci mai buni din óste 
se dusseró cu- Armidei amágitóre scórte 
si jacu ascunși subi umbra tăcerea grea a noptii; 
jar quei lalji de mână codaci şi d'al lor suftlet - 
stau toți înthu tăcere şi palidi de sfială 
su Vi ar esi sa Jsi cerce onórea cu viala: 
atât le é ruşiuca invinsá d'a lor fiică, 


LX. 


LXI. 


EXIL 


LXI. 


LXIV. 
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Pe chipu, după tăcere, gi énsusi după semne 

le simte Căpitanul fricósa lor temintá, 
şi plin, apprins cu totul d o generósă ciudă, 
din locul unde şade, se scólá, se rápede, 
şi dice: “Ah! spre que ^mi e mai mult viaţa bun&o 
de n' aşu espune-o astádi într” un nimicu de pote, 
lăsând păgânul asfel sá calce in picióre 


onórea ostii nóstre cu legea din preuná! je 


Ostirea ^mi gadá 'n pace şi mire-se în lene 
şi ^n buna siguranţă acum d'al meu pericol. — 
Mei! voi! armele dati "mi!,, ,Si "n dată într” o clipă 
îi fu "nainte - addusá întregă armatura. 
Ma bunul Raimondo que ^n matura sa vîrstă 
asemenea de matur 'si avea ş” al stu consiliu 
şi verde "că puterea, pe ling” atâţi ş atâţia 
que stă aci de facă; el ese în ainte, 

şi "ntors către el dice: “Ci nu, ferescă cerul 
qua espuindu'ti capul sá rişce "n el tot câmpul: 
Tu nu esci soldat simplu, esci chiar al nostru duce, 
şi publici, nu private ar fi durerea, luttul ; 
în tine stă credinţă şi Sánta "mpérátie, 
prin tine a lui Babel domnire se va stinge. 
Dequi minte, sceptru numai spre cîrmă indreptédá 
şi alti să se 'ncerce să *mpumne ferru m luptă. 

„Si eu áncó, cu tota a virstel greutate, 
eşi-voiu înainte: aqueasta nu me scule. 
Pitescăse ori-quine de fapte marţiale, 


jar mie cáruntefea nu vola să'mi dea dreptate. 


De que nu sunt acuma mt” a anilor virtute! 


Que sete, o dumnévóstrá! que "mu staţi asà pe gónduri 
o o 


Si nu vé migcá ura, ménia sau ruginea 
sá 'ntimpinati págánul qué strigă şi vé "njurá! 

De que nu sunt c'atuncia quànd scie-se qué facă, 
cu Germania tótá, in curtea queea marca 
a lui Conrad Secundul, luptând străpunseiu peptul 
lui Leopold feroce, şi jos (11 dideiu morții! 
Cu mult îmi fu mai mare succesul de atuncia 
a despuiă de arme pun omu aşă de tare, 
de quàt dagua adi vi^ unul, nearmat şi numai singur 
^mi ar” pane - un stol pe fugă unor păgâni desmetici, 
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LXV. De aen ave virtutea si ^n vine aquel sânge 
cum vi as” fi stins trufia aquestui far” de lege! 
Ma ori-cum votu fi, fir” aşu, qué inima îmi saltá 
şi frica nu cunósce în aste cáruntete; 
s? chiar de remáné-voiu ín câmpul bătăliei, 
dar nu vá lasu págánul victorios cu totul. 
Arma-mé-voiu si dioa de astádi va adduce 
pe strecurata'mi viaţă o nuoá strălucire. ,, 
LXVI.  Asă vorbi bétránul; — si ascuti, pungétori pinteni 
sunt vorbele de unde virtutea se descéptá. 
Aquel que pîn’ acuma fricogi si muti státuró 
au limba deslegatá si inima bárbatá. 
Nici se mai află vr'unul a se codi de luptă 
que-acuma De quare se "ntrece să o quérá: 
O quere Baldovino, cu Rugier, Guelfo 
Guidii ambi reclamă, Stefano, Greniero, 
LXVIL si Pirrul quella quare lui Boemondo dette 
Antiohia "ntrégà, luată bárbátesce; 
şi ardu sá "ei cerce bracul sá se întrecă "n luptă 
Eberando din Scoţia, Rodolfo din Irlanda, 
Rosmondo din Britania, tus-trei din terri stráine 
que le desparte marea din lumea ast'a nóstrá; 
şi nu mai puçin áncó ardu tot d aqueeasi sete 
Gildipa $” Odoardo amanti si consorti tineri, 
LXVIIL Ma peste toţi bétrànul mai generos s'arată 
si arde d' a se batte a 'gi măsura tăria, 
E şi armatu eroul, si "n armatura "ntrégá 
nimica de quát coiful acum nui mai lipsesce. 
Goffred îi dice ánsé: “O vie ^nchipuire 
de bragele strábune! în tine -a nóstrá gente 
virtutea sá înveţe, si védá cum stráluce 
onórea martialá si artá, disciplinà. 
LXVIX. Oh! d'aşu avé acuma în junii mei quei ageri 
alți dece ţie semeni la marea'ti bárbátie, 
aşu cutedà a "nvinge superba Rátácire 
şi Crucea agu plânta-o din Battro pin'-la Tile! 
Ci rogu-te, ascultă, conservá-te pe sine'(i 
la *mpregiurări mai grelle şi pentru mai mari fapte, 
şi lasă quei de facă sisi puie al lor nume 
în vasul intémpláril, şi Sórtea va decide, 
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LXX. au Dumnedeu mai bine, P a quáruia voinţă 
ascultá, se suppune si Sórtea si Fortuna. 
Raimond, cu tóte astea, nu lasă al stu cuget 
şi quere Sal sën nume sá puie în vasul Sórtei. 
In coiful sën Goffredo pe rînd adună Sort), 
îi scuturá "néuntru, i amestică "npreuná, 
şi 'ntéiu pe quare trage, arată şi numesce 
pe conte de Tulusa de campion al Crucii. 
LXXI. Cu mare bucurie se priimi ast nume 
şi nimeni nu cutédá sá 'mpute de el sórtei. 
O nuoá bárbátie se versă peste chipul 
bétránului, şi asfel atunci întineresce 
ca sérpele întocmai que mindru ^n pelle nucă 
stráluce d al séu aur şi stă întins la sóre. 
Mai mult de quât ori quare applaude căpitanul, 
victoria îi anunţă şi laude îi face. 
LXXM. .Si descingéndu'si spada que-aveà la a sa cópsá, 
bétránului o dette, sii cuvintedă asfel: 
“Aquésta este spada que ín bátaie Francul 
rebelul de Sassonia eră deprins sá róte, 
Am smuls'o dela dénsul şi áncó din preuná 
"iam smuls atunci şi viaţa atât de criminală, 
Cu mine ori-quánd fusse aqueasta vingétóre, 
primesce-o şi fie cu tine-acum ferice. ,, 
it. Ci Turcul int aquestea perdusse-a sa rebdare 
cu-a lor intárdiere, si strig” ameninţândui : 
“O gente neînvinsă, o popol al Europei! 
Un om singur vé sfidă, vé chiamă la bătaie. 
Ci viie ast Tancredi, superb atât de sine 
şi quare in valóreai atât se "ncredintédá. 
Au pote qué ascéptá, jácénd în puful mólle 
sá vie c'altá dată qua săi ajute Nóptea? 
XXIV. De teme-se el, viie în stoluri, stoluri alții; 
veniţi cu toti grămadă, pedestri, călăreţi, 
que stali” fu védu nici unul din mii şi mii d'atâţia 
să'l tic bietu putera cu mine sá se lupte! 
Vedeţi colea mormîntul în quare Fiiuletul 
Mariei vóstre jace. De que nu daţi 'nainte 
să fiţi hagii cu toţii? P" aicia este drumul: 
spre quare opu mai mare mai ţineţi, biet, a spadă? 


216 


GERUSALEMME LIBERATA. 


LXXV. Cu asfel de batjocuri barbarul îi ínvitá ; 


deriderea ca biciul de dureros isbesce: 

ma dintre toti Raimondo la rísul lui s' apprinde 
mai mult aquel ultraggiu sá suffere nu pote. 
Virtutea "ntéritatá è mult mai fiorósa, 

$ ascute de mínie la gressia quea aspră. 
Precurmá vorba multă şi rápede a avvintá 
căllâre p’ Aquilino que cursul “ia dat nume. 


LXXVI. Pe Tago "ncurátorul născu unde adesca 


quánd primávar' Amorul resufflà cu zefirul 
şi 7n inimă ascute boldirea naturală ; 
cavalla înfocată din belice armente 
deschide gura "n aer şi sârbe cu nesaifía 
a vîntului seminţe, si ^n marea ei ardóre 
ferbintelei nesattiu (o que minune "naltá!) 
qué avvidá concepe, si eat'o qué è mumă, 


LXXVI. Din aură uşure a cerului ai dice 


qué trebue sá fie náscut fugosul asta, 

de 'l ai vede tindendu'şi peste arenă cursul 
şi rápede şi sprinten quàt nu remáne urmă; 
sau d’ a'i vede îndoindu'şi şi ageri şi ugóre, 
în drépta sau în stânga a salle "nguste gire. 
P'un curátor ¢ aquesta incallicá Raimondo 
îi face vint nainte, şi ^n cer “şi attintà cecidi: 


LXXVIHI. “O Dómne al Puterii que m Terebint invius-ai 


LXX 


co armă nencercatá pe Goliat superbul, 
quát mare-aqueea spaimă lui Israel perit-a 
din quea ántéie pétrá a unui copillandru. 
Cu-asemenea esemplu tu fă nelegiuitul 

să cad” aci de facă învins de a mea mână; 
ajută cáruntetimi superbia sá mpile 
precum a impilat'o aquel copillu o dată. 
IA. Agà se mchină conte, şi ruga lui migcatá 

de marea lui speranţa que n Domnul el pusesse, 
se inálió în sborui la Tronul Pré-Puterii 

ca flacára întocmai que către cer se suie. 

lar Tatăl al Puterii priminduo, allege 

din cetele de angeli pe unul spre-appérare . 

que ^ntregu, cu sánétate şi vingétor pe Conte 
din mânile spurcate păgâuului săl tragă. Be 
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LXXX. Si angelul custode que fu alles o datá 
de ?nalta Provedintá la bunul Raimondo 
din dioa quea ántéiea quánd pruncu in al sën légénu 
vini spre a se face drumetu în astă lume; 
acum quánd Impératul al cerului ii disse 
sá la insárcinarea asuprái de apprópe, 
sburó în ?nalta roccá, acolo unde-a óstei 
ceresci armele tóte se aflà deposate. 
LXXXI. Aci se tine lancea que sérpele - amágirii 
strápunse-o diniórá; săgetele de fulger 
si quelle nevédute que-adducu la omenire 
şi orrendele ciume şi quelle lalte relle; 
aci înaltu suspendă tridintul aquel mare, 
aquea terrórea primá la biata omenire; 
quánd în urgie- avvine el sgudue pământul, 
din temelii il miscá, cetácile jos surpá. 
LXXXII. Stă flacărând acolo in quelle lalte arme 
un scud cu tot si totul d'un diamant stráluccid 
şi mare quát sub sine ax” coperi térri, ginte 
întregi quàte se află între Caucas ş' Atlante 
Ellu appérá şi scute pe princi que facu dreptate, 
popóre virtuóse, cetăţile curate; 
şi angelul p'aquesta îl ia şi cu el vine 
occult pe nesimţite, d'al sën Raimond apprópe. 
LXXXIII. Acum murii cetăţii eră toti plini în şiruri 
de fel de fel de ginte. Atunci tiranul barbar 
trimite pe Clorinda şi multe cete - allese 
să stea pe deal d'o parte, pe cliná să ascepte. 
De altă parte iară în ordin de bătaie 
Chreştinii sta în cete şi rînduri rînduri puse; 
iar câmpul largamente la campionii ambi 
eră deschis spre luptă din tabară la altă. 
LXXXIV. Privia Argante ţintă si pe Tancred nu vede; 
è altul campionul, è nuoá seménarea. 
Fácú nainte Conte şii disse: “Avugi parte 
que quel pe quare cauţi se află -acum airea; 
ci nu te'ngónfà ánsé, qué eató-me nainte'ti 
au batte sau rempinge ori-quare încercare ; 
pute-voiu săi tiu locul sá'mpumn în facá'ti ferrul 
ş al treilea cu tine să viiu spre mésurare. 
17 
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LXXXV. Surride-amar superbul si asfel îi respunde: 
dar que "mi face Tancredi? pe unde mi se află? 
Ameninţă el cerul ş' acuma biet s' ascunde, 
avénd tótá speranţa Dé fugá şänëtósă. 

Ci fugă chiar în centru sau in midlocul Mării 
qué nu mig'si află locul să scape de ménia "mi.,, 
“Ba minţi, replică Conte, dicênd tu qué Tancredi 
ascunde s'ar deftine quánd deci ca tine face. ,, 

LXXXVI. Se 'nverguná Circasul si dice: aşă dará 
esi tu la câmpu şi vino, te priimescu în locui, 
vedé-te-volu acuma in que chipu a sá "ut apperi 
à naltă nebunie a vorbelor márete. 

Se rapediró "n dată, şi isbituri de morte 

d'o parte şi de alta în coifuri indreptaró. 
Raimondo unde-attintà isbesce de perdare; 
ci stă păgânul (capén, lovirea nu “1 cliutesce. 

LXXXVII De altă parte cruntul Argante se rápede 
şi nu'gi iartă greşala qué nwl innemeresce. 
Cerescul aquel angel abbate lovitura 
si appérá de dânsa pe Cavalerul Crucii. 

De furrie págànul cmd buzele îşi muscă 

şi rumpe lancea-asvirle şi blestemă mcercarea, 
şi trage ferrul iute şi răpede s'avvintá 

qua în lovirea-adoa să peardá pe Raimondo. 

LXXXVIH, lar cursierul teapén se'mpinge în ainte 
ca taur quànd în córne pe inemicu îl sparge. 
Raimondo face 'n drépta şi lasă cursu lovirii 
şi îl isbesce "n frunte, şi pasă înainte. 

Din nuou în locu se "ntórnà ferocele Argante; 
din nuou s” aquella ànsé în drépta °l las'a trecce 
şi ^n coiful lui detuná, ma surda si acuma, 

quéci coiful adamantin pareà que é cu totul. 

LXXXIX. Ferosul păgân ánsé voind mai de apprópe 
cu el sá se mésóre, s' avvintá si se'ndésá 
Chrestinul que se teme qua greutatea queca 
Cádend să nul obóre cu cal cu tot grămadă, 
îi face locu, s' asvírle si sémená qué sbórá 
trecând în rápedi giruri la luptă "ndeménatica, 
şi callul sën quel iute ascultă uşurinţa 
a fréului quel portă, şi calcă fără urme. 
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xC. Aquesfel căpitanul qne bate un turnu tare 

sau cungiurat de apă sau pe vrun coltu de munte 

se cérca "n mii de chipuri, nu lasă nici o artă 

nu uită nici un midlocu; asemenea si Conte; 

si neputénd strábatte prin tarile lui arme 

que'i inarméda peptul si fruntea lui superbă, 

dă "n părți mai nentărite, prin ferru şi ferru se cércá 

cu spada sá "ei deschidă un drum la carne vie. 
XCI. Si eatá le qué n doë, în trei părţi greu sträpunsc, 

tenacile lui arme, au şi roşit de sânge. 

Quánd alle salle arme întregi Auch sunt tote 

nimicu strobit nui este nici coiful, nici torace, 

în secu turbéd? Argante, şi sbiará de turbare, 

şi surda îşi desécá mânia şi puterea. 

Totu nu se lasă crudul, şi rendoind se "ntórná 

mai vergunat, mai tare, şi beatu se rátácesce. 
XCII. In quelle după urmă Păgâuul se rápede 

şi disperat isbesce pe Contele să stingă: 

nici énsusi Aquilino cu aggerai iuţeală 

nu 7] ar fi tras din morte, şi remâneă acolo 

de nu'i eră apprópe scutirea s'ajutorul 

supremului Ministru que nevédut întinse 

şi bracul ş' appérarea, qua ferrul crud să cadă 

pe diamantu-aquella al scutului din ceruri. 
XCII. Se frânge atunci ferrul (nu stă terrena temprá 

de fabrică mortală la arme necorrupte 

de sépte ori:curate din faura eternă) 

se frânge, sare ferrul şi cade pe arenă. 

Circasul que îl vede sburândui jos din mână 

în mii de părticelle, nici pote să o créda; 

cu mâna desarmată uimit de tot remâne 

de armele lui Conte, de marea lor tărie. 
XCIV. Isi crede spada ruptă de pavéda-inemicá 

que vede înainte; şi bunul Raimondo 

şi el o crede-asemeni, quéci nu avea sciintá 

de Quel de lúngó dânsul, de naltul sën Custode. 

Ci mâna desarmată Págánului végénd'o, 

eroul se retine şi stimă de nenobil, 
; victoria sä pórte atât de miserabil, 

de arme sá despóie pun om far’ appérare. 

17* 
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xCV. Erà p'aci să dicá: “ia'ţi altă spad” acuma ,, 
quând altă cugetare in inima lui nasce: 
qué el è diffensorul al causei comune, 
s” onórea Crucii cade cu dénsul din preuná. 
Aquesfel nu voiesce nici gloria vicleaná 
nici publica onóre sá fie ín pericol. 
Quánd eató qué Argante rápede greu mânerul, 
şin faca imemică "1 asvírle cu mânie, 
XOVL — si tot in aquea clipă impunge cursierul 
si ráppede se "ndésá la mâini să viie "n luptă. 
Asvírlitura iute in coiful lui °l ajunge, 
si Tolosan nu pate nimicu în a sa facă; 
eroul nu se turbă şi râppede se scapă 
din bracele robuste que vrea sá şi '| inclesce; 
şi "mplagá pe locu mâna que-asuprái cădea iute 
mai cruntă de quât ghiara unui prădace vultur. 
ANIL Apoi dá róta iate d'o parte şi de alta, 
se ^n tórce iar în queasta s apoi în quecalaltá, 
şi ori-quánd se intórná sau trece înainte 
isbesce pe Păgânul cu lovituri de morte; 
$' ori-quáte puteri are, ori-quâtă 'ndemánare 
sau ură din ainte, mânie de acuma, 
pe tóte le adună, si pe Circasu greu plo, 
Chiemánd în ajutorui şi Cerul şi Fortuna. 
XCYIII.  Cireasul în putereai armat şi "n grelle arme 
resiste cu tărie la mari isbiri şi dese, 
şi par” qué € o nava in mare furiósá 
cu velc-antene rupte şi fară guvernallin; 
dar latturile salle tenaci şi strins legate 
având in grindi robuste, si cóstele mchiegate, 
bravánd áncó furórea a tempestósei unde 
resiste in pericol si tot mai sperà àncó. 
XCIX ` Argante-, al (ën pericol eră atuncia asfel 
quánd Beizebuth iu dată veni sá te ajute. 
In cavu noru el compune o umbră "nchipuitá 
(şi monstru de minune!) în formă omenéscá, 
si dă asseménarea Clorindei altiere 
si armele' de aur, investitura tótà 
şi tonul vorbei salle si bellica'i strigare 
barbatele ei gesturi şi portul ei quel agger. 


CI. 


CII. 


CIIL 


CIV. 
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S'appropie Fantasma de Oradin espertul 
ságetátor celebru şi'i cuvintédá asfel: 
“Faimose Oradine, que după cum îţi place 
ochiesci atât de bine, la semnu răpedi ságéta, 
ah! perderea-ar” fi mare quánd ast bărbat de merit, 
tăria ludeei, ar” fi să moră asfel, 
şi adornat ghiaurul de spolliile-aquestui 
in pace-apoi si sigur l'ai séi sá se intórne. 
Aci sa'ti vedem arta: sagetele intinge 
in sângele de câine aquestui far” de lege. 
Perpetuá onóre ti-adduce aqueastá faptă 
si premiu te ascéptá que Regele *ti decerne. ,, 
Aşă vorbi; şi n dată nici Oradin nu stette 
de locu la îndoială, credénd în amágire ; 
din gravvida faretrá de locu ia o ságétá 
şi "n arcul său o pune, şi arcul séu întinde. 
Intinsa cordă vibră, si răpedit afară 
penata dardá sbórá şi şueră în aer; 
ajunge şi isbesce drept unde se 'mpreuná 
a cingétórei copce şi n doé le despică; 
toracele străpunge, în pelle se infige 
şi stă aci roşită, abià de sânge tinsá; 
quéci angelul custode nu sufferi să trecă, 
afund sá se înfigă, táindu ori que putere. 
Ságéta din torace o trage de locu Conte 
şi sângele îşi vede qué piccurá dintr'éusul. 
Cu vorbe iuți şi pline d^ injurá -, ameninţare 
impută pe págánul d'a lor credintă ruptă. 
lar Căpitanul quare nu'si mai luasse ochii 
dela Raimond amatul, îu dată atunci vede 
qué violat è pactul; şi plaga credénd gravă, 
suspină de mânie şi de fiori s'apprinde. 
Cu fruntea şi cu limba descéptá si invitá 
oştirile chrestine spre sacră resbunare. 
Pe locu în jos s'appasá vidierile lor bellici 
şi lancele s'arestă, şi fréu iau cursierii: 
o parte şi de alta armatele - améndoé 
se mişcă de o dată; pe locu dispare cimpal 
şi pulberea ca norul accoppere tot locul, 
si désá se înalță, si sbórá către ceruri 
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CV. De coifuri şi de scuturi, de lănci que se sfăramă 
in prima detunare un mare sgomot sbórá. 
Coló resturnat jace un cal, si colo altul 
se rétácesce "n fugă si nu'l mai tine fréul ; 
ici mort un ostean jace, si ici ín agonie 
sughite, gemme altul, si altul greu suspiná. 
E cruntă, mare lupta, şi quát se mai indésá, 
şi quàt se mai apprinde, atât mai aspră cresce. 
CNL Argante saltà agger, in mid'ocu se rápede, 
si smulge dela unul ferratá, grea máciucá, 
i ráppede rotind'o mulţimea sparge, calcă, 
şi trece peste densa şi largu isi face locul. 
Ci tot pe Raimondo îl catá, şi asuprăi e 
"ai avviută şi turbarea si ferrul sën que urlă; 
ca lupu turbat si laccomu aspumá, feros grin(á 
săi sfişie reruneliii să'şi satture "n ei fómea. 
CVI. In dată îi es nainte, Cruciații 1 impresórá 
ti pedicá pornirea gi crunta lui turbare : 
7 intimpiná Ormano, Rugier de Balnavilla 
dintre Guidi stă unul cu amíndoi Gherardii; 
el ánsé nu 'ncetédá, e şi mai crunt acuma: 
cu quât mai strîns se vede, cu-atát è mai terribil, 
ca flacăra întocmai que sparge inchisórea 
si ese sbucnitóre, derapéná şi stinge. 
CVIIL Uecide p'Oromano, implagá pe Guido, 
pe Rugier restornă, °l amesticá cu morţii. 
Ci "n contra lui s'aduná Chreştini multime mare 
sil stringe d'ori que parte cercu aspru sil impunge. 
In singurai virtute bàtaiea mai sta àncó; 
el singur tine sórtea d'o parte si de alta. 
Atuncia Căpitanul pe fratele seu chiamă 
sil dice: “Miscá "OG steagul si răppede "nainte 
CIX. alérgá unde lupta o vedi mai furiósä. 
Isbesce ^n partea stângă şi sparge inemicul. ,, 
Aquesta se rápede, şi asfel fu isbirea 
în flancul adversariu în quát móllele popol 
Asiei se infránse si nu putu mai tine 
la aggera iuțeală a Francului feroce, 
que sparge rînduri, trece; cu caii din prcuná 
dá jos şi callárejii, gi stegurile culcă. , 


Ke 
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Că. D'aqueeaşi năvalire pe fugă este pusă 
şi latturea d'a drépta. ş'Argante numai singur 
mai stă spre appérare. Pe toti allungi spaima 
şi fugu cătând scăpare. El singur firmă pasul, 
arată pept şi facă. — Co sută de mâini unul 
gi altă sátá brace quánd ar” mişcă d'o dată 
cinqui-deci de scuturi grelle şi alte cinqui-deci spade, 
var fi aşă terribil pe quát eră Argante. 

CL „Si stocuri şi măciuce ş'a lancelor isbire 
$'a cailor năvală lentimpină el singur, 
şi singur par” qué bravă tot câmpul adversariu, 
şi quánd aci la unul quánd Paltul se avvintá 
cu membrele strivite, cu armele sfármate, 
sudori şi sânge varsă, şi par” qué nici nu simte. 
Dar vinu ai séi în dată °l incungiurá, semdesă 
să'l smulgă din pericol sà'l ia cu sine "n fugă. 

CXII. Nu póte sta in contra diluvviului rappidu, 
puterii lui se lasă que 7] trage si °l rápesce. 
Ma inima si paşii nui sunt d'un om que fuge, 
miscárilei terribil esprim’ a lui turbare, 
mânia que °l cuprinde; se "ntórce mapoi iară, 
amenintá feroce, din ochi furóra'i dardá, 

Si cércá sá retiie din tót'a sà putere 
mulţimea fugitivá; cercarea-ii è deşartă. 

CXIIL  Curagiul séu xu pote sá le retie fuga 
sau quel pucin so facă mai strinsá, mai tàrdic, 
sá'si potă domni frica ; nici fréu nu mai încape; 
nici rugă nici comandă aci uu se asculiá. 
Atunci Buillon piul que-a cuggetelor salle 
plinire "si vede "ntrégá şi qué Fortuna'i ride, 
ia drumul que'i arată victoria, sin dată 
la vingétori trimite din nuou ajutorinte. 

CXIV. „Si daqua "ntr'alle salle decrete nemutate 
nar fi înscris Eternul intv'alt fel a sa voie, 
aqueastá di atuncia eră dioa din urmă 
în quare Cruciata jungeà la al séu termin. 

Ci óstea infernalá que îşi vedea cádutá 
cu totul tiranida din vingerea aqueeasta, 
(pe quàt îi fu iertată), pe locu adună norii 
si drumul dá la vinturi, şi scóla,Vijelia. 
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CXV. Un vélu neguros dioa si sórele rápesce 
din ochii omenirii, si cerul se apprinde 
d' un focu mai negru Auch de quát inferna spaimă 
si scappérá in flaccári de fulgerele dese, 
si tunnetele urlá, si plóiea inghietatá 
se varsă, batte érbá şi câmpurile "nundá; 
in trosnet se fráng rammuri, şi pare que se sbucin' 
nunumai vechii arburi ci stáncele si munţii. 
CXVI. „Si apa si tempesta si grindina quea rece 
in ochi pe Franci isbesce, de locu nu se mai vede; 
terrórea D cuprinde, s' arrestá vingétorii 
la ráppedea furóre que pasul le retine. 
Vor unii sá s'adune pe lúngó baniere 
que "n neggura turbatá nu potu sá le mai védá, 
Clorinda vede timpul qué îi este favorabil 
şi punge cursierul, şi ese înainte: 
CXVI. «Copii! Camaradi! strigă, vedeţi qué Cerul astádi 
se luptă ^n partea nóstrá, dreptatea ne ajută; 
vedeţi qu'a nostre fege sunt áncó neattinse 
de drépta lui urgie, şi numa "ntr' a lor frunte 
el méniat isbesce; € spáriat ghiaurul 
que 'si perde şi lumina, şi armele "mpreuná. 
Uimit 'si "ntórce faca nu pote sá mai iiie. 
Pe denşii! înainte! Destinul fie duce. ,, 
CXVHE Aquest fel întărită popórele fugare 
que furia infernă având'o tot în spate, 
îsbesce "mpinge Francii cu crunt assalt si orrend, 
d'a lor isbiri îşi ride, îi sparge, sii allungá. 
Se 'ntórce şi Argante şi ménios restórná, 
pe vingétori răresce şi spaima în ei bagă 
în quàt îşi lasă câmpul şi ^n fugă întorcu dosul 
la răppedea isbire tempestei îndoite. 
CXIX. Batu spatele fugare şi furia inferná 
şi spadele mortale, şi crunt sângele curge, 
s’ amesticá cu rîuri que-au inundat câmpia 
din plóiea tempestósá, şi locul se roşasce. 
li vulgul quare jace de morti şi nemorti Auch 
cadu jos fară sufflare Rodolf quel bun si Pirru, 
uccis unul d Argante que ménios resbuná 
si altul de Clorinda faimósa eroină. 
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CXX. Aquest fel fugiă Francii, si Siriji îi allungá 
cu Demoni'n preuná, nui lasă de apprópe. 
Lia armelor isbire şi ori-que-amenintare 
de tunete, de fulger” de grindină încruntă 
Goffred mai tine singur o frunte intrepidá, 
împută greu şi mustră Baronii cu asprime ; 
se pune firmu la portă, pe callul său comandă 
adună desfăcuta si fugitiva óste. 
CXXI. De doé ori cursierul 1 împinge greu asupra 
ferocelui Argante, şi tine'n locu eroul; — 
de doé ori cu spada s'avvintá şi rempinge 
mulţimea inemică ori unde é mai désá. 
In quelle după urmă cu-ai sti el se restringe 
Sin întăriri s'aduná; victoria incétà. 
Atunci şi Saracinii se întornă Valle salle, 
şi restátuti Chrestinii se'nchid in mare spaimă. 
CXXII. Ci s'aci nu potu áncó a s'appérà cu totul 
de furia tempestei que bate cu asprime : 
le stinge lumini, focuri, îi lasă ^n intunerecu, 
străbate apa'n tóte, şi vintul tare sufflà 
şi pândele sfigie, restórná, rumpe parii 
şi tinde desvălite sucindule le sboră. 
'Tunarea, plóiea, vintul, cu tipete'n preuná 
compun desarmonie que sparie natura. 
FINE LA CANTUL Vil. 
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Octava prima, versul al doilea în loc de: celbe citesce selbe, 
Octava XXXIV vers. 8 in locu de resbu.,,na, citesce resbuna.,, 
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Gerusalemme liberata. 


A. ornament que s'a priimit in 
Adornare, infrumusejare (impo- arhitecturá si énsusi in vor- 
dobire*) dela ornare, de unde | bă. 


*) Vorbele si finalele in parentes sunt straine: slavone, ungure, turce, cto. 
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Affidare, a face sá crédà, a in- 
credinţă; dela fede credinţă, 
vorbă cunoscută între româ- 
nii din Macedonia. 

Affirmare , intárire, intepenire, 
dela firmu tare, de unde apoi 
infirmu, (slabu, slăbănogu.) 

Aggirare, a da siruri, (a ocoli) 
a roti — aggirá paşii, descrie 
cercuri cu paşii. 

Albergu, locu de repaos, adepo- 
stu, (gazdă , conac) auberge 
francosesce. 

Albóre, quea 
quánd se crapá de dio, albul 
sau alba dillei pinó nu incepe 
a se rogi cerul la resárit. 

Altieru, mindru, trufagu, quare 
tine capul altu sau "naltu, de 
aci vine gi vorba, quare la 
francesi é stráiná neavénd vor- 
ba altu sau naltu (haut). 

Amoruși,  Amoru amori este 
micul Cupidon; amor amoruri, 
relaţii amoróse, (dragosti). 

Antena, catartu, arburele cora- 
biei. 

Arment, (erghelie) dela armă, de 
unde şi armăsaru. 

Arnese, armătura (podóbele) 
unui cavaler anticu şi de 
mediul-evu. 

Ascut, ascutitu, este rédácina 
de unde vine verbul ascutire, 
precum de la boldu boldire, 
asemenea dela ascuiu ascu- 
tire. 

Avvede; întrevede, 
(vedi avvine). 

Avvidu, lacomu; se serie cu vb 


dáresce, 


d'àntéiu lumină 


Coprire, coperire. 
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qua sá nu se citésca avidu ci 
ávidu 


Avvine, vine asupra, vine preste 


sau la un lucru, se întâmplă, 
precum dela un adunu, apa 
adapa, vine advine sau av- 
vine. 

B. 


Belu, (resboiu) de unde bellicos, 


bellicu. 


Betlicu, de bătaie, ostăşescu, se 


scrie cu ll qua sá se citâscă 
belicu iar nu belícu. 


Brandu, vorbă imitativă a espri- 


mà sabiea quea lată şi lungă, 
palla sau pallogul. 
C. 

Cave, (gávénat) boltitu, cu fun- 
dul sfericu 

Cina, (virfu) crescetu; dicu ro- 
mánii: china necazului, adică 
vîrful, covirgirea  necazului. 
Adaogá românii un A ca si la 
schinteie que nu se pronunţă 
scinteie. 

Conceppere, ceppere sau încep- 
pere inpreunà, (zémislire). 


Consolare, a indulci durerea, în- 


tristarea cu vorba sau cu fap- 
ta. a mingiià; ánsé mîngiiă ara- 
tá mai bine pe caresser, de 
quât pe consoler. 

Se facu la 
noi asemenea elisii sau luări 
afară de littere, precum pri- 
mire, dermare , sfarmare, în 
locu de priimire, derimare, 
sfírimare. 


| Cura, (grijă): cura unui doctor, 


grija que are de clientul séu, 
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de aci apoi se iau vorbele 
curator, procurator. 

Custodu, Custode, (strejaru, 
paznicu), se scie de toţi vor- 
ba din Evangelie custodie, 
quare va să dicá (streajá). 

Custodire (pázire, strejuire). 

D. 

Damna, (pagubă), fraţii Moldavi 
dicu dauuă, ca scaun la scam- 
nu. 

Darda, ferru intepátor, virful 
sulitei, lancei, săgetei. Ancó 
mai eră pe la agie şi spătă- 
rie darde mai ‘nainte de Re- 
formă, şi dárdari. 

Dardure, a repedi darde, se dice 
qué sórele dardă cu radele 
salle, petrece, pătrunde. 

Decernere, a îucuviinţă să se 
dea cui-va o resplatá: i se de- 
cerne o coróná, un premiu. 

Detasure, abandonare (párési- 
re). 

Deposare. Avem şi verbul aque- 
sta şi putem dice şi deposare 
şi depunere precum dicem re- 
posure, şi repunere. 

Diluvviu, potopu, se scrie cu 
vv qua să citim diliviu iar 
nu diluviu 

Espertu, incercatu, cu sciintá. 

F. 

Faretra, (tolbá, vorbă ungu- 
réscá); în cártile vechi se 
află curcurá; mai clasicu pu- 
tem dice faretra. 

Faura, locul unde se lucrédá 
ferrul, fáuráric. 
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Feroce, dela féra, selbaticu, 
ferosu, cruntu. 

Firmu, tare, tépénu. 

Firmare, intárire, infepenire. 

G. 

Gente, ginie, ómeni; vorbá ve- 
chie, que se vede des în căr- 
tile bisericesci vechi. 

Gravvidu, gravu, greu. 

Grintare (scirgnire). Quine nu 
aude qué é mai dulce şi mai 
nobil aquest verbu de quát 
barbarul (scirgn) ? 

Guvernalliu, Cirma corabiei, Pre- 
cum dela cirma, se face cir- 
muire, aşă dela guvernu se 
face guvernalliu sau guver- 
nau. 

I. 

Incántecu. Descántecul este lécul 
incintecului, fermecu, (vrajă). 

Incindere. Incindere se amesticá 
cu incingere la participiu, fa- 
când améndoé incins. Ca si 
intindere cu intingere, intins. 
Prin urmare su incins focul 
va să dicá s'apprins şa ìn- 
flăcărat focul, iar nu qué'si a 
pus bréul. Incindere prin ur- 
mare, apprindere, 

Invedere, a vedé cu ură, cu ochi 
mari la un lucru, a vede in... 
a pismui. E mult mai rumá- 
nesce a dice invidie, având 
prepositia în de quát zavistie 
quànd za nu e preposie remánà. 

Invidie, (zavistie, pismá). 

Intrepidu, cutedátoru, intreprin- 
dător cu curagiu, curagios 
(indráznetu, dirju). 
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J. 

Jacere. J. pretutindeni se citesce 
ca quel frances, numa în ver- 
bul jacere se citesce z. 

Luttu, dolliu, intristare mare 
(jalle). 


Mercede , premiu pentru un ta- 
lent, pentru o lucrare sau ser- 
viciu (resplatà). 

Morbu (bslă) cholera-morbu. 

Mura (zidu) mort cetăţii — 
murator (zidar). 

O. 

Occultu, que nu se vede cu 
ochii, ascuns din aintea ochi- 
lor; ascuns, misterios, (taini- 
cu): sciinte occulte. 

Orrendu , spăimântător, plin de 
orróre (grozav, îngrozitor, 
gróznicu). 

Ostil, dela óste, — faptá, misca- 
re ostilá, miscare sau faptá 
que face o óste in contra 
inemicului. Aqueastá vorbă e 
mult mai románá de quát 
frangesă, quéci Francesii abia 
au vorba de rădăcină óste. 

P. 

Perpetuu, necontenitu, nepre- 
curmatu (d'appururea, vecini- 
cu). 

Pietate, compátimire, contrista- 
re la durerea altuia, (milă 
sau milostivire) îndulare, — 
respectu, închinare către Dum- 
nedeu, patrie, părinți. 

Pitastru, paru (stîlpu). 

Plagá, (raná). 
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Placatu , participiul lui placare, 
imblàuditu, propiciu, favora- 
bilu. : 

Placidu, que place; dulce, blàn- 
du, neturburátor lini-(scitu^. 

Pradace, dela prada; cum se 
face dela góna gonace sau 
gonaciw gi gonitor, asà dela 
prada pradace si pradator. 

Replicare dela plicare, applica- 
re, doplicare, supplicare, repli- 
care.... a respunde la res- 
punsu. 

Riscu, pericol, intémplare rea, 
de unde şi a riscă, 

' Rocca, locu intáritu, fortereţă, 

S. 

Sdemnu, sau desdemnu, dispretu 
cu supărare, (necadu) de- 
spectu. Frane. dédain, depit. 

Sfidare, a chiemà, a provocà la 
sfadă, la luptă ; defier franc. 

"Sforţa, precum dela ture se fa- 

ce tărie, asemenea dela fórte 

forță, şi apoi sforta (silá). 

Sperjur, călcător şi călcare de 
jurámint. 

Spollie, (depouille) despuiere de 
vestminte si arme; vestmintele 
si armele remase dela inemi- 


cul uccis. 

Stocu , sabie cavaleréscà, drép- 
tă şi făcută mai mult dea 
împunge de quât a tăiă. 

Strépédu, larmá, (sgomot). 

Superbu, quel que caută pe 
d'asupra, (mindru, trufaşu) 
dela super, asfel grecii facu 


« « 
dela unty, ÜCmegégarot, 
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Tinda, dela tindere, pândă sau 
şi altă materie întinsă spre 
adépostu, (cortu), a remas a 
se dice: tinda casei, locul 
quel destinat spre adepostul 
quellor lalte camere, locul unde 


Supremu dela supra, quel que 
è supra, înaltu. Aqueastă vor- 
bá asemenea este mai multu 
a nóstrá de quàt a Francilor, 
quéci ei n'au supra. 

Svénturatu, dela svéntura, rea 
intémplare , (nenorocitu) dat potu dormi ca in tabérá cállá- 
cu capul de multe relle. torii, ómenii sau (paznicii) casei. 

T. Tinsu , tinsa, participiul lui tin- 

Tempra, qualitate, caracter, fe- | | gere, immuiat (vápsit) péná 
lu mai vîrtos la ferru şi alte tinsá in. (cernélà). 
metale. Aqueastá vorbá vine | Torace, peptaru de ferru spre 


dela tempu, temperare, stém- 
párare. Aqueasta este fapta 
que se face ferrului quánd 
se cálesce. 

Tenace, quel que tine tare, — 
cum am fácutu dela pradá 


appérarea peptului (za): cum 
s'a dis za, dumnedeu scie, 
pote dela zalle (??; za quel 
mult se pote dice cămaşa de 
ferru împletit, ânsë toracele 
é alt quevà, é numai un pep- 


prădace, facem şi dela tenere tar nu cu zalle ci de fer sau 
tenace şi nu tinetor tiitor,— este | metal teapén (platogu). 

un fras románu “tine cu din- | Torment, chinu, (cazná). 

tii., şi tenace are şi aquea- U. 

stă semnificaţie de stabil ne- | Usanta, invétu, costumu, deprin- 
miscatu stat-(ornicu, ianacciu). dere (obiceiu.) 
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*roverbu. 


PERSON, 
Contele d? Olendorf. Fridolin, pagiu. 
Elisabeth, femeea sa. . Niderman, intendent. 
Un servu. 
Scena se pasă in Ungaria intr'un castcllu de lúngo Buda, in 1608. 


Frinorin (seulanduse). — Cinci- 
spre-dece aprilie, dómná conté- 
sá, ajunul Floriilor. 

Conr. (lásánd luceal din mâna), — 
Optu dille mai intárdiaró dupó 
sorocirea sosirii contelui! Pe 
semne qué încetarea armelor, 


BOUM S. 
Teatrul representa un salon; fasce de 
arme adorna peretii. Un oratoriu (ico- 
nostasu) la dreapta. Contesa coase o 
scarpa; Fridolin scrie la o mesciora 
lingo o fereastra. 
Contesa. — Adi avem 15,? 


Nu è asà, Fridolin? 
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que îl fucea să spere qué va 
veni să petreacă aci guáte-va 
luni, Sa precurmat! dar pentru 
que să uu'mi serie. Dumnedeu- 
le! póte qué din nuou luptele 
% au espus viaţa! — Apprins-ai, 
Fridolin, adi-dimineatá trei fá- 
dii la altarul Feciórei? 

Frio — ,Si de doé-ori am ci- 


tit rosarul qua să reverse Dum-' 


nedeu pace în inima dumitale. 

Cont. — Mulţumescu, fătul 
men; ruga unei inime curate € 
plăcută în aiutea lui Dumneden. 

Farm. (appropiiodase siingenanchind 
lungo contesa). — De nu té-ai fi 
temut qué sunt prea multu ju- 
ne, eu asf fost acum în urmele 
Domnului conte si pe fie que 
di quáte un curier “i avfi ad- 
dus novelle. Asemenea, în luptă, 
quànd pericolul 1 avfi amenin- 
tat, eu was fi aruncat în aintea 
lui. 

Coxr. — Seumpul meu Frido- 
lin!... „Sade bine uuui bárbatu 
de a fi bravu; ánsé copiii ca şi 
femeile è mai bine sá se róge 
lui Dumuvedeu de quát să se 
bată. 
asculta). 

Fam. — Apoi eu numai sunt tot 
copillu, quéci peste o lună impli- 
nescu cinci-spre-dece ani. ,Si, qua 
să fie quine-va crediuciosu, e vre-o 
nevoie de a fi tare? 

Cosr. — Mai târdiu, Fridolin, 
mai tárdia îţi va fi iertaiu de 
a'ţi arătă tote simtimentele cáldu- 
rose alle sufíletului. Vei merge 


(Niderman se arata in funda si j 
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"pe urmele nobile a repartà laure 
(puind mana pe capul Ini) quare vor 
şedea bine aquestei frunfi blân- 
de. Acum, du-te a mai resufíla 
din studii, şi preumblă-te prin 
dumbravă: ia callul meu lsa- 
belu; eu n'am curagial a mé 
deprinde sá esu cu dénsul. 

Fam, — Nu vrei mai bine sá 
mé puiu la clavicembalu! 

Conr. — Nu; în positia in 
: quare mé aflu musica mar in- 
tristă. — Du-te. copille, (ii faco 
Fridolia 


un semum amicala din mana, 
se inclina si esc). 


SON 22 
Contesa, şi Ninerman, 


Niperman (la o parte), — Ince- 
pu a infellege de unde vin atá- 
tea favori asupra lui Fridolin. 
Dómna contesa 
avut-a bunătate a'si aruncă un 
ochiu asnpra socotelelor que 'i 
am dat? 

Cowr. — Mam uitat pe elle 
fără a pute sá'mi esplicu que 
felu, in singurátatea in quare 
trăiescu dela departul contelui 
şi suitei salle, chieltuielele nó- 
stre crescu pe tótá dioa, 

Niveerm. — Dómna este prea 

generósà; o mulţime de săraci se 
hránescu în castellu. 
i Coxr. — Que o sá tie hrana 
la vre o quâţi-va nenorociti! 
Lasă; vom da ín quercetarea 
lui Fridolin aqueste hârtii. 

Ninerm. — Un fârte îndemâ- 
naticu socotitor! 


(Inainteada). — 


i 
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Cont. — Nu aşă ca dumneata 
pote; dar negregit mai bun de 
quât mine. 

Ninerm. — Are darul de a re- 
egi la cápétéiu tot-d'auna. 

Cost. (seriósa) — Are darul d'a 
nu fi nici invidios nici suppé- 
rátor. 

Nipenw. (salutand spre esirc) — 
Dómna Coutésa mé va iertà; 
(la o parte) eu ánsé nu voiu iertà 
uici o datà piciului asta de pagiu. 
(contesa isi ia acul, Niderman depar- 
tanduse, se nita pe masa unde scrisesse 
Fridolin, ia o hartie si o citesce) ha! 
cató un ducument bun! sá'l pu- 
nem bine (ese). 


Coxresa [singura]. 

Cont. — Omul asta seaméná 
viclean şi râu. Voiu vorbi lui 
Ludovig despre ura aquestui omu 
asupra lui Fridolin. — Ansé, o 
Ludovig, scumpul si nobilul meu 
consórte quánd il voiu revedé? 
Resboiul asta cu Turcii atât îi 
apprindea3 curagiul!, in quát 
nu mé pocia góndi fárá spaimă 
la primejdiilefque "1 au ameninţat, 
şi quare il mai ameninţă póte!... 


gez?SP 


d 


[isi ascunde chipul in maini]. Cu ru- 
găciunea numai pote quine-va 
depártà tristele închipuiri de 
quare sint impresuretá [se duce 
si ingenuchie inaintea oratorialui]. 
STCETÁA ITP. 
Costesa singura în genuchi, pe urma 
FarmoLin. 

Fu. [alergand]. — "Lam védut; 

“Ll am védut; vine! vine! 
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Conr. [ardicanduse pe jumetate]. — 

De quine verbesci? spune'mi, 

pentru numele lui Dumnedeu! 

Fm». — De domnul meu con- 
tele d'Olendorf. [contesa recade in 
genuchi si cu ferbinteala isi unesce mai- 
mile). Fam. -— Vine pe drumul 
ulmilor; omenii séi il urmeagá 
si nul pot ajunge; a dat drumul 
caliului; de n'agu fi fostu cálla- 
re pe Isabel al domuiei talle nu 
Tas fi putut întrece qua SA 
dau de scire. 

Coar. [mergénd catre usa]. — Déie- 
te, dea Domnul pe viitor o 
asemenea bucurie qua aqueasta 
que "mi ai addus tu mie! — Ci, 
unde e Ludovig? Să'l véju. 


SBS P, 


Quei de sus, ConrELe in uniforma, 
pliau pulbere, 


CoyterE [stringénd pe contesa la 
inima]. Éató-mé, draga mea, dul- 
cea mea Elisabet. 

Contesa. — Que de chinuri, 
o Ludovig! "mi a addus depár- 
tarea ta.... 

CunNTELE [o privesce cu tincrete), — 
Te aflu pallidá, în adevăr, fár 
a fi mai puçin bella, 

Conresa. — Sá nu te fi costat, 
scumpul meu, trofeile vre o du- 
rere? 
CosrgLE. — Nici una; eu 
am fost mai norocit de quát 
amicii mei Frederie de Mersburg 
si Conrad d'Altenheim, doi bra- 
vi officeri que cáduró subt pa 
losul musulman. 
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Contesa (infioranduse). — Pu- 
teai şi tu avea aqueeasi sórte! 

ConreLee -— Nu, quéci mé ap- 
pérà rugáciunile talle. 

Contesa. — O! cu quátá fer- 
bintealá mé rugam; şi nu mé 
rugam numai eu. Orfelinul que 
°l ai adunat, în tote dillele ardi- 
că glasul stu nevinovat pentru 
paza vietei talle (intoreénduse catre 


pagin). — Vino Fridolin, salută 
pe protectorul téu. 
CowrELE (cu mirare). — Quát a 


crescut dela departul méu în- 
quoà. E flácéiandru cum se cade. 
(catre Fridolin) Peste pucin, béie- 
te, trebue sá'ti schimbi portul 
asta sfemeiat, vesmintele solda- 
tului îţi vor sta mult mai bine. 

Contesa. -— E áncó plăpân- 
du, si resboiul é prea aspru, 

CONTELE (surridenda). Nu'ţi pla- 
ce meseria armelor, scumpa mea 
Elisabet. 

Contesa. — Nu pote smi 
placá nimicu que mé desparte 
de tine. 

ContELE  (sarutandui mana). 
Quánd ai cugetă tot da'una as- 


fel ! 


SUBRA SP 
Quei de sus, Niprrman. 

Conrere. — Hei! Niderman, 
cum îţi mergu finanţele? cum 
le guvernedi ? 

Ninerman (plecanduse pinó jos). — 
Pe quàt imi é prin putintá eu 
le Gm întru sporire; ânsă cu 
tot zelul meu, domnule conte... 
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CONTELE (prorupndu'l). — De 
unde vine sgomotul aquesta ? 

Nierman., — Sunt vasalii Do- 
mnului conte que alergaró la 
audirea despre sosirea sa. 

Conrere. — Mé ducu să le 
mulfumescu. (catre contesa) Tu 
Elisabeta mea, semeni ostenită ; 
vinó să te ducu în appartamen- 
tul téu, unde îndată voiu veni 


şi eu. (o dnce pin la usa din dreap- 
ta, si esc apoi cu Niderman). 


SUBLNMA YET, 
Fnaiporrs singur. 


Domnul contele are cuvînt; 
eu nu pociu sé mai stau multu 
subt vesmintul asta, fără a mé 
ruşină. Il voiu păstră ánsé ca 
o suvenire a dillelor fericite que 
am petrecutu. Privindu la dên- 
sul mi se va pàré qué audu din 
nuou lecţiile de pietate, de în- 
telepciune şi de bună cuviin- 
tá que mobila mea dómná bine- 
voi a 'mi da; — si daqua lumea 
que eo o descrie plinà de cor- 
rupüie mé va tragge la réu, ve- 
derea aquestui vestmintu mé va 
face a mé rosi de gresalele 
melle.... Nu mé chiamá óre pe 
mine? (ese raped). 


SCENA SPI 
ConreLe, NiperMAnN, 


Cost. — Eu nu tc íntellegu; 
de quine vrei sá vorbesci? si 
pe quine numesci trădător? 
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Niperman. — Cu greu îmi e, 
Domnul meu, a accusá persóna 
que este tóte datóre, persóna 
aquăruia viaţă ar trebui sá fie 
o neîncetată mulţumire pentru 
facerile de bine alle măriei tal- 
te. Onórea ánsé a casei mariei 
talie imi è atât de scumpă, în- 
quât, trebue, ori-que mar costă, 
sá'(i descoper purtarea pagiului 
Fridolin. 

Cowrsrr. Nu cumva îţi 
calcă în urmă şi curtenesce pe 
aqueeaşi fetisórá cu tine? 


Niperm. — Nu, domnu! meu, 
márite conte, ellu nu curtenesce 
la fete unde "mi aruncu si eu 
ochii: — Dorintele lui mergu 
mult mai departe; — "ei a întins 
cutedareea pinó la márita socie 
a nobilului conte d'Olendorf... 


Coxr. [intorcénduse cu un gest ra- 
DESS Be See 

pedo]. — Inchide’ti gura, Nider- 

man !— să nu cumva sá'(i easă 
dintr'énsa un nume respectabil. 


NipEnw. — Nici o dată un al- 
tar nu se spurcá quánd îi jert- 
fesce quineva cu necurăţie. 

Conr. [inblandita]. — Adevérat, 
S'apoi nici nu credu qua Frido- 
lin sá fi avut culpabila cugetare 
que li attribuesci. 

Niverm. — Quít pentru ellu, 
altá vorbá... — Criminalai ar- 
dore se dá pe faca din minut în 
minut; -— şi daqua dómna con- 
tesa nu arfi renuntiat la lume 
în timpul lipsei  máriei talle, 
quâte observaţii réutációse n'a” 
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fi putut quine-va face asupra 
necurmatei nedeslipiri de lúngó 
dómna, a aquestui flácáiandru... 
[contele face o miscare], flácéiandru 
a quáruia cáutáturá se inflácá- 
rà, al quăruia glas tremură, ai 
quáruia genuchi se inclina la 
quel mai micu semnu de bine- 
voinţă que îi arată dómna sa! 


Conr. fretiinduse], — Tu prea 
măresci lucrurile,  Niderman ; 
quéci atâtea manifestații de amor 
arfi desceptat pe conteasa, şi 
pagiul adi War mai fi fost p'a- 
ici... 

Niperm. — Dómna conteasa 
aquestea le crede drept recuno- 
scintá. 


Cosr. — Apoi şi eu voiu face 
ca dumneaei, si nu voiu puté 
accusà de o patimà impertineutá 
pe un copillu quare, fără îndoia- 
lá, în fundul inimei nu póte avé 
de quât o recunoscintá de fiiu. 


Nineam. — Apoi atunci tacu 
şi eu; atât numai domnul con- 
tele credu qué va crede qué 
trebue să dea de scire domnu- 
lui Fridolin qua să nu'si mai 
lase pretutindeni a ise tiri măr- 


turisirile de amor fillial. 
hârtie, 


îi da o 


Conr. [mototolesce hártia, o pune 
în buzunar, si se preámbla quát-va fara 
a vorbi, Vine apoi catre Niderman que 
il privesce eu curiositate]. — Nici o 
vorbă din aquestea sá nu'ţi ésá 
din gură. [ii face semnu a esi, Nider- 
man se departeada]. 
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STENA I 


CoNTELE (singur, sade sì citesce încet). 


"Mi è frigu; av putea dice 
quine-va quë un sérpe ma mu- 
scat: de inimă. — Nici o dată 
privirea murindă a unui cama- 
rad, — tipetele quellor răniţi, — 
lacrémele femeilor, alle copiilor 
în cetăţile luate; — nici o dată 
vederile quelle mai spáimintá- 
tóre mau produs în mine effec- 
tul aquestui billet.... un chin 
atát de profund, — o durere 
atât de amará, putea elle sá'mi 
împle suffletul la citirea unor 
vorbe, scrise din intemplare 
fără nici o destinaţie, pote, 
— ne încuragiate, fără indoi- 
ală... fără îndoială; pociu ş'o 
dicu? — Oh! aci, — aci, în 
aqueastá bănuială, mi se coprindu 
tóte chinurile.... Să cutede 
un omu a iubi pe femeea mea, 
să cutede să şi "io spuie, il 
asvirlu... sau şi îl uccigu, după 
rangul que va occupa în sogieta- 
te. — Ci să'şi esprime şi o speran- 
1à şi énsusi o multumire — ah! 
póte voiu fi citit réu; — nu é 
cu putinţă. — Căderea Elisabe- 
tei mar face a mé îndoi de atu- 
^tulor angelilor din cer. (scóte bil- 
letal) — Sá vedem, póte vom 
scóte din aquest fragment de 
serisóre numai un singur culpa- 
bil... (citesce) 

s.. Elisabet!... tu scii da- 


* qua te adoru, si daqua voiu' 


DEGETUL LUI DUMNEDEU. 


“a te adoră în tótá viata mea... 
* Aruncă asupra'mi o căutătură 
* blândă... Nu priimi qua amo- 
“rul meu pentru quel mai ado- 
* rabil objet, să'mi nascá o eter- 
“ná durere. Tot auna 
** mai ascultat, nici o dată mu 
“mai reimpins pinó astádi; — 
* Ah! fie qua şi viitorul să'mi 
*adducá asemenea incredinfá- 


rio... 

— Blestemu!... Tóte vorbele 
semnificative lipsescu!... Vai! 
lipsi-vor óre în adevér? — Na 
è îndestul de chiar limbagiul 
asta? — Nu, nu € îndestul qua 
sá mé pótá face a accusă Vir- 
tutea énsusi.... Este fórte des- 
tul a mé íncredintà despre feri- 
cirea sceleratului! (se scóla si se 
preambla vorbind cu agitatie). — Am 
in máná un midlocu de resbu- 
nare — îl voiu intrebuintà. — 
Aquella que nu sa temut ami 
intórce asilul, grijele, cducatia 
que "iam dat, cu quel mai orri- 
bil complot asupra fericirii mel- 
le; — aquella que a sciut, pote, 
prin nisce amágitóre îutristări a 
remiscă în Elisabet, pe quare o 
numiam cu orgoliu un crin fără 
pată, nisce cugetări criminale; — 
aguella nu mai merită de a 
vedeà lumina; se va cobori de 
viu în aquelle abisuri întunecate 
unde dreptatea aruncă pe crimi- 
nali; — acolo el se va spălă 
de nelegiuirea sa, ani, ani înde- 
lungati ! (cu o bucurie selbatica) quéci 
este june (sc assada si seric). 


DEGETUL LUI DUMNEDEU. 


* Domnule commandant!: 
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Conr. [miniinduse. — Nu credu 


“Sciu qué mâine pornesci din | nimicu; dar... que cauţi pe 


* Buda din preună cu condamna- 
«ţii la lucrarea minelor. — Pro- 
“fitu de departul dumitale qua 
«să mintuiu farra de bleste- 
* matul 'aquesta que iti adduce 
* scrisórea. Sau cu força sau 
“prin îndemânare pune sál 
* cufunde în ocnele de unde 
“nimeni nu mai ese. — Vei în- 
“ datora , domnule comandant, 
* pe unul din vechii domnieitalle 
* credincioşi camaradi. ,, 
Ludovig, conte de d'Olendorf. 
(suna, un servu intra). 
— Trimite ^mi pe pagiul Fri- 
dolin. 


$9O:53tÀ 32. 


ConrELE siagur, apoi infra 
Fnuiporis. 


Cosr. — Que greu îmi è săi 
ascundu ura que îmi insufflá. 

Fi. (intrand). ME chiamă dom- 
nul? 


Cont. — Pentru que n'ai ve- 
nit îndată ? unde erai? 
Friv. — Citiam lingă dómna 


contesa qua sá nui paie ascep- 
tarea lungă pinó vei veni. 

Conr. [la o parte] — Ipocritul! 
[tare] „Si dumneatà mé asceptai 
asemenea cu nerábdare qua sá 
scapi de citit? 

Frm. — Domnul meu nu póte 
crede «qué nici o plácere ín 
ochii mei nu é mai mare de 
quàt a fi lingă... 


aquea masá?... 

Fam. — O hârtie que lasas- 
sem. 

Canr. [la o parte]. — Nerusina- 


tul! [tare] Vei cáutà altă dată. — 
Acum du-te sá te culci, quéci 
mâine dimineaţă, la optu trebue 
să fii la Buda, şi să dai în mâna, 
commandantului de Wolf scrisó- 
rea aqueasta. — Este o comi- 
siune forte importantă. 

Far. — Sá queru vre un re- 


Spurs? 

Conr. — Nul vei adduce dum- 
neatà. — Aide, pleacă. [Fridotía 
ese]. 


STENA LB 
CONTELE singur, 

Coxr. Nu më asceptam la o 
asemenea sfrunterie; — serisñ- 
reai retăcită trebuià însă aiad- 
duce óre-quare neastimpër. — 
[appropiinduse de camera contesei], — 
Dar acì que se petrece, dor 
sau teamă îi è de mine?... 
Elisabet .... — Quând asu veni 
acum să'ţi spuiu quát te iubes- 
cu... — quátá putere are asu- 
pra'mi frumuseţea ta... — que 
pretu puiu eu pe amorul téu..; 
asu fi óre priimit cu bucurie... 
sau cu frică? [departanduse]. — 
Nu mé ducu acum; mâine, quánd 
pedeapsa trădătorului va fi îm- 
plinitá, voiu pute fi mai împă- 
catu şi volu pute judică mai 
în pace daqua îmi mai este ier- 
tat a'mi bine-cuvintà sórtea... 
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daqua trebue a mé duce sá ; 
^ x ! 
in vre un cámpu de bà- 


Nn 
mor 


tale... [intra in camera din stanga]. 


STENA MIR 
(Dia incepe a se ivi). 

Conresa singura, apoi FarnoLaa. 

Cor. -— Que melancholie mé 
appasă. -— Pentru que Ludovig ! 
que se arătă atât de fericit qué 
me vede, pentru que se depárto ! 
ellu d'o datá, fárá nici o vorbá 
de espiicatie. —  (ducenduse catre 
cumera contelui). Uşa è închisă; 
que face? Que mister é asta? 
[vedénda pe Fridolin]. Vino 'nquoà 
fétul meu; spene'mi: bine é con- 
tele? n'am eu nici o temmere de 
sánétatea lui?... 

Fa. -— Am védut pe dom- 
nul contele aseará; m'a încăr- 
cat cu o poruncă quare mé du- ; 
cu à o împlini acum de dimi- 
neaţă ;-— seménà pe ginduri; — 
astă nópte "| am audit preâm- 
blánduse în camera sa: quâte 
o dată mi se părea qué andu 
SL gemete. 

Cont. — E forte tristu, şi fuge 
de mine; que nenorocire va fi 
avéndu! 

Fam. 


— Credu, póte, qué 
domnul contele plinge cu doru 
pe amicii que "ia perdut in bă- 
taie, quéci în nesomnia sa l'au- 
diam chiemândui pe nume. 
Cost. — Aqueasta è fără în- 
doialá; eu trebiam sá] intellegu. 
N'a vrut póte sá mé intristede 


amici secerati 


DEGETUL LU DUMNEDEU. 


cu mîhnirea sa. Du-te acum a 
împlini ordinele, Fridolin; ánsé 
nu uita qué mai nainte de toti 
é un altu Domnu, quăruia sun- 
tem datori quea mai d'ânteiu a 
nostră cugetare, quel mai d'ân- 
tâiu actu al fie-quăria dille. 
Fam. — Pornescu în dată qua 


„să am timpu a da si pe la bi- 


serică. (ese). 


STINA WLT, 
Contesa singura, apoi CONTELE. 


Conresa. — khi multumescu, 
Dumnedeule, de pietatea astui 
copillu. — Rugăciunea din suf- 
fletul lui se înalţă către cer în- 
tocmai ca témíia dintr” un vasu 
curatu şi alles. (ascultântu) Audit 
am bine?.. în cameră, el, el 


este. (alearga catre barbata sên quare 


se arata; si luandui mana). Scumpul 


¡meu Ludovig. pentru que sá'mi 


ascudi dorul téu. — Ellu te onórá 
adorabilul meu soqu. — Nisce 
în florea vîrstei 
trebue săi lase nisce vii doruri; 
ánsé împărtăşindu-le, socia ta nu 
le-ar mai fi indulcit ? 
CONTELE. — (eu patima si tristete) 
Quitu imi è de dulce glasul 
téu. — Quit sûnt de ferice a 
te reaflă bună, indulgentá, iubin- 
dumă neîncetat, —aşă eredu.— 
Quând ai sei quâtă trebuintá am 
să credu qué mé iubesei. 
Sufferi 


Conresa. pentru 


j camaradii tei... amorul ánsé 


ijj remáne. 


DEGETUL LUI DUMNEDEU. 


Coxree, — Amorul (ën ‘mi 
artine locu de tóte bunurile de 
pre pámintu. (0 pune sa séda si se 
pune lüngó ca privinduo indelung). — 
Spune'mi Elisabet, cum “iai pe- 
trecut in timpul véduviei talle ? 
Aveai vre o distracţie? Nai a 
te plânge de vre una din per- 
sonele que te încongiură ? 

Conresa. — Adesea eram tri- 
stă, ânsë preferiam mai bine 
singurátatea de quàt lumea qua- 
re ar fi turburat cugetarea mea 
la tine. — Quât pentru servii 
nostrii, ii tractam bine, — ei se 
aratà bárbati de omenie, credin- 
cioşi; — a fară numai de... 

ConteLE (prorupénd'o cu vivacitate). 
— A fará numai de..? 

Conresa. De Niderman, 
intendentul, quare credu să fie 
un om posacu şi invidios. 


— 


Conzere, — Invidios... de 
que ? 
Contesa. — De tot que e mai 


presus de ellu, mai virtos de 
Fridolin. 

ConrELE (în neastimpér). — „Si 
asupra aquestuia din urmă quare 
ti-é o pinia? 

Contesa. — Qué este un an- 
gel. — Adesea '(i am multumit 
în fundul inimei qué 7] ai lăsat 


pe lingă mine. — Imi plăcea 
mult sá invetu. 
Coxvree, — Nu te temeai 


ánsé qué o asemenea famillia- 
ritate si îusufile... 
Contesa. — Que lucru..? 
Conzere.—Uitarea respectului. 
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ConTEsa (surridendu). — Frido- 
lin mare din alle pagilor de quít 
numai vestmintele... Este un 
copillu suppus si intelleptu. — 
Asceaptá, voiu säti arétu quàt 
a profitatu din lecţiile melle. 
(Se scóla si se duce sa caute hartii 
iute'an scrina). 

ConrELE (la o partc), — Ea n'a 
bănuit nimicu. — Nu sciu da- 
qua trebue săi facu canoscute 
offensa şi pedeapsa. 

Covresa (inturnanduse. — Vedi 
florile aquestea que a desemnat, 
şi aquestu missel que a înlumi- 
natu. — Dândui notiile unei arte 
que iti place, mé góndiam, scum- 
pul meu Ludovig, la aquel timpu 
fericitu quánd tu îmi conduceai 
mána pe veliná. 

Conreur. Ai avut multă 
încredințare in aquest bélatu, 
Elisabeto. 

Costesa, — Am făcut din ellu 
un elevu de minune. —,Si acum, 
ia vedii serisórea, que frumósá 
é. — Adéveratu qué aqueastá 
bucatá s'a fácut dupó mai multe 
încercări. — Nam fostu niei o 
dată mulţumită — Eră vorba 
de tine. 

Conrerr. — De mine? — Nu 
intellegu. 

CoxsEsa. — In intristarea mea 
despre departarea ta. adresassem 
către patrona mea o rugăciune 
que voiam So puiu întrun cadru 
în fundul oratoriului meu 

ContELE (luand hartia). — hasi 
să citescu. (incet) “La Santa 
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* Elisabet a Ungariei. — Scii 
er daqua te ador şi daqua voiescu 
“în tótá viata mea a te ono- 
€ pà...,, (scóte fragmentul que il 
didesse Niderman si il confrunta cu vi- 
+aritate). — Que lumină! o ce- 
rule! (suna in mai multe rinduri. 
Serval intra). — Un callu in dată, 
un callu. — Nu perde nici o clipă. 

CoxrEsa, — Que ai? o Dum- 
nedeule! que agitaţie! 

CosrELE. — Scumpa mea, è 
vorba sá mántuiu un innocentu, 
un amicu que este în quel mai 
mare pericol. 

Conresa. — Cum ai aflat'o 
agà de o datá? 

Conzere. — O sciu, sunt si- 
gur.... Numai sá nu fie prea 
tárdiu. 

CowiEsa. — Ah! 
dea de scire. 

Comerg. — Nu, nu, mé du- 
cu énsumi... dar callul asta, 
ah! que intárdiere! — (va sa 
easa si intómpina pe Fridolin). 

STENA RIP 
Quei de sus, FRIDOLIN, 

CONTELE (cu bucurie). — Scri- 
sórea mea, în sfirgit wai dato. 

Frivoris. — Póte qué voiu fi 
greşit înaintea domniei talle, 
domnule conte, ánsé m'am so- 
cotit qné serviciul lui Dumnedeu 
quare è Domnul tutulor, trebuià 
să se facă mai curând de quât 
al domniei talle, pe lúngó aque- 
stea commisiunea cu quare mé 
îi. cărcasseşi s'a şi făcutu, 


trimite săi 


Cosirrs. — Făcut; de quine..? 


DEGETUL LUI DUMNEDEU. 


Fnuiponiw. — Solemnitatea de 
astădi nu mé iertă a trece 
pre lingă biserică fară a şi in. 
trà. — Mé inchinam singur âncă 
quând bătrânul nostru preotu 
veni să më caute, — pentru 
qué sacristinul nu eră sănătos, 
— qua să ducu d'a casă dela 
ellu floriile que trebuiă să le 
bine-cuvinte. — Eu in dată îl 
şi urmaiu, şi pe drum, întâlniiu 
o personă din alle casei quăria 
îi incredintaiu scrisórea. 

ConreLe, — Quine eră per- 
sóna aqueasta? 

Fnutporis, — Domnu Niderman, 
intendentul, quare tocmai se du- 
cea la Buda. (Contele face o mis- 
care) — Stilpárile bine-cuvintate 
appárá pe quei que le respectá, 
de aqueea vé  duseiu aqueste 
doé ramure (da contelui una si con- 
sei alta). 

CONTELE (stringéndui mana, si in- 
torcenduse catre contesa). — Aveai 
dreptate, copillul astá é un angel. 

Contesa. — Ansé, Ludovig, 
inmocentul pe quare vreai săl 
mintui? 

Conrere. — Pietatatea lui "l-a 
mântuit de primejdia în quare 
va cádé calomuiatorul. {Contesa 
"1 aude cu uimire). — IO voiu es- 
plica aqueasta, Elisabeta mea, 
si vei vedé îndreptarea umilitei 
încrederi que te face adesea sá 
dici, que: 

“è bine pádit pe quel que il 

pădesce Domnul. ,„ 
(Dna Ansa DesLoc:.) 
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distribuţia avutiilor. — Teoria 
valorilor. — Disertaţie asupra 
gránelor. 


QUESNAY. Tablou economicu 
şi massimá generală a guver- 
nului. — Sistemá de economie 
politică. 

DUPONT de NEMOURS. Fi- 
siocrajie sau constitutie natu- 
ralá a guvernului quellui mai 
avantangios genului umanu. 

SMITH. Avutia natiilor. 

MALTHUS. Principe despre 
populatie. 

GOD WIN. Refutajia principelor 
lui Malthus 

RICARDO. Principe despre eco- 
nomia politicá. 


SCIINT,E NATURALE. 
PTOLEMEU. 


mice. 

COPERNIC. Revolutiile orbelor 
ceresci. 

KEPLER. Commentariu asupra 
mişcărilor lui Marte. — Steaoa 
nucă. — Despre come, 

GALILEU.  Nuvellele regiilor 
stellate Dialoguri. 
Scrisóre la Don Virgiuio Ce- 
sarini. — etc. 

NEWTON. Principele Filosofiei 
naturale. — Scrisori. 

LAPLACE. Sistema mundului, 


Opere astrono- 
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HERSCHEL (ambi). Memoriuri 
asupra nebuloselor. 
LAMBERT. Sistema mundului. 
HUYGENS. Cosmotheoros. 


DE LUC. Serisori fisice şi mo- 


rale asupra istoriei Pámintu- ; 
lui şi Omului. — Scrisori asu-. WINKELMANN. Istoria Artei, 


pra istoriei fisice a Pămîntului ` 


CUVIER. Discurs asupra revo- 
lutiilor globului terrestru. 

EULER. Scrisori la o pringesá 
din Germania asupra unor su- 
jete de fisicá şi filosofie. 


Istorie naturala. 


ARISTOTELE. Istoria animale- 
lor. 

PLINIU. Istorie naturală. 

VAILLANT. Discurs asupra 
structurei florilor , differintele 
lor, şi intrebuintarea părţilor 
lor. 

LINNEU, Sistema naturei. 
Principe de Botanicá, etc. 

BUFFON. Opere complecte. 

BERNARDIN de St. PIERRE. 
Opere complecte. 


turei. —- Geografia plantelor, 
SWAMMERDAM. Biblia natu- 
rei. 
REAUMUR. Memoriuri asupra 
istoriei insectelor. 
DE GEER. idem. 
TREMBLEY. Istoria polipilor. 


INCEPUTU 


BELLE ARTE. 


J. PAUL RICHTER, Estetică, 

DOUTERWECK. Estetică. 

SULZER, Teorie generală de 
belle arte. 

LESSING. Laocaon. 


la antici. 


LANZI. Istoria Picturei in Ita- 
lia. 

HAGEDORN.  Reflessii asupra 
picturei. 


Viata pictorilor. 
Architectura. 
STICHLITZ. Istoria Architec- 

turvei. 


HIRT. Istoria Architecturei. 


Musica. 
BAINI. Despre viaţa si influinta 
lui Pietro Luigi Palestrina. 


; FINK. Originea şi progresele 


Musicei. 
STAAFFORD. Istoria musicei. 
HAUSER. Istoria cántárii Bise- 
ricei, şi a musicei sacre. 


| J.-J. ROUSSEAU. Dictionar de 
HUMBOLDT. Tablouri alle na- 
i GRETRY. Cercare asupra mu- 


musică. 


sicei. 


LITTERATURA. 


RETORICA, POETICA. 


BONNET. Contemplafia naturei. ` ARISTOTELE. 


¡AS 


| LONGINU. Despre Sublimu. 
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TASSO. Gerusalemme liberata. 


QUINTILIANU. 
torii. 

CICERON. 

LA HARPE. 

MARMONTEL. 

BLAIRE. 

Etoquinta. 

DEMOSTENE. 

ESCHINE. 

LISIA. 

ISOCRATE. 

CICERON. 

St. AUGUSTINU. 

St. JERONIMU. 

St. JOAN CHRISOSTOMU. 

St. BASILIE. 

St. GRIGORIE, 

ILIE MINIATUL. 

BOSSUET. 

FENELON. 

MASSILLON. 

BOURDALOUE. 

MIRABEAU. 

BENJAMIN CONSTANT. 


POESIE. 


Profeti, Rapsodi, Bardi, Epopee. 


DAVIDU. 

SOLOMON. 

JEREMIA. 

OMERU. lliada. — Odisseea. 
OSIAN. 

VIRGILIU. 

MILTON Paradisul perdutu. 
DANTE. Comedia divină. 
KLOPSTOCK. Mesia. 


Instituţii ora- 


CAMOENS. Luciadele. 


DON ALONZO D'ERCILLA. 


Araucana. 
PULCI. Morgante. 
BOIARDO şi BERNI. Roland 

amoratul. i 
ARIOSTO, Roland furiosul. 

Drame, 
ESCHILU. 
SOFOCLE. 
EURIPIDE. 
ARISTOFANE, 
SENECA. 
PLAUTU. 
TERENTIU. 
P. CORNEILLE. 
T. CORNEILLE. 
J. RACINE. 
CREBILLON. 
MOLIERE. 
REGNARD. 
BEAUMARCHAIS. 
VICTOR HUGO. 


SHAKESPEARE. 
SCHILLER. 

GOETHE. 

ALFIERI. 

MONTI. Aristodemu. 
MANZONI. Carmagnola. 


SILVIO PELICO. Francesca di 


Rimini. 
HUGO FOSCOLO. Ricciarda. 
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PINDARU. 
SAPHO. 
THEOCRITU. 
ANACREON. 
FEDRU. 

ORATIU. 

OVIDU. 
JUVENAL. 
PERSU. 
BOILEAU. 
BYRON. 

THOMAS MOORE. 
DANTE. 
PETRARCA. 
METASTASIO. 
HUGO FOSCOLO. 
LAMARTINE. 


ROMANT,URI. 
ELIODORU. 
Dua LAFAYETTE. 
HAMILTON. Opere. 
LE SAGE. 


VOLTAIRE. Contes philosofiques. 


J.-J. ROUSSEAU. Nuoa Eloisá. 
BERNARDIN de ST. PIERRE. 


Paul şi Virginia. — Coliba 


indianá. 
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EUGENE SUE. 
BALZAK. 
WALTER SCOTT. 
BULWER. 


GOETHE. 
CERVANTES. 
BOCCACE. Fiammeta. 
MANZONI. 


NB. Autorii arétati aci for- 
mând numai un ¿aceputa de 
Bibliotecă universală, cititorul 
nu se va formalisă védéndu 
qué lipsescu multi alţi autori, 
cum Si tractate de sciinte despre 
quare nu se vorbesce. Quánd 
vom avé quelle coprinse aci 
vom cugetà si mai de parte, 
sau vom vedé dela anul al doi- 
lea, al treilea, cum primescu 
Românii aquest inceputu. 


CHIEMARE. 


De vre o doé geci de anni 


Dna COTTIN. Amelia Mans-| încep: a se audi în tótá Româ- 


field. — Elisabeth. 
Dna SEVIGNE. 
Dna GENLIS. Adela şi Teodor. 
Dna de STAEL. Delfina. — 
Corina. 
CHATEAUBRIAND. 
VICTOR HUGO. Notre Dame. 
Dua GEORGES SAND. 


nia vorba Litteraturá; mai nainte 
nici intellesul nui eră cunoscut. 
Incepuró a se scrie, a se tra- 
duce şi a se tipări quâte-va 
cărți, se distinseró quáti-va serii- 
tori, şi astădi peste tot locul se 
aude, din gură iu gură, espres- 
siile: Lilteralura romana, nus 
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cenda nostra Litteratura, inain- 
tarea Litleraturei nostre, etc.; 
ánsé que avem în comparaţie 
cu precedenta însemnare de 
scrieri que se védu la alte na- 
tit? şi precedenta însemnare a 
quâta parte coprinde din cărţile 
unei întregi şi complecte biblio- 
tece? — Unde ne sunt cărţile ? 
Quarii ne sunt maestrii qua sá 
potă eşi discepolii? — Maestrii 
Romanilor furó Grecii: maestrii 
Europei fură Grecii şi Romanii; 
ai nostri potu fi Grecii, Roma- 
nii, Italienii, Francesii, Spaniolii, 
Germanii, Englesii. — Intellegem 
noi limba lor? sau fácutuiam 
qua ei sá ne vorbească în limba 
nóstrà. 

A intellege o natie mai multe 
limbe este mai a-nevoie, a se tra- 
duce mai multi si varii autori, intr'o 
limbă este mai cu putinţă; şi a- 
queasta din urmă "ei a propus jos 
insemnatul, cugetánd a da Na- 
tiei un inceput de BIBLIOTECA 
UNIVERSALA. Intr'ensa se vor 
coprinde quei mai remarcabili 
autori antici si moderni, alle 
quáror scrieri au contribuit spre 
implinirea faptei mari a civilisa- 
tiei, spre formarea mintii si ini- 
mei umane, spre perfectia Omu- 
lui. Fără nisce asemenea 
scrieri nu e litteraturá, nu è 
progresu. 

Cu traductia scrierilor arătate 
in precedenta însemnare limba 
nóstrá trecéndu prin tote domi- 
niurile cunoscintelor umane, es- 
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primând ideile tutulor autorilor 
celebri, va legiui vorbe, frase si 
espressii, se va làti şi întinde în 
tote laturele orizontului Sciinté, 
şi facânduse capabilă a esprimă 
ori que cugetare, va deveni 
limba viitorului României şi se 
va infágisa splendidă şi radiósá 
Litteraturei nationale, — Fără 


| Limbă nu è nici o litteratură 


naţională. Là nici o natie n'a 
esistat litteraturá pinó quánd "si 
a esprimat ideile intr un gergu 
(geargon". 

Spre a puté ajunge lo impli- 
nirea cugetului séu, jos insemna- 
tul, dupó micele nóstre midló- 
ce, promite tutulor zelosilor. Ro- 
máni a da pe tot anul quáte 
21 volume dela 25 pînă la 30 
cólle fie-quare. Periodul fie-quá- 
ruia annu va fi impártit in dece 
despár(iri, şi din fie-quare se 
vor publică quâte: 

3 volume Istorie. 

Filosofie. 

Drepturi. 

Politică. 

Economie politică, 
Sciinţe nalurale, 
Belle-Arte. 
Retoricá, şi Poeticà. 
Poesie. 

Romanturi, 


LJopd EE A 


DA Hi E Fi LÉI bi Pi Gi Q2 


21 volume. 


A 


In annul d'àntéiu se va începe 
cu Plutarchu (Istorie), Platon 
(Filosofie), Burlamachi, Becca- 
ria, Montesquieu ( Jurisprudentà), 
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Filangeri (politică), Riccardo 
(Economia politicá) , Bernardin 
de St. Piérre (Sciinte naturale), 
J. P. Richter (Belle-Arte), Ari- 
stotele, Longin (Retoricá poeti- 
cá), Omeru (liada), Dna de 
Stael (Corina sau Italia). 

Asfel din an in an se va urmà 
înainte pînă la împlinirea Pro- 
gramei (daqua Dumnedeu va 
bine-cuvintà întreprinderea şi 
va insuffla Românilor dorinţa 
mântuirii, 

Quând în volumele date în 
annul curgător nu se va împlini 
opera începută, se va urmă 
aqueeaşi operă in annul următor. 

Pe fie-quare patru luni vor; 
eşi quâte septe volume. Ediţia: 
va fi uniformă, tote cărţile vor 
avè aquellaşi format in octavo, 
ca aquesta, hârtia veliná, littere | 
St. Augustinu. 

Va întrebă ánsé qume-va: 
Bine, intreprinderea este bună 
şi mare, póte; spre implinirea 
ei ánsé è trebuintá de mari 
chieltuiele, unde sunt fondurile? 
— Fondurile intreprindétorului 
sunt şi au fost în tot d'auna în 
inimele bine cugetátorilor Ro- 
máni. O dată eră mai puţini sá 
cugete bine, acum sunt mai 
multi, Aquestia sciu sá judice; 
vor appretui întreprinderea şi! 
vor alerg: spre adducerea ei la 
îndeplinire. Generositatea lor o 
va judicà Viitorimea. 

Voiu deschide o subscriptie de 
quáte dece impérátesci pe annu; 
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voiu da pentru aqueşti dece 
impérátesci aquelle 21 volume; 
voiu rugă pe DD. Abonaţi a se 
subscrie pe cinci anni, qua să 
póta eşi quel pucin autorii an- 
tici clasici; voiu mendică, qua 
să dicu asfel, luminarea şi mân- 
tuirea Natiei, si eată fondurile 
melle; sunt sigur intr'énsele pen- 
tru qué stau acolo de unde nu 
se mai perdu, stau in tesaurul 
meu quel mai pretiós, stau in 
inima vóstrá quea nobilá si ge- 
nerósá, fraţilor mei Români. 
Puneti mâna pe inimă şi între- 
bati-o quát bate întru dorinţa 
luminării şi mântuirii, şi vé veţi 
puté incredintà daqua fondurile 
melle sunt sigure sau nu. A se 
încrede quine-va în judicata sá- 
nétósá a ómenilor, în aquea do- 
rintà de luminare mántuitóre, 
este mai de o potrivá cu a se 
încrede énsusi în Dumnedeu; 
quéci Dumnedeu este Cuvîntul, 
Mintea universală, Adevérul şi 
Lumina, şi quéci Dumnedeu în 
multe prin ómeni lucreadă. 
Quât folos pote addnce Naţiei 
aqueastă faptă, se pote judica 
de ori-quine: cultura Limbei, re- 
spéndirea cunoscintelor, mántui- 
rea de rátácirile intunerecului, 
stima stráinilor si a Viitorimii, 
si, que este mai mult, stima nó- 
strá cátre noi énsine. — Dar, 
Domnii mei, é mare vorba aquea- 
sta stima catre sine; şi noé ne-a 
lipsit şi ne lipsesce âncă; pen- 
tru qué n'-am avut mai nimicu 
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crescerea şi mântuirea fiilor săi; 
atunci vine aquea stima de sine, 
atât de fructiferă in virtuti şi 


de a stimă în noi dela o epochă 
în quoă. Ne-a lipsit de tote în 
adevărata lor semnificaţie, si 
wam stimat nici legi, nici gu- 
vernu, nici dregători, nici ostaşi, 
nici preoţi, nici cetățeni, nici 
părinţi, nici fii; de nici unele 
wam avut cum trebue să nibá 
o nație spre a se respectă pe 
sine şi a fi respectată de alţii. 
In atâta necredintà ajunsesse Ro- 
mánul despre sine in quát pro- 
verbi rusinátori el applicà siesi ; 
producţii alle aquestui pămînt 
bine cuvintat, qua sá fie mai de 
frunte, mai insemnate, trebuia sá 
aibá un nume stráin; tot que 
eră sélbatico şi mai prostu, a- 
quella cra rominescu énsusi in 
ochii nostr, Vai de ostirea que 
a perdut credinţa que va invin- 
ge, şi vai de nalia que a per- 
dut stima către sine, 

Prin immultirea cărților allese 
se respândescu luminele şi cu- 
noscintele, se immultescu bár- 
-bati a dirige tote ramurele; şi 
quánd dregétorul îşi implinesce 
cu consciijá şi cu lumină înalta 
sa însărcinare; quând Preotul 
lumineadă în biserică mai pre- 
sus de mii de făclii măteriale; 
quând cetăţeanul îşi cunósce 
drepturile salle, şi mai vîrtos 
sacrele salle daiorii — quéci 
dela împlinirea datoriilor pote 
avé quine-va şi óre quare drep- 
turi în sogietate — quánd Pä- 


D D A pi H 
rintele scie quát è de mare sar- | 


cina pusă a suprá 'si dea împlini 
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fapte mari, încrederea de sine 


atât de intreprindétóre şi plină 


de resultate fericite. 
Toţi părinţii începură a simţi 


în dioa de astadi necesitatea de 


a da fiilor o crescere dupó mid- 
locele şi cunoscintele que au. 
Nisce asemenea cărţi ca quelle 
arătate mai sus sunt singure 
quare potu întregi o crescere 
şi formă bărbaţi în mai multe 
ramure, Aquestea esistă cu ade- 
vérat în alte limbe, ánsé quei 
mai mulţi nici qué le cunoscu, 
şi peutra multi din quáti le cu- 
noscu sunt forte scumpe. A le 
avéquine-va pe tóte è trebuintá 
de sume fórte mari; a le avé 
în limba română, € trebuintá 
numai de dece impérátesci pe 
anuu şi peste tot ar costă la 
300 impératesci în 30 de anni, 
Implinirea sau si începerea 
numai à aquestei întreprinderi 
este un monument din quelle 
mai colosale que se înaltă în 
memoria înţellegerii şi cunoscin- 
iei române din dioa de astádi. 
Numele quellor que vor contribui 
spre susținerea şi reugirea ei 
vor fi înserise in frontispitiul 
aquestui edifiţiu litteral spre 
eterna lor adduccere a minte 
ca fácétori de bine ai Naţiei şi 
mântuitori ai ei de rătăcirile 
întunerecului orbirii morale. 
Abonamentul se face pe cin 
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quí anni şi banii se vor plati din 
annu în annu, la darea a fară 
quellor sépte volume annuale. 

După împlinirea de cinqui anni, 
daqua intreprindétorul va cor- 
respunde asceptárii publice, ze- 
lul Românilor va face sá se în- 
deplincascá fapta începută şi va 
premoi prenumáratia pe alti 
cinqui sau dece anni, 

Chiemarea ` intreprindétorului 
este către Romania întreagă: 
Munteni, Moldoveni, Transilvani, 
Băvăţeni. Ellu este sigur qué în 
vre o sépte milione de Români. 
se vor afli 400 quarii să ajangă 
spre a intimpinà chieltuielele de 
4060 împărătesei que sunt de 
neappératá nevoie pe fie-quare 
an pentru traducétori, correcto- 
ri, tipáritori, si hârtie. 

Pre lúngó aqueasta se mai al- 
liturá şi aqueastá fóie de sub- 
scriptie. Doritorii de a ajută aqué- 
stă întreprindere vor bine voi 
a se subscrie si a o trimitte in 
apoi la Redactia aquestei foi. 


Suma de dece impérátesci se va | 


plati, dupó cum s'a disu, la esi- 
rea quellor d'ànteiu sépte vo- 
lume. 


La 1828 Martie 25 esi prima 
foie publică de . quând esistá 
Romania. 
Curierul Románu. Pe atunci se 
appropià limina civilisatiei între 


Fóiea aqueastá fu 
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noi. Numérul ántéiu al Curieru- 
lui esit in dioa Bunei vestiri, 
annuntié appropierea unei aurori 
in orizontul coloniilor Romane, 
El apoi fu înainte mergétorul 
tutulor începerilor de naintare: 
annunţi€ termeni adoptați de 
Reformă si îulesni infellegerea 
limbei regulamentare ; preparo şi 
dette ființa Curierului de Ambe 
sexe, que adduse la lumina si 
pupularisó litterele strábune , şi 
vorbele que le reclamă şi limba şi 
naționalitatea noastră. — .Dioa 
Bunei Vestiri este dioa quind 
Angelul Păcii annuntié Fecivrei 
Mântuirea lumii. Tot în aquestá 
di Curierul face în tótá Româ- 
nia precedenta chiemare cu tabla 
allăturată. Buna priimire a citi- 
torilor vor puté face qua intro 
di aqueastá fóie naţională prim 
sume de guri să potă resuná : 
* Bucurăte, Romanie, qué au re- 
sárit preste tine luceaferi que 
au luminat Europa!,, — Fie, 
Domnilor mei Români, qua prin 
patriotismul vostru aquea di să 
póta resári mai curénd! Eu nu 
pociu face mai mult de quât să 
arétu, să începu, şi sá tiu cu 
religiositate condiţiile; a vostrá 
este sustinerea lucrárii, si tóta 
lauda sfirşitului 


I Euraoe. 


1846 Martie, 23. 


PERIODUL V. 


¡DE 


Anbe - Sexe. 


FOIE LITTERARA. 


ESTORLA 
Civitisatiei Enroperne. 
IL 


Domnilor! 
Am pus înaintea domniei vó- 
stre elementele fondamentale alle 
civilisa iei europeene, reaflándule 
énsusi in légénul căderei Impe- 
riului roman, Mé voiu cercà 
acum sá vé facu a intrevedé 
mai din ainte quare le fusesse 
diversitatea si lupta lor conti- 
nuă, si qué nici unul dintr'énsele 
nu reugisse a domini societa- 
fea nóstrá, a o dominà quel pu- 
cin atât de complect pe quát 
subjugó pe quelle lalte sau le 
impinse afară. Am recunoscut 
qué aci sta tot caracterul di- 
stinctivu al civilisatiei europeene. 
om întîmpină astádi istoria ei 
in incepututul séu, in secolii que 
ji numimu barbari. 
E cu neputintá, la quea d'àn- 
téiu cáutáturá que vom aruncà 
asupra aquestei epoche, sá nu 


ne facă Intipárire o faptă que 
seméná în contradicţie cu quelle 
que disseróm. In dată que veţi 
căută să aflaţi quare notii s'au 
accreditat asupra antichitátilor 
Europei moderne, veţi află qué 
diversele elemente alle civilisa- 
tiei nostre, principele monarchi- 
cu, teocraticu, aristocraticu, de- 
mocraticu, tote pretindu qué la 
începutu socgietalea europeană 
eră a lor, şi qué nu'si au per- 
dut imperiul asupra ei de quát 
prin usurpatia principelor con- 
(rant, Cercetaţi tote quáte s'au 
den asupra aquestui sujet, şi 
veţi vedé qué tote sistemele prin 
quare s'au încercat a înfăgisă 
sau a esplică originile nostre, 
tote susţin predominanta escul- 
siv a unuia sau a altuia 
din elementele civilisafiei euro- 
peene. 

Prin urmare este o scólá de 
publicisti feodali, din quari quel 
mai celebra este D. de Boulain- 
villiers, quare pretinde que după 
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căderea Imperinlui roman, natia 
eonquistantá, que apoi deveni 
nobilimea, avea tóte puterile şi 
tote drepturile; qué societate 
eră averea aquestei nobilimi; 
qué regii apoi şi poporele au 
despuiat'o de drepturile ei; qué 
organisatia aristocratică este for- 
ma primitivá si adevératá a Eu- 
ropei. 

D'aláturea cu aqueasta scólá 
veti aflà si a 'publicistilor mo- 
narchici, pe abatele Dubos, spre 
esemplu, quare sustine din con- 
tra qué secietatea europeaná erà 
-o avere intrégá a regelui, a mo- 


narchiei. Regii germani, dicu ei, 


qué ereditasseró tóte drepturile 
dela impératii romani; qué fus- 
sesseró énsugi chiemati de câtre 
anticele popóre, cum şi de Galli 
între quelle lalte: qué ei singuri 
domină, gi qué tote conquistele 
aristocratiei nu erau de quát 
nisce călcări alle monarchici. 

Mai vine o atreilea seóla a 
publicistilor liberali, republicani, 
democrati, cum va voi quine-va 
săi numească; citiţi pe abatele 
Mably; el dice qué guvernul so- 
cietăţii îndată dela al V-le secol 
a provenit din sistema institutii- 
lor libere, din adunarea ómeni- 
lor liberi, si qué erà avere a 
popolului propriu; que nobilii si 
regii s'au inavutit din despuie- 
rilo libertátii primitive, quare a 
cádut cu adevératu subt isbirile 
lor; Ansé domnirea a fosta ei 
la inceputu. 


A A E a N N E E A 
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„Și mai presus de tote aque- 
ste pretentii monarchice, aristo- 
cratice, populare se ardică pre- 
tentia teocraticá a Eclesiei quare 
dice énsusi în virtutea soliei sal- 
le, a dreptului stu divin, qué 
sogietatea eră avere a ei, qué 
ea singură avea dreptul de a o 
guvernà, qué ea singură eră 
dómna legitimă a lumii europee- 
ne duse prin lucrările salle că- 
tre civilisatie şi adeveru. 

Vedeţi acum în quare situaţie 
ne aflămu. Noi am credut a 
recunósce qué nici unul din 
elementele civilisafici europeene, 
n'a dominat esclusivu în cursul 
istoriei salle, qué au trăit intro 
stare necontenită de vecinătate, 
de amesticu, de luptă, de trans- 
actie; şi dela primii nostri paşi 
aflăm opinia aqueasta d'a drep- 
tnl coutrarie, qué adicá, énsusi 
la începutul, în légénul nostru, 
În sînul Europei barbare cutare 
tare sau cutare din elementele 
aquestea posedă întregu societa- 
tea. „Si nunumai într'o (eră, 
în tóte térrile Europei, subt ni- 
sce forme quam diverse, in nisce 
epoche differente, feluritele prin- 
cipe alle civilisatiei nostre au 
manifestatu aqueste antipatice 
între sine pretentii. Scólele istog 
rice que characterisaróm le pu- 
tem află pretutindeni. 

Fapta aqueasta este importan- 
tă, domnilor, nu în sine, ci pen- 
tru qué ne descopere alte fapte 
quare în istoria nostra tinu un 
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locu prea mare. In aqueastă si- 
multaneitate de pretenţii atât de 
oppuse despre posessia esclusivá 
a puterii, în prima virstá a Eu- 
ropei moderne, se arată dot 
fapte forte insemnátóre. Prima 
este principul, ideea legitimităţii 
politice, idee quare a jucat un 
mare rolu în cursul civilisatiei 
europeene. A doilea este cha- 
racterul particular şi adevărat 
al stării Europei barbare, al 
aquellei epoche despe quare 
avem a ne occupà astădi specia- 
lemente. 

Mé voiu încercă a adduce la 
lumină aqueste doe fapte, alle 
tragge treptatu din aquestá luptă 
de pretenţii primitive que ará- 
taiu. 

Que pretind, Domnilor, variile 
elemente alle civilisatiei euro- 
peene, elementele teocraticu, 
monarchicu. aristocraticu, popu- 
lar, quánd voiescu qua elle să 
fi fostu quelle d'àntéiu quare să 
fi posedat societatea în Europa? 
Nimicu alta de quát pretenţia 
d'a fi elle singure legitime. Le- 
gitimitatea politică este in ade- 
vér un drept intemeiat pe ve- 
chimea şi durata sa; prioritatea 
in timpu este invocată ca fón- 
tána drittului, ca invederarea le- 
gitimităţii puterii. „Si luaţi a 
minte, vé rogu, qué aqueastá 
pretenţie nu e numai a unei si- 
steme, a unui element al civili- 
saţiei nostre, ci qué se află in 
tóte. Xau invéfatu ómenii in 


251 
| timpii moderni a consideră ideea 
legitimitátii numai într'o sistemá, 
în sistema monarchicá. şi wau 
dreptate, quéci se reaflá în tote 
sistemele. Ati vedut qué tote 
elementele civisatiei nóstre au 
voitu unul ca şi altul să'şi o ap- 
propriede. Intraţi mai nainte în 
istoria Europei, veţi vede formele 
sociale, guvernele quelle mai di- 
verse unele ca şi altele în po- 
sessia aquestui character de le- 
gitimitate. Aristocraţiile sau do- 
mocratiile italiene ori elvete, re- 
publica de San- Marmo, ca si 
quelle mai mari monarchii alle 
Europei, sau dien şi san tinut 
pe sine legitime; unele întocmai 
ca şi altele "ei au întemeiat pe 
vechimea institutiilor lor, pe prio- 
ritatea istoricá si perpetuitatea 
sistemei lor de guvernu, preten- 
tía cátre legitimitate. 

De veţi esi din Europa mo- 
derná. de vé veti intórce ochii 
in alţi timpi, în alte térri, pre- 
| tutindeni veţi întîmpină aqueastá 
|idee de legitimitate politică; o 
aflaţi pretutindeni legánduse de 
quáte o portie óre-quare a gu- 
vernului, de quáte o institutie, 
de quàte vre o forma, de quáte 
vr'o massimá. Nici o terră, nici 
un timpu unde să nu fie vre o 
'porţie de sistemá socialà, nisce 
puteri publice, şi să nu fie datá 
E quárii sá nu i se recunóscá 

jagen character de legitimitate 
qué vine din vechime si din du- 
ratá. 

d 19*- 
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Quare este principul aquesta? 
«quare îi sunt elementele? que 
va sá. dicá? cum sn intrudus 
in societafea europeeaná ? 
^ La începutul tutulor. al tutu- 
lor fără distinctie, aflăm tăria 
sau forla de origine, nu qué 
voiu să dieu qué numai singură 
forta le-a întemeiat pe tote, si 
qué daqua War fi avut, în ori- 
ginea lor, altu titlu de quit forţa 
sar fi putut stabili. În adevăr 
mai trebue şi altele; puterile 
s'au stabilitu virtutea unor 
óre-quare conveninte sociale, 
unor óre-quare relaţii cu starea 
societátii, cu costumele, cu opi- 
miile Anse è cu neputinţă de a 
mu se recunósce qué forţa a 
intinat légeanul tutulor puterilor 
lumii, ori-quare va fi fostu na- 
tura si forma lor. $ 
„Si cn fóte aquestea, domni- 
lor, nimeni nu voiesce aqueastà 
origine tote puterile, ori cum 
vor fi, se lépédà de densa; nici 
una nu sar puté afla quare sá 
voiască qué sar fi născutu din 
sînul fortei. 
îuvins dá de scire guvernelor 
qué forta nu pote intemeià un 
dritte. şi qué de avfi avat dreptu 
origine forta  drittul nu puteà 
eşi nici o dinióra de aci Eató 
pentru que quánd se resuie gui- 
eva în timpii auticei, quánd 
aci se află tote variile sisteme, 
variile puteri în prada violenței, 
tote strigă: “Eu eram anterior, 
subsistam mai nainte, subsistam 


Un simtiment ne- 
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în virtutea altor titluri; societa- 
tea eră avere a mea Înaintea 
aquestei stări de violenţă, de 
luptă în quare mé aflaţi; eram 
legitimu; mi s'au contestat, mi 
s'au răpitu drepturile, ,, 

Fapta aqueasta singură, Dom- 
nilor, învedereadi qué ideea for- 
tei nu este fontamentul legitimi- 
tátil politice, şi qué se întemeia- 
dă pu un basu cu totul altul. 
Que facu in adevăr sistemele 
tote prin aqueastá lepédare for- 
malá a fortei? Proclamá singure 
que este o altá legitimitate, ade- 
vérat fondament al tutulor quel- 
lor lalte, legitimitatea ratiei, a 
justitiei, a dreptului; si aci este 
originea de quare au trebuinta 
de a se lipi. Nu vor forța sá'si 
o aibă dreptu început şi de 
aqueea dien qué arfi investite, 
în numele vechimii lor, cu un alt 
titlu. Primul character dar al 
legitimităţii politice este de anu 
¡priimi forţa ca inceputu al pu- 
iterii, ci de a o da la o idee 
morală, la o forţă morală, la 
ideea drittului, dreptăţii, ratiei. 
Aci € elementul fontamental din 
quare a esitu principul de legi- 
timitate politicà; si a esit prin 
ajutorul timpului, prin ajutorul 
duratei. Eat cum: 

Forţa s'a vedut qu'a presidat 
la începutul tutulor guvernelor, 
tutulor societátilor; ânsă timpul 
wa stat; după cum schimbă tote 
schimbă si faptele fortei şi le 
| corrige, şi numai printr” aqueasta 
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le corrige, quéci sogietatea du- ; 
rá, Şi quéci e compusă de ómeni. 
Omul, (quà: sá fie) pórtá fn| 
sine óre-quare numér de cuno- 
scinte, de ordin, de justiţie, de 
ratie, óre-quare simiire, nevoie 
de a le pune în lucrare $i a le 
vede predomándu, de a le fn- 
truduce in faptele în midlocul 
quărora el trăiesce; spre aquea- 
sta lucreadă fără încetare; gi 
daqua starea socialá, în quare 
el este pus, urmeadá în ainte, 
atunci lucrarea lui îşi are şi un 
óre-quare effectu. Omul revarsă 
minte, moralitate, legitimitate 1n 
lumea în quare tráiesce. 

Afară de lucrarea Omului, 
printro lege a Provedintei que; 
è cu neputinta de a nu o simţi, 
lege analogá cu queea que in- 
drepteadá lumea materialá, mai 
este şi o ii &sură óre-quare de | 
ordin, de ratic. de justiţie, que; 
e indispensabilă qua să pótá 
duce şi tiné o societate, Numai] 
prin aqucastă faptă a duratei 
se pote conchide qué o societate 
nu pote fi întru tote absurdă, 
neintelléptá, nedréptá; qué nu 
póte fi lipsitá intru tóte de aquel 
element de ratie, de veritate, 
de justiţie quare el numai pote 
a face să trăiască societátile. | 
Daquă şi mai mult societatea | 
se disvilupá, daqua devine mai 
tare, mai potentá, daqua starea 
socialá, din di in di se priime- 
see de un mat mare númér de 
ómeni, este quéel se intruduce, 


quc 
EAR 


intr'énsa diu que în que, cu lu- 
crerea timpului, mai multăra! . 
mai multă justiţie. mai mult ideca 
drittului; este quéci laptele se 
regulă puçin quàte puçin duh 
adevărata legitimitate. 

Asfel străbate lo lume, şi din 
lume in minţile ómenilor, ideca 
legitimităţii politice. Ea are drept 
temeiu, dreptu primă origine, 
legitimitatea morală. justiţia, ra- 
tia, vesitatea, şi apoi sanctia 
timpului, que ne face a erede que 
raiia a intrat in fapte, qué ad:- 
vérata legitimitate s'a ántrudasu 
in lumea diu afará. lu epocha 
que vom studià veţi alla fora 
şi minciunea plaráud peste le- 
génul monarchiei, aristocratici, 
democraţiei, şi énsusi al Eclc- 
siei; pretutindeni veţi vede forta 
şi minciunea reformánduse pu- 
cin subt mâna timpului. drepte! 
şi adevărul Ináud locu în civi- 
satie. 
starea socială a dreptăţii si ade- 
vărului a desvoltat puçin quà:e 
puçin ideea legitimităţii político, 
şi asfel sa stabilit in civilisu'ia 
modernă. 

Quánd dar s'au încercat, în 
diverse apoche, de a face din 
aqueastá idee banuiera puterii 
absolute, atunci a şi abàtut'o 
dela adevérata ei origine. At t 
de peçin pote fi ea baunierá a 
puterii absolute, în quàt num .: 
în numele drittului si al drept 
(ii a putut străbate si a inti zo 
picior in lume. Pe lingă aque 


Aqueastá iutraduetie in 
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stea ea nu póte fi nici esclusi- 
vá; ea nu este avere a nimului 
in particular, quéci ea acolo 
pasce, ori unde se desvilupă 
dreptatea. Legitimitatea politicá 
se lipesce de libertate ca si de 
putere, de drepturile individuale 
ca si de formele dupó quare se 
pun în lucrare foncţiile publice. 
O vom întîmpină, naintánd o 
repetu, în sistemele si quelle 
mai contrarii, in sistemà feoda- 
lá, in comunele Flandriei si Ger- 
maniei, in republicele Italiei ca 
si in monarchie. Este un cha- 
racter respándit preste. variile 
elemenie alle civilisatiei moder- 
ne, pe quare é neapératu de 
nevoie al cunósce pré bine în- 
trànd in istoria lui. 

Adoilea faptă quese arată în- 
vederat în simultaneitatea pre- 
tenţiilor despre quare vorbiiu la 
inceput, este adevératul charac- 
ter al epochei numite barbará. 
Vote elementele civilisatici eu- 
ropeene pretind qué in aqueastá 
epochá elle posedau Europa; si 
prin urmare nici unul dintr'én- 
sele nu domina. Quánd o formá 
socială domină în lume, nu é 
a nevoie de a o recunósce, Ve- 
nind la al X-lea secol, vom 
recunósce fárá greutate pre- 
porderauţa feodalităţii; intral 
XVIl-lea secol asemena vom pu- 
té affirmà qué principul monar- 
chicu predomină preste tóte; de 
vom privi în comunele Flandrei, 
in republicele italiene, în dată 
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putem declară imperiul princi- 
pului democraticu. Quând în 
adevér esistá un principu domi- 
nant în societate, è cu neputinţă 
de a nul cunósce. 

Desbaterea que se nasce in- 
tre variile sisteme que 'şi au 
| împărţit civilisatia Europeana, 
| asupra questiunei dea sci quare 
| dintr'énsele domină la începutul 
lei invedcreadá énsusi aqueasta 
desbatere qué elle coesista tóte 
atunci, fără a predomină vre 
una peste quelle lalte mai în 
general şi mai sigur qua să'şi 
-pótá da sogietatii forma şi nu- 
mele sën, 

Asfel è în adevéru characte- 
rul epochei barbare: este chao- 
sul tutulor elementelor, pruncia 
tutulor sistemelor, uu amesticu 
universal, unde nici énsugi lupta 
nu este nici permanentà nici si- 
stematicá. Asu puté, esaminánd 
subt tóte fasele starea socialá 
din aquea epochă, să vé aratu 
qué este cu neputintá de a des- 
coperi în vre o parte vre o 
faptă, vre un principu quátusi 
de pucin general, quátusi de pucin 
stabilit. Mé voiu mărgini in doé 
¡ punturi esentiale: starca persó- 
' nelor, si starea institutiilor. „Si 
va fi destul cu dénsele a depin- 
ge societatea întreagă. 

In epocha aqueca se intém- 
piná patru clase de persóne: 
l-o omenii liberi, adică aqueia 
que nu depéndà de rici uu su- 
perior, de mici un patron, îşi 
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posedă bunurile şi igi guveruà 
viața în deplină libertate, fără 
nici un legămînt quare săi ob- 
lige către vre un ali omu; 2-0 
leudi, fideli, anstrusions etc., 
legaţi, la început, printr'o rela- 
fie de companion cátre cápitanul 
stu, pe urma de vasal către 
suzeran, legaţi către un altu 
omu quare, în urma unei coi- 
cessii de páminturi sau alte do- 
na(ii, au contractatu obligația 
vre unui servitiu; 3-o liberatii ; 
4-0 sclavii. 

Ansé diversele clase potu re- 
máué nestrámutate? Omenii În- 
chişi o dată in marginile aque- 
stor clase, pot remáné aci pen- 
tru tot d'a una? Relaţiile diver- 
selor clase potu fi elle regulate 
şi permanente? Nici de cum. 
Veţi vede fără încetare ómeni 


liberi egind din situaţia lor şi ` 
puinduse ín servitiul altuia, a. 


priimi dela densul o donaţie 


óre-quare şi a trece în clasa: 


leudilor; alţii qué cadu în clasa 
sclavilor. Airea iar veţi vede 
leudi lucrând a se desface de 
patronul lor, a redeveni inde- 
prendenti, a reintră în clasa 
ómenilor liberi. Pretutindeni o 
mişcare, o trecere necontenitá 
dintro clasă în alta; o incerti- 
tudine, o nestabilitate generală 
în relaţiile claselor; nimeni nu 
remáne în situaţia sa, nici o si- 
tuatie nu remáne tot aqueea 
Proprietăţile sunt şi elle în 
aqueeasi stare: sciți qué eră o 
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distinetie iutre proprietăţile allo- 
diale sau cu totul libere si iutre 
| proprietăţile beneficiare sau sup- 
puse la óre-quare obligatii cátre 
un superior; sciți cum s'au îu- 
cercat a stabili, în aqueastă din 
| urmă clasă de proprietăţi, o si- 
| stemă precisă şi determinată: 
iva dis qué beneficiurile fu- 
sesseró mai ântâiu date pentru 
un numër determinat de auni, 
apoi pe viaţă, si qué iu quelle 
„după urmă devenisseró eredita- 
j rii. Deşartă încercare; quéci 
.ióte felurile aquestea de pro- 
"prietăţi esistá în amesticu şi si- 
multanee; se intimpivá în aque- 
easi epochá beneficiuri pe un 
timpu, pe viaţă şi ereditarii; 
aquellasi pămînt trece în quáti 
¿va anni prin quáte trelle aque- 
„ste stări. Nimicu nu é mai sta- 
hilu, nici mai generalu în starea 
pământurilor de quát în starea 
; persónelor. Pretutindeni se simte 
; trausiția laboriosă dela viaja 
¡rétácitá către viaţa stătătore, 
| dela relaţiile personale către 
relaţiile combinate alle ómenilor 
si proprietăţilor, tote sunt con- 
fuse, locale, desordonate. 

In instituţii iaró aquecaşi ne- 
stabilitate, aquellaşi chaos. Pret 
sisteme de instituţii avem în 
ainte: monarchia, instituţiile, ari- 
stocratice, sau patronagiul óme- 
nilor si pămiuturilor unii asupra 
altora, instituțiile libere, adică 
adunantele de ómeni liberi de- 

iliberándu du preuná. Nici una 
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din aqueste sisteme nu este po- 
sesóre a sogietátii, nici una nu 


` predomină. Institutiile libere esi- | 


stă; ânsë ómeni que ar fi tre- 
buit sá ia parte in adunante nu 
“se adună. Jurisdictia siniorialá 
nu se mai esercitá cu regulà. 
Monarchia que este instituţia 
‘quea mai simplă quea mai fac- 
cilá a se determinà n'are nici 
un character stabilu, € meste- 
catá de ellectie si de ereditate: 
aci fiiul succede pe tată séu, 
aci ellectia se jócá in famillie, 
aci vede quine-va o ellectie pu- 
rá si simplá que allege vre un 
"părinte depártatu sau şi un străin. 
Nici intro sistemă nu veți allá 
quevă de stabil şi determinatu; 
tote instituțiile, ca şi tote situa- 
-tiile sociale, esistà 


i în preuná şi 
se coufundà sehimbâuduse ne- 
contenitu. 

In Statari asemenea aqueasi 
“mobilitate: sunt create, sunt des- 
fiintate, sunt impreunate, sunt 
impártite; nu se sciu hotarele, 
nu se sciu guvernele, nu se sciu 
popoli; o confusie generală de 
situaţii, de principe, de fapte, 
de sementii, de limbe: asfel e 
Europa barbară. 

In quare margini è coprinsá 
aqneastă stranie epochă? Ori- 
ginea ei e forte marcată ; ince- 
pe dela cadera Imperiului ro- 
man; ânse unde îşi are capătul? 
Spre a respunde la aqueastá 
questiune, trebue a sci de que 
se Uuch aquea stare a societa- 
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(ii, quare eră causele barba. 
riei. 

Doë cause principale mi se 
pare qué recunossu: una mate- 
rialá, luatá de din afará, din 
cursul intimplárilor si alta mo- 
ralá, luată din néuntru, énsugi 
din rerunchii Omului. 

Causa materială este conti- 
vuaţia invasiei: Nu trebue a cre- 
dé qué invasia Barbarilor s'ar 
fi precurmat în al V-lea secol; 
nu trebue a crede, daqua im- 
perul roman a cădut şi daqua 
se vědu regate barbare fondate 
pe ruinele lui, qué miscarea po- 
polilor ar'fi incetat. Mişcarea 
aqueasta a ţinut mult dupó cá- 
derea Imperiului; probele suut 
învederate. 

Vedeţi, énsusi sub prima ra- 
ça, pe regii franci neincetatu 
chiemati a da bătaie dincolo de 
Rinu; vedeţi pe Clotaru, Dago- 
bertu neîncetat luând parte în 
espediţiile din Germania, luptán- 
duse incontoa 'Turingienilor, Da- 
nilor, Sassonilor que occupau 
marginea dreaptă a Rinului. Pen- 
tru que? pentru qué naitile voià 
să trecă riul şi sá viie a'şi luă 
partea din spolliile Imperiului. 
De unde vinu tot pe atunci a- 
quelle mari invasii în Italia alle 
Francilor stabiliti ju Gallia şi 
mai vîrtos alle Francilor orien- 
tali sau din Austasia? Se aruncă 
în Elveţia, trecu Alpii întră în 
Italia: pentru que? Pentru qué 
la nord suntu impingi de popu- 
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latii nuoe; espeditiile lor nu sunt ` cóstele Mediterranei, isi 


957 
ince- 


numai nisce mişcări de prádare; | pu mişcările şi conquistele. 


vede quine-va o necesitate: ve- 
dénduse turburati in assédámin- 
tele lor, suntu nevoiţi a se du- 
ce sá'si caute binele airea. 


pe scenă şi intemeiadá în Italia 
rigatul Lombardilor. In Gallii 


i a S P y | 
dinastia francá se schimbá; Car- 
lovingienii vinu în urma Mero- | 


n 
nucă nație Germanicá appare j 


vingienilor: e recunoscut acum 
qué aqueastá schimbare de dr. 

; A x sd 
nastie fu, in adevér, o nuoá 


învasie a Francilor în Gallia, o 
mişcare de popoli que luă lo- 
cul Francilor dela Orient şi al 


Invasia Arabilor are un cha- 
racter particular. Spiritul de 
conquistă, şi spiritul de prose- 
litismu se unescu la un locu. 
Invasia se vede spre cutrupire 
de páminturi şi spre întinderea 
unei religii. Differinta este mare 
între miscarea aqueasta şi între 
a Germanilor, In lumea chresti- 
ná puterea spirituală şi quea 
timporală sunt despărțite. Do- 
rinta de a propagă o credinţă 
nu se află în aqueaşi ómeni din 


„preună cu dorinta conquistei. 


quellor dela Occident. Schim- | 


barea s'a împlinit; si guverná 
acum a doa raca. 
reîncepe în contra Sassonilor 
queea que Merovingienii făceă 
in contra Turingieni or; neince- 


tat è in bataie cu popórcle aque- ' 


lea de peste Rinu. Quine le îm- 
pinge? Obotritii, Wiltzii, Sora- 


bii, Boemii, tótá raça slavonă! 


que impilá pe quea germáná si 


dela al Vl-lea pinó la al IX-lea | 


secolu o constringe de a trece 
către Occident, Pretu'indeni la 
nord-est se urmeadá o miscare 


de invasie şi determină eveni- , 


mentele. 


La amiadá-di se declară o 


mişcare de aqueeusi natură : se 
arată Arabii musulmani; acolo 


unde poporele germanice şi sla- : 


ve se indeasá în lungul Rinului 
şi Dunării, Arabii preste tote 


Carolu-Mare , 


Germanii, venind la christianis- 
mu îşi conservasseră datinele, 
simtimentele, gusturile; nu in- 
cetasseró de a fi dominați de 
interesurile şi patimele pámin- 
tesci; ei se facuró cuadevératu 
chreştini, nu ánsé şi misionari. 
Arabii, din contra, eră şi con- 
quistanti şi misionari; puterea 
cuvîntului şi a spadei erà la 
dânşii iu aquelleagi mâni. Mai 
târdiu caracterul aquesta deter- 
mind neplăcuta direcţie a civili- 
saţiei musulmane; quéci în uni- 


„rea puterilor spirituale si tim- 


porale, in confusia autorităţii 
morale şi puterii materiale, s'a 
născut tirania que se pare ne- 
deslipitá de aqueastá civilisatic. 
Asfel este, mi se pare, princi- 
pala causá a stării staţionare îu 
quare ea a cădutu pretutindeni. 
Ansé aqueasta nu s'a vedutuzila 
început în primele momente; ci 
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din contra resultó pentru inva- 
sia arabă o forţa: prodigiósá. 
Facută cu idei şi pasiuni mora- 
le, în dată avu un nume, o má- 
rime que nu avusesse invasia 
germaná; se desfáguró cu mai 
multă energie ei entusiasmu; 
isbi cu totul altfel mintea óme- 
nilor. 

Asfel eră, Domnilor, dela al 
V-lea pinó la al IX-le secol, si- 
Data Eurepei : împilată la ami- 
adá-di de Mahometani, la nord 
de Germani şi Slavi, erà cu ne- 
putinţa qua reacţia aquestei in- 
doite invasii sa nu tie intr'o ne- 
contenită turburare quelle din 
néuntru alle territoriului euro- 
péan. Populaţiile eră fără ince- 
tare dislocate, împinse unele 
asupra altora; nimicu de stabil 
nu se puteă întări; viaţa rătă- 
cită şi vagabondă reîncepea fă- 
ră încetare pretutindeni. Era 
fără îndoială óre-quare diffevintá 
imprivinta aqueastă între variile 
Staturi: chaosul eră mai mare 
în Germania de quátu în queea- 
laltă parte a Europei; acoló eră 
centru mişcarii: Franca eră mai 
tulburată de qut Italia; cu tote 
aguestea nicàiri socictatea nu 
puteă nici să se asseade nici să 
se regulede; barbaria se pre- 
lungea pretutindeni, şi tot prin 
aqueeagi causá que o facusse a 
se începe. 

Aquestea sunt pentru causa 
materială, que se ia în cursul 
evenementelor: voiu veni acum 
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la casasa morală, luată din sta- 
rea din néuntru a Omului si 
quare nu erà cu mai puciuu 
potentá. 

In quelle dupó urmă, Domni- 
lor, ori-quare vor fi evenimen- 
tele diu afarà, Omul énsusi, el 
singur face lumea; quéci după 
ideile , simtimentele, dispositiile 
morale si intellectuale alle Omu- 
lui, dupó dénsele se regulá si 
lumea si inainteada; dela starea 
din neuntru a Omului depéndá 
şi starea Socictaţii. 

Que trebue qua ómeuii să pótá 
întemeiă o societate óre-cum du- 
rabilá, óre-cum regulată? Ne- 
greşitu trebue să aibă un óre- 
quare numër de idei îndestul de 


| întinse quare sá conviie la aquca- 
„stă societate , şi sá se applice 


la trebuintele ei, la relaiiile ei. 
Trebue áncó qua aqueste idei 


„să fie commune la quea mai 
mare parte a membrilor socie- 


tátii; şi apoi trebue qua elle sá 
aibă óre-quare putere asupra 
vointelor şi lucrărilor lor. 

Este invederat qué daqua óme- 


nii nu au idei quare sá se in- 


tindă dincolo peste propria lor 
esistintá, daqua orizontul lor în- 
tellectual va fi mărginitu numai 
în ei énsusi; de vor fi ei lasati 
în voiea vîntului patimelor! lor, 
vointelor lor, de nu vor ave în- 
tre déngii un numër óre-qnare 
de cunoscinte şi de simtimente 
commune inpregiural quárora să 
se adune; este învederatu, dicu, 
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qué nu va puté fi íntre ei nici 
societate posibilă; qué fie-que 
individu va fi, în insocirea unde 
va intră, un principu de turbu- 
rare si de dissolutie. 
Pretutindeni unde individuali- 
tatea domină mai în absolut, un- 
de Omul nu mai consideră de 
quát pe sine, unde ideile nu se 
întind mai de parte de quát în 
sine, unde el nu ascultă de quât 
de patima sa, acolo societatea 
(intellegu o societate quam în- 
tinsă şi .permanentă) societatea 
acolo devine imposibilă. Asa, 
asfel eră, în epocha despre qua- 
re vorbimu, starea morală a 
conquistantilor Europei. Am ad- 
dusu à minte în quea din urmă 
seanţa , qué Germanilor suntem 
datori simtimentul energicu al 
libertăţii umane. Ansé intro 
stare de grosolánie estremá si 
de ignorantà, aquest simtiment 
este curat egoismul in tótá bru- 
talitutea lui, in tótá nesociabili- 
tatea lui. Dintr'al V-lea secol 
aquest simtiment eră pinó în 
puntul aquesta între Germani. 
Nu le pésà mai mult lor de quàt 
de al lor propriu înteres, de a 
lor proprie patimă, de a lor pro- 
prie vointá: şi cum s'ar fi acco- 
modat ei cu o stare óre-cum 
socialá? Se cercà unii qua săi 
facá sá intre aci, se cercà si ei 
énsusi. Ansé un actu de nepre- 
vedere , o esbucnire a unei pa- 
time, o gresalá de intellezere, 
fi facea numai de quit să si 


€să. Pe tot minutul vede quinevă 
societatea cercánduse a se for- 
má, şi pe tot minutul o vede 
ruptă prin faptele Omului , prin 
lipsa condiţiilor morale de quare 
ea are trebuinfá qua să póta 
subsistá, 

Asfel eră, Domnilor, ambele 
causele determinătore alle stării 
barbare. Pe quât s'au prelun- 
gitu elle, atát a tinutu şi bar- 
baria, Sá cercetámu dar cum şi 
quánd incepuró elle a încetă. 

Europa lucră din tóte puterile 
spre a eşi din starea aqueasta. 
Este în natura Omului, quánd 
este cufundat într'o asemenea 
stare şi énsugi din asa gresalá, 
qua să nu volascá a reméné 
intr'énsa. Ori-quàt de grosolan 
va fi, ori-quát de ignorant, ori- 
quát de suppusu la interesul 


'stu, la patima sa, este ânsă în 


el un glas, un instinctu que îi 
dice qué el è făcut pentru alt 
quevà, qué are o altă putere, o 
altă destinată. Ensugi în midlo- 
cul desordinelui, gustul ordine- 
lui şi al progresului îl urmăre- 
sce şi vine sil turmente. Nisce 
trebuinte de justiţie, de preve- 
dere, de desvoltare. îl turburá 
şi ensuşi quànd se află sub ju- 
gul quellui mai brutal egoismu. 
Se simte Omul împins a reformă 
'umea materială, societatea şi 
pe sine énsugi; lucredă spre a- 
queastá, fără énsugi a'şi da so- 
coléla de trebuinta que îl îm- 
pinge aci. Barbarii aspiră citre 
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civilisatie, cu tóte qué erá ne- 
capabili de dénsa; que dicu! cu 
tóte qué o ură, îndată que legea 
ei incepeà a se simţi. 

Pe lüngó aquestea, mai remá- 
sesseró nisce sfarimáturi inde- 
stul de mari din civilisafia ro- 
maná, Numele Imperiului, suve- 
nirea aquellei mari gi glorióse 
societáfi, miscă memoria ómeni- 


lor, mai virtos a senaterilor ce- | 


tátilor, a episcopilor, a preoţilor, 
a tutulor aquellor a que îşi ave- 
au originea în lumea romană. 
Intre Barbari énsugi sau între 
strămoşii lor barbari, mulţi se 


y ful "RE | 
aflasseró marturi ai mărimii lm- 


periului; servisseró unii în ar- 
matele lui mai nainte de al con- 
quistă. Imaginea, numele civili- 
safiei romane le faceà impressie. 
Simţiă ei trebuinta de a o imi- 
tă, de a o reproduce, de a mai 
conservá queva dintr'énsa. Altá 
nuoà causá que trebuiă săi îm- 
pingá afará din starea barbariei 
que descrisseiu. 

Mai erà áncó o atreilea causá 
que è de facă la tote minţile: 
Biserica chrestiná. Biserica eră 
o societate regulat constituatá, 
avéndu'si principele salle, regu- 
lele salle, disciplina sa, şi quare 
simtia o ferbinte trebuintá de 
a'şi întinde influinta si de a do- 
minà peste domnitorii séi. Intre 
chrestinii aquellei epoche, Dom- 
nilor, în clerul chrestinu, se află 
bărbaţi quari cugetasseră despre 
tote, despre tote questiunile mo- 
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rale şi politice; quari asupra 
tutulor lucrurilor îşi aveau nisce 
opinii determinate simtimente 
energice, şi o viie dorinţă de a 
ile propaga, de a le face dom- 
nitore. Nici o societate vre odi- 
niórá n'a pusu atâtea sforte spre 
"a misca în pregiurul sën şi a'si 
adună lumea din afară, ca Bise- 
¡rica chrestiná dela al V-lea pînă 
la al X-le secol. Quând vom 
‚studià în parte istoria ei, vom 
¡vedé tote încercările ei. Ea a 
attacat, în óre-quare chipu bar- 
¡baria din tóte părțile spre a o 
¡ civilisa dominánduo. 

In fine, o a patrulea causá a 
civilisatiei, causá que nu se póte 
appretui, şi cu tote aquestea 
este forte reală, € ivirea bárba- 
ților quellor mari. A dice pen- 
tra que un mare bărbat vine 
| intr'o epochá óre-quare, şi que 
pune el dintr'al séu in desvoltarea 
lumii, nimenia nu pote; aci este 
secretul Provedintei: lucru ánsé 
în sine € pre învederatu, pentru 
qué esistă. Sunt unii ómeni pe 
quari spectacoul anarchici sau 
al newmiscarii sociale îi isbesce 
şi îi revoltă, pe quari îi dóre iu 
intellegerea lor ca de un lucra 
que nu trebue sá fie, si sunt cu 
totul possedati de trebuinta de 
alschimbà, de trebuinta de a 
pune o regulá óre-quare, un que 
general, regulat, permanent ín 
lumea que avea înaintea. ochilor. 
Putere terribilá, adesea şi tirani- 
că, şi quàre commite mii de ne- 
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dreptáti, mii de errori, quéci è în- 


socitá de ne putinta umană: putere , 


gloriósá cu tóte aquestea si sa- 
Jutarie, quéci pune în umanitáte, 
gi prin mána Omului, o sguduire 
tare,o miscare din quelle mai mari. 

Aqueste cause varii, Domnilor, 


aqueste puteri diverse addusse- | 


ró. dela al V-lea pinó Ja alIX-la 


secol, atâtea si varii încercări : 


qua să tragă din barbarie socie- 
tatea europeană. 

Quca d'Antéiu, şi cu tote qué 
a avut pucinu efectu, este cu 
neputinta de a nu o remarcă, 
quéci deradá énsusi dela Bar- 


ban, şi aqucasta este redactia | 


legilor barbare; dela al VIII se- 


col, legile mai a tutulor barba- ! 


rilor furó scrise. Mai nainte nu 
eră asfel, ci numai nisce datine 
şi deprinderi que regcă pe bar- 
bari mai nainte de a veni să se 
stabilede peste ruiuele Imperiu- 
lui romanu, Se numără legile 


Burghignonilor, Francilor-Salie- | 


ni, Francilor-Ripuari Visigotilor, 
Lombardilor, Sassonilor, Friso- 


nilor. Bavaresilor, Germanilor ' 
I 


etc. Aci invederat eră un înce- 


put de civilisatie, o încercare, 


spre a face societatea sá treacá 
subt inperiul uuor principe ge- 
ncrale si regulare. Succesul séu 
nu puteă fi mare, ea scria legile 


unei societati que nu esistá mai. 


multu; legile stării sociale alle 
Barbarilor mai nainte de stabi- 
lirea lor ín territorial roman 
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errantá cu viata státatóre, con- 
ditia ogtenilor nomadi cu a pro- 
prietarilor. Se aflá pe ici si colo 
quáte-va articole asupra pámin- 
turilor que au conquistat Bar- 
barii, asupra rapporturiler lor cu 
quei mai din ainte locuitori ai 
térrei; s'au încercat ei multu a 
regulà quáte-va din faptele nuoé 
in quare se aflà mestecati; ánse 
fondul quellor mai multe din 
aqueste legi, este viata anticá, 
situaţia antică a Germanilor; şi 


“sunt neapplicabile la sogietatea 


quea nucă, şi prea puçin locu 
luavă în desvoltarea ei. 

In Italia şi la miadadi a Gal- 
liei începeă îndată de atunci 
o cercare de o altă natură. A- 
colo sogietatea romană nu pe- 
risse atât ca în alte părţi; mai 


 remásesse óre-quare mai multă 


rînduială şi viaţă Civilisatia se 
încercă a se realuä, Quánd pri- 


„Vesce quine-va, spre esemplu, în 


regatul Ostrogotilor in Italia, 
subt Teodoricu, vede şi énsusi 
subt aquea dominatie a unui rege 
si a unei natii barbare, regimul 
municipal mai luându'şi resuffla- 
rea, qua să dicem aşă, şi influ- 
end asupra cursului general al 
evenimentelor. Sogietatea roma- 
ná influentasse asupra Gotilor, 
si "gii asseménasse pinó la óre- 
quare punt. Aqueeasi faptá se 
întrevede si în pártille de mia- 
da di a Galliei. Pe la începutul 
secolului VI un rege visigotu 


mai nainte de a'şi schimbă viaţă , din Tulusa, Alaricu pune sá se 


262 
adune legile romane şi subt nu- 
mele de Breviarium Aniani pu- 
blicá o condicá pentru suppusii 
séi romani. 

In Spania, se vede o altá for- 
tä, a Eclesiei, incercánduse a 
reincepe civilisatia. In locul an- 
ticelor adunări germane, alle 
ostenilor máli, adunarea que pre- 
dominá in Spania se vede con- 
ciliul dela Toleda; şi în aquest 
conciliu, cu tóte quá se védu si 
laicii quei mai considerabili, ánsé 
episcopii au tótá dominaţia. Des- 
chide legea Visigotilor, şi veți 
vedé qué nu e o lege barbară, 
invederat dar se cunósce qué 
trebue sá fie redirésá de cátre 


filosofii de atunci de către 
cleru. E plină de idei generale 


în teorii, şi în teorii cu totul 
străine costumelor sau datinelor 
barbare. Asă sciți qué legislatia 
Barbarilor eră o legislaţie per- 
sonală; adică aquecasi lege nu 
se puteà applică de quát la ó- 
menii de aquceaşi raça. Legea 
romană guvernă pe Romani, le- 
gea francá guvernă pe Franci; 
fie-quare popol îşi avea legea 
sa, de şi eră adunaţi subt aquel- 
laşi guvernu şi locuiă aquellasi 
territoriu. Cu tote aquestea le- 
gislația Visigotilor nu e perso- 
nalá, quéci e întemeiată pe ter- 
ritoriu. Toti locuitorii Spaniei, 
Romani, Visigoti sunt suppuşi 
la aqueeasi lege. Urmati mai 
nainte lectura vóstra, si veti in- 
timpina nisce urme de filosofie 


ISTORIA 


si mai învederate. Intre Barbari, 
ómenii aveau, după situaţia lor, 
un prepu determinatu; Barbarul, 
Romanul, omul liber, leudul etc., 
nu erau stimati cu aquellasi 
pretu: eră o tarifá pe viaţa 
lor. Principul pretului egal al 
ómenilor inaintea legii s'a sta- 
bilit în legea Visigotilor. Priviţi 
în sistema procedurei; în locu 
de jurémintul compurgatoriilor 
sau de lupta judiciară veţi află 
proba marturilor, esamenul ra- 
tional al faptei asfel cum se pote 
face intro societate civilisatá. 
Intrun cuvînt, legea visigotá in- 
tregă are un character intelleptu 
sistematicu, social. Printr'énsá se 
simte fapta aquelluiasi cleru que 
predomina la Toleda, şi influà 
cu atáta putere asupra guver- 
nului térrei. 

In Spania dar, şi pinó la ma- 
rea invasie, a Arabilor, princi- 
pul teocraticu se încercă a re- 
altà civilisatia. 

In França, aqueeaşi cercare 
fu fapta unei alte forte; veni 
din partea ómenilor quellor mari 
mai virtos dela Carol-quel-Mare. 
Esaminati domnirea lui subt felu 
ritele salle aspecte; veti vedé 
qué ideea sa dominantá a fost 
cugetul de a civilisà popolii sei. 
Sá luám mai ántéiu bataliile lui; 
necontenit eră în luptă dela 
miagă di la nord-est, dela Ebru 


la Elba sau Weser. Credeti que 


aquestea sá fie nisce espeditii 
arbitrarii, o curată dorinţă de 
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eonquiste ? Nici de cum. Nu 
vola să dieu que ellu isi dà o 
socotemá sistematică de queea 
que facea, qué în planurile salle 
s'arfi aflând vre o diplomatie 
mare sau strategie; ánse nevoia 
quea mare, dorinta de a stirpi 
barbaria il face a se luptă. In 
tot timpul domnirii salle éoccu- 
pat a íntimpinà îndoita invasie 
invasia musulmaná la miada di 
Si invasia germanà si slavoná 
la nord. Aci se vede characte- 
rul militar al domnirii lui Carol- 
Mare; espediţiile salle incontra 
Sassonilor. am spus'o, n'au altá 
causă nici alt cugetu. 

De veti trece dela batallii la 
guvernul stu din néuntru, veţi 
recunósce o faptá de aqueeasi 
natură, cerearea de a întruduce 
ordinul, unitatea în administraţia 
tutulor térrilor que posedă. N'agu 
vrea să me servu cu vorba re- 
gatu nici cu vorba Satu, que 
sunt nisce espressii forte regulare 
şi quare descéptá uisce idei que 
pré pucin se accórdá cu societa- 
tea in quare presidà Carol-Mare. 
Totu que è sigur este qué domn 
al unui territoriu forte mare, 
simtià un neastémpér quánd vedea 
intr'énsul tóte lucrurile incohe- 
rente, anarchice, grosolane, şi 
voiá sá schimbe aqueastá hidosă 
stare. Lucrà mai ántéiu prin ai 
sei missi dominici pe quari îi 
trimiteà in diverse parti alle ter- 
ritoriului spre a observă faptele 
şi a le reformă, sau ai dă so- 


cotela despre densele ` lucrà apoi 
prin adunantele generale, pe 
quare le ţinea cu mai mare re- 
gularitate de quát predecessorii 
sei; adunánte în quare chiemă 
pe toti ómenii considerabili ai 
territoriului. Nu qué dorá eră 
adunante de libertate, quéci n' 
aveau nimicu quare sá semene 
cu deliberatia que cunóscem: ci 
pentru dénsul erà o manierá 
spre a se înformă despre fapte 
şi spre a adducce óre-quare re 
gulă, óre-quare unitate în aquel- 
le populaţii desordonate. 

Subt ori-quare punt de vedere 
veţi consideră domnirea lui Ca- 
rol-Mare veţi află intrénsa a- 
quellaşi character, spiritul civi- 
lisaţiei; de aquea se vede, în 
vederat în dorinţa lui de a sta- 
bili scóle, gustul séu pentru în- 
tellepti, favórea sa pentru in- 
fluinta eclesiasticá, totu que i se 
páreà propriu a influa sau asu- 
pra societátii întregi sau asupra 
omului individual. 

O cercare. de aqueeaşi natură 
se face mai tárdiu in Engliterra 
de cátre regele Alfredn. 

Asfel dela al V-le pinó la al 
IX-lea secolu au fostu în lucra- 
re in cutare sau cutare punt al 
Europei differentele cause que 
am arétat ca si quánd ar’fi pri- 
vitu a pune un terminu barbarici. 

Nici una wa reuşit. Carol- 
Mare n'a putut să'şi intemeide 
marele imperiu, şi sistema gu- 
vernului séu que vrea să o facă 
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a predominà. In Spania Eclesia 
si mai mult n'a putut sá înte- 
meide principul teocraticu. In 
Italia şi la miada di a Galliilor, 
cu tóte qué civilisatia romană 
in mai multe rinduri s'a incercat 
a se realtà, ánsé abià tárdiu, 
către al X-lea secol, putu sá ia 
óre-quare vigóre. Pinó aci tote 
cercárile de a pune un termin 
barbariei nu puturó recşi în ca- 
pétu; îşi îuchipuiau ómenii mai 
naintati de quàt erau în fiinţă; 
vreau tóte, subt nisce forme 
diverse, o societate mai intinsá 
sau mai regulará de quànt o 
puteà priimi distributia puterilor 
si starea mintilor Cu tóte aque- 
ste wau fost perdute: pe la în- 
ceputul secolului X nu se mai 
vorbià nici de marele imperial al 
lui Carol-Mare nici de gloriósele 
conciliuri alle Toledei; cu tóte | 
aquestea barbaria incepeá a de- 
clinà către terminul sën. doé 
mari resultate se obtinusseró. 
l-o. Mişcarea invasiei popolilor 
la nord si la miada. di, se împe- | 
dicasse : în urma desmădulării | 
imperiului lui Carol-Mare, nisce 
Staturi întemeiate pre prunturile 
din drepta alle Rinului, munch 
îuaintea populadelor que mai 
veniau dela appus, o barrierá 
forte tare. Normandii sunt de- 
spre aqueasta o probă neconte- 
stabilă; pinó la aquea epochá, 
de se vor esceptà sementiile que 
San aruncat asupra Engliterrei, 
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fusesse atât de considerabilă, 
In cursul secolului al IX-lea de- 
veni constantà si generalà. Quéci 
invasiile pe "uscat devenisseră 
fórte a nevoie; societatea dobín- 
disse din partea aqucasta nisce 
confine mai stabile şi mai sigure. 
Porţia populației errante que nu 
pote a fi impinsă înapoi este ne- 
voita de a se intórce şi de a'si 
mână pe mare viaţa r&răcită. 
De şi facusseró multe relle la 
Occident espeditiile normande, 
ánsé fusesseró cu mult mai pu- 
cin fatale de quát invasile pe 
uscat; turburau cu mult mai 
pucinu societatea incepétóre. 

La miadá di aqueeasi faptá, 
se declară. Arabii tabără în 
Spania; lupta de şi urmeadă 
între ei şi chrestini, àusé nu 
mai adduce cu sine dislocarea 
popolilor. Cete saracie de şi 
mai bântuie de quàud în quind 
cóstele Mediterraneei, ánsé ma- 
recle progres al islamismului a 
incetat. 

9-o. Se vede acum ín néuntru 
territoriului europeean incetándu 
Si viata errantá; populatiile se 
stabilă. proprietăţile se fipsà, 
rapporturile între ómeni nu se 
mai schimbă pe fie-quare di în 
voiea forței s! a intimplarii. Sta- 
rea din néuntru si moralá a O- 
mului începe a se schimbă; idei- 
le, simtimentele lui iau óre-quare 
stabilitate ca şi viaţa lui; se 
lipesce de locurile que locuiesce 


mişcarea invasiilor maritime nu | de relaţiile que întâmpină, de 
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dominiurile que are sá lase fii- 
lor sti, de aquea locuint pe 
quare intro di o va numi ca- 
stellul său, de aquea -miserabilá 
adunare de coloni şi de sclavi 
que và deveni intr'o di un satu. 
Pretutindeni se formă nisce mici 
socictáti, nisce mici Staturi eroi- 
te, qua sá dicemu agh, dupó 
măsura ideilor şi intellepciunii 
ómenilor. Intre aqueste socie- 


Gu se intruduce puçin quáte 
puţin un legămint al quárni 


principu se coprinde in dati- 
nele barbare, legámintul unei 
confederatii que nu distruge in- 
dependinta individuală, Pe de 
o parte fie-que omu considera- 
bil se aşşeadă în dominurile sal- 
le, singur cu famillia sa, şi ser- 
vii séi; pe de alta se regulă 
óre-quare ierarchie de serviciuri 
şi de drepturi între toţi aquegti 
proprietari osteni respánditi asu- 
pra territoriului. Que este aquea- 
sta, domnilor? Este regimul feo- 
dal que resare énsugi din bar- 
barie. Erá prea firescu qua din 
diversele elemente alle civilisa- 
tiei nóstre, elementul germanicu 
sá predomine mai ântâiu; quéci 
a lui erá puterea, el conquistas- 
se Europa; şi dela dénsul trebuià 
ea să'şi priiméscá prima sa for- 
mă, prima sa organisafie socialá. 
Aqueasta s'a şi întimplatu. Fes- 
dalitatea, characterul séu, rolul 
que a jucat ea în istoria civiii- 
satiei europeene, aquestea vor fi 
objetul lectiei nóstre vecine; gi 
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în sînul regimului feodal, victo- 
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rios vom întâmpină la fie-quare 
pasu pe quelle lalte elemente 
alle soçietătii nóstre, Regalitatea, 
Eclesia, communele; si vom pre- 
simţi fără greutate qué nu sunt 
predestinate a cádé subt aquea 
formá feodalá quare se assé- 
ménà luptinduse in contra ei, 
$i asceptánd qua ora victoriei 
sá viie o dată şi pentru dênsele. 


CANTICUL CANTICILOR, 


CAPU I. 


1. — Sárutá-mé cu sáruta- 
rea gurei talle; quéci mai dulci 
de quâi vinul sunt carminii téi. 

2. Profumele talle miru escel- 
lent; olliu profumător numele 
tău: de aqueea te-au amatu pe 
tine feciórele. 

3. Trage-mé dupó tine gi vom 
alerga în urmele mirului téu 
odorator. Mé întrudusse Regele 
in talamul stu; fi-vora cu inima 
voiósá şi ne vom bucură întru 
tine; cellebra-vom amorurile tal- 
le mai mult de quàt vinul, Drep- 
ţii pe tine te-au amatu, 

4. Brună sunt cu, o vergini 
alle Ierusalimului, ca tindele lui 
Cedar; bellá ánsé ca pavillió- 
nele lui Solomon. 

5. Nu cátati qué m'am înne- 
grit, quéci sórele a privit la mine 

mi a scoloratu faga. Fiii mai- 
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cei melle sau násprit asupra 
mea, mé pusseró a custodi viile; 
şi viiea mea nu fu custodită de 
mine. 

6. Fámé a sci, o amorul suf- 
fletului meu, locul pastoriilor 
talle, locul unde se reposă tur- 
mele talle în amiedi, qua sá nu 
âmblu ratácindumé după alte tur- 
me, după turmele soţilor téi. 

7. — De nu o scii, tu bella 
mea, quea mai bella între femei, 
esi şi vino in urmele turmei, şi 
pasce'ti cápritele talle pe lúngó 
tindele pástorilor. 

8. Cu quei mai frumogi ai mei 
eursieri la un carru d'alle lui 
Faraon te-am asseménat pe tine, 
e scumpă mea surióra ! 

9. Belle sunt genele talle ca 
turturella si grumadii téi ca cola- 
nele nestimate. 

10. Facce-vom colanele şi a- 
dornamentele talle de aur, înflo- 
vite cu argintu. 

11. — Pe quát stette regele 
seu la masă, nardul meu igi 
reversa mirosul. 

12. Buchetu de smirná este 
mie Dilectul men, pune-volu pe 
dénsul între titele melle. 

13. Dilectul meu ca un stru- 
gare de cipru din viile Engaddi! 

14. — A! bellá esci tu, Dilecta 
mea, si esci bellá; ochii téi sunt 
ea ai columbei. 

15. — Frumos esci tu, Dilec- 
tul meu! si quát esci de gratios; 
plin de flori este talamul nostru. 

16. De cedru suntu grindele 
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caselor nostre si accoperemin- 
telei de ciparos. 


CAPU II, 


1. — Flórea Saronul sunt eu; 
crinul văilor. 

2. — Precum é erinul între 
spini, asà é Dilecta mea între 
feciore. 

3, — Precum è mărul între 
plantele sélbatice, agà é Dilectul 
meu între feciori; tot que do- 
resce suffletul meu este umbra 
lui, şi la dânsa me aggedaiu; 
dulee a'fost fructul lui limbei 
melle, palatului ei! 

4. Më întrudusse în salla o- 
spetelor, şi vestmintele que pur- 
taiu fură amorurile melle. 

5. Ah! sustinefi-mé cu flori; 
ramure de meri puneţi în pre- 
giurul patului meu, qué mă to- 
pescu d'amor. 

6. Stânga lui fie sub capul 
meu, şi drépta lui să mé inbrá- 
cisede. 

7. -— Juru-vé pe voi, feciorele 
lerusalemului pe cápriórele si 
pe cerbii câmpului, nu intreru- 
peti somnul adorabilei melle; 
lăsaţi-o sá dórmá quát va voi ea. 

8. — Ah! é vocea Dilectului 
meu! eató'] vine săltând peste 
muni? strábáténd delluri, 

9. Dilectul meu € rápede ca 
cápriorul, ca puiul cerbului; 
eatá'] qu'a si venit: stá la páre- 
tele nostru si cautá pe ferestre, 
il védu printre grille. 

10. Audi que'mi dice Dilectul 
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meu: *scólá-te , egi adorabila 
mea, columba mea, grafiósa 
mea si vino. 

11. Qué cató, iama tvec , 
timpul ploios se dusse gi peri; 

12. Florile resar şi se invdltá 
pe cámpu; timpul cántárilor ve- 
ni; vocea turturellei se audi pe 
câmpia nostra. 

13. Ficul "ei a dat primaticele 
salle fructe; viile înflorescu şi 
îşi dau mirosul; scóláte Surióra 
mea, adorabila mea şi vino. 

14. De que esci ca o colum- 
bá din crépáturile stáncelor, din 
ascunsurile locurilor ripósé? fá- 
mé a vedé faca ta, a audi a ta 
voce; quéci bellá è căutatura 
ta, dulce è a ta voce...,, 

15. — Ansé eatá îl chiamă spre 
a viuà vulpile mici qué ne stricá 
viile, si viile nóstre inflorescu ? 

16. Al meu é Dilectul meu, 
şi eu a lui. Intre crini Îşi pasce 
cllu turma. 

17. Mâi nainte de appusul 
dillei, mai nainte de a declinà 
umbrele, întornă-te, Frăţiorul 
meu, şi fii asemenea căprioru- 
lui, şi puiului cerbului în munţi 
lui Bether. 


CAPU 11. 


1. In patul meu noptea am 
căutat pe quel que adoră suf- 
fletul meu; căutatu'l-am pe ellu 
şi nu'i am aflatu. 

2. Scula-mé-voiu si mé voiu 
ducce in pregiurul cetăţii: priu 
cotituri şi prin piete; voin. cauta 
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pe quellu quare este amorul 
sufíletului meu. Cáutatu- "Lam si 
nu'l am aflatu, 

3. Detteró peste mine senti- 
nellele que custodiau cetatea. — 
Vedut-ati pe aquella quare este 
amorul suffletului meu? 

4. Abià trecuiu de dénsele, si 
aflaiu amorul suffletului meu; 
Ll am ţinut şi oul am mai lăsat 
pînă quând nul am întrudus în 
casa maicei melle, în camera 
aquelleia que m'a conceputu. 

5. — Juru-vé pe voi, feciorele 
Ierusalemului pe cápriórele şi pe 
cerbii cámpilor sá nu quare- 
cum-va sá intrerupeti somnul 
suriórei melle; lasafi-o să dór- 
má ori-quatu va voi. 

6. — Quine este aqueea que 
se suie din pustie ca o colóna 
de fumu asemenea palmiferului, 
profumatá de smirná gi incesu, 
şi de ori-que pulbere odoriferA? 

7. — Fată patul lui Solomon; 
gai-deci re ostenistau în pregiu- 
rul lui, dintre quei mai tari din 
Israel, 

8. Toti mánue sabia, si sunt 
quei mai învâtaţi în batallie: 
fie-quare îşi are spada încinsă la 
cópsá, pentru temerea de nóptea. 

9. Regele Solomon îsi fact 
¿un patu din lemnele Libanului. 

10. li faci colónelo de argiut, 
şi căpătâiul de aur; cerul lui 
ide purpură, părţile din néuntru 
“de lucruri nestimate, şi pusse 
'inte'énsul pe allésa sa dintre fe- 
„cicrele lerusalemuiui, 

GIE 
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11. Eşiţi afară şi vedeţi, ver- 
gini alle Sionului, pe regele So- 
lomon cu diadema cu quare'la 
incoronat mumá sa ín dioa nun- 
tei salle, in dioa bucuriei inimei 
salle. 


CAPU IV. 


1. — Quát mai esci de frumósá, 
Surióra mea! o quát mai esci 
de frumósá! Ochii téi, ochii co- 
lumbei, si pe d'asupra mai au 
aqueea que se ascunde intr'én- 
sil. Cositele tallé, ca turmele 
` eaprelor que se tundu quánd 
` discend din muntele Galaad. 

Dinţii téi ca o turmă de 
agnelle tunse que se resuie dela 
'"scáldátóre, tote sunt perechi, 
tóte gemene si nici una nu lip- 
sesce.: 

3. Ca o bendá de purpurá 
bugele talle; dulce e vorba ta; 
ca rodia de rumená faca ta, si 
pe d'asupra mai are aqueea que 
se ascunde în néuntru. 

'4. Grumadul téu ca turnul 
Jai David, edificatu în Thalpi- 
othu; o mie de scuturi atârnă în 
pregiurul lui, totă armatura quel- 
lor tari. 

»Titele talle ca doi pui de 
doreadă gemeni que se pascu 
între crini. 


6. Pinó să nu amurge séra, 
pină să nu decline umbrele, mé 


voiu ducce în muntele smirnei 
şi în collina Libanului, 

7. 'Yótá, esci bolt, Suri 
mes. macuilá nu e asupra ta, 


Ara 
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8. Vino in Liban en mine, Mi- 
reasa mea, vino in Liban si vei 
fi coronatá; caută térra mea 
din culmea lui Amaná, din cima 
lui Sanir si a lui Hermon, d'a- 
colo unde sunt viduniile leilor, 
din munţii leopardilor. 

| 9. Tu ai prins inima mea, Su- 
n rióra mea Mireasá, tu ai prins 

mea inimá cu o singurá cáu- 
P táturá a ta, cu unul din sirele 
colanei talle. 

10. Quát è de bellu sinul téu, 
o surióra mea Mireasă! titele 
talle suntu mai inbátátóre de 
quát vinul, şi mirosul profume- 
lor talie întrece ori que arome. 

11. Faggure que se distillă sunt 
budele talle, sogióra mea, miere 
si lapte subt a ta limbá: miro- 
sul vestmintelor talle ca mirosul 
incensului. 

19. Grădină închisă, e suriórà 
mea Mircasá, gradiná inchisá, 
foutână sigillatá, 

13. un paradis de rodii, cu 
fructele deliciose, cipri cu nar- 
du; 

14. Produce Nardul şi Safra- 
pul, arundinea odoriferá şi Cin- 
namomul cu toţi arburii Libanu- 
i lui, smirna şi aloeea cu tóte pri- 
mele arome. 

15. O Sorgente a grádinelor, 
fóntáná de apă vie, 'que curgeţi 
impetuóse din Liban! 

16. Seslă-te adiere, şi vino 
austre, vino de vîatullă grădina 
mea, si dinti/énsá se vor resfirà 
| aromele. 


CANTICILOR, 


CAPU v. 
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blă în pregiurul cetăţii, mé bä- 
tură şi mé vulneraró; custodii 


1. — Viie Dilectul meu în grá- | murilor îmi luară vălul. 


dina sa, şi mânince din fructe- 
le ei. 

2. — Venit-am în grădina mea, 
surióra mea Mireasă; culles-am 
Smirna mea cu aromele melle; 
máncat-am fagurele cu mierea 
mea; b&ut-am vinul meu cu al 
meu lapte. Máncati, amicilor, 
be şi vé bucurati fraţii mei. 

3. — Eu dormiam şi inima 
mea veghiă. Audiiu vocea Dilec- 
tului meu la uşă: < Deschide'mi 
surióra mea, adorabila mea, a 
mea columbá şi a mea perfectă 
pentru qué capul meu e plinu 
de roă, şi perii mei de umedul 
nopţii. 

4. — M'am spolliat de vestmin- 
tul meu, cum să facu a mé re- 
vesti? "mi am spálatu piciórele, 
cum le voia întină?,, 

5. Dilectul meu întinse mâna 
prin deschidétura ugei. gi re- 
runchii mei se turburaró attin- 
géndu-mé de ellu. 

6. Me sculaiu a deschide Di- 
lectului meu; smirná se distilió 
din mâinile melle, gi degitele 
melle se impluró de smirná, 

7. Deschiseiu incuietórea uşei 
melle la Dilectul meu; ellu ánsé 
se retrásesse, trecusse înainte. 
Sufiletul meu se topisse în dată 
que'l audisse vorbind. Îi căutaiu 
$i nwi afiaiu, îl chiemaiu şi nu 
imi respunse. 

5. Mé aflaró custodit que åm- 


9. Fiice alle lerusalemului, ju- 
ru-vé pre voi, de veti vedé pe 
Dilectnl meu, spuneţii qué mă 
topescu de amoru. 

10. — Que are Dilectul téu mai 
multa de quât altu dilect, o 
bellissimă între femei? Que are 
Dilectul téu mai multu de quát 
altu dilect, de ne juri tu aga 
pre noi? 

11. — Dilectul meu e albu gi 
rumen, alles între deci de mii. 

12. Capul lui aur lămuritu, 
cómele eapului sën ca involtul 
floriior palmiferului, negre ca 
pana corbului. 

13. Ochii lui ca columbele 
lângă piraele apelor, spálati în 
lapte sémená de a lor dulcét&,. 
pare qué sânt puşi lingă sor- 
gente recoróse. 

14. Umerii fegei lui ca fiolele 
de licori aromatice; buzele lui 
ca crinul que distillá smirná 
perfectá. 

15. Mâinele lui trase la stru- 


;gu auree, pline de Tharsisu; 


pántecele lui de avoriu smáltatu 
de sapfiri. 

16. Gambele lui colóne de. 
marmură puse pe base de aur. 
Numai védéndu este ca Liba- 
nul, allesu ca cedrii. 

17. Numai dulceaţă cerul 
gurei salle; doru gi plăcere e 
tótá fiinţa lui. Asfel è Dilectul 
meu, 0 vergini alle lecusalemului, 


Fi 


e 


CAPU VI. 


1. — Unde se dusse, Dilectul 
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nele şi sogiile de aldoilea ordinų 
o láudaró si disseró: 
10. “ Quine este aqueasta que 


téu, o bellissimá intre femei?| ese afară ca aurora que resare, 
In cotró igi intórse paşii Dilec-! bellá ca luna, alleasá ca sórele, 


tul téu? sil vom căută din pre- 
ună cu tine. 

2. — Dilectul meu se cobori în 
tarrina sa în livedile aromelor 
spre a'gi pasce turma si a cul- 
lege crinul. 

3. Eu Dilectului meu, si Di- 
lectul meu mie, quare igi pasce 
turma între crini. 

4. — Bellá esci tu, adora- 
bila mea, ca Tirtsa, plăcută 
ca lerusalemul, (mé coprind fiori 
şi) esci terribilá ca o armată 
pusá in ordin de batallie. 

5. Intórce puçin dela mine 
ochii tăi, pentru qué, uite, mé 


facu a egi din mine. Cosijele talle | 


ca o turmă de capre que se 
suie din Galaad. 

6. Dinţii tái ca o turmă de 
agnelle que se intornu dela scàl- 
dátóre, tóte suntu perechi, tóte 
gemene, nici una nu lipsesce din 
elle. 

7. Ca rodia suntu umerii fecei 
tale, si pe d'asupra mai au 
aqueea que se ascunde in tine. 

S. ,Sai-deci sunt reginele, şi 
optu-deci soțiile de al doilea 
ordin; iar fetele fără număr, 

9. Una ânsă este columba 
mea, perfecta mea este unicá 
a maicei salle, allésá náscétó- 
rei salle, Cum o veduró copil- 


terribilá ca o armatá pusá in 
ordin de batallie? ,, 

11. Mě coboriiu în grădina nu- 
cilor qua sá védu fructele vái- 
lor, şi să observu daqua viiea 
este infloritá, si daqua s'au des- 
voltat rodii, 

12. Uitatu-m'am pe mine, şi 
nici nu mai sinjiiu qué in amo- 
ral meu m'am făcut asemenca 
carrelor lui Aminadab. 

13. Intórná-te, tutórná-te, o Su- 
lamitidá, intórnáte sá te vedem 
şi sá te contémplám. 

14. — Que vei pute vede în 
Sulamitida que vine ca cetele 
militare ? 


CAPU Vti, 


1. — Quát de frumoşi sunt pa- 
sii tăi, încălţămintele talle, o 
fiică a lui Nadab! Inchieieturele 
costelor talle ca aurele colane 
lucrate de mână d'artefice. 

2. Buricul téu ca o cupá ró- 
tundá plină de licóre; pánte- 
cele tén ca un munte de gráu 
încungiuratu de crini, 

3. Ambele talle tite ca doi 
pui gemeni de căpridră, 

4. Grumadul téu ca un turnu 
de avoriu; ochii tăi pescine din 
Hesbon lingă porta lui Bat-ra- 
bim. Faga ta ca turnul Libanu- 


lele o numiró beatissimá ; Regi- | lui que caută spre Damascu. 
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5. Capul tău asemenea car- 
melului şi cositele capului téu 
ca purpura; regele remasse li- 
pitu de galerii qua să te con- 
temple. 

6. Quâtu de bellă esci tu, şi 
quât de splendidă, scumpa mea, 
în delicii ! 

7. Statura ta assemtnată pal- 
miferului, şi titele talle strugu- 
rilor. 

8. ,Dis-am: suimé-voiu în 
palmiferu si voiu cullegge fruc- 
tele lui gi titele talle îmi vor 
fi ca strugurii viiei, şi miro- 
sul fegei talle ca mirosul me- 
relor, 

9. Gáttul téu esalá aroma vi- 
nului quellui mai bun, vinu que 
curge întru desfătarea Dilectului 
tău, que face a vorbi buzele 
quellor addormiti. 

10. — Eu a Dilectului meu, şi 
dorinţa lui către mine. 

11. Vino, Dileciul meu, ai- 
demu a fará la cámpie, aidem 
sá me petrecemu  nóptea în 
sate. 

12. Dimineata ne vom sculà 
ai vom merge la vii. Ai să ve- 
dem daqua viica este infloritá, 
daqua florile sûnt a da fructe, 
daqua rodii sunt în flóre, acolo 
eu ID voiu da Giele melle (amo- 
rurile melle). 

13. Mandragorele igi dau mi- 
rosul; la portile nostre suntu 
tot felul de pome nuoe şi vechi, 
tie {i le-am couservata o Dilec- 
tul meu 


271 


CAPU VIII. 


1. Quine te va da mie ca să 
"mi fii ca fratele meu que a sugt 
titele maicei melle, sá te pocht 
află de facă cu lumea, sá te sá- 
rutu şi nimeni sá nu mé defaime? 

2, Luate-voiu şi te voiu ducce 
în casa maicei melle; acolo tu 
mé vei invétà şi eu te volu a- 
dápà cu vinu aromaticu $i cu 
mustul rodiilor melle. 

3. Stánga lui subt capul meu 
şi drépta lui mé va înbrăgişă. 

4. — Juru-vé pe voi, fiiicele 
lerusalemului să nu intrerupeti 
somnul Dilectei melle, sá nu o 
desceptati; lăsaţi-o sá dórmá ori 
quât va voi. 

5. — Quine este aqueea que 
se suie, din pustiu, plină de fru- 
musete, rezemată de Dilectul séu ? 
— Suinsu te-am în brace subt 
arburele mérului acolo unde te-a 
conceput maica ta, acolo unde 
aqucea que te-a conceput te născu. 

6. Pune-mé ca un sigilliu pe 
inima ta, ca un sigilliu pe bra- 
cul tău; queci tare ca mórtea 
este amorul, gi crudă ca infer- 
nul e gelosia; aripele lor aripe 
de focu, aripe de flacári. 

8. Muitele ape nu vor pute 
stinge amorul aquesta. nici riu- 
rie tote nul vor innecá De "ei 
ar' da Omul pentru dénsul tóte 
bunurile casei salle, tot null ar 
pute prefui indestul. 

9. — Nurora nostrá e mică, 
tiele ei nu au spuntal Anco; que 
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vom facce surorii nostre în gioa 
quând se va vorbi de ca? 

40. — De va fi ca un mury, 
vom edificà asupra ci un palat 
de argint; de va fi ea o pórtá, 
o vom întări cu table de cedru, 
(O vom mărită qua să nu fie ca 
un muru fără întărirea turnului.) 

11. — Eu sunt dar ca un mur 
si titele melle ca nisce turnuri; 
quéci am încântat ochii tăi gi 
am aflat fericirea. 

12. Viie a avutu Solomon ín 
Baal-Hamon. Data viica sa 
custodilor, şi fie-quare va adduc- 
ce pentru fructul ei quâte o miie 
de arginii. 

13. ,Si eu am o viie si è la 
comanda mea, o Solomon! o miie 
de arginti sunt ai tăi şi doé sute 
pentru custodii fructului ei. 

14. — O tu que locuesci în 
grădină, amicii ne ascultă; fă mé 
să audu a ta voce. 

15. — Fugi, o Dilectul meu, fi 
assemenea cáprioruiui, si puiu- 
lui cerbului pe muntil aromatelor, 


SALMU XVH. 


1. Ama-te-voiu, Dónme, tăria 
mea. 

2. Domnul întărirea mea, re- 
fugiul meu gi liberatorul meu 
Dumnedeul meu, ajutorul meu 
şi spera-voiu întru Dénsul. -— 
Scutul meu, şi cornul mântuirii 
melle şi appérátorul meu. 


SALMU XVII. 


.9. Lăuda-voiu şi voiu invocă 
pre Domnul şi liberà-mé-voiu de 
inemicii mei. 

4. Impresuratu-m'-au durerile 
morții şi torrentele lui Belial 
man inspáimintatu. 

9. Incongiuratu-m'au durerile 
iadului şi laquii de morte man 
intimpinat. 

6. In amărăciunea mea invo- 
cat-am pre Domnul şi către Dum- 
nedeul meu am ináitatu strigă- 
rile melle, — Audit'a din templul 
stu quel sânt glasul meu; stri- 
garea que făcuiu în aintei ojunse 
la urechile lui, 

7, Clătitu-s'a şi s'a cutremurat 
pământul; miscatu-s'au gi s'au 
scuturat temeliile munţilor, pen- 
tra qué s'a apprins minia lui.. 

8, Fum se suía din nárile lui, 
şi focu mistuitor din gura lui, 
cărbuni se incinseró dela dên- 
sul, 

9. Piecat-a cerurile şi s'a co- 
boritn, şi negură eră sub pició- 
rele lui. 

10. „Si s'a suit peste Cheru- 

ini, iuata "era sborul şi a sbu- 
rat peste aripele vinturiior. 

11, Făcut-a întunerecul ascun- 
derea sa, în pregiurul sén ne- 
grele ape şi norii quei grogi 
erau tabernaculul său, 

12, La fulgerul fecei salle ri- 
Sipitu-s'au norii, şi au picat grin- 
dină şi cărbuni de focu. 

13. „Si a tunat Domnul din 
ccr, şi quel Pré-inaltu a resunat : 
e Grindiná şi cărbuni de focu!, 


SALMU XVIL 


14. Vibrata ságetele salle şi 
"ia risipitu pre ei, immultit-a ful- 
gerele salle şi "ia tulburat pre ei. 

15. ,Si s'au fácut vidibile pro- 
fundele sorgente alle apelor si 
s'au descoperitu temeliile pămîn- 
tului, de ameninţarea ta, Domne» 
de sufflarea vintului nărilor talle. 

16. Intins-a mába sa dintru 
înălţime şi m'a luat, trasu-m'a 
afară din apele multe. 


17. Liberatu-m'a de potentis- , 


simii mei inemici şi de quei que 
me uresca, qué erau mai tari de 
quát mine. 

18. Venit-au rápedi asupra 
mea în dioa necadului; Domnul 
ânsă se fecce scutitorul meu. 

19. Mé trasse afaró întru 
resuflare, mé salvó pentru qué 
"mu a voit binele. 

90. „Si Domnulu imi va dà mie 


după dreptetea mea, dupó cu-, 
rátia mâinilor melle va îutorce | 


mie. 

21. Pentru qué am urmat cu 
scumpătate căile Domuului si 
wam lucrat ca un empiu inain- 
tea Dumnedeului meu. 

22. Quéci înaintea mea am 
tote judicátile lui, şi comandele 
lui vu le am delungat de la mine. 

23. „Si volu fi neintinat în- 
ainteg lui şi mé voiu apperà de 
nelegiuirea mea. 

94. ,Si Domnul imi va dà mie 
dupó dreptetea mea gi dupó cu- 
rátia mánilor melle que o vede 
cu ochii séi. 
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vios vei fi, (Dómne) si cu bárbatul 
întregu vei fi asemenea întregu. 

26. Cu bărbatul sincer vei fi 
după sinceritatea lui şi cu quel 
rău vei fi după réutatea lui. 

27. Pentru quă tu vei salvă 
popolul quel umil şi vei umili 
ochii superbilor. 

28. Pentru qué tu, Dómne, vei 
da lumină candellei melle: Dum- 
nedeul meu luminédá întunere- 
cul meu. 

29. Quéci prin tine mé voíu 
aruncă vingétor in midloculine- 
micilor, şi cu Dumnedeul meu 
voiu sări peste întăriri, 

30. Callea Domnului, calle cu- 
rată fară macullă. Cuvintele 
Domnului, in focu lămurite, el 


„este scutitorul tutulor quellor 


que speră intr'énsul. 

31. Qué quine è Dumnedeu 
afară de Domnul? si quine è 
Dumnedeu afará de Dumnedeul 
nostru? 

32, Dumnedeu que mé incinse 
cu putere si callea mea o facu 
netedă. 

33. Que făcu picidrele melle 
ca piciórele cerbului şi mé ţiuu 
dreptu peste locurile înalte. 

34, Que învaţă máinile melle 
la luptă, şi bragele melle le face 
a rumpe arcu de aramá, 

35, Tu "mi ai datu drept scut 
mântuirea ta, a ta dreaptă mă 
susținu, 

36. „Si disciplina ta mé fn- 


| drepto în tot d'auna. şi énsági 


25. Quéci cu quel cuvios, cuia fa disciplină mé va invétà. 
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37, Lárgitoi căile înaintea 
paşilor mei, şi călcâii mei wau 
allunecatu. 

38. Allungat-am pe inemicii 
mei, si "iam ajuns pe dânşii, si 
nu mam inturnat in apoi pinó 
que nuam consummat. 

39. Impilatu-i-am gi nu vor mai 
pute a se realtà; cădutau sub 
piciórele melle. 

40. lar tu mé incinsegi cu pu- 
tere spre a tiné lupta. si fácusi 
a cádé subt mine aqueia que se 
seulau asupra mea. 

41, Făcutai pe inemicii mei a 
intórce dosul, si ai risipit pre 
«quei que mé urau. 


42. Strigat-au şi nu eră quine 


săi mántuiascá. Strigat-au câtre 
Domnul şi nu'ia audit pre dén- 
sii. 

43. Sfárimatuiam pre ci si 
"iam risipitu ca pulberea in faca 
vintului, cálcatu-iam ca tina 
drumurilor, 

44. Salvatu-m'ai 
tradictiile popolului; 
wai capu al nafülor. 

46. Un popol pe quare nul 
cunosceam "mi a servitu : indatá 
cum m'a auditu sa suppus mie. 

46. lar fiii adultarii au minţit 
mie, fiii adultarii sau învechit, 
şi schiopând esu afară din dru- 
mul lor. 

47. Viu este Denmul si fie 
bine-cuvintat Dumnedeul meu, 
glorificat fie Dumnedeul mántui- 
rii melle ! 

48. Tu Dumuedeule que imi dai 


tu de con- 
stabilitu- 
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putere şi midlóce spre ami res: 
buna, şi suppui mie naţiile, tu 
quare mé mântuişi de mânia 
inimicilor mei! 

49. „Si mé ináltasi peste a- 
queia que se sculasseró asupra 
mea, şi mé scăpaşi din máinile 
omului fará de lege. 

50. Pentru aqueasta te voiu 
celebră, Dómne, în midlocul na- 
țiilor şi voiu cântă imnuri nu- 
melui teu, 

51. Quelui que cu minune a 
mántuit pe regele stu si sa 
îndolat cu bunatate către Da- 
vid unsul seu, şi sementia lui 
in secoli. 
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O violentă erruptie a Vesu- 
vului, stimpératá prin minunea 
lui San-Genaio. addusse cu sine 
un episodu forte straniu. 

Pe clina Vesuvului, la sorgen- 
tea unia din ramurele lui Sebe- 
tus, se ardicà o villá fórte plá- 
cutá in tocmai ca aquellea que 
se védu albindu in fundul deli- 
cióselor tablouri alle lui Leopold 
Robert. — Eră o elegaută zidire 
pătrată mai mare de quát o ca- 
sá si mai pucin imposantá de 
quát un palatu, cu porticul sus- 
(inut de colóne, cu invélitórea 
ca o (errata, cu gelosiile verdi. 
cu scalinatá plină de flori, alle 
quäria trepte conducea intro 
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grădină plină de portocali, de 
rododafni, gi de rodii. Intr'uuul 
din unghiurile aquestei cochette 
locuinţe, se'náliá un buchet de 
palmiferi, alle quáror "naltimi 
întrecea pe a Invélitórei que recá- 
dea asuprăi ca un penachiu, şi da 
la tot înpregiurul locuinţei un fel 
de aer oriental que îţi plăcea 
sl vedi. Tótá dioa, dupó co- 
stumul Neapolii, villa muta, se- 
mená singuraticá si sta inchisá; 
cum sosiá séra, si cu séra în- 
preuná şi adierea mării, gelosiile 
se deschidea cu încetul, şi a- 
tunci quei que trecea pe din 
josul aquestei locuinţe încântâte 
putea să vadă, printre ferestre, 
appartamentele cu mobilele au- 
rite şi cu scumpele tinture în 
quare trecea, redimafi unul de 
bracul altuia şi privinduse cu 
amor doi frumoşi juni bárbatu 
si femec. Astia eră Domnii a- 
questui pallatinu de fee, contele 
Odoardo Giordani şi junai femee 
contesa Lia. 

Cu tóte qué aquésta juná pe- 
rechie se iubià de mult, era Ausë 
numai şase luni de quánd se 
luasseró. Ei erà sá se cunune 
in momentul quánd esbucnisse 
revoluţia napolitaná; ánsé atunci 
contele Odoardo, pe quare atát 
nascerca quátu si principelei il 
unia strins cu causa regalá, el 
urmasse dupó regele Ferdinand 
iu Sicilia, remásesse in Palermo 
ca un cavaler d'onóre al reginei 
vre o sépte opta luni; apoi în 
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momentul quànd cardinalul Ruf. 
fo isi făcusse espeditia in Ca- 
lacra, contele Odoardo querusse 
la suveraua sa voieà sá se ducá 
si el cu dénsul, şi priiminduo, 
insogi pe aquest straniu capu 
de partisani ín drumul lui trium- 
fal către Neapole. Intró Odoar- 
do in preuná în capitală, afló 
pe Lia sa credinciósá, şi cum 
nu mai eră nici o pedicá la că- 
sátoria lor, se cununó cu dén- 
sa. Fugind atunci de mácellul 
si injunghierile que pustiă ceta- 
tea, îşi luasse junai socie şi o 
dusesse în paradisul que ne în- 
cercarómu al descrie, în quare 
trăiă acum în preună de gése 
luni, şi unde contele negreşit 
ari fost omul quel mai ferice 
pre pămînt, de nu s'ar fi întâm- 
plat o impregiurare que îi tur- 
buró forte adincu fericirea, 

Nu avea toti membri familliei 
salle aqueea'si ură câtre Fran- 
cesi, ură que îi facusse a fugi din 
Neapole la appropierea lor. Con- 
tele avea o suror que se numià 
Teresa, bellá gi castá quare im- 
bobocià ca un crin la umbra unui 
clostru (monastiri). După costu- 
mul familliilor napolitane, viito- 
rul d'amor gi fericire al aque- 
stei fetigsóre, aquel viitor que 
Dumnedeu a iertatu la ori-que 
creaturá umaná de a sperà, fu- 
sesse sacrificat viitorului de am- 
bitie a fratelui sën quel mare. 
Mai nainte de a sci biata Teresa 
que lucru este lumea, grilla unei 
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monastiri se închisesse între lu- 
me şi între ea; şi quând muri 
tată-stu, quánd fratele sën quel 
mare que o adoră remasse 
domnu peste libertatea sa, ca 
áncó de trei anni îşi făcusse în- 
chinarea şi işi pronuntasse votii. 

Quea d'ântâiu vorbă a conte- 
lui Odoardo către soru-sa, cum 
o védu dupómórtea tatălui stu, 
a fost propunerea de ai querre 
si a avé dela Santul - Párinte 
deslegarea îndatoririi que îşi luas- 
se mai nainte de a cunósce va- 
lórea jurámintului gi de a puté 
pretui intinderea sacrificiului que 
sta să facă; ánsé pentru biata 
copillă que nu vădusse lumea 
de quât pe subt vălul fără tur- 
burări al primilor săi anni, a quá- 
ria inimă nu cunosceá alt amor 
de quít pe quel quare ail fn- 


chinasse Domnului, mănăstirea | 


îi facea totă plăcerea şi singu- 
rátatea tot încâutămîntul. Mul- 
iumi dar fratelui sën de pro- 
punerea que îi făcea si îl încre- 
dintó qué se află forte fericită 
şi qué se temea de ori-que 
schimbare que ar' veni să dea 
fiinţei salle un viitor altul cu 
totul de aquella cu quare se 
deprinsesse. 

Junele que incepea a iubi si 
quarescia ca que-fel de prefac- 
cere adduce amorul în viată, 
se retrasse rugându pe Dumne- 
deu de a bine-voi să facă pe 
soru-sa a nu se cii nici o data 
de resolufia que "si a luatu. 
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-Quáte-va luni trecuró; şi a- 
poi se întâmplară evenimentele 
despre quare vorbiróm. Contele 
Odoardo se retrasse, după cum 
am disu, în Sicilia, lăsând pe 
juna carmelitá subt appérarea 
Domnului. 

Frangesii intraró în Neapole 
şi republica partenopeaná fu 
proclamată; unul din primele 
acte alle nuoului guvernu fu, 
după cum îl făcusse şi soru-sa 
quea mare, republica fvancesă, 
d'a deschide porţile tutulor mõ- 
nástirilor şi de a declarà qué 
voţii pronuntatt fără voie si în 
forță sunt desfiinţaţi. 

Apoi, fiind qué aqueastá ho- 
tárire nu eră îndestul spre a 
determina pe femei mai virtos 
a abandonà asilul unde fusesse- 
ró deprinse a trăi şi unde cu- 
'getă a muri, îndată veni şi alta 
"decreta que declară de desfiiu- 
tate tote ordinele religióse. 

Atunci de voie de nevoie fură 
'sforțate bietele columbe a esi 
din cuibul lor; Teresa se re- 
trasse la mătuşă-sa que o prii- 
mi ca şi quând arfi-fostu a sa 
fiie. Ansé casa marchisei de 
Livello (asfel se numiă mătuşă- 
sa) nu fu allésá bine în quit 
să pótá veaflà pacea que o re- 
gretà. Marchisa, pe quare posi- 
tiai aristocratică, averea şi na- 
scerea sa o unià din inimă cu 
casa Burbonilor,se temea sá nu 
fie compromisá prin aqueastá 
linchinare forte cunoscută, şi fu 
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nevoită de a începe a priimi 
la dénsa pe generalul Cham- 
pionnet şi pe officierii principali 
ai armatei francese. 

Intre aquesti officieri eră şi un 
june colonel de do&-deci şi pa- 
tru de anni. In epocha aqueea 
se facea quine-va prea curénd 
colonel. Ellu fără nascere, 
fără avere ajunsesse la gradul 
aquesta, ajutat numai de singu- 
rul său curagiu. Abià védu pe 
Teresa, şi deveni inamorat de 
ea. Abiă si Teresa îl védü si 
înţellesse qué mai este şi altă 
fericire in viaţă; nu e numai 
singurătatea şi repaosul móná- 
stirii. 

Junii începură a se iubi unul 
cu imaginaţia unui Francesu, şi 
queea laltá cu inima unei Ita- 
liene. Cu tote aquestea de la 
quea d'Antélu venire in sine, în- 
tejllesseró améndoi qué aquest 
amor erà forte fatal pentru dén- 
sii. Cum si que fel surora unui 
emigrat regalistu sá ia de bár- 
bat pe un colonel republican ? 

Cu tóte aquestea junii nu se 
iubiró mai pucinu, şi pote qué 
se iubiră şi mai multu Trei luni 
trecuró ca o di; apoi aquel or- 
din fatal que eră să fie semna- 
lul la atâtea nenorociri, se det- 
te în armata francesá de a batte 
în retiradá, şi veni a desceptà 
pe amanți in midlocul somnului 
lor de aur. Aci nu eră vorba de 
a se abandoná: amorul juuilor 
nostri erh pré mare, şi nu putea 
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a se arestá nici un singur minut 
la ideea despártirii A se des- 
părţi eră una cu a muri, şi a- 
méndoi eră aşă de fericiţi în 
quât aveà mare dorinţă sá 
trăiască. 

In Italia, férra amorilor in- 
stantanee , tóte s'au prevédut, 
qua un amor ca aquella que legă 
pe junele colonel cu Teresa 
să'şi potă luă binecuvîntarea 
în ori-que oră a dillei şi a nop- 
til. Doi amanti se infácisadá în- 
aintea preotului, îi declară qué 
dorescu a se căsători, se măr- 
turisescu, priimescu deslegarea, 
se ducu a îngenuchia, şi suntu 
cununati. 

Colonelul propusse Teresei o 
cásátorie de felul aquesta. Te- 
resa o priimi. Se invoiró qua in 
nóptea que precedea departul 
Francesilor, Teresa sá fugá din 
palatul mátuge-sei, si apoi din 
preuná cu amantul séu sá se 
ducă a priimi binecuvintarea 
nuptialá in biserica del Carmine, 
que este làngó Mercato Nuovo. 

Tóte se facuró asfel dupó cum 
se pusseró la calle. Améndoi 
tinerii se infacisaró inaintea preo- 
tului, quarele arátó qué tóte 
erau dispuse spre ai uni în dată, 
que îşi vor facce mărturisirea. 
N'aveau que să mai dică, asta 
eră datina. Colonelul se confor- 
mo şi ingenuchié de o parte a 
confesionalului, Teresa ingenu- 
chié şi ea de queea laltá parte. 
¿Si cu tóte qué mărturisirea lui 
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nu fu limpede de óre-quare pă- 
cátute, preotul quare sciă qué 
trebue a trece cu vederea quáte 
quevá la un colonel, gi mai vir- 
tos la un colonel de doé deci 
şi patru de anni, îi deslegó péca- 
tele cu o îndemânare cu totul 
patriarchalá, 

Ansé, cu biata Teresa, din ne- 
norocire nu fu asemenea. Preo- 
tul îi iertó amorul, îi iertó fu- 
girea dela mătuşă sa; pentru 
qué aqueastá fugire aveà drept 
scopu de a urmă după băr- 
batul seu: ánsé quând biata 
copillă îi spusse qué a fostu o 
diniórá religiósà, qué a egit din 
mónástire de o datá cu decretul 
que desfiinfa ordinele religióse. 
preotul se sculó, declarând qué 
deslegatá in ochii ómenilor, Te- 
resa nu puteă fi şi înaintea 
lui Dumnedeu. Prin urmare nu 


priimi mici întrun chipu a bi-| 


necuvintà inprecunarea lor. Te- 
resa plánse, se rugă, colonelul 
amenintó; ánsé preotul remasse 
asemenea de nesimfitor atât la 
ameninţări quât şi la rugăciuni. 
Colonelului îi veniă sa'şi peitrecă 
sabia prin burta popii, ânsă se 
mai gândi qué cu aqueasta nu 
se pote socoti însurat şi luó pe 
Teresa în bragele salle, jurán- 
dui qué aqueasta nu este de 
quât o intárdiere neinsemnátó- 
re, si qué cum vor ajunge ín 


Franca, vor află ei un preot mai 


pucin scrupulos de quát aquesta 
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împreunândui fără intárdiere şi 
fără nici o contestaţie. 

Teresa iubiă: credà gi priimi 
a urmă dupó amantul său. A 
doa di marchisa de Livello află 
o scrisóre que îi annuutà fuga 
nepóte sei. Nuvella aqueastá îi 
addusse o durere forte mare; 
şi vu proveniă tótá numai din 
fugirea Teresei. Am spus quare 
eră temerile politice alle mar- 
chisei. Aquelle temeri, énsusi 
fără voiea ei, o făcusseră a prii- 
mi la sine ca nisce amici pe 
Francesi que îi ură din suillet: 
Acum prevedea o reacţie rega- 
listă, şi aveă a respuude burbo- 
nienilor de spre volea que a a- 
vut a se infráti cu republicanii, 
Que va fi dar quind se va audi 
qué nepotă sa que îi eră incrc- 
dinfatá, surora contelui Odoar- 
do, a dici a unui din quei mai 
ferbinti santa fede ai curţii re- 
gelui Ferdinand, a fugit din Nea- 
pole cu un colonel republican ? 
Marchisa de Livello se vedea 
perdutá, ghilotinatá, prisonierá, 
sau quel pucin proscrisá. Reso- 
lutia ei fu luată îndată; Den 
cunoscut qué de quánd va să- 
nétatea nepote-sei se împuciuă 
neîncetat gi qué inchipuind qué 
aerul Neapolii îi eră contrariu, 
se ducce a se retrage la mo- 
sia sa de Livello. In aqueeasi 
sérá porni intro carrétà unde 
diceà qué este cu Teresa, şi a- 
doa di ajunse la castellul stu 


quare va îndreptă timpul perdut, | que eră la Bari lingă riul Ofanto. 
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Erà un castel posomorit , iso- ! 
lat, solitariu gi se cuvenià fórte 
multu cu resolufía qué îşi luas- 
sc. După o lună vorba se re- 
spándi în Neapole qué Teresa 
a murit de o bólá langhidá, Un 
certificat al unui preot bë- 
trăn, credincios al casei marchi- 
sei de cinci spre dece ani nu 
mai lasà nici o indoialá asupra 
aquestei intémplári. „Si apoi cui 
“iar fi venit prepnsul qué aquea- 
stă nuvellă arfi o minciune? 
Se scià de toti qué marchisa 
adoră pe nepótá sá, şi facusse! 
eunoscutu de facă qué nu are 
altă mogtenitóre; pre lúngó a- 
questea marchisa respándisse a- 
queastá scire cu tótá încredin- 
tarea, queci Teresa îi facusse 
cunost în scrisóre qué nu se va 
mai inturnà nici o dată, 

Contele Odoardo fu in dispe- 
ratie; quéci Lia si surorusa era! 
tot que tubiă el în lume. Din! 
norocire Lia fi remáneà. 

Am arătat que fel, întrând în, 
Neapole cu cardinalul Ruffo, | 
Odoardo aflase pe Lia mai în- 
amoratá si mai pasionatá de; 
quát tot d'auna. Am spus cum 
s'au luat si cum au egit din 
Neapole la moşie qua sá fie nu- 
mai ai lor si ai amorului lor. 
Locuiă dar în aquea încântatore 
villa que o am descris, situată 
pe clina Vesuvului, şi de pe fe- 
restrele quária se vedea de o 
dată şi volcanul, şi marea, şi 
Neapole şi tótá aquea deliciósá | 
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valle a anticei campanii que se 
întinde către Acerra. 

'Tinerii priimiă prea puciná lu- 
me; fericirii îi place pacea şi 
caută singurătatea. Intr'aquestea 
în quelle d'Antéiu dille alle ma- 
ritagiului lor, una din amicele 
contesei, venind sái dea vidita 
de nuntá, o afló singurá, si o 
felicitó nu numai de unirea ei 
cu contele Odoardo, ci gi de 
triumful que avu asnpra rivallef 
salle, triumf, a quăruia probă 
eră énsugi aqueastă căsătorie. 
Atunci, fără a sci que insemné- 
dă aqueste vorbe, Lia se pali 
şi întrebă de que rivală va să 
vorbească şi despre quare triumf 
este vorba. Indatoritórea amică 
îndată începu a spune junei qué 
nu eră alte vorbe pe la curtea 
din Palermo de quât de amorul 
que contele inspirasse bellei Em- 
ma Liona, favorita Carolinei, şi 
qué vorbele aquestea faceau a 
se teme toţi amici fiitorii contese 
qua nu quare-cum-va să se strice 
aqueasta căsătorie: ánsé, mul- 
tumitá Domnului, qué nu s'a în- 
templat asfel: nuoul Rinald, re- 
tăcitu pentru un minut, după 
părerea quellei cu viditá, a rupt 
fearele aquestei Armide, şi de- 
lăsând insola încântată unde îşi 
perdusse pentru un minut ini- 
ma, s'a inturnat mai inamorat 
de quát tot d'auna cátre amo- 
rurile salle quelle d'ántéiu. 

Lia ascultasse tótà istoria a- 
queasta cu surrísul in buze si 
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cu mórtea în suflet; apoi mul- 
fumitá de turburarea şi de du- 
rerea que o causó, officiósa a- 
mică se îuturnă la Neapole, lá- 
sând în inima tinerei tote chi- 
nurile gelosiei. 

Agà, abia se inchisse usa în 
urma quellei cu vidita, si Lia 
căgu immuiatá în lacreme. Mai 
în aquel mement se deschisse şi 
o uşă laterală şi contele intro, 
Lia se * wercó ai ascunde lacre- 
mele subt un surris; ánsé quánd 
voi sá vorbească, durerea o în- 
nech, şi în locul cuvintelor ti- 
nere que se încercă a scóte , o 
invinseró sughitele convulsive. 

Mihnirea aqueasta eră forte 
profundă şi forte neasceptatá, şi 
contele vru negreşit săi scie cau- 
sa. Lia din parteşi, aveă inima 
forte plină şi nu putea ţine mult 
un asemenea secret! 'Pótá dure- 
rea eşi afară fără împutări, fără 
recriminaţii, plină ánsé de amă- 
ráciune şi de turmente întocmai 
pre cum o simtisse. 

Odoardo surrisse. Erà queva 
de adevărat in queea que îi 
spussesse Liei îndatoritoreai a- 
mică. Bella Emma Lionna pu- 
sesse cu adevărat ochii pe con- 
tele, Ansé întru marea ei mira- 
re, simpatia ei nu fusesse prii- 
mită de quát cu aquea rece po- 
litetá o omului de salóne. In 
quelle după urmă occasia se 
infagisó pentru ellu de a porni din 
Sicilia cu cardinalul Ruifo, si 
nu o lăs săi scape. Odoardo 
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narró tóte aquestea femeii salle 
cu accentul adevărului, fără a 
da vre un preju sacrificiului que 
făcusse, quéci el iubiă prea mult 
pe Lia şi nu puteà crede qué 
arfi făcut vre un sacrificiu. Lia 
prin surrisul séu începu a iutà 
aqueastá aventurá, cum se iutá 
prepusurile amorului. Adicá nu 
se mai góndi la aqueasta de 
quát quánd erà singurá. 

Intr'o diminétá Odoardo eşisse 
de cu revésatul diorilor qua sá 
vinede la munte. Lia trecénd 
prin camera lui vedü pe masă 
patru sau cinci scrisori que le 
addusesse feciorul din cetate; 
machinalemente îşi aruncă ochii 
pe dénsele; una avea scriptura 
de femee. Lia tresári. Aveà un 
simtiment forte profund despre 


datoriile salle şi nu cutedd a 
deschide scrisórea; doriă ânsă 


să potă a se assigură despre 
felul sensatiei que ar? cercà bär- 
batu-séu quánd o va deschide, 
Cum audi qué intră, în dată se 
strecuró întrun cabinet de unde 
puteà sá vadă tote, şi asceptó 
in neastimpér si tremuránd par” 
qwar'fi asceptat que-va suprem 
a se decide prentru dénsa. 
Contele trecú prin camera sa 
fără a sta şi intró dreptu într'a 
femeii salle; îi spusesseró qué 
contessa è a casă şi credü s'o 
afle aci. O strigó, ánsé a re- 
spunde eră una cu a se tráda, 
Lia Gen, Odoardo reintró în 
camera sa, îşi depusse pugca 
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întrun coltu, aruncó carnassiera 
pe o sofà; apoi naintánd a lene 
către masa unde eră scrisorile, 
dette a supra lor o aruncáturá 
de ochiu indifferentu; dusă wa- 
pucă bine să vagă aquea serip- 
tură fină que intrigasse atât pe 
contesa , şi scósse un ţipătu, şi 
fără ai pésá de quelle lalte de- 
pese, lud pe aqueasta. Vederea 
numai aquestei scripturi causas- 
se contelui o emoție agà de ma- 
re, inquát fu nevoit a se rede- 
mă de masă qua să nu cadă; 
apoi remase quát-va cu ochii 
infipti pe adresă ca gi quánd 
mar fi putut crede ochilor sti, 
In quelle după urmă rupse sigil- 
Jiul tremurándu, cíutó jos sub- 
scriptura, şo citi cu nesafíu, citi 
răpede scrisórea, o accoperi de 
sărutări; apoi remasse quáto-va 
minute ca unul que se chibzuesce 
în sine. In quelle dupó urină reci- 
tind scrisórea, o indoi cu grijă, si 
căutb în pregiurui său, sá se incr c- 
dintede del a védut quine-va, : şi 
credânduse singur, o ascunse fa 
budunarul vestei de vinátóre día 
partea stângă în Ge san du 
întîmplare sau de ding 
sórea se aflà drept pe 

Scrisórea aqueasta eră 
Teresa. 


dela 
La vederea scripturei 
aquelleia pe quare el o credea 


mórtá, Odoardo tresárisse, şi 
credusse qué este jucária vre 
unei illusii. Atunci deschisesse 
el scrisórea cu atâta mişcare şi 
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temere. Atunci i se descoperisse 
tot. Junele colonel murisse in; 
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batallia dela Genola, si Teresa 
se aflà singurá, isolatá into 
térrá necunoscută. Femee a unul 
colonel, ea ar fi intrat in Frang% 
mîndră de numele que purtà; 
ánsé căsătoria n'apucasse áncó 
sá se facă: avea numai dreptui 
a'şi plânge amantul şi atâta tot, 
Atunci se gândi la frate-séu pe 
quare îl iubiă atât; şi lui numai 


îşi márturisià tótá posifia; îl 
rugă säi Gie secretul, dorind 
a trecce de mórtă în ochii 


tutulor. I rugă iară ai însemnă 
numai o vorbă, posie restante, 
arătândui unde póte să tragă. 
Acolo ea îl va asceptá cu tótá 
nerábdarea unei surori que nu 
eredeà să'l mai vagă. Pentru 
mai multă siguranţă scrisórea 
sá nu aibă nici un nume ci 
să fie numai adresată către 
Dómna "**, Îşi termină scrisó- 
rea recomandándui din nusu 
şi énsugi către femeea 
a quăria morală se ie- 
al quária dispretu nul 
putea sufferl, 

Odoardo cădă pe un scaun 
ne mai putând ducce nici sur- 
prisa nici bucuria, 

Nu ne mai Încercăm a descrie 
suferințele şi chinurile que in- 
cercasse contesa în aquea jumë- 
taie de oră que trecú între a- 
questea. De atâtea ori fu p'aci 
să s'arate d'o dată înaintea con- 
telui, şi sil întrebe în facă da- 
qua asfel el îşi tine jurámintele 
de credință que îi fácusse. Ma 
reţinută neincetat de aquel sime 
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timent que pretinde qua Omul 
să "Uu sape pinó în fund nenoro- 
cirea, remásesse nemiscatá si 
mută legată la locul său ca şi 
«nând s'ar'fi aflat subt influinta 
vre unui vis, 

Intr” aguestea pricepi qué da- 
qua contele o va află acolo, va 
devină qué ea a védut tóte, si 
prin urmare va sci să'şi ia më- 
surile. Aşă se rápedi in grádi- 
ná, şi printr'o reacţie asupra ei 
énségi, putu, după quáte-va mi- 
ute, a da un aer óre-quare de 
linisce chipului stu; iar in quát 
pentru inimă ise părea qué i o 
sfigic un sérpe. 

Contele se cobori si el în grá- 
diná, Améndoi se intilniró nu 
mai de quát, şi amândoi intil- 
ninduse îşi făcuro o mare sforíá 
a'şi ascude mişcarea sufiletului, 
unul spre aşi ascunde, adică 
bucuria, şi queca laltá durerea. 

Odoardo alerg la dúnsa. Lia 
îi asceptă. EI o strinse în bragele 
salle cu o mişcare atât de tare 
în quât seména convulsivă. 

“Dar que ai, amice mio? in 
trebo contesa. 

— O! sunt prea fericit! stri- 
go contele. Lia se simţi qué stă 
să cadă leşinată. 

Amendoi se suiró qua să prán- 
déscá. După masă, Odoardo eră 
atât de preoceupat inquát nu 
băgă de sémá la preoccupafia 
femeii salle; se sculó şi îşi luó 
capella. 

*— Unde de duci? il intrebó 
Lia tresă:iudu, 
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In tonul cu quare fură pro- 
nuntate aqueste vorbe, eră un 
accent aşa de straniu, înquât 
Odoardo se uito la Lia cu mi- 
rare, 

— Unde mé ducu? disse el 
uitánduse la Lia, 

— Agá unde te duci? redisse 
ea cu un accent mai dulce şi 
sforiánduse a surríde. 

— Mé duru ín Neapole. Que 
de mirare e qué mé ducu ín 
Neapole ? urmó Odoardo rídéndu. 

— O! nimicu, fără îndoială; 
însă nu'mi spuseşi qué o sá mé 
laşi astă seră, 

— Una din scrisorile que prii- 
miiu mé sfórtá a facce aqueastá 
mică cursă, disse contele; însă 
pré curând mé intornu a casă, 
fii liniscitá, 

— Este dar vre o trébá pre 
importantă que te chiamă în 
Neapole ? 

— De quca mai mare impor- 
tantá. 

— Nu poti s'o laşi pe mâine? 

— E cu neputinţă. 

— Daqua è asa, du-te. 

Lia pronuntó aqueastá vorbá 
din urmă cu un pésu aşă de 
mare în quât contele fu nevoitu 
a se ínturna; şi luânduo în 
brace qua sá o sàrute: 

— Que! tu sufferi, suffletul 
meu? îi disse ellu 

— Nici de cum, fi respunse ea. 

— Ci ai tu queva? adàogó el 
stáruind, 
Eu? crede-mé. 


Nimieu, 


¡Que vrei qua sá amu? 
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Lia pronunţă aqueste vorbei Odoardo se ducea la Neapole 
cu un surrís aşă de amar, in| qua să prindă un appartament 
quát astă dată Odoardo védú| pentru soru-sa. 
curat qué ea are que-va fórte|  D'ântâiu îi veni ideea să în- 
insemnátor. chiriede un palatu, apoi védü 
— Ascultă, copiilul meu, ii| qué cu aqueasta ar” urmă fn- 
disse el, nu sciu daqua ai vre| contra instructiilor que priimisse, 
o causá de a fi suppératà, ánsé| şi qué arfi mai bine a căută 
védu şi inima îmi spune qué tu| vre o căsuţă isolatá în vre o 
suferi. despărţire a cetăţii mai trasă, 
— Inima dumitale se amége-| Afló qucea que căută, strada 
sce, disse Lia; du-te în pace,| San-Giacomo No. 11 la al trei- 
şi nu avé nici un neastimpér| lea planu,la o femee săracă que 
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pentru mine. „| închiriă cammere mobulate. Du- 
— Pogiu eu să te lasu, quánd | pó que allesse pe aqueea que o 
îmi dici un asfel de adio? țină pentru Teresa trimisse sá 


— Bine, daqua o vrei, disse | viie un tapiter, şi îl îndatori qua 
Lia fácéndu'gi o nuoá sfortá a-| adoa-di de diminétá, pereţii să 
supra patimei salle, dute Odo-| fie accoperifi cu stofe de mă- 
ardo al meu, şi vină curénd. | tasse şi lespedele ascernute cu 
Adio. ,, tapete. Tapitierul se îndatord 

Intr” aquestea callul favorit al | a facce din aqueastă cămăruţă 
contelui eră ingellat şi bătea cu | un budoir vrednicu de o ducesă. 
picidrele in capul scărei. Odo-| Tapitierul fu plătit mai din ainte 
ardo sări pe callu gi se depárto| cu o atreia parte mai mult de 
făcând cu mâna un semnu Liei. | queea que querea. 

Quánd despára ín quel d'àntéiu|  Eşind, contele intilni pe ospe- 
desigu de arburi, Lia se sui in- | tésa que sta a fará cu suroru-sa, 
trun micu pavillon que eră pe-| un fel de bótránà strigă ca şi 
ste terraţă si de unde se vede? | dânsa. Contele îi recomandă să 
tot drumul que duceà în Nea-| facă tote preparafiile posibile 
pole. pentru nuoa pensionará, Ospe- 

De acolo vedu pe Odoardo j tésa intrebó cum o chiamă; con- 
Indreptänduse către cetate in | tele îi respunse qué eră nefole- 
galopul mare al callului. inima | sitor de ai sci numele, şi qué 
ci se strînse şi mai tare, quci, | daqua va veni o femee jună şi 
în locu sii viie ideea qué a-| frumosi întrebând de contele 
queasta el o face qua să se in- | Giordani, să scie qué pentru a- 
tome mai curând, ea cugetó| quea femee è destinată aquca 
qué o face qua sá se depártede | cammerá. Amândoi bătrânele 
mai rápede. isa 


ubaró quite un surris pe 
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quare contele nici nul vwégà 
sau se arátó que nul vede. 
Apoi fárá a puté sá mai intár- 
die scriind surori-sei, quéci eră 
în neastimpér despre Lia, îşi 
reluó drumul către villa Gior- 
dani, cugetând quă va trimittte 
sorisórea le poştie prin fecior. 

Lia, dupó cum am dis, remă- 
sesse în pavillion, şi după que 
perdú din vedere pe bárbatu-séu 
se recobori in camera sa, con- 
tinuánd al urmă după urmă cu 
ochii neastimpérati gi pátrungé- 
tori ai gelosiei, Inima îi eră atât 
de appésatá in quát n'o mai 
simfia báténdu. Nu putea nici 
să plângă nici sá tipe. Erà un 
süppligtu atroce que i se páreà 
quë nu] va mai simţi nici quànd 
va muri. Lia remasse asfel vreo 
dog ore cu capul resturnat pe 
«osul fotolliului stu tiindu'gi cu 
amándoé mânile përul incleştat 
între deggete. După doé ore audi 
galopul callului; eră Odoardo; 
«a simţi qué în momentul aque- 
sta nu pote sil mai vadă; i se 
părea qué pe quát îl amasse 
o dată pe atât il urasce acum. 
Alerzó la uşă, o inchisse cu 
.chieiea. şi se întorse a se a 
runcà in patul sën, Indatá audi 
si pásii contelui que se appro- 
pia de uşă; aci el se cercò sá 
deschidă, uşă ânse risistó. A- 
tuuci chiemó încet şi Lia audi 
vorbele aquestea: * Sunt eu co- 
pilla mea, dormi tu?,, 

lia nu respunse nimicu; îşi 
intorse numâi capul şi cáuto, în 
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partea de unde venià aquelle vor- 
be, cu ochii appringi de friguri, 

“Respunde'mi,, urmó Odo. 
ardo. 

Lia táci, 

Audi apoi paşii contelui qué 
se depárta; îndată iară îi augi 
glasul venind pinó la densă, 
Bárbatu-séu demándà pe came- 
riera daqua scie que are Signo- 
ra; ânsă aqueasta que nu price- 
pusse nimicu, îi respunse qué 
Signóra intrasse în camera sa, 
şi negreşitu învinsă de căldură 
s'a fi culcat şi va fi addormitu, 

* Bine, disse contele, eu voiu 
să scriu, şi quând contésa se 
va sculà, vino dem spune. ,, 

„Si Lia audi pe contele que 
intră în camera lui şi qué se 
aggedà la masă. Améndoé ca- 
merele erà alláturea. Lia se ar- 
dicd încet, trasse chieiea dela 
uşă gi cáutó prin încuietore. 
Odoardo scrià cu adevératu, si 
fără îndoială scrisórea respun- 
dea la vre o necesitate a ini- 
mei, quéci o espressie nemárgi- 
nitá de fericire se respándisse 
pe totu chipul lui. 

“ A! îi scrie!,, murmurd Lia, 

„Si se uită mereu, luptânduse 
cu gelosia que o împingeă a 
deschide usa, a alerga la con- 
tele, ai smulge aquea scrisóre 
din mâini, şi cu o remásitá de 
judicată, que îi dech qué pote 
nu scrie la vre o femee şi qué 
mai bine e sá agcepte. 

Contele termină serisórea o 
siguio, îi pusse adresa, sung să 
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viie Valetul, ii ordono sá incal- 
lice şi sá ducă énsugi in aquel 
moment la Neapole scrisórea 
que scrisesse. 

Aqueasta erà que Teresa tre- 
buià sá o afle la poste restante. 

Domesticul luó scrisórea din 
máinile contelui si egi. 

Contésa alergó la o usciórá 
din dos que da din cabinetul 
stu de toalettá în corridor şise 
cobori în grădină. În momentul 
quánd domesticul eră să trecă 
grilla parcului întilni pe con- 
tésa. 

“Unde te duci agà tárdiu Giu- 
seppo ? demándo contesa. 

— Să ducu din partea dom- 
nului conte scrisórea aqueasta 
la postie,,, respunse domesticul, 
şi dicénd aqueste vorbe întinse 
scrisórea către contesa, Lia 
dette o cáutatura de ochiu re- 
pede pe adresă şi citi: 

“La Dómna *** poste restan- 
te, la Neapole.,, 

** Bine disse ea, du-te. ,, 

Domesticul porni iu galopu. 

De astă dată nu mai eră nici 
o indoialá, la o femee scrie, la 
o femee quárii îi ascundeá nu- 
mele subt un semnu, la o fe- 
mee, quare, prin urmare, vrea 
sá remáie necunoscutá. Pentru 
que misterul aquesta daqua nu 
arfi fost aci vre o întrigă cri- 
minală? De atunci contâsa îşi 
luó partitul: se determinó a se 
prefacce qua să pândească pe 
bárbatu-séu pinó în capétu, şi 
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S'ar'fi creduiu necapabilá, rein- 
trò în camera sa, şi deschidendu 
uşa que da în camera contelui 
naintó către Odoardo ¡cu surrî- 
sul în buze. 

Adoa di Odoardo uitasse cu 
totul aquea preoccupatie que 
védusse de cu séra pe chipul 
Liei şi quare îl pusesse óre-cum 
în neastimpér. Lia se arătă mai 
voiósá şi mai credétóre pe viitor 
de quât tot d'auna. 

A doa di eră duminică; dimi- 
néta aquestei gille eră tot Tau- 
na consacrată de contésa la o 
mare împărţire de leimosine. Aşă, 
dela opt óre, la grilla parcului 
sta o multime de săraci. 

După dejun, contele que era 
învăţat a lăsă pe contesa sin- 
gură a'şi facce aqueastă faptă, 
de binefaccere , !şi lud pugca, 
carnasiera şi câinele şi se dusse 
a da un ocol prin munţi, 

Lia se su! în pavillion; şi véde 
pe Odoardo indreptáuduse cátre 
Avellino. De astă dată nu se 
ducea la Neapole. 

Acum d'ántéiea ră mai re- 
suffló gi ea din minutul quánd 
véla pe bărbatu-stu a deschide 
scrisórea' que îi adusse atâta 
neastimpér. 

Dupó un minut camariera sa 
veni ai spune qué sáracii o a- 
Scéptà. 

Lia se cobori, luó un pumnu 
de carlini şi se indreptó către 
grilla parcului. Fie-quare îşi luo 
partea, bétráni, femci, conii, 


cu o tărie, de quare singură | fie-quare işi întinse eátre bella 
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contesă måga golla gi 0 relrasse 
înavuţită cu o leimosiná. 

Quare cum Tei lua partea din 
seraci se retrügeà si fáceà locu 
să vile alţii, Rumal remáscsse 
de quát o femee bétráná que 
sta jos pe o pétrá, quare nici 
nu querusse nici nu priimisse 
»imicusi quare ca gi quând ar'fi 
dormitánd stá cu capul pe ge- 
nuchii sti, 

Lia o chiemó, şi ea nu respun- 
se; Lia faci quáii va paşi către 
dénsa, bétrána remasse nemis- 
cată. Lia apoi o attinse pe umc- 
re şi ea îşi ardicó capul. 

“Tine, mamá, îi disse con- 
tésa intindéndui o monettá de 
argint, ţine, şi rógá-te pentru 
suine, 

— Eu nu quer leimosină, disse 
bătrâna; eu spuiu la norocu.,, 

Lia se uitó atunci la aqueen 
que o luasse drept seracá, şi 
îşi recunoscú gregala. 

„Si în adevăr vestmintele ei 
que eră ca alle unei ferrane din 
Solafra sau din Avellino, nu a- 
vătă miseria. Avea o fustă alba- 
strá brodată cu un fel de bordură 
grecéscá, un corsagiu de posta- 
vu roşu, un şervet îndoit pe 
frunte cum pârtă femeile din 
Aquila, un sorfu în pregiurul 
quárula eră desemnat un ara- 
bescu, şi nisce mânice largi 
de pângă vinátá, prin quare îi 
egià bracele gólle. Capul ei que 
ar'ü servit de model la Schnetz 


spre a devinge vre una din 
aquelc bătrâne sătene quo îi 
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place jui atât de multu, capul 
eră plin de character. Sbírcitu. 
rele si îndoiturele que îl brásda 
erá asà de pronunţate în quát se- 
menà qué suntu sepate cu dalta 
sculptorului. Totă figura ei aveă 
nemiscarea bétránetelor, numai 
ochii îi eră vii şi semână qué 
au darul de a citi piuó în fun- 
dul inimel, 

Lia recunoscú una din aquelle 
Bohemiene quărora viaţa lor 
errantă le a descóperitu quá- 
te-va secrete id'alle naturel, şi 
quare s'au învechite speculánd 
cu ignoranţa sau cu curiositatea 
ómenilor. Lia tot d'auna avusesse 
femei que se numescu pe sine 
ghicitóre sau fermécátóre. Fácü 
dar un pasu spre a se depártà. 

"Nu vrei dar ati spune no- 
rocul, Signora? disse bétrána. 

— Nu, disse Lia, quéci norb- 
cul meu, de imi vei spune dreptu, 
nu va D dequát o descoperire 
forte négrá. 

— Omul e mai applecat a 
cunósce réul que il amenintá de 
quàt binele que pote săi viie, 
respunse bétràna. 

— Agi, ai dreptate, disse Lia. 
Pria urmare de asu puté crede 
in sciinía ta, nu m'agu puté tine 
de a nu te consultà. 

— Nu risci nimicu, urmă bé- 
trána. Dela quelle d'ántéiu vor- 
be que îţi voiu spune vci pute 
vede de iti mintu. 

— Tu nu cunosci que voiu eu 
să seiu, disse Lia. Prin urmare 
e nefolositor. 
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— Dote, disse bëtràna, ánsé 
cérca. p» 

Lia se simtià bătută de aquel 
îndoit principu a quáruia influ- 
intá in mai multe rinduri o cer- 
casse. De astă dată se luó iară 


după geniul său quel réu, si! 
| pe quare il iubesci pré multu. 


appropiinduse de bătrână: 

“Hei bine! que trebue să 
facu ? întrebă ea. 

— Dă'mi mâna dumitalle, re- 
spunse bétrána. 

Contesa scósse mânuşa si Îşi 
întinse mâna albă pe quare bă- 
trâna o lud în mâinelei negre 
şi sbírcite, Erà un tablou îutregu 
aqueastă jună, frumósá, elen- 
gantă, aristocratică persóná, pal- 
lidă şi nemiscată înaintea aque- 
stei bătrâne terrane cu vestmin- 
tele grosolane, cu faca arsă de 
sóre, 

“Que vrei sá scii?,, disse 
behetiana dupó que esaminó 
liniile máinei contesei cu atâta 
attentie inquát ca si quánd ar 
citit pe o carte, spune'mi que 
vrei să scii? trecutul, presentul 
sau viitorul ? 

Bétràna pronuntó aqueste vor- 
be cu o incredere atát de mare 
în quát Lia tresări. Que sá di- 
cem, eră italiană, adică supersti- 
tiósá; avusesse o doică calabre- 
sá, fusesse legénatá cu istorii 
de strighe şi de fermecătore. 

“Que voiu sá sciu? disse ea 
incercánduse a da glasului stu o 
siguranţă de ironic; voiu sá sciu 
trecutul; demi vei spune dreptu, 
te volu crede gi despre viitor. 
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— Esci náscula în Salerno, 
disse bétràna, esci cu averi, esci 
nobilă, ai avut doi-deci de anni 
la quea din urmă sérbatóre a 
Madonei de Arc, şi te-ai mărilui 
în urmă cu un bărbat de quare 
ai fest în delung despărțită, şi 


— Bine, agá €, disse Lia pá- 
linduse; asta € pentru trecut, 
Vrei să sci presentul? 
disse bătrâna , infigéndu'gl asu- 
pra contesci micii ochi de vi- 
perá. 

— Dar, disse Lia dupó un 
minut de tăcere gi de îndoială, 
dar, voiu sá sciu. 

— Te gimti qué ai curagiul 
sá'l sufferi ? 

— Sunt indestul de tare. 

= Ansé, de "t-oiu spune drep- 
tul, que 'mi dai? 

— Punga aqucasta , respunse 
contesa trügónd din buzunar o 
pungulitá cuimărgăritar in quare 
se vedea lucind, printre mătase, 
aur de vre o doé-deci techini. 

Bëtrâna aruncó asupra auru- 
lui o laviná căutătură, şi întinse 
fará să vrea mâna qua sà'l ap- 
puce. 

— “Mai stái, disse contesa, 
nu'l-ai câstigat áncó. 

— Ai dreptate, signora, re- 
spunse bétrána, däm mâna du- 
mitalie. 

Lia întinse mâna către bohc- 
miană. 

— Hi! hi! presentul, murmuro 
bétrána, preseutui 6 pre tristu 
pentru dumuealà, signora, quécl 
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étó o line que caută dela de- 
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când punga bohemienei ; cingi- 


, al giog 3) in? e H 
getul quel mare către quei micu | deci de fechini de o voiu vedé, 


şi quare îmi spune que csci ge- 
lósá. 

— N'am dreptate sá fiu? de- 
mándo Lia. 

— A! asta nu pociu sá'(i-o 
spuiu, urmó bohemianá, quăci aci 
linia se amesticá cu alte doé. 
Atáta numai sciu, que bárbatul 
dumitale are un secret que "GI 
ascunde. 

— Aşă €, murmuró contesa, 
urmédá. 

— Védu o femee la midiocu, 
si asta e objetul secretului, ur- 
mo bohemiana, 

— Juná? demándo Lia. 

— Juná? agà, jună, respunse 
bohemiana, după un moment de 
cugetare. 

— Frumósá? urmó contésa. 

— Frumósá? abia o întrevădu 
putre un vélu? nu pociu aţi 
spune curat. 

— „Si unde é femeca aquea- 
sta? 

«— Nu seiu. 

— Cum! nu o seti? 

— Nu, nu sciu unde è astăgi, 
Mi se pare qué 6 intro biseri- 
că; nu pocia vede bine de par- 
tea asta; pociu ánsé aţi spuxe 
unde va fi mâine, 

— Si unde va fi mâine? 

— Mâine va fi intro mică 


stant, strada San-Giacomo, No. 
1l, la ai treilea plan, unde va 


asceptà pe bărbatul dumitale. 
— Voju să véóu pe femeca 
&queasia , gò contesa arun- 


siri 


-- Te voiu facce s'o vedi; cu 
e conditie Ansă. 

— Quare? vorbesce. 

— Qua ori que vei vedé sau 
vei audi, să nu te arăţi de fach, 

— Iti promitu. 

— Nu è destul sá'mi promiţi, 
trebue sá juri. 

Io jur. 

Pe que? 

Pe ranele lui Christu. 
Forte bine. După aqueastá 
să te căpuesci de nisce vestminte 
de religiósá, qua să nu te cu- 
nóscá nimeni întilnindute. 

—  Voiu trimite să'mi quérá 
dela mănăstirea Santei - Mariei- 
delle grazzie, unde mátuga mea 
se află abatésá; sau mai bine... 
ascéptá... Mé voiu ducce eu didi 
de diminétá. Vino acolo de mé ia 
la gece ore cuo carretă închisă, 
şi ascéptü-mé la portita que dá 
in strada Arenacia, 

— Porte bine, disse bohemia- 
na; sá mé ascepti acolo. ,, 

Lia relutro în casă, şi bătrâna 
se departó clătind capul şi nu- 
méründu'si banii. 

La doé ore Odoardo veni a 
casă, Lia îi audi demándánd pe 
'amarier de a addus quine-va 
vre o scrisóre pentru dânsul. 
Camarierul respunse qué nu. 

Lia se prefácü qué n'audi ni- 
mieu, şi deschisse uşa surridénd. 

“A! que bine'mi pare! disse 
ca, te-ai inturnat mai curând de 


«uat asceptam. 
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— Da, disse Odoardo, arun- 
cándwgi ochii către Vesuvu; 
eram în neastimpér. Nu simţi 
que aer fimecátor è? Nu vedi 
qué fumul Vesuvului è mai gros 
de quâtaltă dată. Muntele spune 
quevà ! 

— Nu simtu nimicu, nu védu | 
nimicu, disse Lia. ,S'apoi Sp 
suntemu din partea appărată ? 

— Agà, şi acumu è gi mai 
apperatá, disse Odoardo; un 
angel îi e custodul. 

— Serata aqueasta trecú ca 
si queea laltá, fáró qua contele 
să aibă nici o îndoială; Lia sciú 
forte bine a'şi ascunde durerea, 
Adoa di la noé ore de diminétá, 
querú la contele voiea d'a merge 
să vadă pe matugă-sa abatésa 
mónástirii dela Santa - Maria. 
Voiea aqueasta îi fu aceordatá 
cu mare graţie. 

Vesuvul devenià din que în 
que mai ameninfátor; ânsă a- 
méndoi avea atâtea lucruri în 
inimă şi în minte, şi nici qué mai 
cugetă la Vesuvu. 

Contesa se sui în trăsură şi 
disse so ducă la mónástirea dela 
Santa-Maria-delle Grazzie. Ajun- | 
génd aci, disse mătuge-sei, qué 
spre a împlini în incognito o fac- 
cere de bine avea trebuintá de 
vestmintele unei maice. Abatésa 
disse săi adducă unele pe tal- 
lia ei. Lia se investi cu dénsele. 
Pe quànd ea igi facea toaletta 
monastică, bétráná şi venisse şi 
demândă de contesa: o asceptă 
la postiţă cu carreta închisă, 
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După ciuci minute aqueastá trá- 
sură se arestó în unghiul stra- 
dei San - Giacomo şi al piatei 
Santa-Medina. 

Lia si conductórea ei se co- 
boriró si fácuró quáti va paşi 
pe jos; pe urmá intraró la al 
treilea plan. Sosind aci, bétrána 
împinse o uşă gi întro intr'un 
fel de antecamerá, unde o a- 
şceptă o altă bétráná. Ambele 
bohemiene atunci facură pe Lia 
să'şi înnoiască jurámintul de a 
nu Spune nici o dată chipul 
cu quare a descoperit trádémin- 
tul, în aqueiagi termini qua şi 
ântâiu; o introdusseró intra 
mică cameră; o despărţitură 
a păreţilor eră de scînduri, şi 
prin elle se fácusse intradins 
o gáurice forte nesimtitá. Lia 
lipi ochiul de aqueastá deschidă- 
tură. 

Quel d'ântâiu lucra que o 
frappó in camera de dincolo, si 
quare D attrasse mai ânteiu tó- 
tă attentia fu o femee rápitóre 
de frumuseţe, jună mai de vir- 
sta ci, resturnatá spre repaos 
în tote vestmintele, pe un pat 
cu cortinele de atlas albastru 
cu ape de argint. Se păreă quă 
învinsă de fatică dormiă forte 
profuudu, 

Lia se intórse qua să demánde 
pe vre una din aquelle doé bë- 
tráne; ánse améndoé dispárus- 
seró. Isi rentórse ochiul cu ne 
satiu la deschidéturá. 

Femeea quea frumósá se de- 
Sceptà; îşi ardicà capul pe quare 
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dormitánd Auch "el susţinea pe 
mána sa, Lungelei cosite negre 
cădând în bucle de pe frunte 
pinó pe pernă, îi accoperiă pe 
jumătate faca. Igi scuturó capul 
qua sa'şi dea la o parte vălul 
aquesta, deschisse langhidamente 
ochii, căutd în pregiurul sën, ca 
şi quánd ar'fi vrut să vagă unde 
se află; apoi rassigurânduse de- 
spre starea sa, un uşure şi trist 
surris i se rátáci pe buze, îşi 
fícü o scurtă rugăciune minta- 
lá, sărută cruciulitá que o purtà 
la peptu, şi dánduse jos din pa- 
tul séu, se dusse a ardicà cor- 
tina ferestrei, se uitó mult jos 
în stradă ca gi quând ar'fi a- 


sceptat pe quine-va, si aquest! 


quine-va nu se arétà àncó. Veni 
iară gi se pusse pe patu. 
Intr aquestea Lia o urmà cu 
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| vechime. Erà dar invederata quë 
queealaltă cameră a fostu pré- 
parată intr'adius spre a primi 
pe jună ospetesă. 

Intr'aquestea femeeu quea fru- 
mósá tot asceptă, în aquea şe- 
dătură pensivá şi melancholică, 
cu capul plecatu pe peptul séu, 
negreşitu pe aquella que prestas- 
se la întocmirea elegantei ca- 
mere în quare se afla. De o dată 
îşi ardico fruntea, pisse urechiea 
cu neastimpéru şi remasse pe 
jumătate sculată cu ochii infipti 
către uşă. Peste puçin sgomotul 
que o trăsesse din visăria ei, 
deveni mai simţit, Se sculó de 
tot, puindu'şi o mână pe inimă 
şi căutând cu queea laltá a se 
sustine, quăei îi perisse faca gi 
'semená qué stă să cadă. Fu a- 
tunci un moment de tácere, ín 


ochii gi aqueasta lungá cerce- ! quare sgomotul pasilor urni omu 
tare îi sfarimasse inima. Femcea que suié scara ajunse piii en- 
aqueasta erà pré frumósá. sugi la Lia; apoi usa camerei 
Vederea Liei începu atunci a se deschisse; necunoscuta scósse 
se intórce către objetele que o | un țipăt, întinse bragele, si în- 
încongiură. Camera unde eră a- | chisse ochii, ca cum nu mai pe- 
quea femee eră asemenea cua- teà resistă miscării salle. Un 
queea în quare fu condusă şi sta ¡Omu se rápedi în cameră şi o 
contesa; o mână ánsé prevé-|retinú pe inima sa în momentul 
détóre unisse aci tote aquelle|quánd stă să cadă. Omul aque- 
mii de mici amănunte de luxu|sta eră contele. 
qué sunt aşă de necessarii la ol Femeea frumósá gi el abiă pu- 
femee bellá, elegantă, aristocra- | tură schimbă quâte-va vorbe. 
tică ca şi quadru la o pictură,| “Odoardo! Teresa!,, 
unde camera queastá laltá in| Contesa numai putu si ea a 
quare se află Lia, cu pereţii sti | se tine; scósse un gemét dure- 
golli, cu scauncle de paie, cu|ros si cádu leşinată. 
mesele schiópe, îşi conservasse| Quánd îşi veni în sim'iri, era 
characterul de miserie şi de[intr'o altă cameră Ambele bë- 


GIORDANI. 291 
tráne îi aruncă apă pe facă şi! mátuge-sei, gi fáró a cercà nici 


îi da la nasu ocetu. 

Lia se sculó cu mişcare rá- 
pede, şi vru a se aruncă către 
uşa camerei unde erà Odoardo 
Si femeea necunoscută; Ansé 
strighele améndoé îi addusseró 
a-minte jurámintul. Lia plecó ca- 
pul înaintea unui cuvînt sacru, 
trasse din puzunar o pungă cu 
cinci-deci (echt (galbeni) şi o 
dette bohemienei ; eră preţul pro- 
fetiei que îi fácusse şi quare a- 
tât de puntual şi crudu se îm- 
plinisse. 

Contesa coborî scara, se resul 
în trăsură, dette machinalemente 
ordin de a o ducce la mónásti- 
rea Santei Mariei delle Grazzie, 
gi ajunse la mátugá-sa. 

Lia eră agà de pallida, in quát 


. 


bieta abatésa vedú îndată qué i 


s'a întemplatu quevă; ánsé la: 


tote întrebările que ti fácú ma- 
tusă-să, Lia respunse qué "ia 
venitu réu şi qué aquea remá- 
gijă de palóre erà din leginul 
que a avutu. 

Amorul párintescu a superió- 
rei (starifei) se turburó cu atâta 
mai mult cu quát qué spuindui 
leşinul nepótá-sa îi ascundea 
causa. Îşi pusse tote puterile de 
a facce pe contesa să remáie în 
mânăstire pinó quánd îi va trece 
cu totul; ànsé emoția que sim- 
tisse Lia nu eră din aquellea 
din quare îşi vine quine-va în 
sine în quáte-va ore. Plaga eră 
profundă, durerósá şi înveninată. 
Lia surisse cu amar la temerile 


a le combatte, declaró qué va 
sá se ducá a casá. 

Abatésa îi arátó atunci cima 
muntelui plină de fumu, si îi 
disse qué o erruptie neappératá 
se ascéptá, şi ar'fi cu mult mai 
bine pentru densă a trimitte să 
dică să viie bárbatu-séu aci, şi 
să ascepte resultatele aquestei 
errupţii întrun locu sigur. Ansé 
Lia ii respunse arétándui c'un 
gestu aquea clină verduitore a 
muntelui pe quare, de quánd 
esistă Vesuvul, nu s'a rătăcitu 
nici quel mai micu rulefu de 
lavă. Abatésa védénd atunci qué 
resolutia ei eră nestrămutată, îşi 
luó dioa bună dela dânsa, re- 
comandându-o la Dumnegeu. 

Contesa se sul în trăsură. 
După dece minute fu la Villa 
Giordani. 

Odoardo 
âncă, 

A casă durerile Liei se rendoi- 
ró. Strábátú ca o nebună appar- 
tamentele şi grádinele: fie-quare 
buchet de arburi, fie-quare allee 
avea pentru dénsa quáte o suv- 
venire deliciósá eu trei dille mai 
nainte, acum Ansé eră de morte. 
Pretutindeni Odoardo îi disesse 
que o iubesce, fie-que objet îi 
rechiemá quâte o vorbă d'amor. 
Atunci Lia simţi qué tote sunt 
perdute pentru dânsa, si qué îi 
este cu ne putinţă d'a mai trăi 
asfel. Simti ánsé qué asemenea 
îi è cu ncputintá de a muri lá- 
sând pe Odoardo in lumca unde 


nu se inturnasse 
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trăia rivală sa, In momentul a- 
questa fi veni o idee terribilă: 
de a ommori pe Odoardo şi a se 
ommori si ea apoi. Quánd i se 
înfăcişd în minte aqueastá idee, 
scósse un țipăt de spaimă; ánsé 
puçin quáte puçin îşi sfortó min- 
tea a se intórce la aqueeasi 
cugetare, ca gi un cálláretu cu 
virtute quând îşi sfortá callul 
rebel de a sári peste obstaco- 
lul de quare se infiorasse mai 
nainte. 

Nu trecă mult gi aqueastá 
idee, in locu de ai inspirà fricá 
începi ai adduce o négrá bucu- 
rie. Ea se vedea cu pumnalul 
in máná, desceptánd pe Odoar- 
do din somnu, strigándui numele 
rivalei salle intre doé plaghe de 
mórte, isbinduse apoi gi ea, mu- 
rindu daláturea lui, ei condam- 
nàndu'l pentru eternitate la fm- 
brácisárile salle; şi Lia se miră 
cum in fundul unei dureri atáta 
de pungétóre, o resolutie ase- 
menea putu sá remişce o bucu- 
rie atát de mare. 

Intró în cabinetul lui Odoardo. 
Acoló erà nisce trofee de arme 
de tóte terrele, de tote felurile, 
dela crikul înveninat al Malesu- 
lui pinó la securea goticá a ca- 
valerului francu. Lia luó un fru- 
mos hanger turcescu, cu téca de 
catifea, cu mânerul insmáltatu cu 
topazuri, mărgaritar şi diamente, 
Il addusse în camera sa şi îi cer- 
co punta cu virful degetului din 
quare spuntó o picătură de sân- 
ge limpede şi strálucitóre ca ru- 
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binul; apoi îl ascunse subt es. 
pétéiul stu. 

In momentul aquesta audi nin- 
chedatul callului bărbatului stu 
que se urcà pe scará, Alergă 
la cortinele ferestrelor pe quare 
le lăsă jos spre a adăogă întu- 
nerecul şi a ascunde asfel con. 
telui alteratia chipului stu. 

Contele deschisse uşa, şi uimitn 
ăncă de lumina d'afară, chiemó 
pe Lia cu quea mai mare blán- 
dete şi tinereţe. Lia surrisse cu 
dispretu, şi sculânduse de pe 
fotolliul pe quare şedea la um- 
bra cortinelor ferestrei, făcu 
quáti va paşi Înaintea lui. 

Odoardo o imbrágisó cu a- 
quea ferbintealá a omului feri- 
ce que are trebuintá aşi re- 
spândi fericirea preste tóte quáte 
îl incongiurá, Lia credu qué bár- 
batu-séu se micgorédá a se pre- 
face pentru ea un amor que nu'l 
mai simţiă. Cu un minut mai 
nainte ea credusse que'l urasce; 
acum începu a crede que îl ji 
dispretá. 

„Dioa trecu asfel, apoi veni 
nóptea. Pré desu Odoardo vé- 
dénd pe femeea sa qué se sforţă 
sá surridá inaintea lui, deschisse 
gura ca cum arfi vrut săi de- 
scopere un secret gi la fie-quare 
dată îşi retinü vorbele în buze 
şi secretul reintră în inima lui. 

Quât Gun séra, amenințările 
Vesuvului deveniró mai spaimin- 
tátóre de quit tot dauna. Odo- 
ardo propusse mai de multe oii 
Liei a se tragge din villá zi a 
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se diicce în palatul lor din Nea- 
pole. Ansé Lia, ori de quâte ori 
i se propusse, cugetó que Odo- 
ardo nu voiegce de alta a se 
mută în Neapole de quát qua 
sá se appropie de amanta lui, 
palatul contelui fiind situat pe 
strada de Toledo, abiá cu o sutá 
de paşi de párte de strada San- 
Giacomo. Prin urmare la ori 
que propositie a contelui, ea ji 
adducea a minte qué partea 
Vesuvului unde eră villa lor, 
tot d'a una fusesse respectată 
de Vulcan. Odoardo se îndoi; cu 
tote aquestea îi spusse qué da- 
qua şi adoa di simtomele mun- 
telui vor fi tot aquellea, atunci 
să numai stea gi sá lasse villa 
ducânduse sá aşcepte în Nea- 
pole capătul evenimentului. 

Lia priimi. li eră destulă nóp- 
tea pentru resbunarea sa; nu- 
mai querca nimicu alta. 

Printr'un straniu fenomen atmo- 
sfericu cu quát se lasă intuneci- 
mea din cer, cu atât căldura 
cresceà, In deşert ferestrele vil- 
lei se deschisesseră ca tot d'a una 
spre a resuffla recórea serei, 
adierea pe sérá cunoscută din tote 
dillele nu se mai simtià, si în 
locui marea în ferbere scotea 
nigce aburi grei şi incropiti que 
mai se vedea ochiului şi quare 
se respándea ca o cétá pe su- 
prafaca pámintulni. Cerul, în 
locu de a se instella ca tot d'a- 
una, seménà o domá d'aramà 
roşită si appégànd din tótái greu- 
tatea lumea, O cáldurá nesuffe- 
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ritá venià unde unde din partea 
muntelui si se coborà în cetate; 
$i aqueastá cáldurá innecátóre, 
de quáte ori se simtià , seménà 
qué ia cu sine quáte o portie 
din puterile umane. 

Odoardo vrea sá veghiede. 
Simtomele aquestea fórte cuno- 
scute il punea ín neastimpér 
pentru Lia; ea ánsé il rassigurá 
ridéndu de temerile lui; Lia se- 
menà nesimjitóre la tóte feno- 
menele aquestea. Quánd contele 
se culcă fără putere pe fotolliu 
cu ochii jumătate închişi, Lia 
sta în picióre, firmă, tépená şi 
nemişcată, susţinută de durerea 
que veghià în fundul suffletului 
ei. Contele începu să crédá qué 
neputinta que simtia venia din 
vre o urită disposiţie din partea 
sa. Querü rídénd bragele Liei, 
se rezemó de dénsele qua sá 
se pótá pune pe patu, se arun- 
có intr'énsul inbrácat, se mai 
luptó pucin cu somnul, gi apoi 
căgu în quelle dupó urmă intr'un 
fel de ammorţire letargicá şi 
addormi tiind mâna Liei într'alle 
salle. 

Lia remasse tn picióre lângă 
patul lui, tăcută şi fără a facce 
nici o mişcare în quát mai cre- 
deà qué somnul nu “şi-a luat 
áncó totă puterea. Apoi du- 
pó que se încredinţo óre-cum 
qué contele nu mai pote sá 
simtă nici sgomotul nici attin- 
gerea, igi retrasse cu înce- 
tul mâna, nainto către anteca- 
merá, dette ordin ómenilor casei 
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de a porni énsugi în aquel mo-| Mana Liei intémpinó pe peptul 


ment la Neapole qua sá prepare 
palatul spre ai priimi a doa di 
şi reintró in appartamentul sën, 

Oamenii, mulţumiţi de a se 
pune în siguranţă implinindu'si 
datoria, se depărtară énsusi în 
aquel moment. Contesa rezimată 
de ferestra deschisă, îi audi e- 
sind, închigând porta ville si 
apoi grilla grădinei. Se cobori 
atunci, vigitó. antecamerele, cor- 
ridórele, tote stantele, Casa eră 
desertă: întocmai după cum o 
dorisse contesa, ea remăsesse 
singură cu Odoardo. 

Reintró în camera sa, se ap- 
propie de patul zën cu un pas 


firmu, cáutó subt căpătâiul stu | 


şi trasse hangerul, îl scósse din 


técà, îi esaminó din nuou luciul în | 


covoiat şi încrustat cu arabesce 


d'aur; apoi cu buzele strînse, cu ; 


ochii infipti, cu fruntea increiità 
naint către camera lui Odoardo, 
întocmai ca Giulnara que naintă 
către appartamentul lui Seidu. 
Uşa de comunicaţie eră de- 


schisá, şi luminarea lásata dej 
Lia în camera sa îşi projetà ra- ' 


dele ín camera contelui. Naitó 
cátre patu, luminatà d'aquea lu- 
cire. Odoardo eră tot culcatu în 
aqueeasi positie si in aqueeasi 
nemiscare. 

Venind aprópe de cápétéiu, işi 
întinse mâna qua să caute-locul 
unde trebuiă să isbâscă. Contele 


lui gol, énsugi în partea inimei, 
un micu medallion que coprindea 
un portret si pérul que i le di- 
desse ea in momentul quánd el 
pornià la Sicilia, gi pe quare 
nici o datà nu le deslipisse dela 
sinul séu. 

Esaltafia supremă se appro- 
pie de neputinta supremă. Abià 
Lia simţi şi recunoscú aquest 
medallion şi i se pirú qué se 
ardică o cortină şi vede trecându 
una quâte una, ca nisce blânde 
şi gratióse umbre, primele ore 
alle amorului stu , Igi reehiemó 
cu aquea rapiditate minunată a 
cugetării que invéluie anni în- 
tregi în spaţiul unei secunde, 
doa în quare védu ea pe Odot 
ardo pentru ántéiea órá, dioa 
în quare îi mărturisi qué il amă, 
dioa în quare el porni la Sicilia, 
dioa in qnare el se returno spre 
a se cunună ; tâtă fericirea a- 
queea îi sfarimo Io tăria; se 
immuié sub greutatea dillelor 
fericite, şi cádéndui hangerul 
din mâna tremurátóre, cádu şi 
ea în genuchie lingă patu, mug- 
cáudu perna qua sá'si înnece ti- 


i petele que sta sá cşă din pep- 


tul séu, şi rugánd pe Dumnegeu 
a le trimitte la améndoi aquea 
morte, que se temea qué numai 
are puiere nici de a o da socu- 
lui sën nici de a o priimi. 

In aquella'si moment quánd 


. y D D » H b. tox vne . 
strimtorat de cáldurá, mai nainte ! îşi termină rugăciunea, o dudui- 
d'a se culcă îşi scosesse crevata | tară surdă şi prelungită incepü 


şi'şi desfăcusse gileta şi cămaşa, 


I 


să se augă, o sguduiturá vio- 
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lentà dein pămîntul, si o lu- 
cire sângeratică illuminó appar- 
tamentul Lia îşi ridicó capul; 
tóte objetele que o incongiurà 
luasseró o facă fantastică. Aler- 
gò la feréstrai, se credea subt 
influinfí unei allucinafii, végu 
áusé totu. 

Muntele se despicasse intro 
lungime de un quart de legi. 
O flacără ardentă scapă din 
aquea  despicătură infernală gi 
din josul aquellei flacăre, col- 
căiă, luându'şi curgerea către 
vilă, un riu de lavă que ame- 
ninfa qué mai nainte de nn quart 
d'or o va şi înghiţi şi mistui. 

Lia, in locu de a profità de 
timpul que i se mai accordà spre 
a mântui pe Odoardo şi pe sine 
in preuná, cregú qué Dumnedeu 
“i a fost auditu si priimitu ru- 
găciunea, şi buzelei pallide mur- 
muraro aqueste empie cuvinte: 
* Dumncdeule, Dumnegeule ! ma- 
re esci si mult indurat! îţi mul- 
fumescu!., 

Apoi cu bragele încrucişate, 
en surrisul pe buze, cu ochii 
siválucitori de o voluptate mor- 
talá, cu totul illuminatá de a- 
quea resfrângere sángeraticá a 
flacárei volcanice, tăcută, nemiş- 
catá, urmà cu ochii progresele 
destructóre alle lavei. 

Torrentul, după cum am spus'o, 
naintà drept cátre villa Giordani, 
ca si quánd, asemenea uneia din 
cetiuile blestemate, arfi fostu 
condamnată prin urgia Domuu- 
lui. Ausé curgerea ritului de focu 
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eră îndestul de lentă şi ar'fi pu- 
tut si ómenii şi animalele a fugi 
din aintea lui sau a se abbatte. 
din trecereai. Cu quát naintă, 
aerul, de unde erà greu gi 
umed, devenià uscatu si ar- 
détor. Objete que erà lipite pe 
pămîntu şi se arătă nesimtitóre, 
semână , înaintea lavei qué iau 
viaţă qua să moră. Sorgentele 
se desecă sfiriind, erbele se us- 
cà mişcându'şi virfurile ingalbe- 
nite; arburii se în colăceă inco- 
voinduse ca cum ar'fi vrut să 
fugă în partea oppusă de unde 
venià flacăra. Câinii de gvardie 
gue) lăsă nóptea in parcu, ve- 
nisseró sá caute un refuggiu in 
aintea casei, si, virinduse în pe- 
refi, urlă ca în nigce lamentafii. 
Ori que lucru creat, migcatu 
prin instinctul conservaţiei, sc- 
ménà qué îşi caută scăpare de 
spiimintátorul flagellu. Numai 
singură Eia seména qué chiamă 
cu gestul séu urgia gi murmurá 
încet: ** Vino! vino!,, 

In momentul aquesta i se pă- 
ru Liei qué Odoardo se deseép- 
tă Se amágia ansé. Odoardo, 
asupra quăruia sta greu în som- 
nul său aquel aer mistuitor, se 
desbătea quánd şi quánd cu 
quâte vre un somnu terribil. 
Seménà qué rempinge de parte 
de sine vre un objet amenintá- 
tor. Lia se uità ]a el un minut, 
spáimintatá de espressia dure- 
rósa à chipului lui. Ansé in 
momentul aquella legámintele 
| que îi legă vorbele se rupseró. 
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Odoardo pronunjó numele Tere- 
sei: Teresa dar îi vidità visele! 
pentru Teresa tremură el! Lia 
surrisse terribil, şi reveni a'gi 
luă locul pe balcon. 
Intr'aquestea lava tot venia 
şi naintasse îndestul, incepusse 
acum a'şi întinde doé brage fla- 
cărătore în pregiurul collinei pe 
quare eră situată villa. De ar'fi 
desceptat Lia în puntul aquella 
pe Odoardo, tot mai eră timpu 
de a fugi, quéci lava se luptă 
cu munticellul şi întindenduse 
pe lingă ambelei laturi, nu se 
ímpreunasse áncó din dosul lui. 
Lia ánsé tăcu, ne mai având 
altă temere degquât qua nu quare 
cum-và tipétul supremu al aquel- 
lei nature intregi in agonie sá 
ajungá pinà la urechile contelui 
gi să'l degcepte din somnu. 
Ellu tot dormià; Lia védu la- 
va intindénduse asemenea unei 
imense semilume si impreunán- 
duse din dosul collinei. Scósse 
attunci un țipăt de bucurie. Ori- 
que eşire eră închisă spre fugă. 
Villa şi grădinele numai eră de 
quât o insolă bătută de tote păr- 
file de o mare de flacăre, 
Atunci terribila baltă începu 
a se sui pe cóstele collinei ca 
un flusu imens şi rendoitu. La 
fie-que resalt se vedeà valurile 
inflácárate intindénduse gi mán- 
cándu insola, a quária circon- 
ferintá din que în que devenià 
si mai strimtá. In data lava veni 
la muri parcului, şi murii se 
culcaró in valurile ei. La appro- 
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pierea torrentului arburi se y. 
scară , şi flacăra, resárindu din 
rádácinele lor, se tnálto pinó în 
virfurile lor. Fie-quare arbure, 
de şi ardéndu, îşi conservă ânsă 
forma pinó în momentul quánd 
cădea în cenuşă în inondatia 
ardentă que tot înaintă. In quelle 
dopó urmă, primele unde alle 
lavei începură a se arătă în al- 
leele grádinei. La aqueastá ve- 
dere, Lia intellesse qué abia ti 
remâne timpul de a desceptă pe 
Odoardo, de ai imputa crima, 
şi de al facce sá priceapá qué 
stau sá mórá unul prin quelal alt. 
Láso daró terrain. şi appropiin- 
duse de patu: 

“Odoardo! Odoardo! strigó 
ea trágéndu de braçe. Odoar- 
do! scólá-te qua sá murim! 

Aqueste terribile cuvinte, dise 
cu accentul supremu al resbu- 
nări, isbiró în: mintea contelui 
în quel mai profund al stu 
somnu. Se sculo do dată în 
patu, deschisse ochii rătăciţi; apoi 
la reflettarea flacárei, la schin- 
teierea sticlelor que se sfărimă, 
la legánatul casei que undele 
lavei începea sé o sguduie, pri- 
cepu totu, şi asvirlinduse din 
pat: 

“ Vulcanul! vulcanul!  strigó 
el. Ah! Lia! bine "0 am spus'o 
eu!,, . 

Apoi sărind către ferestră cu 
o aruncáturá de ochiu înbracişo 
tot orizontul aquella ardétor, 
scósse un fipétu de spaimă, a- 
lergó în queealalta parte a 
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camerei, deschisse o feréstrl que s'a ommorit în bătaie. ,Si 
de către Neapole, si vedénd in-| eu o credeam mórtà quéci agà 
chisá ori que retraggere, venii îmi spusesseró; ánsé am luatu 
iar la contesa strigându dispe-|o serisóre dela dânsa a-l-altá 


rat: 


ieri, şi ieri am vëdut o. Erà ea 


“Oh! Lia! Lia! amorul meu,! énsási, eră soru-mea, umilitá, ve- 
suffletn] meu, viata mea, sun- | stedá, şi vrénd sá remáie necu- 


temu perduti! 
— O sciu, respunse Lia. 
— Que fel o scii? 


|noscutá. Oh! ánsé la que ne 


| 


| mentul aquesta? Simti tu, simti 


sunt bune tóte astea în mo- 


— O oră este de quând mëi casa qué tremură? audi murii 
uit la vulcan! eu wam dormit, eu!| qué se darmă? Oh! Dumnedeul 


— Apoi daqua nu dormiat, 
pentru que mai lisat să dormu? 

— Visai pe Teresa, gi nu vo- 
iam sí te desceptu. 

— Agá, visam qué voia sá mi 
răpească pe sorumea de adoa órá. 
Visam qué fusessem amágitu, şi 
qué cu adevărat eră mórtá, qué 
eră íntiusá pe patul stu, în mica 
sa cameră din strada San- Gia- 
como, qué adduceau un sicriu şi 
qué vreau să o incuie intr'ónsui. 


Erà un terribil vis, Aiisă mai pu- 


gin terribil de quàt realitatea. 

— Que spui tu? que spui? 
strigó contésa apucánd máinele 
lui Odoardo şi uitânduse în faga 
lui, Teresa asta è soru-ta? 

— Aşa. 

Femeea aqueea que locuesce 
în strada San-Giacomo, în aitrei- 
lea plan, No. 11, è soru-ta? 

— Agà. 


— Ansé soruta è morti! Tu 
minţi, 
— Soru-meca tráiesce. Lia 


mea; Soru-mea íráiesce, şi neij 


vom muri, uite. Soru-mea ur- 


masse dupó un coioucl frances | inbrügigiriiel de morte. 
32 


meu! Dunmedeul meu! ajutá-ne! 

— Oh! iartá-mé, iartá-mé! 
strigó Lia cádénd iu genuchi. 
Oh! iartă-mă pînă să nu mor. 

— Si ia que vei sá te iertu? 

que am să te ieriu? 
Odoardo! Odoardo! eu 
sunt quare te ommórá! am vé- 
¿ut tóte, am luat pe femeea a- 
queasta drept o rivală, gi ne mai 
pntând trái cu tine, am vrut să 
mor cu tine. Dumnedeul men! 
Dumnedeul meu! pumai € uici 
un miglocu ne mântui? 
numal € nici un inidioca dea 
fugi? Vino, Odoardo! vino! eu 
sunt tare, numi è frică. Să fu- 
gimu.,, 

„Si ind pe bárbatu-seu de må- 
ná si amândoi incepuró a alergi 
ca nisce nebuni prin camereie 
viliei que se cleterá din tote pár- 
tile, se repediă la tote ustle, 
cercà la tote egirile şi pretutiu- 
deni aflà inesorabila lavă suiu- 
dese neincetatu, destructóre gi 
devoraníá, Venisse pinó în te- 
meliiie murilor şi îi sguduia prin 


e 


de 


e 
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Lia eäduge gramadá ne mai 
puténd a se mişcă. Odoardo o 
luasse in brace şi o ducea din 
feréstrá in feréstrá, strigándu 
ajutor. Ansé ori-que ajutor nu- 
mai eră cu putintá, lava se tot 
suià. Odoardo, printo mişcare 
instinctivá, alergo să caute scá- 
pare pe terrata que eră d'asu- 
pra casei; aci Ansé intellesse 
cu adevérat qué tóte erà per- 
dnte şi cădend în genuchie si 
ardicánd pe Lia d'asupra capu- 
lui sën, ca gi quánd ar'fi spe- 
rat qué un angel va veni sá 

o ia: 

,Dumnedeul meu! strigó el, 
aibi pietate de noi!,, 

Napuco sá termine aqueste 
vorbe şi audi poditura trosnind 
cadéndu si affundánduse în la- 
vá. In dată şi terrata se cutre- 
muro înfrântă şi se cufundo şi 
ea, luând pe amândoi în cáde- 
rea sa. In quelle după urmă 
quàte patru murallii se incovoia- 
ró tremurând şi cáduró asupra 
lor ca pămîntul unui mormínt 
gua săi accopere. Lava tot nainta 
suinduse si trecu peste ruine. 
Numai remasse nimicu. *) 

*) Autorul adaogá qué aqueasta 
un e o închipuire a imagina- 
nei, nu e un romanju creatu, 
ci o adevărată istorie, o faptă 
întemplată şi scrisă asfel cum 
a audit'o narránduse în Nea- 
pole, fiind cunoscută de toţi 
ca intemplatá in secolul nostru. 
Mai adaogá qué fiind o intém- 
plare cunoscută şi quare trece 
din gură în gură, se pote a se 
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| QUEI TRE TRAGICI ANTICI, 


Sq SQ. 

Fiiu al lui Euforion, sa ná- 
scut în Eleusis, burgu al Aticei 
către începutul Olimpiadei 60, 
după cum dicu unii, iar după 
marmurele lui Arundel, în anul 
din urmă al Olimpiadei 53. El 
îmbrăcişo dogmele lui Pitagora. 
Se dice qué addormind lüngó o 
vie, pe quánd eră copillandru, î 
se păru qué vede în visu,. pe 
Bacchu que îi ordonă să fată 
tragedii. De este adevărat anec- 
dotul aquesta, que n'are nimicu 
de estraordinar, nu se scie; 
Eschylu ánsé tinea pré multu 
de cultul lui Bacchu, Lucian tl 
accusá binigor cu réutateai cu- 
noscutí, despre aqueasta; ánsé' 
candidul Plutarchu, arată qué 
vinul nwl bea poetul de quât 
numai quánd simtia nevoita de a 
i se mai încălgi verva. ,5i qué în 
óre-quare cbipu i se inspiră quáte 
o dată forte frumóse versuri din 
cupa sa, că 'şi lui Anacreon, 
Oratiu şi alții. Mai nainte de a 
deveni creatorul teatrului, Es- 
chilu eră un cetățean mare şi 
cu succes în batalliile Marato- 
nului, Salaminei şi Plateii; frate- 
stu Cinegir, cunoscut ca şi dên- 
sul prin marele său curagiu, 
muri la Maraton. Eschilu avea 
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vedea serisá si de altul, si prin 
urmare să nu fie luată dreptu 
un plagiat. 


ESCHYLU. 
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un geniu libru şi independentu | quarii iniunghindu un taur pe o 


quare p'aci fost sál coste 
forte scumpu, quéci uşureii Ate- 
nieni se arătà fórte severi la 
quelle que se attingu de religie. 
Trasu înaintea Areopagului quëci 
a descoperitu atátu de liber mi- 


sterele Cererii, p'aci eră a fi! 


condamnatu quánd Aminia que 
se luptasse da camarad in pre- 
ună cu ellu la Maraton, ardi- 
cánduse o dată şi descoperindui 
un bracu schilăvitu în serviciul re- 
publicei, descrisse cu atâta cál- 
dură curagiul şi faptele de bra- 
vură alle fratelui-séu de arme, 
în quát aquesta fu iertat de cá- 
tre fanaticii adoratori ai deilor 
Olimpului. Mai tárdiu Socrate 
nu avù aqueeagi parte. Se pote 
crede qué n'a voitu să se appe- 
re, quéci, fără îndoială, lui Pia- 
ton nui lipsià nici talent nici 
eloquintá spre a scápà pe mae- 
strul séu. 

Spiritul bellicosu domină in 
quâte-va drame alle lui Eschita: 
tragedia queilor , Sépte capi în 
conira Tebei fu numită mai vir- 
tos Nascerea lui Marte, „Si în 
adevăr simte quine-va la citirea 
aquestei bellice tragerii qué au- 
torul a védut cu ochii-s£i luptele 
şi bataliiile. Ca eroii Hiadei, 
personagele quelior,Sépte capi, 
fie quare îşi are characterul şi 
curagiul-séu particular. Piden, 
Capaneu sânt depinşi cu o trufie 
estraordinará de penellu. Omer 
Ware pote o scenă asemenea cu 
a quellor sépte capi Argiani, 


si 
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pavvăsă négrá, şi toţi cu mâisile 
în sângele victimei, jură pe deui 
Marte, pe Bellona şi pe Terróre 
a distrug gge cetatea lui Cadmu 
sau a muri cu armele în mână. 
Intr'aquestea Ausë si lacrémele 
curgu din ochii-lor; quéci énsusgi 
pusesseró în carrul lui Adraste 
gage de suvvenire pentru párin- 
tii lor; şi cu tote aquestea astă 
cugetare nui îmmoie nici de cum, 
nici o milă nu se vede în gura 
lor; ca leii flamândi de carnagiu, 
aqueste inime de ferru respiră 
numai lupta. 

Aquellagi character se vede în 
Persi unde bátaiea dela Sala- 
mina è descrisă cu atâta vivaci- 
tate ín quàt se crede quine-va 
qué o vede cu ochii si aude 
clânga armelor, sgomotul batal- 
liei, tipetele queilor que mor, 
Curierul vine din locul luptei, e 
inimal se varsă. Peste 
pucin şi Serse appare pe scenă; 
un arcu neincárcatu ţine in mà- 
ná şi atâta é tot que adduce cu 
sine din cámpal bătăii; tremură 
de a se arătă înaintea popolului, 
şi în mijlocul tipetelor dispera- 
iiei îşi spune svânturele Persiei, 


VE a 
plin şi 


que 'si a perdut armata numai 
dän culpa unui singur om. Aci 
en adevărat inima cetăţeanului 


a inspiratu geniul poetului, que 

îşi año o singulară gi stranie 

plăcere de a arată Atenienilor, 

mántui! de terrorile que le ad- 

dueca Asia quare se vărsă în glóte 

a supra coprinsului lor, de a le 
22* 
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arătă un despotu ajunsu a tre- 
murà ai a plânge înaintea sup- 
pusilor-séi. Fáró îndoială scena 
aqueasta pote trecce ca una din 
quelle mai mari lectii que a pu- 
iut vro dată sá dea teatru la 
princi; si cu atáta are mai mare 
pretu cu quàt qué înaintea ei 
este o maguificá laudá despre 
intellepciunea lui Dariu, tatăl 
nebunului que vine sá réstórne 
intr'o di folosele Persiei şi sá 
înjunghie flórea populaţiei Asiei, 
"'rebue a spune qué teatru grecu, 
scutitu de aquelle moi şi perico- 
lóse picture alle pasiunei que 
domnesce ca o suverană în tea- 
tra modernu, coprinde nisce in- 
alte moralitáti în folosul naftilor 
si al princilor. 

lada que dela începutul sën 
dă un esemplu insemnător de 


aqueste moralitáti, ne arată în | 


perspectivă ruina unui popol si 
unui imperiu addusă de o femee 
adultarie.  Eschilu appucă si 
iractegă aquest frumos sujet, şi 
ne facce a vedé în crima Elenei 
şi a lui Paris începutul nenoro- 
cirilor atât alle quellor învinşi 
quàc şi alle quellor vingétori 
Odá alta nu se aflá póte mai 
.Irumósá de quát pictura depar- 
tului aquestor doi culpabili que 
vin à adduce desolatia si mórtea 
între dog popóre. Din aqueastá 
nelegiuitá fugă, Troja fu restur- 
mată din temelii, templurile ei 
1uinate, caselei spulberate, re- 
gelei înjunghiat, popolul ei uc- 
cis sau În scelavagiu, Ansé, afară 
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de preţul singerajieu cu quare 
fa repurtatá victoria, afará de 
numérul eroiler que Grecia lăsă 
pe cámpul inemicilor qua sá 
sature fómea vulturilor, afará 
de tóte flagellele de quare furó 
isbiti pe uscat si pe mare quei 
quari mai remasseró vii, mai 
veni gi o mare gi insemnatóre 
nenorocire a încorună effectele 
aquestei nelegiuiri. Regele regi- 
lor se intórná în regatul şi în 
palatul-séu, şi supraprinde în 
tote plăcerile ei şi în tote ter- 
vorile crimei pe o altă femce 
adultarie; Clitemnestra, vred- 
nică suroru a Elenei şi áncó si 
mai nelegiuită de quât densa 
desonoró patul nuntei, întind lo- 
cuinta regilor, şi pusse pe com- 
plicele său pe tronu. Trebuia qua 
'sau Ágamemnon sau Egistu sá 
mórá; alleggerea reginei nu fu 
¡indoiósá, consórtele peri înjuu- 
| ghiat ca vechiul Priamu, întrun 
ichipu şi mai miserabil Ancó, 
quéci védu pumualul ardicat a~- 
supra capului-séu de énsugi mu- 
ma copiilor-séi. Se află în tra-. 
gedia aqueasta un rolu admira- 
bil al Casandrei quare, dáruitá 
de Apollon cu darul de a pre- 
vedé viitorul, spune mai din 
ainte crima que este să se facă 
şi quare va schimbă în dolliu 
bucuria popolului si a palatului 
încâtaţi de a revedé pe domnul 
lor după o lipsă atât de lungă. 
Amorul patriei quel mai esaltat 
respirá in aqueastá predictie a 
preotessei quare se prepară cu 
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bucurie la mortea sa, după que 
a vëdnt desastrul destructorilor 
patriei salle. 

Eschilu didesse de mai nainte 
începutu frumusetelor que Euri- 
pide seménó apoi cu atâta strá- 
lucire în rolul aquesta, şi cu tote 
aquestea nu putu egalisă pe 
maestrul séu. Eschilu fácusse 
un studiu profund şi stáruitor 
în Omer, se recunosce pretu- 
tindini, urmele aquestui studiu 
în scrierile salle pe quare el 
numià Relievele ospetelor lui 
Omeru. 

Tot din Omeru, din Odisseea 
Eschilu a luat sujetul Coéforitor 
si Eumenidelor salle que formá 
cu Agamemnon o trilogie com- 
plectá. Principul Terrorii tragice 
que cresce cu quàt merge in 
aqueastá trilogie se aflá in nar- 
rafia lui Menelau despre mórtea 
lui Agamemnon; áusé poetul 
dramaticu a desvoltat aquest 
principu cu o vigóre estraordi- 
pară. Se scie qué Chorul Eume- 
nidelor turbate spre pedépsa lui 
Oreste pe quare îl allungó dupó 
urmá pretutiudini, fácea pe mu- 
me ingreuiate sá lepede in teatru 
Atenei. Quát va cugetá quine-va 
pucin vede qué nimeni n'a fostu 
mai fedel de quátu Eschilu în 
scopul moral que trebue in tot 
dauna să'şi propuie un autor 
dramaticu. Am lăsat, în tragedia 
lui Agamemnon, pe Clitemnestra 
indestul de cutedétóre márturi- 
sind in publicu nelegiuirea sa, 
indestul de sfruntatá bravándu 
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strigárile popoluiui que o urmă- 
rescu pre cum si pe complicelei 
corunatu. Oreste copillu áncó 
fusesse depártatu din palatu şi 
sufferia în depărtare de furórea 
unei mume turbate de crima sa, 
şi quare ar D pus pote sà'l uc- 
cidá numai pentru qué ar'fi vé- 
dut que are vre o asseménare cu 
tatá-séu. Cum se arată Coiforii, 
Oreste este şi venitu în patria sa, 
în palatul paternu cu amicul-scu 
Pilade; ascuns şi străvestit spre 
a nu'l cunósce nimeni; se recuno- 
sce cu soru-sa Electra. Cu ea în 
preună devin trei ministri ai re- 
sbunării justiţiei ceresci, şi în- 
torcu mórtea perechii infame que 
nu scie qué un deu resbunător 
erà neíncetat descept apprópe 
de dénsa. Oreste uccide pe mu- 
mă-sa şi pe complicele ei Egisiu. 
Ansé ucciderea urei mume este 
quea mai mare nelegiuire, si nu 
pote iară a remáné nepedepsitá: 
Oreste è áncó cu arma în mână 
gi Gorgonele vinu turbate asu- 
pra lui; în spaima sa el începe 
a fugi. — Eumenidele represen- 
tă subt quea mai terribilá ima- 
gine pedépsa morală a lui Oreste 
paricidui, abandonat de tótá lu. 
mea, lipsitu şi énsugi de conso- 
laţiile surori-sei şi de ajutorul 
lui Pilade. — Printr'o allegorie 
transparentă şi plină de întelles, 
vine apoi Minerva să scape pe 
Oreste de furria Eumenidelor, 
adică Intellepciunea quare il re- 
adduce către lucrarea  virtutei 
singura que pote adduece pacea 
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in inima Omului, curátitu de|dioa dc astádi ne bucurăm de 


turmentele remuscárii. 

Ne mai remáne a vorbi despre 
Supplicute sí Promeieu. singure 
que ne-au mai remasu din nume- 
rósele tragedii aile lui Eschiiu 
E forte curios aci de a remarcă 
singulara asseménare între reli- 


gia păgână şi quea mosaicá : Pro- | 


D 


meteu é pedepsitu quéci a fu- 
rata focul divin şi a descoperitu 
ómenilor ióte cunoscintele, ca si 
Adam şi s6ga sa queci s'au at- 
tins de fructele arburelui sciin- 
iei binelui şi a réului, pe quare 
cu tóte aquestea se întemeiagă 
tótá morala umană, Aust Pro- 
meteu se revoltă si sfidá cerul, 
se applaude de fapta sa şi în- 
sultă pe deul que'i pedepsesce 
pentru o faccere de bine atât de 
mare; unde Adam plânge de 
pécatul-sén, pentru posteritatea 
sa pe quare crede qué o a per- 
dutu, si chiamă în pragui Para- 
disului, bunătatea lui Damnedeu 
emăria "ia călcatu voința. 
Eschilu nu numai qué a exeat 
tragedia; ci afară de înălțarea 
geniului, alară de entusiasmul 
unei pitonise pe tripedu, afară 
de meritul compositiei si o má- 
rime que întrece quáte o dată 
pe a lui Omer, mai aveà áncó 
go minte fructiferá în invențiile 
relative la arta dramatică: deco- 
rati, machine, architecturá sceni- 


că, costume, invenție de choruri, | 
ieste o pasiune plină de prepu- 


impreunarsa atâtor midióce que 
potu prodnece iljusia, 


giga op mintea tot, $i Áncó 


el inbri-' 


I 
I 
! 
j 


în 


binefaccerile creaţiilor salle. Ni- 

micu nu erà mai innobil de 

quàt cercárile informe alle lui 

Tecpis , pinó quànd Atena pro- 

dusse pre adevératul preotu al 

Melpomenei. Adducu aqueastá 

espressie, quéci în Eschilu se 

vede un que inspiratu, solemnel, 
si religios. Poetul aquesta avea 
un mare talent que provenià 
dintv'un sufflet mare. Discepol 
al lui Omer, se înalţă quáte o 
dată mai presus de dânsul. In 
adevăr are quâte o dată defec- 
tul qualitatilor lui. Iperbola şi în- 
fura nu pré fi sunt naturale; 
iutrebuinteadá figuri forţate, îşi 
sbirlesce stilul cu vorbe com- 
puse que îi iau atât meritul de 

a fi lămuritu quát şi de a fi ar- 

monios, naturalul îi lipsesce în 

dialogurile salle, precum ii lip- 
sesce si regularitatea în pla- 
nuri, si verisimilenta în întrigele 
salle. Ansé după trei mii de anni 
apprópe âncă n'a fostu întrecut 
de nimini in quáte-va párti alle 

adevérul aquesta recuno- 

in general de maestri, e 

destul la gloria lui: 

Eschilu trebuià el mai ántéiu 
laude şi sá applaude în 
mfe pe un rival ca Sofocle, 

gi să le puie însuşi în numérul 

victoriilor salle, -Ansë aquea sete 
glorie que turmentá în tot 
d'auna pe scriitorii quei mari, 


a 


artei; 
să 

irn 
de 


velósá. La o asemenea 
a se invinge este una 


suri si 


SOFOCLE, 
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en a primi o lovitură de morte. jlyricu, suntu tragediile lui Es- 


Eschilu, învins de Sofoclu în- 
tun concurs in quare eră judi- 
cători quei dece capi ai armatei 
que venisseră a assistă la cere- 
monia religiósá în onórea osé- 
mintelor lui "Desen, adduse in: 
apoi la Atena de către Cimon, 
nu putu să'şi suffere disgretia 
şi dette un eternu adio Atenei. 
Se retrasse în Sicilia la curtea 
lui leron que îl tract cu a- 
queeaşi distincţie ca gi pe Simo- 
nide, Epicharmu şi Pindaru. In 
aquestá térrá clasică a artelor 
şi a litterelor muri bătrânul 
poctu, cádéndui în capu o scal- 
lie (bróscá ţestosa! que scápasse 
din ghiarele unui vultur. li re- 
masse doi fii, Euforion şi Dion 
quarii améndoi se distiuseró in 
carriera litterelor. Sicilienii în- 
ălţară un mormint poetului lor | 
adoptivu; Atenienii que il lásas- 
seră cu indiilerinţă a se depárta 
dela ei, îi fácuró mari onori spre 
memoría lui, pe quare o celebra 
în serbátorile lui Bacchu. Un 
decretu publicu ordonó qua poe- 
mele lui sá se repriiméscá pe 
scenă; fu numita Tatát Trage- 
diei. Autorii dramatici se ducea 
al invocă şi a declamă dramele 
lor pe mormîntul lui. 

Eschila compusesse o mulți- 
me de tragedii: autorul anonimu 
al vielei lui dice qué şei-deci; 
Suida dice noé-deci, şi şepte nu 
mai scáparó pinó la noi. 

Studiurile quelle mai folosi- 
tóre que ar puté facce un poet 


chylu; si se vede qué Jean- 
Baptista Rousseau nu a tostu 
familiar nici cu Eschyl, nici cu 
nici unul din tragicii geci, quéci 
ar'fi putut invétà din scola aquc- 
sta mai multe mistere alle com- 
positiei şi mai vîrtos secretul 
aquellei admirabile varietăţi de 
sujete şi de tonuri que facu de- 
liciósá lectura chorurilor trage- 
diei grece. 

P-E. Tissoz. 


SOFDIDED. 

Celebru tragicu grecu, se ná- 
sci în burgul Colonei , apprópe 
de Atena, in anul 498 inaintea 
lui J.-Ch. si muri in anul 406, 
după qué alergó o lungă carrie- 
'á de glorie, de fericire si de 
geniu. Musa lui Sofocle este ti- 
pul perfectu al aquellor statue 
grece, în quare concursul unei 
clime ferice, unei epoche favo- 
vabile si al inspiraţiei naţionale 
adunară tote condiţiile que facu 
à se admiră o faptă de artă, 
Sofocle fu creatorul şi nu adopto 
nici un genere litteraru, dupó 
cum au făcut atâţia tragici dupó 
dânsul între utátia popoli. Tra- 
gedia avusesse pinó atunci un 
intregu mai multu sau mai pu- 
ginu imposant de imni; şi tradi- 
file mitologice ii erau sujetul 
ordinaru, şi pe nesimţite se de- 
prinsesseró ómenii a vedé in- 
tr'éusá un tablou de actie, sub- 
stituate in locul narrajei eveni- 
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mentelor. Erà pâşire către 
dramă depó cum o intelicgemu 
noi şi dupó cum au intelies'a gi 
grecii în dată mai pe urmă, 
Eschiiu, qua sá curme narratiile, 
imnii şi scenele pompóse din 
quare se compunea chorurile tra- 
gice, întrodusesse doé persona- 
se, quare eră un midiocu forte 
potent spre a respándi varicta- 
ten şi quare trebuiă să adducá 
după sine germinele unci acfíi 
teatrale. Cu tóte aquestea, forte 
preoccupat încă cu 
primitivá a tragediei, 
ninanfa aquestu 
re poetu, cu tóte frumusoeteie 
bărbate de quare sunt pline 


o 


DI 


si cu pre- 
do 
Mar 


sevierile Ini, şi cu (stă pontpa gi- 17 
nece cari ii, fáró cu tóte aquestea 


gantéscá a unor scene, nu ajun- 
sesse áneó de quàt la o transi- 
tie: gi eră reservat pentru To: 
focie a conchide si a da avvént 
j i În nemi WEG cámpu 


vératul séu character ast pă e 
dar un al treilea personagiu şi 


îşi concepü frumósa de a iie 
faece ne quáte trelle a concorre 
către o actie que îşi tine şirul, 
complectă , combinată cu artă, 
gradată în effecteie salle, cum 
să netă D simplă, adevărată gi 
profundă inteliésá, Intruductia a- 
questui de al treilea personagiu 
erà cu adevérat o riscare, erà 
însă o resolutie determinată que 
singură puté faece a se concepe 
o aciie draiatica. Dagua Sofo- 
cle sarii în numérui 
acuesta, aríi esistat; 


p 


ini i 


crea 


concepţia | 


^ 
fi 
K 


; contusă 


ánsé cu aquésta geniul poeţilor 
constrinsu in nisce márgini fórte 
ânguste arfi fostu nevoitu să 
renuntie la o mulţime de sujete 
fericite quare subt aquéstá re- 
gulá ar'fi remas nedesvoltatá şi 
pe quare o intelléptá şi bine 
cugetată multiplicatie de perso- 
nage le ar'fi fácut fructifere subt 
pana lor. Pasul se fácusse, pri- 
mele conquiste alle creatorului 
tragediei deschisesseró ochii; şi 
îndată Sofocle, cum şi rivalii-săi, 
intellesse qué frumuseţeacunei 
opere nu iartă qua sá stráruia- 


iscă quine-va întru a constringe 


şi a îngustă carriera: toti luaró 
un nuou avvint, nimeni nu'gi mai 
nárgini numérul personagelor 


sá dea voie a'şi Íntroducce abu- 
sivn o mulţime de fece que a- 
seundu secul sau sterpitatea su- 


jetului ori a lucrării subt îmmul- 


(irea unor individe vorbitóre, facu 
a înapoia nobila simplitate a 
artei, şi adducu întregimea lui 
într'o stare de bastar- 
diment de quare a fost scutit 
şi însuşi légénul séu. De atunci 
Grecia putu dice qué are tra- 
gedie. 

E o idee sau mai bine un sim- 
iment profundu asupra quáruia 
ne place a ne arestà: ne place 

ne alía de facă prin cugetare 

la aquea ragá de luminá, la a- 
uca inspiraţie spontanee, quare 


numai cu un singur adaos la 
úatineie scenice creadă de o 


dată o artă nuoá, o lume de 


SOFOCLE. 


emoţii que nu esistà pinó aci.! 
Cugetarea, un altu sóre al Gre- 
ciei şi al Asiei Minore infloria 
cu adevărat mai de mult în a- 
queste contrade fortunate. Ger- 
minele tutulor formelor salle se 
află în Omer, şi nobilele lupte 
alle intellegintei familliarisasseró 
pe Greci cu aquel melodios lim- 
bagiu. Ansé afaró de frumuse- 
tea operilor salle que erá inde- 
stul a facce pe Sofocle nemuri- 
tor şi neimitabilu, şi chiar de 
“şi-ar fi compus numai tragediile 
dupó alte tragedii. Que frumos 
titlu de admiraţie eternă a natii- 
lor luminate să crecde quine-vá 
o concepţie în quare simtimen- 
tele quelle mai patetice, tradi- 
tile quelle mai scumpe alle unui 
popol, în quare religia, terrórea, 
pictatea, invététura quellei mai 
nalte morale, o pompá miracu- 
lósi de spectacol gi facccrea de 
bine civilisátóre a atâtor emotii 
resimţite in comun, sá serve de 
substanţă la o actie que a sciut 
a 8e facce simplá, adicá facilá a 
se priceppe si a fi urmáritá in 
desvoltárilei progresive! Que lu- 
cru è mai frumos de quát o fru- 
mósá tragedie? O poemá epicá 
este monumentul unei naţii; tra- 
gedia este pentru om sorgentea 
quea mai copiósá în emoţii di- 
recte; tabloul que îi înfacişadă 
ea este conceput şi potrivitu du- 
pă ochii şi organele lui. O poe- 
mă epică quere un studiu lungu, 
quere un timpu mai îndelungatu 
piuó să devie populară intro 
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nație, pinó să c cunóscá, daqua 
nu toţi, quea mai mare parte; 
o tragedie ánsé, o tragedie asfel 
după cum a conceput'o, şi ne a 
lăsat! o Sofocle este o faptă de 
o dată şi divină şi umană; quéci 
è o minune de o concepţie pro- 
fundă, şi o minune de facilitate 
pentru spectator que îi urmeadă 
fără greutate şirul impressiilor 
que îi produce, tiindw'l captivu, în 
mişcare, lásándu'l să resuffle gra- 
datu pînă la desnodámintul dra- 
mei, de unde apoi va eşi înnobilat 
cu cunoscinte, mai luminatu, mai 
simtibil si mai bunu. Que pécatu 
qué trebue quine-va sá scie elle- 
nica quasá pótá simti pe Sofocle. 

Asioma favoritá a lui Omeru, 
a lui Erodotu, şi a tragicilor 
greci erà qua: pe nimeni sá nu 
fericimu mai nainte de mórte: 
astel putea quine-va sá judice 
daqua fericirea omului a pututu 
remáné curatá gi neattinsá de 
catastrofe; daqua, în tot cursul 
cavrierei salle, virtutea lui n'a 
cădut nici o dată, daqna ellu a 
fostu folositor patriei, familliei 
salle, gloriei salle şi a concetă- 
tenilor săi; daqua in quelle du- 
pó urmă o frumósá morte a în- 
corunat o frumósá viaţă. Sofo- 
cle a cunoscutu aqueastá ferici- 
re, a implinitu tote condiţiile a- 
questea. Nu putemu dice ánsé 
qué viaţa lui fu scutită întru 
tóte de nemultumiri, de amárá- 
ciuni şi énsugi de mibniri forte 
sfişiitore, daqua este adevératu 
qué la bátránejele salle nisce 
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fii îugraţi se incercaró al facce 
sál intergică, gi qué drept ori 
que respus la accusatia queis'a 
făcutu, el dette publicului pe 
Oedipu în Colona: Poeţii greci, 
de şi eră difficili a mărturisi qué 
fericirea umană e possibilá, âu- 
sé illustrul tragicu pote cu totu 
dreptul a reclamă titlul de mu- 
ritor ferice pre cum are si de 
mare poet; lunga sa carrierá fu 
pliná de prosperitáti de glorie, 
incungiuratá de tóte pártile de 
favórea publicá, de consideratia 
si de onorile que se dau înalte- 
lor capacităţi; ellu singur, cul- 
mat cu tote darurile nascerii, 
fortunei şi frumusetei, putem qi- 
ce qué a fostu scutitu de ingra- 
titudinea cu quare popolul ate- 
nian sa characterisatu de atá- 
tea ori. Nascerc , avere, facul- 
táti intellectuale potente, educa- 
ție bine ménatá, tote aquestea 
i! favorisaró junetea: la vîrstă 
de şcispredece anni frumuseţea 
sa îl facu să fie allesu spre a 
conducce chorul junilor que 
formă peanul dantàndu în su- 
netul instrumentelor musicale. 
Se scie qué aquesta eră dont 
quel sacru que se esccutà în 
pregiurul trofeelor înălțate după 
aquea batallie dela Salamina 
unde se luptasse Eschilu, şi pe 
quare el o descrisse cu atáta 
energie. Quátu despre darul u- 
nui organ sonor, séméná qué 
natura fusesse scumpă cu So- 
focle: şi de aqucasta fu seutitu 
de a se suppune aquellci datine 
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que erá qua poetii sá'gi ia un 
rolu si sá jóce in dramele lor. 
Se dice qué numai o dată s'a 
arátatu pe scená cu lyra in rolul 
lui Tamiris orbul, 

Quánd a muritu Eschilu, So- 
focle erà de 42 de anni. Aque- 
ste do& mari geniuri avură con- 
curs in mai multe rînduri pen- 
tru preţul tragediei. La ántéiea 
órá quànd Sofoele îuvinse pe 
Eschilu, vingétorul avea 29 de 
anni. Judii nu se putea învoi 
asupra preferintei, ei archontul 
Apselion amână şi lásó pe Cimon 
şi pe quei noé camaradi ai sei 
a decide judicata. Aquesti dece 
judicători eră capii que bătus- 
seră pe Perşi lângă riul Euridi- 
medon in Asia Minoră. Capitanii 
detteró preţul lui Sofocle. Tra- 
sedia curonatá se intitula Trip- 
lolemu. Strania lucru Sar părea 
în dillele nostre sá se lase o 
faptă litterará a fi judicatá de 
nisce generali que abia lăsasseră 
armele din mâuă. Ansé popolul 
Atenei eră întregu judicátor la 
asemenea fapte şi aquea sungi- 
bilitate litterará nu putea sá uo 
aibă mai vîrtos generalii gveci, 
şi prin urmare archontul Apse- 
fion cugetó de minune de va fi 
cugetatu qua judicata sá o facà 
nisce eroi, a quáror inimă áncó 
palpita de triumful lor, fiind tu- 
credintatu qué entusiasmul lor 
îi va facce mai buni judicátori 
de quât totu Arcopagul intregu, 
intro operi unde sublimitatca 
simtimentelor si a limbagiului, 
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unde majestatea tabloului, se 
pot prefui mai bine de nisce no- 
bili mántuitori ai patriei. Ori cum 
va fi, atâta scim qué toti au re- 
mas mulţumiţi de judicatá aque- 
stui tribunal improvisatu, afaró 
de Eschilu, póte. Pe lungó aque- 
stea nu trebue a ne mirà qué 
furó chiemati nisce capitani a 
judicà o tragedie, între un popol 
que sciüa recompensă apparitia 
Anligonei lui Sofocle printr'o 
commandare militará in contra 
Samienilor. Se scie qué a scrie 
şi a mânui armele erà o îndoită 
sciiufá la un popol que produ- 
cea bărbaţi ca Tirteu, Eschilu, 
Pericle, Tucidide, Senofonte şi 
altii multime. 

De gi mai mare cu 17 anni 
de quâtu Euripide Sofocle trăi 
mai mult de quát dénsul cu 
quáte-va luni. 

Stilul aquestui mare poetu u- 
nesce în sine, tóte characterele 
perfectiei: imagini copióse, sim- 


plitate de dictie, eleganța, pate-! 


ticul de simtimentu. Mai mulţi 
scriitori celebri, printre inaltele 
qualitati que îi distingu, avură 
şi óre-quare affectatii: unul pom- 
pa stilului, altul o profunditate 
$i concisie que adducu greutate 
intellegerii; alţii iaró óre-quare 
esuberantá d'imagini si de me- 
tafore. Sofocle a sciut sá fie 
cumpétatu în tote, variat, copios, 
prin inspirația sa, scutitu de de- 
fecte pentru qué erà natural. 
Sofocle dette prima sa trage- 
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doé-deci de ori a repurtatu vic- 
toria în concurse; adesea avu 
şi preţul d'al doilea, ânsă nici 
o dată nu se cobori pinë la al 
treilea. Nobilá epochă eră aqueea 
quând un geniu că al lui Sofo- 
cle îşi avea rivali şi se legéna 
şi ellu de a fi întrecutu: ânsă 
trebue a ne adduce aminte qué 
aquea epochă eră aqueea quând 
Grecia victoriósá la Maraton ui- 
mită de o gloriósá libertate, 
luasse o prodigiósá impulsie, una 
din aquelle sguduiri que adducu, 
ca de o datá, mintile preparate 
alle unui popol la quea mai 
mare desvoltare, nascu „minu- 
nile in pucini anni, si numai 
lasă nimicu viitorului que se 
vede desecatu mai întru tote. 
Sofocle qua sá repórte victoria 
avu trebuintá de concursul ge- 
viului séu, al patriei salle, al 
timpului în quare se născu: a 
fostu adică mai ántéiu Sofocle, 
apoi atenien şi apoi contimporan 
al lui Temistocle şi al lui Pericle. 

Nu ne remasseró dela Sofocle 
de quát numai gépte tragedii: 
Ajace, Truchiniencte, Electra, 
Antigone, Fitoctetu Oedip- liege, 
şi Oedip ta Cotona. Quelle d'àn- 
téiu dot, de şi mai pe josu cre 
cum, sunt ánsé pline de frumu- 
seti mari. Queste lalte cinci 
sunt tóte capete-d'operá de pa- 
teticu. a quărora mărime şi ener- 
gie triumfă şi énsági peste atá- 
tea şi atitea write traductii que 
sunt quelie d'àntéiu. incmice in- 


die la virstă de 25 dc anni; de | vidiósc alie geniului. 
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Ne vom cerca a facce un ana- | nos pentru plagele salle, deveni 
lisu pe scurtu al fie quária. — {o condiţie necesarie la luarea 
Electra, fiiea lui Agamemnon, | Troiei. Ulisse şi Pyrru se trimita 
împinsă de voinţa destinului a [la Lemnos de către căpitanii 
pedepsi pe uccidătorii tatălui- | greci, qua sá'l adducá inapoi cu 
stu, ommórá pe Egistu şi énsugi | îndemânarea sau cu forța. Ni- 
pe mumi-sa Clitemnestra. Cu un | micu mai simplu de quât suje- 
characteru de o melancholie pro- | tul aquesta. Ansé durerea si 
fundá, de o durere stáruitóre o | ressimtimentul lui Polictetu sunt 
vede quine-va naintând; fiică |depinse cu nisce culori atât de 
plină de religie (după ideile pă- | vii; contrastul ambelor charac- 
gânilor), chiamă umbra tatălui (tere, al lui Ulisse gi al junelui 
stu şi îşi nutresce suffletul cu | Pyrru, este atât de îndemânaticu 
singură dorinta resbunării; su-|addusu în încercările lingă e- 
ror plină de căldură gi tinereţe |roul întăritatu, în quát acia 
îşi reaflă tote puterile unei ini- | devine energică şi plină de in- 
me pline de amor quánd revede | teres. Imitaţia que a făcut La- 
pe fratele-séu Oreste; aci simte | Harpe după aqueastă tragedie, 
ea qué dragostea erà o trebuinţă | cu tótá imperfectia ei, ánsé totu 
mai naturală inimei salle de quátu | d'auna a făcutu effectu asupra 
resbunarea; cu frate-séu în pre- | spectatorilor, mai vîrtos quând 
ună în quelle după urmă îşi îm- | celebrul Talma jucă rolul lui 
plinesce fatala sa missiune. Polyctetu. Tragedia aqueasta fu 

Antigone este o altă copillá jucata în al 3-lea annu al Olim- 
împinsă asemenea de pietatea sa. | piadei 92 (409 înaintea lui / -Ch.) 
Un decret al lui Creon, regele) | Oedipu- Rege este tragedia que 
Tebei ameninţă cu mórtea pe | mai virtos merită numele de tra- 
ori-quine ar” cutedá sá dea in- gedie; trebue a tácé sau a nu 
gropare lui Polinice; ea âust| mai termină vorba asupra unui 
bravă tote amenințările, tote pe- | asemenea sujetu: mai frumos 
ricolele, si nu trăiesce de quàt, altul nu se póte află; aci fata- 
cu tinerețea fraternú, pălită de | litatea antică se desvoltă în tótá 
durere. Sofocle sciù a'şi concepe | terrórea sa; aci tote simtimen- 
cu dânsa tipul unei adevărate | tele umane vibră cu quea mai 
martire, şi a'si creà un cap-d'- | profundă energie. Opera aquea- 
operă de veritate prin naturalul| sta fu imitată de Seneca, P. 
simtimentelor. Tragedia aquea- | Corneille gi Voltaire. 
sta fu jucată in al 3-lea annu|  Oedipu ta Colona, in quelle 
al Olimpiadei 84, sau la 442 del după urmá, ne înfăcişadă un 
anni in aiutea lui J.-Ch. bătrân, orbu, persecutat de sórte 

Polictetu, delăsat în insola Lem- | susținut ânsă şi consolat de Die 
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sa (quéei o nenorocire fară nici 
e consolafie nu se pote află mai 
virtos spre a se descrie, ar'fi ase- 
menea de intunecósá, şi de mută 
ca şi mórtea); Oedipu vine pe 
scenă să quéra un asilu que îi 
refusá tote popórele, şi mai vir- 
tos un mormintu. Superstitia po- 
pulará se scólá asupra proscri- 
sului. In vanu regele Atenei 
voiesce al protegge. Bétránul 
devenind mare prin nenorocire 
si prin avvintul indignatiei salle 
asupra unui fiiu culpabil, abia 
isi aflá aquel mormint isbit de 
fulger, şi abià se îndură al 
ingropà deii resbunátori. Aquea- 
stá operà sublimá fu conceputá 
de poetu în bétránetele salle, 
si se crede qué a fostu impinsu 
a o facce in marea sa indigna- 
tie de tată întăritatu de ingra- 
titudinea fiilor séi que se încer- 
cară al accusà şi al faece sá 
se esile. 

Se dice qué Sofocle a com- 
pus peste una sută tragedii; 
eră trecut de 53 de anni quánd 
a scris pe aqueste sépte que 
nc-au remas. 

La appropierea bétrànetelor 
sale marele nostru tragicu îşi 
împlini functiile de general din 
preuná cu Pericle si Tucidide si 
isi termino frumósa viaţă Íncun- 
giurat de stimă, de consideraţie 
şi de glorie. Quelle que se dicu 
«despre mórtea lui sunt vaghe şi 
contradictorii; é destul pentru 
posteritate să scie viaja lui: Se 


dice qué mórtca 1 a luat cu iu- | 
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cetul şi `l a supraprins in mid- 
i locul studiilor salle favorite şi 
al încântămintelor composifiei. 
Nimeni nu putea procurá aque- 
stui bárbat mare un capét al 
vietei atât de ferice de quát el 
énsusi si ultimele murmure alle 
unei muse atát de tinere gi atát 
de eloquente. 


F. Gai. 


DUBIPILLD BD. 

Unul din quei trei mari poeţi 
tragici ai Greciei, se născu în 
primul annu al Olimpiadei 75 
(480 anni în aintea lui J.-Ch.) 
la Salamina insusi in aquea di 
quánd Grecii repurtaró aci o 
victorie atát de memorabilá a- 
supra Pergilor. Aqueastá di facce 
| epochá în istoria tragediei, quéci 
Eschilu se distinse în numérul 
luptătorilor, şi junele Sofocle 
cántó imnul victoriei peanul, în 
capul chorului qué o celebră. 
Famillia lui Euripide se refu- 
giasse in insola Salaminei cu 
pucin mai nainte de invasia lui 
Serse în Attica. Tatá-séu Mene- 
sarcu eră vindétor de vinu după 
| disa biografilor, iar mumá-sa Clito 
vindea legume. Aristofane face 
adesea allusii la umilita lui na- 
scere, mai virtos în Acharnieni 
în Cavaleri si in Serbátorile 
Cererii. Dupó ascultarea unui 
oracol réu esplicat, incepuró a 
cresce pe Euripide spre a facce 
din ellu un atiet. Aquest oracolu 
aununtà qué pruncul va fi vin- 
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gitor în jocurile publice. Prin | Se află data gia altora: din dra- 


urmare se dette întru deprinde- 
rea şi esercitiul corpului, şi se 
dice qué a si repurtat o datá 
preţul în lupte. Mintea lui ánsé 
îl împinse în dată către alte 
studiuri. Se esercitò mai ántéiu 
la pictură, apoi studio retorica 
subt Prodiciu, şi filosofia subt 
Anasagora. Se dice qué a fost 
în forte strinse relaţii cu So- 
crate que erá mai june de quát 
el cu doi anni. Aquesta quare 
pré rar se ducea la teatru, eră 
nelipsitu quánd se jucă vre-o 
dramă d'alle lui Euripide. Aque- 
ste studiuri alle junejei lăsară 
urme profunde in composifiile 
lui tragice. Se reaflá intr'énsele 
sistema lui Anasagora asupra 
originei fiinţelor şi principele 
moralei lui Socrate, quare îl fá- 
cură a fi numit filosoful teatru- 
lui. De altă parte se scie que 
pretu puneá Quintilian. pe fru- 
musetcle lui oratorii, si consilie 
pe junii que se destinà pentru 
tribuná, recomandándule citirea 
operilor lui Euripide, ca un es- 
cellent model al artei de a con- 
vinge si a induplecà. Nisce ase- 
menea laude se asceptà mai apoi 
sá deviie materia unei critice, 
quéci este a nevoie qua frumu- 
setele que pot facce effect pe 
tribuná sá pótà fi bune si cu- 
viincióse pentru scenă. 

In primul annu al Olimpiadei 
84 Euripide debutó în carriera 
dramaticá. Prima lui operá fu 
Peliadii, şi avu al treilea preţu, 


mele lui, Medeea fu represen- 
tată în Olimpiada 87, aqueastá 
operă fu parte unei tetralogii şi 
avu asemenea al treilea pretu. 
După trei anni, în al patrulea 
an al Olimpiadei 87, reuşi a luă 
preţul ántéiu cu Ippolitu. Feni- 
cienii se representaró în primul 
annu al Olimpiadei 92; iar Ore- 
ste în al patrulea annu al aque- 
liaşi Olimpiade. Aqueasta se pare 
a fi ultima lui operă quéci muri 
după doi anni în al doilea anu 
al Olimpiadei 93, în partea lui 
Archelau regele Macedoniei, ur- 
de se retrasesse în ultimii anni 
ai vietei salle. Nu se spune tot 
întrun chipu felul morţii salle, 
Unii dicu qué preâmblânduse 
intro di întrun locu solitariu, 
nisce câini furiosi se repediró 
asuprái şi îl fácuró bucăţi, Alţii 
pretindu qué fu asfel sfişiatu de 
visce femei. Aqucastă din urmă 
tradiție se îutemeiagi, fără în- 
doială , asupra urci que îi attri- 
buescu qué avea asupra sexului 
în general. Se scie qué Arisio- 
fane in comedia sa Serbülorite 
Cereri igi inchipuesce qué fe- 
meile ardénd de resbunare pen- 
tru injurele que Euripide le 
facce in tragediile salle, deliberá 
intre sine asupra midlócelor de 
al perde; si autorul comicu, cu 
tótà prefaccerea qué ia partitul 
femeilor in contra lui Euripide, 
ánsé el le sfisie mai crudu de 
quàt aquesta. Cu tóte aquestea 
Euripide se insuró dé doé ori; 
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primai femee se numià Choerina : Bâtorile Cererii, şi în Brósce. 


si D dette trei Mi; lăsând'o p 
aquesta lud alta. Cum se vede 
nici una din aqueste doé c'isá- 
torii nu fu fericită. 

Aulu-Gellu dice, dupó mártu- 
ría lui Strabon, qué Euripide a 
fost compus 75 de tragedii, si 
nu repurtó prețul de quát nu- 
mai de cinci ori. Cu tóte aque- 
stea biografia scrisá de Toma 


Magister arată qué a fácut 92: 


tragedii si qué a învins de 15 
ori; biografii quei-lal(í, Suida şi 
Moschopulu dicu qué numai de 
cinci ori a învins. Nu ne mai 
remasseró dela dénsul de quát 
19 drame, quare sunt quelle ur- 
mătore: Ecuba, Oreste, Feni- 
cienti, Medeea, Ippolitu, Alce- 
ste, Andromacha, Cictopul (dra- 
má satirică) Supptiantele Ifige- 
nia în Aulida, Ifigenia in Tau- 
vida, Troicnete, Rhesu, Bac- 
ehantele, Eraclidü, Elena, Ion, 
Ercute furiosul, Electra. Intre 
numerósele fragmente din quelle 
late opere ne-o remas şi prolo- 
gul Danaei cu un fragment de 
Choru, cum si trei pasage fórte 
insemnátóre alle lui Faeton, 
aflate în anul 1510 întrun ma- 
nuscript din biblioteca regală. 
Prea multe judicáti şi păreri 
s'au făcut asupra meritului lui 
Euripide ca poet tragicu atât 
între antici quât şi între moderni. 
Aristofane , contimporanul stu 
adesea ori l a parodiatu sil a 
luat în ris în comediile salle, 
cum am dis ln Acharaieni, Ser- 
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'In quea d'ántéiu din aqueste co- 
| medii, Aristofane adduce pe sce- 
ná un sáracu quare vrénd a se 
appérà inaintea popolului, gi cáu- 
tánd midlóce de a imblándi pe 
judicătorii séi, se duce a se îm- 
prumută dela Euripide quáte-va 
sdrenfe cu quare el îşi îmbracă 
eroii, bătendu'şi jocu asfel de 
friperia dramatică şi de mijló- 
cele materiale forte des usitate 
de Euripide spre a producce pa- 
! teticul. Am arétatu mai sus su- 
ljetul Serbátoritor Cererii, din 
| quare tótá ultima parte se com- 
pune din nisce lungi parodii alle 
tragediilor lui Euripide gi mai 
vîrtos a lui Palamede, Andro- 
mede şi a Elenei. n quelle după 
urmă sujetul Bróscelor este di- 
sputa între Eschilu şi Euripide 
asupra preeminentei tragice. Bac- 
chu annuiat de uritele tragedii 
que îi jucă în Atena de quând 
Sofecle, Euripide şi Agaton mu- 
'risseró, va să se ducă a căută 
în iadu un poetu capabilu de a 
celebră sărbătorile salle. Află 
liadul în mişcare: Euripide venit 
de curînd se dispută pe tronul 
tragediei cu Eschilu que îl oc- 
cupă înaintea lui. Pluton nume- 
sce pe Bacchu judicător în a- 
queastă certă. Atunci începe o 
scenă lungă plină de ris, unde 
ambii poeţi se attacá pe rindu 
asupra sujetelor dramelor lor; 
asupra prologurilor etc. Es- 
chylu îşi destinde la vedere 
“stilul seu  pompos,  bursu 
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flatu; Euripide îşi destinde i- | Sofocle pe Euripide, judecándu'l 


deile subtile, espressiilei fine şi 
recercate. Aquesta imputá riva- 
lulu séu înflura, întunecimea, 
vorbelei mari si sforáitóre, şi 
secul actiei. Eschilu accusá pe 
Euripide qué a desnervat stilul 
tragediei, qué l a facut a se 
coburi în nisce aménunte pre 
vulgare, şi qué a pus pe scenă 
nisce crime revoltante, charac- 
tere vitióse ca al Fedrei şi Ste- 
nobeei. In quelle dupó urmá se 
adduce o cumpănă, unul îşi pu- 
ne versurile la o parte, altul la 
alta; Euripide se accaíá, se ne- 
voiesce şi cumpéna trage tot în 
partea lui Eschilu. lu urnă de 
totu, aquesta, qua să termine 
cercarea, dice adversariului stu 
Euripide să se puie el singur 
in cumperá cu tote operile 
salle, cu femeea sa, cu copii 
săi şi cu amicul său Cefisofon 
pe d'a supra, şi ellu, Eschilu, 
să puie numai dot versuri d'alle 
salle din partea queea-lalta şi 
va vedea qué cumpăna trage tot 
în partea aquellor doé versuri. 
Bacchu, in fine, pronunţă judi- 
cata in favórea lui Eschilu. 

Se vede între critice pré multă 
esageratie şi nedreptate. Ari- 
stotele în poetica sa numesce 
pe Euripide guel mai tragicu din 
poeti ; face ânsă allusie la ma- 


rele effectu al catastrofelor lui! 


funeste; quéci adaogá: “ cu tote 
que nu € tot d'auna ferice in 
ménarea dramelor salle.,, Quin- 
tilian din partea sa preferă diu 


din puntul séu de vedere ca o- 
rator. Intre moderni assemenea 
Euripide mult pinó inquoà avu 
preferința. Ricine pare quél a 
studiat mai in particular sil a 
imitat adesea. In timpii nostri un 
celebru criticu W. Schlegel Ll a 
dat cu mult mai jos de quát 
Eschilu si Sofocle. Se va judicà 
dupó pasagiul urinátor: **Quánd 
considerá quine-va pe Euripide 
in sine fără a'l compară cu pre- 
ceden(ii săi, quánd adună dra- 
melei quelle mai bune gi pártile 
admirabile respândite in quelle 
lalte, íi póte facce lauda quea 
mai pompósá: ànse de il va con- 
téniplà în intregimea istoriei ar- 
tei, de va esaminà subt rappor- 
tul moralității efectul general 
al tragediilor salle gi tendiuta 
sforíelor poetului, nu se pote 
tine de a nwl judicà cu severi- 
tate, şi de al censura în mai 
multe chipuri. Pugini scriitori 
sunt despre quare pote quine-vă 
dice în adevăr atâta bine şi a- 
tâta réu. Este o minte estraor- 
dinar” ingeniósá, cu o indemà- 
nare minunată în tote esercit(iu- 
rile intellectuale; Ausë intr'o 
mulţime de qualităţi amabile şi 
strálucitóre, nu se află in el nici 
aquea profunditate seriósá a u- 
nui sufflet înălţat, nici aquea 
înţellepeiune armoniósá şi ordo- 
natóre que admirămu în Eschilu 
şi Sofocle. El caută a placce, si 
nu se mai uită que midlóce pu- 


ne în lucrare. De aci vine que 


Nr. 11. 


pretutindeni îl vedemu qué nu se 
asséméná cu sine: are pasage 
de o frumuseţe rápitóre şi altă 
dată cade în nisce adevărate 
trivialitáti. Ansé cu tóte defec- 
tele aquestea posedă quea mai 
ferice facilitate gi un óre-quare 
carminu încâtator que nu'l aban- 
donă nici de cum ,, 

In general, Schlegel mi se 
pare que a judicatu pe Euripide 
dintr'un punt de vedere fórte 
m'rginitu. Preferă în aintea lui 
pe Eschilu, quéci aquesta: a con- 
servat mai bine characterul re- 
ligios que la inceput a fost ne- 
deslipitu de teatru. Se scie qué 
representaţiile dramatice eră la 
început nisce ceremonii religió- 
se. Chorurile quáror è datore 
tragedia grécá originea sa, furó 
mai ântâiu nisce imnuri que se 
cântă în onórea lui Bacchu spre 
ai celebră sărbătorile. Intellesul 
religios al chorului este ideea 
imposantă a Destinului que pla- 
nă peste ori que faptă. De unde 
vedem qué asfel sunt trásurele 
fondamentale alle tragediei gre- 
ce şi mai virtos în Eschilu şi 
Sofocle. Să ne adducem a minte 
de misterele şi de characterul 
cu totul catolicu al teatrului din 
mediul-evu, şi vom vedé cum 
mai în urmă dispare de pe scenă 
ideea religiósá. Arta dramatică 
avenduşi légénul la piciórele al- 
tarelor, crescu si se perfectionó 
afară din sanctuariu, unde ele- 
mentul religios incetul cu înce- 
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Euripide ne arată întrun chipu 
invederat gi frapant aqueastá 
trecere a epochei religióse cátre 
epocha filosofică, şi aci nu è cul- 
pa poetului, este naintarea ne- 
appératá a artei que urmeadá 
a se luă după mişcarea şi înain- 
tarea mintilor. ln Euripide se 
póte vedé mai mult un progres 
de quát scádere, sau daqua & 
vre o scádere subt rapportul 
religios, pentru artă é un pro- 
gres. Euripide în adevér a desco- 
perit o lume necunoscută, lu- 
mea suffletului şi aqueasta fu 
sorgentea succeselor quellor mai 
strálucitóre. Cu tote imputárile 
que i se facu è cu neputinta de 
a nu vedé in el un mare pictor 
al inimei umane. Prin aqueasta 
el attinge simtirea, place, şi va 
plácé în tot da una. Cugetui 
principal este de a mişcă: cu- 
noscea natura pasiunilor si scià 
sá afle situaţiile în quare elle 
putea sá se desvólte cu mai 
mare putere. Se pot facce în 
destule objectii în contra planu- 
rilor salle réu ordinate, ín con- 
tra allegerilor sujetelor salle, si 
in contra chorurilor salle fárá 
locu; remáne ánsé mai pre sus 
în espressia adevărată şi natu- 
rală a patimelor, în arta de a 
inventà situații interesante. de a 
grupă charactere originale şi de 
a intellege şi a arătă natura u- 
mană sub tote fecele. E maestru 
în arta de a tractă dialogul şi 
de a adoptă discursele şi repli- 


tul începu a mu se mai sim(i., cele la caracterul, sexul, şi la 
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condiţia personagelor. li Niu- 
dămu eleganța şi facilitatea sti- 
lului său; ânsë se cuvine a re- 
cunósce iaró qué adesea a fă- 
cut abus cu sententile şi cu tira- 
dele salle filosofice. Atát prin 
defectele quát si prin qualitatile 
salle el a fostu mai apprópe de 
spiritul quellor moderni, si de 


aqueasta si detteró unii prefe- | 
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la quare e neapáratu de nevoie 
şi timp şi stáruire mai multă 
spre a le pune pe callea quea 
dreaptă; ânsă daqua o dată e- 
ducatia intellegétóre , adevărata 
educatie materná s'a applicatu 
mai ántéia cu stáruire la prun- 
cia fetei, apoi la copillária ei, 
şi apoi la virsta copillandriei, 
aquéstá îndelungă lucrare îşi 


rinfa mai mult lui de quât lui! adduce fructele salle, quând vi- 
Sofocle quare a manfinut arta | ne junetea. Applecările se regu- 
intro regie mai curată şi mai! lă, se modifică; qualitátile que 


ideală. 
ÁAurAUD, 
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(Minte rumanéscàá.) 


se intárescu prin ingrijirea ma- 
terná vinu apoi ca un contra- 
pésu la defectele naturale. 

Prin urmare nici o dată nu 
mam miratu gaând am védut 
pe lúngó o fata de optspredece 
ami, al quária character ar'fi 
meritat imputári, o biată mumă 


Adesea am remarcat qué fe-  amalată sau rău inspirată; şi cu 
tele de au ajuns pinó la séi-spre- | atâta mai multu nu m'am mirat 


dece sau sépte-spre-dece anni, 
cu vre un defect gravu sau ta- 
re inrádécinat, causa este qué 
au fostu réu îndreptate sau si 
fáró nici o directie în virsta! 
copilăriei. Educaţia este o mare 
putere; muma que îşi cresce 
copilla cu îngrijire ia o dominație 
aşă de mare asupra ei, în quâtu, 
forte raru sar puté vede o co- 
pillà bine crescută să iasă din 
consiliurile ei, şi să se abată în 
vre o necuviintá seriósá. Nu qué 
dórá nu sunt şi charactere mai 
a nevoie unele de quât altele 
spre îndreptare sau spre îndem- 
marea binelui, nisce instincte mai 
cerbicose , nisce fri mai rebele 


de asemenea resultate neferice 
în familliile aquellea unde copil- 
lele au remas fără mumă, fără 
quea mai dulce şi naturală a lor 
instructriţă. June(ea atunci nu- 
mai urmédá cu suppunere şi 
subt o blândă ascultare pe dru- 
mul que îi arată mâna câllăudei 
salle, quánd aquea callăudă a 
sciutu să conducă cu succes co- 
pillaria şi adolescenţa. Alt fel 
nu va să scie; defectele iau pu- 
tere, şi rumpu ori que fiu. E 
greu atunci a speră vre o în- 
dreptare. Se intemplá ánsé quáte 
o dată si esceptii forte rare: se 
intémplá nisce firi bune şi fără 
îngrije în copillărie şi in adole- 
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scentă; ajungénd în juneţe la 
óre quare defecte, din aquestea 
intémplánduse se pată vre o ne- | 
norocire , intemplánduse a simţi 
suffletul o sguduire neasceptată, 
o lecţie energică dela împregiu- 
rări, pote atunci qua mintea de- 
sceptată să'şi ia resortul său şi 
sá facă a triumfa quelle bune 
dispositii, aquelle tendinţe gene- 
rose que Dumnedeu a pus în 
sufiletul fetelor născute spre a 
fi binele şi multumirea societăţii, 

Mam întemeiatu în aqueastá 
părere şi m'am convins printr'o 
nuoă încredințare que o esperiintá 
singulară m'a fácutu a ave de 
vre o quáfi va anni, şi a quária 
narrare, credu qué va fi de óre- 
quare folosu. 

Eram fórte legat cu un ma- 
nufacturier alsacian a nume 
Hermann quare ţinea d'a drep- 
tul printr'o alliantá de famillia 
mea. El fusesse unul din quei 
mai indemánatici şi din quei mai 
fericiţi industriali ai aquestui co- 
prins. Mórtea, que quâte o dată 
séméná qué ascéptá pínó que 
omul unesce quelle mai princi- 
pale conditii alle fericirii qua 
să'l răpescă énsugi în momentul 
quánd el speră a se bucură de 
dânsele, veni a'l isbi în puterea 
virstei. Lásà o văduvă şi doi 
copii forte mici áncó, un béiat 
de gece anni şi o copillă de 
opt. Epitropia se cuvenia dómnei 
Hermann quare o priimi, şi eu 
fuiu nevoita priimi titlu de aju- 


tor epitropiei, cugetánd qué bie- | 
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tii copii vor ave mare trebuinţă 
de un rédemu. Muma, eră o fe- 
mee plină de pietate şi de vir 
tute, îi lipsia ànsé luminele cu- 
venite. Vrea din tot sufiletul 
binele, nu sciă ánsé tot d'a una 
al face. Nu puteă distinge cu 
îulesnire trebuintele fie-quária 
vîrste şi fie-quăria posigi. Intr" 
aquestca iară iufluinta mea eră 
rară şi parţială, quéci véduva, 
preoccupată de durerea sa, se 
trásesse din distracliile societăţii, 
şi énsugi de consola(üle priete- 
niei. Lásó în dată Strasburgul 
unde eu locuiam atunci şi se 
dusse a se aşşădă cu Fannt şi 
cu doi domestici intr'o proprie- 
tate forte câmpenă que avea în- 
tre Schelestadt şi Colmar. Ga- 
ston, fiul séu, fu assédat în col- 
legiul din Strasburgu gi fiind 
qué rápedea comunicaţie que 
esistă acum prin drumul de fer, 
pinó atunci nu eră áncó asse- 
datá, sta aci copillul si numai 
de patru sau cinci ori pe an 
putea a se ducce sá vadá pe 
mumá-sa şi pe soru-sa. ,Dillele 
de sérbátóre le petrecea la mi- 
ne şi mé amusă prin felurimi 
de narraţii pline de marghiolii şi 
de candóre. 

Cu mare párere de réu vé- 
dussem pe dómna Hermann fn- 
chidéndu'si fata într'un fel de 
singurătate, unde îi lipsiă mid- 
lócele de educaţie. şi dela sine 
nu puteà nimicu facce spre a le 
împlini. Casa ei seména închisă ` 
între ruinele vechilor clădiri 
23* 
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se fnália ca un monument al 
virstelor antice nisce derimáturi 
de muri pe crésta quea mai în- 
altá a délului; si quare trecu, 
nu sciu cum, drept locul de in- 
télnire al vinátórei lui Carol- 
Magnu. Singura distractie que 
se putea avé în aquestu locu 
selbaticu eră quáti-va cállétori 
curiosi que venià a'si petrece 
guáte doé trei dille in studiul 
antichitátilor que mai adesea 
sunt indoióse. 

Occupatiile melle, retiindumé 
la Strasburg, nu puteamu nici 
de cum a mé comunicà cu vé- 
duva amicului meu gi cu pupilla 
mea, de quát prin correspondin- 
tá. Ne scriam quáte o dată; 
aveam asemenea scire despre 
dénsele si dela Gaston, ánsé 
scrisorile dómnei Hermann nu 
mé însciinţă despre tote quáte 
aşu fi voit să aflu. Daqua quáte 
o dată puteam scăpă vre o doé- 
deci şi patru de ore spre a le 
da vre o viditá răpede, vedeam 
pe Fanni crescând cu adevărat 
în graţii şi sporindu în óre-quare 
imstruc(ie elementară; Aánsé n'a- 
veam passă pociu observă queea 
que mé interesá mai mult de a 
sch, adică characterul ei şi des- 
voltárile lui. 

Cu tote aquestea îmi adduce- 
am a minte de óre-quare obser- 
va de mai nainte. Aqueastá 
copillă tot dauna mi a părut 
plină de o simţibilitate estremá 
şi de o imaginaţie facilă a se 
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turbură. Ancó de mică îi plăcea 
şi căută istorii de fantasme şi 
de umbre de morţi, şi află o 
plăcere ne spusă în spaima şi 
în lacrămele salle, sau în quelle 
mai simple şi cunoscute motive 
ea îşi inchipuià nisce stranii 
occasii de durere sau de bucu- 
rie. Igi fabrică nisce romanturi 
fără aventuri compuse numai 
din nisce sensaţii profunde din 
nisce miraculóse illusii. Imi ve~ 
niă adesea în minte qué locuinţa 
unde îşi petrecea copillăria, iso- 
larea, lipsa unei impulsii lumi- 
nate vor nutri şi mai mult într'6u- 
sa aqueste pericolóse instincte. 

Nu mé amágissem; ánsé quánd 
mé duceam a petrece quáte pu- 
cin în casa lor, aflam pe Fauni a- 
tât de pugin comunicativá, atât 
de mută, qua să dicu aşă, în 
quát nu puteam avea indestule 
midlóce a mé incredintà asupra 
observaţiilor melle. Nu sciam 
bine daqua e tristá sau mindra; 
tot que vedeam erà qué se arë- 
tă prea puçin amabilá şi wave- 
am timpul de a pătrunde pinó 
în fund queea que mé întristă 
in characterul ei. Mumá-sa iară 
vorbiă şi ea prea puçin; în quát 
nu aflam mai nici o mulţumire 
quánd mé duceam la dénsele, 
simiiam qué eram numai nevoit 
a'mi împlini datoria unei priete- 
nii vechi. 

Mai târdiu aflaiu dela Gaston 
fără al cerceta, multe lucruri 
quâte nu le observassem în scur- 
tele melle escursii Soru-sa îm- 
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plinisse séi-spre-dege anui; ellu l rerea nui cãutà temeiul in sim- 


avea opt-spre-dece, gi erà în a- 
nul quel din urmă al claselor 
collegiale, quând într'o di luând 
o fisionomie seriósá que nu eram | 
deprins a vedea în cunoscuta 


lui sturderie , imi disse qué aj 


priimit sciri que îl intrista forte 
multu. Mé végü speriatu şi më 
ipcredintó quë în quátu pentru 
sanétatea mume-séi si sori-sei 
are nuvelle pré bune; ánsé soru- 
sa cu tótá sănătatea ei, semănă 
qué ar” sufferi de o neputinţă 
moralá, al quaria secretu ni- 
meni nu póte să'l afle. Printre 
atâtea semne şi probe de o judi- 
catá sánétósa , îi scapă, adică 
quáte o dată gi nisce simtome 
de nebunie. Erà melancolică, 
pe ginduri, şi deprinderile ei a- 
vea un character de bizarerie 
que quâte o dată de şi eră 
quam plăcut, fatică ànsé mintea 
mume-sei, que nu putea să o 
pricepă şi să o mântuiască. Invé- 
tasse să tncallice, şi adesea, sin- 
gură în miglocul stâncelor şi 
ruinelor se preâmbiă forte mult 
şi se renturnă tăcută şi melan- 
colică. Pietatea ei avea un que 
restrins şi profund, Ansé quáte 
o dată inchináciunea îi semenà 
mai mult estase. Aménuntele 
vieţei materiale o descuragiă de 
totu; quánd spunea quine-va în- 
aintea ei vre o intémplare, po- 
sitivă, tessutá cu fapte vulgare, 
se vedea indatá un rece sdemnu 
ai comprimà buzele şi ai fuere 


pla dreptă judicatá; par qué “şi 
ar'fi căutat elementele cugetárii 
intro sferă misteriósá, din colo 
de orizontul nostru. Ori-que ob- 


„jetu necunoscut , în ochii ei luă 


o culóre fantastică, ori speriin- 
du-o sau mul(umindu-o; dintr un 
capitol ea igi cládia o istorie; 
pornindu dintr'un puutu, ajungea 
la imensitate. Ruinele pré pucinw 
autentice alle intilnirilor de vi- 
nátóre alle lui Carol- Magnu fi 
lucrasseró atát de mult capul 
ardétor. Le vidità adesea, cw 
quáte o carte de istorie in má- 
ná, si acoló se credea incongiu- 
ratá de marele imperator gi de 
soru-sa. Intr'una de dille mumá- 
sa védénd qué se appropiasse 
nóptea gi ea nu se mai intórná, 
se dusse înaintea ei, si o afló. 
in lacréme stánd pe o pétrá ac- 
coperitá cu muschiu, cugetánd 
la aquel intrepidu şi svinturat 
de Roland a quárui morte illu- 
strasse pe Roncevalce. 

Asfel imi vorbià Gaston quam 
mihnitu, quom ironicu. El nu pu- 
tea pricepe, bietul copillu crudu 
áncó, que nu vedeà de quát 
queea que vedea, el nu putea, 
intellegge aqueste accesuri de 
simtibilitate. li eră milă de soru- 
să şi mai vîrtos un fel de milă 
d'aquelle que te face a înălța 
din umeri, iar nu a vérsà la- 
creme. 

* Eató mé acum, imi dicea 
ellu cu un abandon, si cu o gri- 


fruntea. Quáud isi da si ea pă- | masă copilláréscá, in tótá va- 
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canta de doé luni sá mé vedu| priimiiu o scrisdre dela dómna 
nevoitu a petrece intr'un locu; 


selbaticu, numai cu mumá-mea 
que se annóie, şi cu soru-mea 
que viseadá desceptă! frumósá 
perspectivá! o sá mor de cás- 
catu, sau o să deviiu queea que 
profesorul meu de retorică nu- 
mesce romanticu, que numi a 
trecut nici prin minte pinó acum. 
Incai de ai fi venit şi dumneatá 
a petrecce timpul aquesta cu 
noi, que bine ai facce, quát de 
mult ţi agu mulţumi! am fi aflat 
vre un midlocu a mai descreti 
alle frunti şi a mai facce pe 
mama şi pe soru-mea să mai 
ridá nicellu. Ea pune'ţi în minte 
mincea, allergarea , încăllicările 
pe callu şi mai virtos pe asinu, 
şi alte atâtea petreceri la quare 
nici nu mai pociu speră fáró 
domniatà! 

— Numai un lucru ai uitatu, 
fătul meu, îi disseiu ridénd de 
naivul lui egoismu, ai uitatu qué 
eu numai am piciórele de doé- 
deci de anni, şi mai mult credu 
que o sá ti se urască asemenea 
mai curînd de a tiri după tine 
un bétràn cicálitoru quare să 
te tie de réu, de quàt de a sta 
acolo singur. Cu tóte aquestea 
adăogiiu mai serios, n'agu vré 
sti stricu planurile ci trebue 
a le intocmi asfel cum sá se 
îmvoiască cu invéfurile vîrstei 
melle. Dormi cu pace. Sa'mi 
mai iau séma. ,, 

Scholarul meu nu dormi in 
pace, quéci dupó pucine gille 


—À—MMM—M— M —MM——— 
— 


Hermann, o scrisóre amicală, în 
quare îmi multumia de speran- 
fele que didessem fiului séu. 
Cu tóte qué pré rar îşi comu- 
nică impressiile şi pésurile, acum 
ánsé îi scăpă quâte-va plângeri 
despre sortea unei mume quea 
remas singară a'şi cresce copiii, 
şi despre marea greutate de a 
regulă imaginaţia file-séi. Më în- 
sciinţă qua si quánd ar'fi vrut 
a mé incredintá să nu am tea- 
mă qué atât ea quàt şi fiie-sa 
mé vor priimi voióse şi îşi vor 
pune tote puterile a mé mulju- 
mi, lucru de quare eu nu mé 
plánsessem nici o dată; în quelle 
după urmă îşi termina serisórea 
în chipul următor: “Scii qué 
noi nu suntem cu inima bună; 
ánsé que ar'fi prietenia, daqua 
mar veni a împugină durerile 
luându parte la deusele?,, 

In mai multe rînduri tot cu- 
getam que partit sá iau. O se- 
cretă speranţă îmi dicea qué e- 
ram chiematu a uşură întristarea 
quare sufferià aqueastá famillie. 
Intocmai ca tacticii intellepti 
vruiu a mé folosi de timpu. Imi 
rinduiu trebele si mé preparaiu 
pentru o indestul de lungá lip- 
sire, şi după que îmi combinaiu 
planul, scriseiu qué viiu gi eu 
cu Gaston. 

Bietul béiatu plángeà de bu- 
curie. Mé temuiu qua nu cum- 
va multul entusmiasmu să nu'l 
distragă din occupafia studiilor; 
mé amégiam ánsé: zelul îi fu 
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insuffletit de perspectivă. Intr'o | prepunea qué eu tot de o dată 


di Gaston veni sărind gi mé luó 
de güt; erà plin de bucurie, 
béiatul, mai crescusse de quáte 
va degite; erà baccelier acum! 

Dupó quáte-va dille pleca- 
rómu. Dómna Hermann se bu- 
curó de fericirea lui Gaston 
Fanni que iubià pe frate séu, 
de si il aflà fórte prosaicu si 
positivu, il priimi cu lacréme. 
Pallidai figurá se insuffleti la 
început şi apoi îşi lud iară a- 
queeaşi espressie gravă şi pen- 
sivă. Imi spusse mai în urmă 
inquoà, qué îndată dun bucuria 
momentului de revedere, îi veni 
cugetarea viitorului fratelui stu; 
qué în baccelierul de ier, ea 
vădu în dată pe omul format, 
pe cetăţeanul stimabilu, pe ta- 
til de famillie; în micul student 
ín drepturi, pe avocatul la mo- 
dă, protegindu prin eloquenta 
sa pe văduvă şi pe orfan. Do 
dată apoi cădu din aqueastă 
înălţime, quând audi pe Gaston 
strigând cu un glas tare: “Noi 
murimu de fome, mamă; aibi 
milá de stomachurile a doi cál- 
látori. Credemé qué acum mi 
asu vinde diploma de mătase 
albastrá pe un dejun cum se 
cade. ,, 

Eu avuiu quea mai frumósá 
camerá din casá. In primele dille 
mé luamu dupó fantasiile lui Ga- 
Ston, pe quáre îl făcuiu sá facă 
quâte-va lungi preámblári. Erà 
răpitu de bucurie védendu "et pro- 
jetele realisânduse, şi nici qué 


US . a 
; imi urmam şi pe alle melle; lui 


nui spuneam nimicu, queci îl 
aflam pré sturditu, şi pré nema- 
toritu ânc5, qua sl puiu Intro 
confidentá forte simplă de sine, 
ânsă forte importantă prin sco- 
pul séu. 

Dómna Hermann nu intárdie 
a mi se mărturisi despre Fanni 
Imi spusse quâtă speranţă avea 
asupra ființei melle de facă si 
asupra egalităţii characterului 
meu spre a facce pe fiie sa mai 
amabilă. 

"In adevăr, adáogà ea, quáte 
o dată ar crede-o quine-va qué 
e frământată dintro dospire cu 
totul alta de a nóstrá, şi cu tote 
aquestea nu e mindrá; e numai 
distrasá si i se urasce, e sátulá 
de tote. Invéturile relaţiile nostre 
parqué "i ar sta pe peptu. Lumea 
în quare noi trăimu nu é lumea ei; 
ea îşi face alta imaginară, şi 
preferă visele salle mai mult de 
quát judicatá şi realitatea. 

— ¿Si que ai făcut dumniata 
qua săi combati aqueastá urită 
direcţie a minţii ? 

— ¡Deu! que sá facu? re- 
spunse biata femee uimită, Tam 
căutatu prin pregiur o sócá de 
virsta ei, 'iam procurat cărţi in- 
structive şi petrecétóre. 

— Pre bine! dar aquea sósá... 

— Ah! aquea sócá, prorupse 
dómua Hermann suspinându, erà 
o nebună que a stricatu capul 
şi quare arfi stricatu şi inima 
copillei, de warf vrut Dum- 
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nedeu cu noi. Părinţii aquestei 
fete erà simpli şi îi credeam de 
intellepti. Eu sunt incredétóre 
şi facilă; m'am alliatu cu aquea- 
stă famillie que locuiă nu de- 
parte d'aci. Amu lásatu amén- 
doé fetele a se adună şi a'şi 
scrie. Vedeam cu mulţumire re- 
laţiile aquestea , quéci Fanni se 
ménà que è mulţumită. Intrraque- 
stea incepuiu a vedé qué fata 
deveniă din que în que mai ne- 
suppusă către mine, şi mai ne- 
sufferitóre quánd îi adresam 
quáte vre o observaţie dupó 
datoria mea. Intro di in annul 
trecut, o védu qué întră în ca- 
mera mea cu ochii roşii şi tristá 
de totu. “Mamă, îmi disse ea, 
““promitemi qué nu mă vei 
**sfortà nici o dată a mai reve- 
“dea pe Anna., Mé védu co- 
pilla ín mirare. “Oh! nu quere 
* dela mine aţi spune conver- 
* satia mea din urmă cu densa. 
“O iubiam, me făcea sa 'mi 
“placă prin spiritul séu, ánsé 
“nui cunosceam inima. Consi- 
“ liurile que ^mi a dat ieri "mi e 
“rugiue săi le spuiu: atâta 
*védu qué trebue a o rupe cu 
“quei réi qua să nu ajungă 
* quine-va a le seménà intr'o 
"gi.,, Nici o dată n'am putut 
să aflu ca que fel de vorbe 
urite furó aquellea que revol- 
iară pe Die mea. Quát putuiu 
mai curénd mé desfácuiu de al- 
lianta que facussem fără judi- 
cată; ànsé cu tótá generósa 
mărturisire a Fannii, nu se putu 
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scápà de a nu conservà nisce 
urme funeste alle aquestei prie- 
tenii trecétóre. Imaginatiai ii 
deveni mai îutăritabilă şi cha- 
racterul mai melancolicu. Imi 
eră de trebuintá qua o influintá 
folositore să viie a luă locul 
unei prietenii atât de nevredni- 
ce de dânsa; şi înpregiurul meu 
nu aflaia aquea influintá que 
câutam. ,, 

Lásaiu inima maternă sá'si 
spuie pésul; apoi, o mai între- 
baiu : 

* Dar lecturele ? ,, 

Intrebarea aqueastá iar tur- 
buró pe dómna Hermann , qua- 
re, cu tóte bunele şi minunatele 
vointe nu putea sá àibá si o 
vedere luminată asupra îndatorii- 
lor unei mume de famillie, “Nu 
è aşă lesne a se află multe cărţi 
bune, respunse ea, Unele sunt 
agà de serióse, in quit ar'facce 
a peri de urit o copillá de séi- 
spre-dece anni; altele sunt mai 
relle de quàt urítele adunări. 
Fanni a luatu midlocul, quel pu- 
cin aşă credeam. "Iam dat chie- 
iea dela biblioteca tatălui sën, 
în quare sunt nisce cărţi tot 
serióse. Ea uici nu le a attinsu. 
Am dat voie qua un librar din 
Strasburgu să ne trimită quevà 
nuotáti füró scandalu. Ne-au ve- 
nitu quáte-va romanturi, dar bu- 
ne romanturi unde omenia jócá 
un rolu prea frumos, ei unde 
cuviintele sunt forte respectate, 
Fanni le devorà quéci ígi aflà 
nisce simtimente tari gi generóse, 
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charactere vii, intemplári mira- 
culóse, Sciu qué de multe ori 
addormià abia in revérsatul dio- 
rilor, quéci vrea sá ajungá la 
maritagiul eroinei sau la mórtea 
durerósá a eroului. 

— Ansé spune'mi respectabila 
mea dómná, prorupseiu eu, que 
folosu a tras, scumpa dumitale 
copillá din aqueste lecture atátu 
de attrágétore? 

Ea cláti din capu gi imi re- 
spunse. 

— Nici un folos, daqua tre- 
bue a judică arburele după 
fructu; credu qué am făcut réu 
So lasu a se attinge de aquea- 
stá fantasmagorie simtimentalà. 
Tot védénd aquelle personage 
allese, aquelle evenimente in- 
tocmite dupó placul autorului, 
acum nu mai póte sufferi viata 
reală. Mu nimicu o facce a'si 
perde pacea que ar'fi putut sá 
o aibă de minune în aqueastá 
retraggere. Temerile, sperantele 
tote suntu esagerate intr'énsa, 
şi aqueastá disposiţie tot cresce. 
Nu sciu, adáogó muma mihnitá, 
que se va facce ea quánd va 
intrà a se stabili in lume; ànsé 
o vede subt nisce colori aşă de 
mincinóse in quàt nu póte fi 
intr'énsa de quát fórte neferice. 

Glasul dómnei Hermann se 
impucinó  pronuntánd aqueste 
din urmă cuvinte. Isi şterse 
ochii, şi cáutó la mine cu un 
ochiu tristu si rugátor, ca si 
quàud "mi avfi qisu: *Cercă 
vre un midlocu de mántuire; 
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! vedi o mumá que spera intrun 
amicu. ,, 

Quát agu fi vrut, fárá sá in- 
tristedu pe biata femee, săi a- 
rátu quát imi parea de réu de- 
spre sistema ei, sau. mai bine 
despre lipsa de ori-que sistemá 
pentru educaţia fiie-sei! p'aci imi 
venia sai dicu: “ Ansé cum vrei 
qua o fatá de séi-spre-dece anni 
sá nu'si formede nisce idei ero- 
nee sau pericolóse despre o lu- 
me unde este sá intre, daqua 
nu o laşi săi dáreascá dela în- 
ceput primelei intrári? Nu o a- 
runcà în turburárile lumii; în- 
trodu-o ánsé puçin quâte puçin 
jin midlocul distracţiilor iertate, 
daqua voiesci a nu se nutri de 
chimere, Effectul singurátátii e- 
ste redutabil pentru un sufílet 
june şi ardent; imaginatia se 
inferbintă aci şi se răpasce 
mii de minciuni amágitore; 
quând aqueastá singurătate 
locuită numai de cărţi, unde 
! fantasia domnesce singură, quare 
rátácescu prin carmenul fictiilor, 
quare înfagişadă ochilor amá- 
siti nisce tablouri fáró modele, 
'unde va sta aqueea que în- 
timpiná atátea curse in sine si 
inpregiurul séu? Que fel judi- 
cata ei o va apperà daqua nu 
o formeagă nici o comparaţie, 
daqua nu vine nici o realitate 
a îi fi de ajutor? ,, 

Ansé tóte reflessiile aquestea 
$i altele indestule, que av'fi pu- 
i tut ami suggerà narratia védu- 
| vei, ar'fi fostu tără locu; numai 
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puteam nimicu asapra trecutu- | nisce mari lovituri, credu qué. 


lui; şi creduiu mult mai înţel- 
lept a mé occupà de viitor, 

* Ascultă, îi diseiu, vrei siti 
vorbescu cu francheţă? Fiica 
dumitale are mari defecturi ; 
ánsé aqueste defecte vinu din 
circonstante, alt fel ar'fi fostu 
nisce profunde gi prefióse qua- 
litaţi. Nimicu nu e mai sublimu 
de quàt o imaginaţie copiósá, 
quánd nu e abandonatá fárá 
fréu în voiea ei. Imaginaţia, àuse 
quánd nar’ avé-o junetea, war 
mai avé asemene nici aquelleasi 
gratii, nici aqueeasi activitate 
a spiritului. Imaginatia regulată 
înfrumuseţeadă gi immultesce 
esistinta. Nimicu nu e mai ne- 
cesariu si mai amabil de quát 
simtibilitatea. Işi pote quine-va 
închipui o fată a quária inimă să 
fie dură şi uscată, quare să'şi ìm- 
plinească machinalemente nisce 
datorii reci, gi quare sá fie strá- 
iná la tóte emotiile quelle sincere 
si dulci? In adevăr ar'puté fi o 
frumósa statuá; ánsé Dumnedeu 
a vrut qua ín aquest corpu sá 
locuiascá un sufflet tinér, inchi- 
nat, plin de amor pinó la sacri- 
ficiu. 

“Que trebue dar sá facemu 
qua sá desrádécinám din scumpa 
dumitale Fanni imaginaţia şi sim- 
tibilitatea que sunt nisce defecte 
şi săi lăsăm simiibilitatea şi ima- 
gina(ia que sunt nisce qualitáti? 
Un lucru numai: săi formámu 
si săi desvoltám judicata. De'mi 
vei ajutá, de esci determinatá a da 


am şi aflat midlocul quel mai 
rápede. ,, 

Mé uitamu la densa surridénd 
şi asceptam un respuns. 

Esci un omu rationabil, disse 
ea după un moment de tăcere; 
ori-quare îţi va fi consiliul eu 
îl voiu urmă, 

— Aşă dar ascultă mé, ur- 
maiu eu cu un ton de mulfu- 
mire triumfátóre. Am studiat 
forte serios pe Fanni de vre o 
quáte-va dille inquoà. Ea mé ia 
drept un omu fără grijă şi de 
un bun character, que de şi wa 
ajuns nici de cum pînă la inál- 
timea cugetărilor ei, ánsé nu e 
in stare a de de dénsele. 
Quánd mé intornu dela vre o 
preàmblare in quare Gaston 'si 
a petrecut ca un nebun, si apoi 
mé aruncă abià suflàud in fo- 
tolliul dumitale, atuuci ea are milă 
de mine, si nu D desplace con- 
versatia mea. Atunci întru óre- 
cum in gusturile ei şi îi vor- 
besen de lecturele melle. Stá- 
ruescu iu marele interes alisto- 
riei quare si place si instrue tot 
de o datá. li propuiu sá asculte 
quáte va pagine din viaţa lui 
Carol XII sau din istoria Mal- 
tei que le-am védut în biblio- 
teca dumitale. Ea, qua sá com- 
placă, priimesce, şi apoi, fiind 
qué allegu nisce pasage quam 
romantice, ea ascultă cu curio- 
sitate şi cu emofie. De acolo 
trecu la părţi mai serióse, mai 
positive, la narratie de eveni- 
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mente ordinare, esprimate Ansé | 


cu vivacitate, cu graţie, la nisce 
reflessii rápede, que nu impe 
dicá şirul faptelor. Védu atunci 
que imaginatiai se îmblândesce 
şi numai quere dreptu nutriment 
numai isbirile quelle mari de 
sabie sau eroinele gemétóre. Se 
dedă încetul cu încetul cu veri- 
Similitatea, cu realitatea. Numai 
vede quine-va uritul la densa 
qua o urmare necesarie a idei- 
lor puse în circulaţie; începe a 
sufferi naturalul, adevăratul, ra- 
tionabilul. ,Si asta é mult, te 
incredintedu. Să nui paie réu 
quéi am ascuns pinó aci mi- 
cele melle manevre. M'ai auditu 
citindu. ai vegut qué fiiea du- 
mitale mé ascultă; &nsé nu iti 
desvélissem profunda mea politi- 
că. Acum è timpul sá'ti o spuiu 
pentru que aci stau prelimina- 
rele. Viiu la fapta principală. 
Eu nu sémén cu autorii que igi 
compun prefaca dupó que igi 
termină cartea. Prefaga'mié fá- 
cutá. Eató planul operei melle : 
N'ai dumneata dorinţa sá callá- 
toresci ? 

— Eu! respunse dómna Her- 
mánn cu “mirare; dumneata scii 
quàt sunt de casanieră. Pentru 
que imi faci aqueastá întrebare! 

— Daqua o callétorie facută 
ín preuná, in famillie cu fiea, 
cu fiiul dumitalle si cu mine ar” 
facce pe Fanni asemenea de ra- 
fionabilá pe quát este de gra- 
fiósá, ai mai sta atunci la in- 
doialá ? 
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— Nu, negreşit, ánsé que re- 
latie!.. 

— Agá, prorupseiu eu, prii- 
mesci, gi imi vei lása allegerea 
cállétoriei si a dillei departului? 

— Bucuros; ánsé... 

— Fórte bine, dupó opt dille, 
pe marginile Rinului gi póte, gi 
în Ollanda la înturnare, daqua 
prima parte a callătoriei va fac- 
ce a dori pe adoa. Crede peun 
vechiu observator inemicu al 
cearlatanismului şi al illusiilor. 
Încercarea va fi ferice şi îmi 
vei mulţumi după doé luni. 

O véduiu quam uimită; îi a- 
veam cu adevărat cuvîntul, ánsé 
propositia mea îi resturnasse tote 
ideile. Fuiu generos, şi o rugaiu 
să mai lasse pînă pe adoa qi 
să'şi mai ia séma. 

Eusuşi în aquea gi dómna 
Hermann comunicó de facă cu 
mine Die sei projetul meu. O 
quam pricepussem eu. Ea n'aveà 
indestulá vointá asa qua sá de- 
termine O asemenea faptá, si 
apoi eră pré firescu qua la toti 
quel que se interesa sá li se 
dea de scire. Fanni tresári şi 
se uitó la mine cu blàndete şi 
cu o espressie de recunoscintá 
que mé impluró de bucurie, 
Gaston que veni şi cllu, remasse 
răpitu de entusiasmu. A callé- 
tori! avedé şi marea, pote! A 
studiă ca Ulisse cetăţile şi dati- 
nele natiilor! Plácerea, suvve- 
nirile ancó fresche alle sciintei, 
şi óre-quare necaz de que să 
nu fie ellu primul meu confident, 
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tóte se confunda in capul lui. 
El stárui lángó mumá-sa qué se 
cuvine a facce o asemenea căl- 
l&torie pentru un baccelier ca 
dânsul. Quâte-va sărutături apoi 
alle nebunaticului reuşiră a în- 
vinge pe dómna Hermann, quare 
îmi întinse mâna dicéndu'mi. 
“ Forte bine, amicul meu, de adi 
în optu dille.,, 

Văduva Hermann, măritată 
pré tărdiu, asceptasse mult feri- 
cirea pinó sá deviie mumá. Erà 
acum de cinci-deci de anni, si 
la virsta aqueasta i se párea o 
faptă quam temerarie a între- 
prinde o lungá cállétorie. Cu tóte 
aquestea increderea que punea 
intrun amicu devotu, que erà 
mai mare de quát ea cu doi- 


spre-dece anni, dorinţa de a da, 
fie sti o altă direcţie de idei, . 
o facuró a se determină. Sim-- 


plitatea deprinderilor salle o fa- 
cu a facce preparaţiile pré cu- 
rénd. Cüllétoria que eră sá fa- 
cem se cuvenia de minune pla- 
nului meu: o mai facussem o 
dată, şi o studiassem. Insemnaiu 
mai din ainte punturile impor- 
tante alle chartei melle diploma- 
tice, si cursele folositóre unde 
erá sá se prindá amabila copillá 
pe quare voiam a o mântui. 
Ne dusseróm a ne imbarcă la 
Strasburg intr'unul din batellele 
cu vapor alle Societátii Coloniei, 
commodá si folositóre intreprin- 
dere que lasá pe fie-quare, du- 
pó condițiile luate la depart, a 
sta după voie din distanţă în 
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distanţă spre a vidita locurile 
remarcabile alle aquestui cursu 
pittorescu. De quánd în quánd, 
campana dá de scire qué este 
apprópe o scallá. Apoi batellul 
descrie un demicercu spre a 
aborda, si, printr'o mişcare gra- 
tiósă îşi întorce partea din ainte 
către drumul que "la brásdatu, 
Te cobori atunci, te duci a pe- 
trece sau quáte-va ore, sau une 
ori mai multe dille acolo unde 
te chiamă curiositatea; apoi re- 
afli la puntul numit un alt ba- 
tellu al aquelliagi societăţi quare 
te ia gi te depune que-va mai 
nainte cu aqueeasi facilitate , si 
astfel iti faci o lungá si placutá 
callétorie, fără greutate şi fără 
fatică. Iti aduni in pace felósele 
observaţiilor pe quare nu ti le 
stricá, ca in callétoriile pe uscat, 
suppéràrile neincetate de a tot 
reno) locurile gi de impáca nisce 
cuviinte. 
| 


Plecând din Strasburg la 
prindu, tineam cursul Rinului, 
riu forte onestu gi majestos, pe 
partea lui quea stingă se întindea 
seménituri, iar pe quea dreaptă 
| se ingirà munţii pădurii Negre. 
Gaston aruncă de guîud in quánd 
quite un ochiu asupra callei, 
eră ànsé pré ugurel şi nu putea 
simţi vre un mare interes în 
esamenul aquesta. Lui îi plăcea 
positivul, vrea să'şi aibă como- 
ditatea; trecea în quel al alt 
capăt al batellului şi se punea 
a'si fumà în pace tigara. Dómna 
Hermann îl certă pinó începea 
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să ridá. Fannt, forte indifferentá 
pentru partea stingă a rîului, un- 
de crescea producţiile folositó- 
re, avea ochii tot către mun, 
şi căutăturai profundă şi distrasă 
denotă lucrarea unei imaginafii 
în neastimpér. Imi adresă quâte 
o intrebare timidă pro formă; 
şi apoi se ducea pe gînduri şi 
pré pucin ascultă respunsurile, 
şi vedeam qué eră mult mai mul- 
tumit de chimere de quát de 
luminele que iar'fi putut da es- 
periinta mea. 

Dupó trei ore de navigatie 
ajunserómu pinó în coprinsul de 
Bade, si de aci, printr'o trăsură 
veniróm énsugi in Dade. Ne in- 
voiróm qua dómna Hermann sá 
ne insogiascá ori quánd escur- 
siile nóstre nu o vor espune pré 
mult la ostenealá, 

Dupó que am viditat Ospellul 
Conver'saliei, un fel de palat 
construit intr'adins pentru o fúrte 
mare ospitalitate, unde nisce 
salóne d'o elegantá somptuósá, 
o salá de bal si de concert, un 
teatru infácisadá cillétorilor a- 
tâtea mulțumiri variate,apoi în- 
tinsa preámblare que se întinde 
inaintea aquestui ospel si quare 
se póte comparà tot de o datá 
cu o grádiná, cu un parcu si cu 
un bazar; lásaróm pe dómna 
Hermann la ospelul Europei, 
unde ne allesesseróm locuinţa 


şi ne disposaróm a vidità vechiul | 


castetlul. 
Se numescu asfel nisce ruine 
que tot se mai conservă, si quare 
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prin înalta lor situaţie agrestră 
înfăcişadă nisce minunate pun- 
turi de vedere. Améndoi junii 
şi eu ne suiam pe lunga şi fru- 
mósa clină circulară que a de- 
schis'o guvernul şi pe quare o 
tine cu mari chieltuiele, qua sá 
conducá pe pedestri gi énsusi 
trásurele pinó din josul ruinelor. 
Aci callea devine mai asprá, 
şi intraróm în coprinsul unor 
vechi turnuri. Mé uitam la Fanni. 
Ea erà quând pallidi quánd ro- 
sie de emoție. Cu glume o fa- 
cuiu sá'mi mărturisească qué 
inima trebue săi bată pre tare, 
cu tote aquestea nu vru să'mi 
spuie cugetările salle; şi în a- 
devér, nu pote quine-va quere 
qua persónele romantice, gi én- 
susi quelle mai incredétóre, să'şi 
esprime tot d'a una cu precisie 
impressiile que încercă. Au multe 
idei que nau Auch nici o for- 
mă, au multe simtimente que 
tin characterul vaporos şi nede- 
terminat al unui visu. Aqueste 
idei, aqueste simtimente innótá 
între nisce imagini confuse si 
între nisce concepții stranii que 
nu potu fi chiare de quát numai 
pentru aquelle 'persóne, şi pe 
quare sărăcia vorbirii comune 
war putea să le comunice pro- 
fanilor. Pentru aquea lume ne- 
cunoscută ar'trebui un limbagiu 
vuou şi prin neputinta de a se 
facce intellesu spiritul roma- 
nescu se bucură singur în tăce- 
re de allucinatiile salle. Aquea- 
sta se pote observà mai virtos 
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la o fată, quare neeşită în lu- 
me e tot d'auna timidă şi în re- 
servă; quéci fíró a crede qué 
vă fi intellésá, se teme de iro- 
nia que ar putea isbi poeticele 
salle rétáciri. 

Cu quàt ne suiam cu atáta 
se producea o illusie singularà. 
Numai distingeam de quàt o 
parte a ruinelor, si credeam qué 
tot ne appropiem de partea queà 
mai 'naltá, quànd dupó o altă 
cotiturá vedeam de o datá vre 
derimáturá de turn sau vre un 
peticu de murallie, la quare nu 
ne-am fi asceptatu. De quánd 
în quánd ne întorceam a vedea 
printre arburii quei mari que se 
ardicà pe cóstele collinei, si ne 
miram de luminaturile picante, de 
ridentele si depártatele perspec- 
tive. Cu puçin pinó să ajungem 
în quel din urmă vîrfu düriróm 
o mică rotondă alle quării fere- 
stre eră garnite cu sticle colo- 
rate şi quare contrasta de mi- 
nune cu ruinele selbatice de 
quare eră încougiurată. Më pre- 
făcuiu qué trecu înainte. Fanni, 
după cum o prevédussem, îmi 
arétó cu degetul locul aquesta 
que îi impungea curiositatea. 
Respunseiu cugetării ei: “Aci 
este, îi disseiu. Oratoriul marei 
ducesei Stefamiei.,, Aquest nu- 
me que tótá Germania îl pro- 
nun(á cu respectu, şi pe quare 
îl audisserómu celebrat de mai 
multe ori in doé-deci si patru 
de ore, întărită attentia fetei. 
« Fără îndoială, îmi disse ea, 
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aqueastá bună pringesă vine aci 
spre a'si depune la piciorele 
altarului durerile de consórte si 
de mumă. Póte qué întocmai ca 
o pietósá contesă quării íi ci- 
team istoria mai de unádi, va 
veni şi ea a'şi petrece aci ulti- 
ma di, despre quare adesea Pro- 
vedinta insciinteadá neputinţă 
nóstrá, şi atuuci în genuchie a- 
supra lespedelor, după o lungă 
căutatură ardicatá către cer un- 
de "ei apus speranța, îşi va da 
suffletul curat la Creatorul sën, 
„Si vorbind Fanni, lacrámele îi 
înundă cenele. Reméseiu în mi- 
rare de aqueastá esplossie de 
simtimente, si de aquel limba- 
siu, unde memoria avea atâta 
parte quát şi inima. Ansë înţel- 
leseiu în dati qué, intro es- 
cursie ca a nóstrá, o imaginaţie 
înflăcărată avea cu que să se 
înferbite în destul de curând, şi 
după que s'a turburat o dată, 
nu putea să se alline de quât 
prin nisce contraste neascep- 
tate: aci eră tot secretul spe- 
rantelor melle, şi simfiiu qué 
timpul de a incepe lucru a ve- 
nitu. 

*Scumpa mea copillá ii qis- 
seiu, ascépti puţin me rogu, 
pinó sá nu dai un curs emotiei 
dumitale. Ia bracul men, adáo- 
gaiu en ridénd, si sá intrám in 
Oratoriul marei ducese, pînă 
quând Gaston îşi va tăia ramu- 
ra aqueea din quare va săşi 
facá un elegant baston. ,, 

Batemu la pórta rotondei. O 
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servantá vine a ne deschide, cu | mulţumire quéci “iam sguduitu 


servetul pe bracul stángu şi cu 
un taler în mână. Un miros ta- 
ve de bucătarie ne isbesce pînă 
în git. Fanni se tragge înapoi 
în mirare, şi emotia ei se schim- 
bă în desgustu. “Que é asta? 
îmi dice ea cu un fel de orróre 
commică — Uu birtu îi respun- 
sciu eu. Aci cálletorii, stítuti 
de suire, stau sá mai resuffle 
şi îşi iau burghesamente sau 
vre un bullion que le mai dă 
pucină putere, sau un vinigor 
de munte, fabricatu cu artă que 
le mai insufflà puçin curagiu. 
Ansă aqueasta nu e pentru noi: 
să viditámu aqueastá capellă a 
minunatului nostru ospel al Eu- 
ropei., Pe urmă începuiu ai a- 
rátà officiul, bucătăria, o stantá 
forte strimtá unde se punea 
masa, şi în quelle după urmă 
un fel de sallon, indestul de 
cochetu mobilatu în stilul goticu, 
unde damele eră invitate să 
sadá. Socei melle nui veni nici 
de cum să priimească poftirea 
interesantă a unui índesatu bir- 
taşu que nu înfăcişă facultăţii 
ei poetice nici un fel de nutri- 
mentu. Mé tot impingea pe ne- 
simtite către uşă, în pragul 
quária aflaróm pe Gaston, reze- 
mat în bastonul sën ca Hercule 
în măciucă. Ne coboriróm pe 
unde am venitu cu óre-quare 
împaţientă de a ajunge mai cu- 
réndu la ospelul nostru. Fannt 
eră în óre-quare chipu descura- 
giatá, şi eu simjigm réutációsa 


o illusie. 

Adoa a nóstrá escursie fu un 
şiru de breâmblări plăcute. Dóm- 
na Hermann ne ínsogià. O trá- 
sură închiriată dimineaţa pentru 
tótá dioa ne condusse pe rîndla 
abadia de Lichtenthal, unde admi- 
raróm o capellă antică în quare 
nisce sinti margravi, majestos 
revestiti cu vestmintele de pétrá 
incárcate de ornamente, sta cul- 
cati pe doé altare; apoi in de- 
liciósa valle de Eberstein unde 
se înalţă un vechiu castellu, pe 
pórta quáruia se distingu nisce 
singulare armerii alle domnilor 
aquestui locu: un porcu si o ro 
sâ; în quelle după urmă la bi- 
zarul şi interesantul castellu al 
Favoritei, clădit, de vre o sută 
de anni, printr'un capriciu al 
princesci Sibillei, si quare astádi 
este proprietate a marei ducesei 
que vine a locui aci quâte o 


| dată. In rîndul planurilor melle 


intră qua imaginaţia Fanii să fie 
mai des mulţumită şi amăgită, şi 
iu innocentul meu machiavelismu 
aveam spre aqueasta doë motive 
principale. 

Mai ânteiu, quánd se înfăcişă 
vre o occasie de desincátare, 
sguduirea eră cu atâta mai tare 
cu quât la începutu fusesse pre- 
cesă de încredere naivă. Apoi 
nu vream iară qua romantica 
nóstrá sá'si implineascá tóte il- 
lusiile prin nisce realităţi cu to- 
tul reci si descolorate. Inemicu 
a doé margini contrarii, ambi- 
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fionam so facu sá intelleagá ' aréta nisce frumóse sticlárii din 
qué se află în lume, în viată al séi-spre-decelea secol, iar de 
îndestul de frumóse şi gratióse | alta portretele venerabililor stră- 
spectacole,  îndestulă mărime | mosi! 
morală poetică spre a nutri oi  Eşind din aquest locu atât de 
imaginaţie vie; vream ánsé so plăcut, prin quare dómna Her- 
facu să vagă asemenea qué de | mann trecusse cu un linu surris, 
va trecce quine-va peste un ter-l iar Gaston ridénd din tótà ini- 
men óre-quare de emoţii si re-' ma, quánd ne trăgea prea iute 
verii, atunci numai simte nimicu,'la valle clinele quelle mai rá- 
numai vede nimicu din quelle que | pedi, Fanni îmi vorbià cu cál- 
esistá; atunci simte si vede nu- | durá de tóte quáte o impressio- 
mai aqueea que putea să fie; se | nasseró. Află quă vallea dela 
avvintá neínfelleptesce în cám- | Eberstein inspiră cugetarea gi 
pul nemárginitu al possibilului | melancholia. Tóte eră aşă de 
şi nu adducce din aqueastă aler- | bine dispuse de natură în quât 
gare disperată de quâtu stătă- | arta avu o pré mică parte în 
tura minții gi descuragiarea | aquestu grațios tablou. Se trá- 
inimii. sesseró nisce drumuri p’ acolo 
In callea dela Eberstein intil- | pe unde nu s'ar'üi cuvenit de 
niam pe fie-que minut nisce pun- | quât numai sá le arate, qua sá 
turi de vedere appropiate de | lasse paisagiului caracterul sën 
noi, ánsé cu totul pittoresci. | agrestru şi romanticu. Defectul 
Quánd ne coboram întrun fel | drumului eră quéci eră pré ugu- 
de văi alle quáror cóstese sbir- | re, pré scutit de obstacole, şi 
lia de nisce arburi deşi şi tari, | ar'fi fost mult mai bine să fi 
quâud ne resuiam pe crésta unei | védutu qué i se accafá şi i se 
colline, de unde descoperiam | rupe vălul în rugi şi în desisu, 
nisce frumóse colibe forte curate, | sau să fi fostu nevoită a depártà 
cochet risipite pe câmpie; apoi | cu mâinile crăcile incovoiate pe- 
nisce fóntáne de apă vie curgia | ste poteca cotitá de quát sá se 
ici şi colo în callea nóstrá, ni- | cobóre sau să se suie fără greu- 
sce bucăţi de lemnu grósolane | tate pe un drumu largu, asternu 
şi commode, tăiate în formă dej cu arenă si bine ținut, que te 
cupă şi puse de quine scie qua-| facce a numai simţi fericirea 
re óspe nevédut spre trebuinta | emoţiilor prin commoditateai mo- 
trecătorilor. „Si castellul, a quá- | notoná. 
ruia intrare eră custodită de dot | Pe quánd juna mea sóca îmi 
statue de cavaleri accoperiti de | făcea frumoselei observaţii, eu 
armatura lor, şi a quáruia quea | veduiu trecând un terran badoes, 
mai mare sallá de o parte ne| quáruia ii diseiu qué il stimăm 
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pré ferice qué locuesce intr'un 
locu atât de frumos. “ Aşă in 
adevăr, îmi respunse el, € un 
locu pré plăcut de quánd a fû- 
cut muntele. ,, 

Aqueastă espressie mi se pă- 
rù striiná, “Que intellegeti prin 
a fácut muntele?,, úl între- 
baiu eu. 

“A! domnul è străin, disse 
terranul. Quéci alt fel arfi sciut 
qué vallea nóstra altá datá nu 
erà aşă frumósà. Erà p'aci nisce 
adincáturi impraticabile, nisce 
punturi de vedere que se per- 
dea de tot quéci nu putea quine- 
va a se pune cum sá pótá pro- 
fită de dénsule. Sunt ánsé vre 
o quáti va anni de quînd un 
bravu proprietaru a pus d'a res- 
turnat tot locul aquesta. A chiel- 
tuit mari summe de bani să ad- 
ducă páminturi que au astupat 
adincáturile şi a neteditu o parte a 
muntelui şi a făcut să se pótá pre- 
âmblă quine-va. Pentru quare “iau 
ardicat o mică colóná qué o veţi 
vedea în drumul Favoritei. Acum 
putem şi noi primi vidite multi- 
me şi bunul nostru marele ducă, 
que cunósce interesele nóstre şi 
p'alle salle, îşi bate capul a în- 
tretiné quelle que ne fac atrăi. 


Bun calcul è aquesta, quéci ve- ; 


niturile marelui ducat sunt acum, 
după cum se dice, îndestul de 
bune; noi suntem în îndestulare 
fie-quare în casa sa, şi mulţumită 
Domnului, n'àvem pe nimeni 
p'aci quare să fie în neastimpér 
pe mâine. ,, 
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Fanni ascultă cu o neplăcere 
învederată aqueastá esplicajie 
prosaicá a spectacolului de qua- 
re ea se simlisse încântată. 

— Nu se cuvine dar, disseiu 
eu, a se încrede tot d'a una ap- 
parintelor, si quáte o datá ris- 
chá quine va a face pré multá 
chieltuialá cu entusiasmul séu, 
quánd nu appucá sá judice de- 
spre queea quel amágesce. Noi 
am fostu amágiti mi se pare; 
quéci lăudam natura aquestui 
micu paradisu pámintescu, qua- 
re nu s'a construit de quát qua 
sá infle veniturile in bugetul 
modest al unui pringu que scie 
să'şi facă calculul. ,, 

Scholarul que fluerà atunci un 
cántecu compus în collegiu, se 
uitó la mine piedişu. Isi adducea 
a minte, fără îndoială de vre o 
frumósi tiradă a lui Ciccron sau 
a lui Seneca asupra geniului 
Omului şi minunelor artei, şi în 
marea mea mirare, începu a 
strigă: 

— Que fel! Domnule, pentru 
qué mâna Omului a ajutat na- 
tura să începem acum a admiră 
mai puçin fapta ei! Din contra 
war” trebui să ne mirám şi mai 
mult de miraculosul folos que 
a sciut arta să tragă din frumo- 
sul situ de quàt de frumusetcle 
naturale de quare este adornat? 
„Si que lucru è mai frumos de 


quât solicitudinea aquestui prin- 


gu, quare ca un tată de famillie, 

nu voiesce a'şi desecá nici a'şi 

implea tesaurul de quát spre a 
24 
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respindi o fericire generală pre- | iar tăcută. Incepusseróm a vede 


ste toti copiii sei! 
acum să mai stimămu de quât 
quelle que intimpiná imaginaţia, 
şi sí ne mai passionámu de quát 
de quelle que miscă în noi o 
simyibilitate maladivă ? Queru ier- 
tare, adică dela aquella que a- 
tât îndelungu este intelleptul meu 
conducător; ánsé lui mai mult 
se cuvine de quât unui sturdit 
de opt-spre-dece anni, a com- 
bate rationementele chiemerice, 
şi a face a se pretui în adevé- 
rata lor valóre realitatile solide. 

Aqueastá suppărare şi imputure 
a copillandrului imi plácea; ve- 
deam qué Gaston, profitând de 
o suvvenire clasică, cugetà din 
tótá inima la defectul que vo- 
iam al desbără din soru-sa, I 
lăsaiu sá ia un moment rolul 
meu, şi îi respunseiu numai cu 
un aer în ris qué priimiam lec- 
Un şi să se ascepte şi dela mine 
altele; gi qué de o quam dată îi 
spuiu qué adesea în lucruri sunt 
doé punturi de vedere, unul que 
se adresă la imaginaţie, şi altul 
que interesédá judicata, şi qué 
améndoé impressiile temperate 
una prin alta, înfăcişagă mai a- 
desea adevărul, 

Nu vruiu a tine mult asupra 
unei idei despre quare aveam 
sá mai vorbescu áncó; rassigu- 
raiu ridénd pe biata dómna Her- 
mann, que se temea sá nu mé 
fi suppérat de retorica rafionósa 
a fiului séu; si împiuseiu ugure 
cu cotul pe Fanni que devenisse 


Nu trebue 


mica colóná despre quare ne 
vorbisse locuitorul satului; ne 
appropiamu de castellul Favori- 
tei que eram să'l viditám într’ 
aqueaşi di pin sá nu innoptede. 

Printr'o lungá allee de pleopi 
védurómu o locuintá simpla gi 
elegantă , înaintea quária se în- 
tindea o grádiná desemnatá cu 
multu gustu. In dreapta şi în 
stânga grádinei se prelungia 
nisce galerii tapitate cu frudá- 
turá prin quare strábátea lumi- 
na. Intrarómu în appartamen- 
te, ţinute întrun luxu bizar, 
şi unde proprietara de acum re- 
spectasse tóte fantasiile costóse 
alle fondatórei. Erá nisce cámi- 
ne ín forma chinesá si japonesá, 
adornate pinó în plafond cu ni- 
sce mici figuri scălimbate şi cu 
felurimi de aurituri; apoi nisce 
minunate mosaice, cristale fru- 
móse de Venetia, nisce arabesci 
de un finita maravilos, nisce 
paseri chinese in relicvu: o vä- 
serie complectá, din quare fie- 
quare bucatá representà un ani- 
mal, de si grotescu: ánsé arti- 
stamente posat, si nisce lucruri 
de tapiterie unde lucrasse énsági 
ea princesa Sibilla, si un sallon 
undea pusesse sá o zugrăvească 
sub sépte-deci şi doé de costume 
differente. 

Cu mirare şi mulţumire né 
uitam pe la tóte aqueste curióse 
magnificente. Calléuda nostrá 
eră rece si tăcută. Abià prin 
quite o monosilabá respundeà 
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la numerósele nóstre demánde 
I se urisse bietului omu sá tot 
incépá din nuou aquellaşi cata- 
logu, şi seménà qué se lipsesce 
gi de moneda que o astepta de- 
la noi. 

Cu tóte aquestea în quelle 
dupó urmă alle viditei nostre, 
Fanni, pe quare o interesasse 
forte multu originalitatea aque- 
stei case, şi a quăria miscatóre 
gi uşure imaginaţie incepusse a 
şi lucră, demândă pe cállénda : 
que a putut să facă pe pringésa 
a immulti în pregiurul séu atâ- 
tea lucruri prefióse, atâtea sin- 
gularitíti rare şi picante. Eii 
se párea que vede vre una din 
aquelle gratióse fee, a quária 
vargă magică puteă sá'ti trans- 
forme de o dată o umilă cabană 
intr'un palat de aur şi de dia- 
mante. Ea ai o închipuiă nobilă 
şi gratiósá, doritore de a încu- 
ragiă artele, şi înălţată prin ge- 
niul şi inima sa mai pre sus de 
simpli muritori. La demándarea 
copillei calléuda clati capul, se 
descreii óre-tum şi cu un ton 
quam serios quam bosinflatu, îi 
respunse. *Que a fácut pe prin- 
césa sá adune pe lungó sine a- 
tàtea lucruri frumóse?... li erà 
urit si nu scià que sá mai fa- 
cá. ,, 

El vedú qué respunsul lui pu- 
neá in mirare pe interlocutórea. 
* Vind adáogó ellu, numai de 
quát mé vei pricepe mai bine.,, 

Atunci ne facü a strábate par- 


cul, în capétul quárula se afià 
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o colibá; subt aquest accoperá- 
mínt se află doé ciméruje. lutr' 
una erá un altar fórte mo- 
destu pe quare sta un pe- 
trachil, o discipliná, un sacu si 
o carte de rugăciuni, In queea 
laltá erà o masá grosolaná din 
aintea quária stà patru figuri de 
márimea naturalá, in vestmintele 
lor istorice, representándu pe 
pringésa Sibilla que prândtă nu- 
mai pâine şi apă, intr'o penitentă 
de bună voie, în companie cu 
Santa-Magdalina, Santa-Maria şi 
San-Tosif. 

Mé asceptam qua spiritul ju- 
nei nóstre entusiaste să'şi ia o 
altă direcţie, şi qua misteriósa 
cugetare întru sine a aquestui locu 
şi éusngi bizareria impregiurári- 
lor de quare eră impressionatá 
sá o facă a'şi compune în capu 
un romanţu nuou; şi nu mé a- 
mágiamu. Acolo unde frate séu 
abiă îşi putea tine rísul, şi mu- 
má sa îşi esprimà prin esclama- 
ţii, una după alta, aquea rece 
mirare que se vede în personele 
fără imaginaţie, Fanni se umilia 
cu inima asupra pietosei şi se- 
verei princese quare se inchi- 
nasse cu atáta cáldurá peniten- 
fei, şi quare sciusse, printr'o 
sforţă de virtute sublimă a re- 
nunfià la tótá strălucirea lumii 
qua sá'si termine dillele intro 
rigurósá abnegatie. 

Cálléuda se uită la dânsa ín 
tăcere, si fără îndoială, ca si 
mine, el îi devină cugetarea. De 
astă dată nu mai aşteptă säi 
94* 


332 
întrebe, şi en un glas mai ani- 
mat, “Aci, ne disse el, prinqesa 
Sibilla vini o diniórá a facce pe- 
nitentà de o viaţă nebunesce 
risipitá si a merită iertarea re- 
tácirilor salle, — Biata femee! 
strigo Fanni, şi quát trăi ea în 
midlocul singurătăţii lipsită de 
bunurile vietei? — Optu dille, 
domnişoră, respunse cu flegmá 
crudul German. 

— Que fel! şi muri după opt 
dille de o asemenea de minunată 
retraggere ? 

— Nici de cum, urmo cálléu- 
da; se ínturno binişor în castel 
şi rencepu a mi "ti dantá, a se 
bucură şi a ride ca densa. Asta 
€ o secătură inventantá qua 
sá'si mai petrécá de urit, si sá 
se mire multimea de dénsa.,, 

La vorbele aquestea véduiu 
perind illusiile amabilei melle 
sóce de cállétorie, ca o pulbere 
înălțată de o dată şi risipitá de 
aqueeasi sufflare de vînt. Multu- 
miiu întru sine'mi cálléudei que 
sufílasse în chimerele ei, şi mi 
se pare qué'iam plătit generos, 
ca unui ajutor que pare qué imi 
venisse intr'adins. 

Reintrarómu in batellu si ne 
dusseróm a petrece quáte-va ore 
la Carlsruhe. Aci la palatul ma- 
relui ducá se concentrá uns- 
Spre-dece strade principale; in 
tóte constructiile se vede o re- 
gularitate, pe drumuri o curá- 
tie. Aci mai vîrtos Germania 
igi pune tot luxul, si are cu que 
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quáte o dată pe cállétorul fran. 
ces. Ne arátaró în palatul ducal 
nisce portrete. Nisce párti de am- 
mobilare que Napoleon, in tim- 
pul dominaţiei salle universale, 
commandasse pentru marea du- 
césá Stefania, quária onorà 
virtutile, si ne facuró a sta in 
aintea unui tablou que ínfácisà, 
ne disse naivu cálléuda nóstrá, 
pe Curius burghermaestru al 
Romei, refusind cu suppárare 
talerii que ii addusesseró qua 
Ssàl corrumpá deputații dela 
Samnium. 

Manheim ne incántó, ca si 
Carlsruhe prin regularitatea si 
€eurátiai cu adevératu admira- 
bile; ânsă tot que voiam a vi- 
dità din preuná cu compania 
mea, erá ruinele castellului feo- 
dal de Heidelberg. Sciam qué 
vom aflà acolo tot de o datà si 
un nutrünent legitimu pentru 
imaginaţie şi nisce motive posi- 
tive pentru judicare Aci'mi erà 
cugetarea dominantá, quéci nu 
voiam nici a stinge în suffletul 
Fanni căminul unui generos en- 
tusiasmu, nici ai lăsă fantasia a 
se sui şi a se rătăci prin norii 
în quare îi periă judicata. 

Appropiinduse quine-va de 
Heidelberg, unde un drum de 
fer bine intocmitu ne dusse în- 
tr'o jumétate de orá, se bucurá 
de un spectacol attrágétor. Ce- 
tatea é cláditá intr'o valle intre 
doé coline, pe cósta quárora 
sunt seménate ici gi colo nisce 


în tot d'auna a încântă gia umili, case îndestul de elegante. Sui- 
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róm drumul que duce la ruinele 
castellului. 

Acolo, înaintea aquellor deri- 
máturi imposante alle márimilor 
feodale din al XIII secol, se intind 
o grádina gi un parcu desemnate 
cu o artă ingeniósá, Este lesne 
a judică după remásitele infor- 
me alle clădirilor qué acolo eră 
o fortereţă potentă; nisce fru- 
móse porţii de turnuri, que âncă 
stau, te lasă a vedea în fund 
cetatea şi cursul lui Necker, din 
colo de quare se prelunge o 
câmpie fructiferá que se um- 
bresce de doé rinduri de inalte 
colline. Ansé tot que te răpesce 
de mirare sunt doé fágade alle 
unei antice salle que se numià 
salla cavallerilor; aquestea sunt 
de minune conservate, cu tote 
qué in dosul lor tóte quelle lalte 
párti alle edificiului au inceput 
a se surpà. Aquestea, d'o archi- 
tecturá imposanta, adornate cu 
Sculpture fine sí espresive, ne 
ducea mintea cátre timpii tur- 
neelor cavaleresci, si impressia 
que imi faceà erà agà de tare 
la a doa órá ca gi la àntéia, 
nici qué mai cugetam la Fanni 
a vedé progresele emotiei que 
se operă Într'Ensa, 

Stribáturóm quevà mai nainte 
în aquestu poeticu dominiu. Fe- 
meea gardianului ne insocià, ne 
facü sá intrám intro capellà, 
unde dáriróm de departe un ca- 
pucin întrun confesional, şi un 
peuitent ingenuchind din aintea 
lui; ne appropiaróm, şi eră cu- 
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rat doë mari figuri de lemnu 
pré bine lucrate. De acolo tre- 
curóm în altă despărţire forte 
mare que fusesse asemenea o 
capellă, şi quare acum ajunses- 
se magazia unui dogar. Aci se 
conservă o bute mare celebră 
construită în al XVIII secol prin 
ordinul unui princu que luă dela 
vasalii séi o copiosă dicimă în 
vin. Butea aqueasta coprindea 
283,200 buteliii. Lungó aqueastá 
gigantică bute eră statua unui. 
nan (piticu) sau bufon din 
timpii antici, que îşi căştigasse 
reputaţia, bine sau réu, qué bea 
quáte 36 cofine de vin pe di. In 
fine conducétórea ne propusse 
să ne arate un orologiu curios 
pe quare ne rugó să'l intórcem 
noi éngine. Gaston invitó pe 
soru-sa sá întorcă ea chieiea 
Aus conducátórea appucó de 
mână pe fată şi indemnó pe 
réntáciosul scholar a cerca el. 
Băiatul asculto. Abiă  attinse 
chieiea si în dată se deschisse 
o usciórá în faca lui; o figură 
urită şi grotescă eşi înainte mis- 
cânduse, o mână cu o códá de 
iepure albu naintó drepta la na- 
sul băiatului şi începu ai mătură 
şi ai şterge chipul cu arma ri- 
diculă. Bravul bacelier se retras- 
se printr'o miscare de spaimă 
fără voie. Eu începuiu a ride, 
după mine se luó şi mumá-sa 
şi soru-sa. Aqueastă întemplare 
ue facu a ne petrece în destul 
şi véduiu cu mulţumire qué Fan- 
ui, eşind din vagul impressiilor 
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romantice, începu în quelle du- 
pă urmă a intellegge que în 
viaţa positivá are quine-va a află 
si aménunte folositóre gi nisce 
occasii naturale d'o fericită şi 
curată bucurie, 

A doa di, la larma petardelor 
voidse que annunţă dioa nasce- 
rii marelui ducă , ca sérbátórea 
modesta a unui capu de fa- 
milie, plecarómu din Manheim. 


Ne dusseróm a vidità vechiea 


catedrala dela Worms, jumétate 
gotică, jumétate bizantină, cu 
quelle patru turnuri, cu venera- 


i 


bilelei mósce, cu lungelei gire de | 


statue de bronz argintat. Gaston 


nu ne lăsd a uità producţia quea ` 


mai renumitá a ferrei, un vinu 
albu indestul de generos, que 
cu mare cáldurá se numesce 
laptele Verginii, queci provine 
dintr'o viie que cresce in lungul 
murilor unei biserice închinate 
la maica luiDumnedeu. Ne grá- 
bisseróm a ajunge la Maienta 
qua sá ne mai reposámu quáte- 
va dille în aqueastá mare şi an- 
ticá cetate. 

Cu tóte aquestea repaosul cal- 
létorilor curioşi este un repaos 
fórte occupatu. Aşă abia dette- 
róm o aruncáturá de ochiu im- 
posantei catedrale şi statuei lui 
Guttenberg, şi în dată luarómu 
drumul de ferru spre a vidita 
apele dela Wiesbaden, locuinţă 
strálucitóre prin eleganța con- 
strucţiilor şi maguificenta gale- 
viilor, unde nisce marşante, ac- 
conciate cu bonete ascuţite cu 
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ciucuri şi funde de argint d'o 
cochetărie originală, vind mul- 
time de lucruri: de modă mai 
tot asemenea cu quelle dela 
Paris Mai tárdia un alt drum 
de ferru ne condusse into altă 
mare cetate, . frumósá si istori- 
că, în aquea cetate a Francfor- 
tului quare, dela miglocul seco- 
lului XVI a răpit dela vechiea 
cetate a lui Carol- Magnu, Ac- 
quisgrana (Aix-la Chapelle), o- 
nórea de a vede incorunati pe 
imperatori între mur ei. Plá- 
cuta varietate a grădinilor que 
încongiură Francfortul, o ad- 
mirabilă statuă a Ariane stand 
pe o lionná, dela Danneker din 
Stuttgard, un înavuţitu cabinet 
de istoria naturalá, mai vírtos 
aquel palat al cetăţii (hôtel de 
ville), aquel Romer unde doi se- 
coli şi jumătate allegétorii deli- 
beraró quând eră o vacanţă a 
tronului, attrasseró căutaturile 
şi simpatie nóstro. Mai de multe 
ori Fanni chiemó attentia mume 
sei şi a fratelui sën asupra unor 
aménunte serióse sau plăcute. 
Quât pentru mine que cunosce- 
am ţerra şi tradiţiile ei intere- 
sante, n' aveam de quát numai 
un scopu de observaţie, quare 
erà juna mea pupillá, $i quánd 
vedeam impuciuánduse Íintr'énsa, 
numai prin miscare si prin es- 
periinta callétoriei, aquel invétu 
de a se aflà in comerciu cu o 
lume închipuită, vaporósá , fáró 
realitate, fără verisimilitate, în- 
ceream un simtimentu que îu- 
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treceă gi énsugi aquel orgoliu | re ntimaio por[ie mai sta dreptă, 
que se numesce amor-propriu | infine de nisce negre şi auguste 


de autor. 

Dela Maienta pînă la Colonia, 
sáu mai bine dela Bingen pinó 
la Bonn pruntele Rinului începu 
a lua un aspect mai rápitor. Si- 
turile variate, imposante, ruinele 
gigantesci, neasceptate, eloquen- 
te, vorbescu aci mult imaginaţiei. 


Prin urmare më temeam pentru 
mintea debilá áncó a amalatei! 
nóstre; mé te meam mai virtos , 


pentru dânsa de impressia aquel- 
lor mari spectacole, şi simtiam 
qué de voiu manevră cu óre- 
quare îndemânare, voiu face un 
mare pasu către vindecare. 
Naintam printre nisce sate cu- 
rate şi gratióse , prin nisce ter- 
rimuri que multumià vederea şi 
prin nisce bordure de munţi pe 
quare se inália nisce case de 


ternich, Johannisberg, al quáruia 
vin 'si a cástigat o reputaţie nu 
mai pucin europeană de quát 
diplomaţia proprietarului, se di- 
stingea între alte ville alle aque- 
stui frumos coprins, De o dată 
rîul se derîpă, qua să dicu asa, 
intr'o strimtóre, alle quária am- 
bele creste sunt sburlite de ni- 
sce ruine amenintátóre. Nisce 
terrimuri cultivate, pe clina quá- 
rora nisce muri sustin plantatiile 
si lucrul agricol, se aratá ici si 
colo îutre nisce stánce abrupte. 
O adevératá fantasmagorie de 
crenelle intresurpate de timpu, de 


H 


derimături din timpii quei mai 
bătrâni, ne accoperi atât de o 
dată, în quát eu énsumi, cu es- 
periinta mea gi cu calculele'mi 
flegmatice nu mé putuiu fine a 
nu fi coprins de o mişcare de 
esaltatie; o căutătură aruncată 
asupra Fanni mé făcu în dată a 
veni in sinemi. Gaston afla lo- 
cul aquesta forte trist, şi dómna 
Hermann, quam faticatá de cu 
seara, se luptà cu tentatia pro- 
saicá de a dormi gi cu dorinta 
que simte si persónele quelle mai 
reci de a cunósce lucrurile quelle 
nuoé pentru elle. Ansé Fanni! 
ea cádusse în tăcere şi in reve- 
rie; de quánd în [quánd ochii 
ise insuffletià căutând spre rui- 
ne, şi apoi recádea intr'un fel 


„de dispretu asupra aménuntelor 
minune. Castellal pringului Me- | 


vietei actuale gi comune, que 


; dela Domnul eră destulă în mo- 


destul nostru batellu: — “ţi 
place locul aquesta? îi disseiu 
eu încetu.,, Ea se uită, la mine 
qua să vagă de póte cu sigu- 
ranta asi depune in mine tótá 
cugetarea. Eu stamu lin şi at- 
tentivu; ea luó curagiu, şi sco- 
fénd un lungu suspin: — “Oh! 
da, imi place locul aquesta, îmi 
disse ea, si ferice de aqueia que 
îşi petrecu o viaţă independentă 
în midlocul aquestei imposante 
nature şi aquestor suveniri eroi- 
ce! Aci nimicu nu rechiamă o 
civilisafie quare să lege şi să 


nisce turnurelle feodale din qua- j ţie în locu sborul cugetării, ni- 
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micu nu te sforjá aţi {iné cău- | 


tâtura tot înfiptă in pámintu. 
Din josul aquestor frumóse 
ruine que se înalţă pe culmea 
munţilor, suffletul nostru are pre 
pucin drum a face spre a se 
înălţă pinó la ceru....,, 

Din quare carte din dillele 
nostre, imi diceam eu quát îmi 
vorbiă ea asfel, din quare revi- 
stá. Din quare culeggere de ver- 
suri sau de prosá a luat ea ti- 
rada que mi o debitá cu un en- 
tusiasmu sincer, şi quare nu è 
de quát o surprisa que memoria 
face minții salle? N'a sá'mi vor- 
bească acum şi de cerul alba- 
stru, de blondele şi brunele cu- 
getări, n'a smi tragă din arse- 
nalul romanticu tote aquelle sä- 
gette ruginite de mult, tóte a- 
quelle punte tocite de mult, qua- 
re áncó cu quáti-va anui mai 
nainte facea sá vibre córda quea 
mai intimă a inimei ? 

“ Si uite, adáogó fata cu un 
fel de inspirafie que se appro- 
pia de ridicol, vedi aqueastá 
ruină admirabilă que avantá d 
asupră capetelor nóstre, şi pe 
quare de anni nesciuţi n'a at- 
fins'o mână de omu! asta fără 
îndoiala a fostu locuinţa vr'unui 
erou! aci el va fi susţinut lup- 
te, de aci el va fi risipitu cu 
credinciogii sti vasali, pe asu- 
pritorii nedrepti. În urma lui ni- 
meni nu va fi cutedatu a se ap- 
propia de aquestu asil glorios; 
remásitele lui i se vor fi respec- 
tatintocmai ca alle unui templu...,, 
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O apparitie estraordinará , de 
ne credutu precurmó frasul Fan- 
ni, que remasse nemiscatí, cu 
gura intredeschisá si numai pu- 
tu articulă nici o vorbă. 

Appariţia aqueasta fu a unui 
om în camisolă pestriță, în 
capu cu un bonet que cădea pe 
o urechie, costumu forte aseme- 
nat cu al unui bucătar que se 
allá în fonctii. Bucătarul se pus- 
se în dreptul ruinelor pittoresci, 
şi cu bracele încrucişate, înfipt 
în locu semăuă qué se uită cu 
o mulţumire burgesá que n'are 
nimic d'a facce cu imaginaţia, 
la treccerea elegantă gi rápede 
a betellului nostru. 

“Uite, soru mea,, Strigó stur- 
dit Gaston que nu audisse vor- 
bele Fanni, îi citisse ánsé impres- 
siile pe facă, “eató quel mai 
poeticu geniu al aquestui locu. 
Audiu pe încălgitor narránd isto- 
ria plăcută aquestui frumos ca- 
stel. De partea asta séméná có- 
jei unei plácinte seci; şi de 
queea laltă, pe quare nu o ve- 
dem, plăcinta è de minune îm- 
plută. A vorbi fără metaforă, de 
voiu pute, îţi voiu spune qué 
majestatea sa regele Prussiei, 
quárui îi place positivul şi con- 
fortabilul, a pus săi căpuiască 
din aqueste ruine bătrâne o lo- 
cuintá forte comodă; vine el aci 
de quând în quánd a petrece 
quâte dot trei séptémáni, şi fă- 
rö îndoială omul asta que'l vedi 
colo ne dă să pricepem qué re- 
gele mănâncă adi aci. ,Si déu! 
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que mai bine de quát agà? adá- 
ogò scholarul înflânduse de vis, 
P'aci, uite, € o suvvenire feodalá, 
romanéscá, romanticá cum a vré 
quine-va săi dicá, aqueasta stă 
la noi, sá ne apprindem imagi- 
natia, sá chiemăm spiritul me- 
diului evu, sá aiurăm ori quát 
ne va plácea pinó ne vom perde 
minţile. ,Si apoi de ne va trece 
prin capu sá ne coborim la scalla 
asta si sá incepem a da un gir, 
aquestor ruine miraculóse, vom 
află, que? o! nisce lucruri forte 
plăcute şi forte vulgare; nisce 
appartamente, bune şi recorose, 
o masă bine servită, o câtă de 
ómeni grásceni, rumeni, cu şor- 
turile intórse! Nimeni n'a ntelles 
mai bine aqueste ruine ca aquest 
mare rege. El le respectá cu 
adevărat, quéci le ţine sá nu 
cadá. Le dichisesce pentru mul- 
tumirea ochilor şi a inimet!, din 
partea pe unde trecu cállétori 
şi se immultescu; din partea 
ánsé que caută spre dominiurile 
lui, le a fácut sá nu se multu- 
mensch numai cu ochii şi sá vi- 
sede cu mintea. Aci cum védu 
eu ese vorba profesorului meu 
de retoricá, aci é curatu prosa 
si poesia dos la dos.,, 

Gaston avé poftá de vorbá si 
îl Jăsaiu să vorbească quéci imi 
servia de minune sperantelor 
melle. Soru-sa şi de ar'fi voit 
sái respundá n'avea pas, quéci 
el tot bátea din cálcáie gi se 
appropià de mumá-sa que tot 
Pauna Y ascultă cu mulţumire 


——————————— E a "a Ali" 
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si rideà din tótá inima de verva 
lui voiósá. Quând ea se 'ntém- 
plà ai da o lovitura amicalá cu 
dosul mâni peste facá şi al o- 
meni cu resfacarea de nebunule 
béiatul erà ferice tótá dioa. El 
aveà instinctul simpaticu si so- 
ciabil în quel mai nalt grad , şi 
eató pentru que, cu tótá frátia 
lui si cáldura pentru Fanni , nu 
putea a se învoi cu dânsa, a 
quării umóre melancholicá gi vi- 
sátóre îşi cáutà tot d'auna o si- 
tuafie imposibilă, şi o fericire 
alle quárii elemente nu esistă. 

După que fugi el, eu mé în- 
torseiu către Fami, a quária 
încredere o încuragiaiu printr'un 
surris. 

“E quam uşurel băiatul no- 
Stru, disseiu eu ardicánd din 
umeri. 

“In adevér, murmuró Fanni 
mai mult cu accentul surprisei 
de quát cu al suppărarii, unde 
nar cugeta quine-va acolo se 
desappuntá ... 

— Ansă desappuntamentele 
astea , disseiu cu precauţie, nu 
vin óre mai mult dintr'o illusie 
lasatá în voiea ei? Sá ne închi- 
puim qué védu o femee jună, 
accoperitá pe capu cu un vél 
des, si qué fără reflessie şi fáró 
patientá începu a declară que 
ea trebue să aibă trăsurele quel- 
le mai nobile şi quelle mai gra- 
tióse. Ea apoi îşi ardică vălul, 
eu remâiu suppérat pinó în suf- 


'flet de amágirca mea, femeea, 


mi se pare prea urită. Cu tote 
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aquestea, quei lalti 
védu, vecinii mei gi judicátori 
pepártinitori, afñá qué, de si 
femeea are nisce trásuri comu- 
ne, sunt ánsé regulate, si mai 
mult plăcute de quát nesuife- 
rite, mai mult gratióse de quát 
urite. De unde vine differinta 
asta? Ei o vedu asfel cum este, 
si eu m'apucasem sá visedu sá 
"mi o închipuescu asfel cum nu 
erà, gi desceptándumé sá com- 
paru realitatea cu chimera mea, 
si le aqueastá comparatie reali- 
tatea perde, si asfel devine 
quine-va nedreptu quánd i se 
retácesce imaginaţia. Queea que 
mintea şi judicata ar laudă ar’ 
afla de bun de cuviincios, un 
entusiasmu romanticu îl discre- 
dită şi îl palesce. Cu tote aque- 
stea entusiasmul este o frumósá 
şi nobilă miscare a suffletului; 
ânsă titlu sën de onóre este de 
a se apprinde la attingerea cu a- 
devărul. Entusiasmul que se nu- 
tresce cu illusiié, eu adevératu, 
strálucitor, nu ánsé si profund 
sau durabil; inlocu de a ne îm- 
pinge la bine. tot dauna ne a- 
mágesce. O fată € tivesce entu- 
siastá, quéci e o dispositie que 
póte contribui la fericirea ei, 
quánd imaginaţia € pusă de dén- 
Sa subt un jugu sever, si quànd 
avintele inimei respund cu im- 
pulsiile judecátii ei. Que folos 
araflă ea singuránduse din o- 
chii quellor lalţi, şi plácándui a 
vemânea intro neplácere morală 
fară terminu şi far motivu? 


ómeni que o 
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Tóte ideile generóse pot sii 
aibă cursul lor fără sá easá din 
realitate. Să scie o persóná ju- 
ná qua în positia sa să afle cu- 
vinte de a fi mulţumită, s'ar pu- 
té dice que este o resignatie; 
ànsé chiemera aqueasta, de va 
fi chimerá, é mai religiósá, mai 
moralí de quát aquelle nemár- 
ginite desguste, si aquele fanta- 
stice neplaceri. Tóte sunt ame- 
stecate cu bine si cu réu in 
viata; trebue a priimi lucrurile 
cum sunt, si e mult mai bine a 
studia partea quea frumósa a 
lucrurilor uricidse, de quát a 
stricà quelle bune, attribuindule 
un defect ascuns. 

* Au dórá, vorbind asfel, aen 
vré sá invetu pe o fata sá fie 
rece si indifferentá? au dórà 
qué o condamnu a nu mai ima- 
ginà nimicu, a nu mai simţi ni- 
micu? Fereascá Dumnedeu. In 
ori-que simtiment viu, în ori-que 
concepție fericită, judicata îşi 
pote află partea sa. A imaginà 
fără judicatá va sá dicá a'gi fa- 
ce nisce visuri mai mult sau mai 
puci vide; a simţi fáró judicatá, 
va să dică a se abandona fáró 
pusola în capriciul valurilor în- 
tăritate. Spiritul romanticu este 
un spirit de tentaţii şi de min- 
ciuni, Ferice de aqueea que nu e 
posedatá de dénsul; si mai fe- 
rice de aqueea quel a avut, a 
sufferit, şi a avut apoi curagiul 
a scăpă de dénsul!., 

Imi veni a cugetă qué am dis 
pré multe; ânsă mé inc?ldissem, 
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după cum se intémplá, puçin 
quáte pucin subt influinta cuvin- 
telor melle. Fanni in mai multe 
rinduri schimbasse faga; cum 
terminaiu vorbirea se sculó, se 
appropié de mumá-sa quárii se 
plánse qué o dóre réu capul, si 
quare o lud apoi şi o cobori cu 
sine în salonul que se numesce 
paviilion. Eu remásseiu cu Ga- 
Ston que îmi arătă cu degetul 
ruinele, satele , cotiturele nea- 
sceptate alle apelor, gi quare 
vrea neincetat sá tot devine la 
intimpinul quel mai pittorescu 
vre o impegiurare plácutá si 
voiósá. Il lăsaiu sá vorbească 
in voie, şi asceptaiu cu neastim- 
për effetul remediului eroicu, 
qué mé temeam qué'] am im- 
pinsu pre multu. 

Mé amageam ánsé; qué în 
remăşita callétoriei nóstre pînă 
la Colonia, fuiu uimit de mirare 
la transformatia que se opera 
în ideile, în manierele intere- 
santei nostre copille. Spiritul său 
firesce viu gi pátrundétor semé- 
ná qué se deschide la o luminá 
nucă. Numi addusse a minte 
nici o datá conversafia decisivá, 
în tot d'auna ánsé vrea sá ad- 
ducá vorba asupra aménuntelor 
cállétoriei nóstre que puteau sá 
aibá un character neprevédut si 
rápitor. Vru sá mé facă a în- 
tellegge que ea începea a stimă 
lucrurile după valórea lor şi qué 
numai plecă dela o părere qua 
sá deducá apoi dintr'énsa un 
siru de chimere. Ími adducu a- 
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minte qué se sfortà a se aráta 
voiósá gi qué aquea voie buná 
resultat al unei lupte generóse 
si difficile mi se parea quam 
sfortatá. Ea, quare mai adesea 
erà strainá de quelle que se pe- 
treceá in pregiurul ei, o aflam 
acum applecatá cátre nisce obser- 
vafii satirice. Intáritarea minţii o 
impingea cátre epigramá. “Vedi, 
tmi dicea ea, aquel omu de omenie 
que s'a imbárcat cu noi la Stras- 
burg, şi quare întrând mai nainte 
în batellu, spunea tare amicilor săi 
que remásesseró pe termu, do- 
rinía que ar avé sa vidite mar- 
ginile Rinului; pretutindeni s'a 
coborit cu noi, pretutindeni s'a 
reimbáreat cu noi; urmeadá cu 
fidelitate aqueeasi linie a cállé- 
toriei nostre. Anse que-a védut? 
nu'si mai ia ochii după cartea, 
sa eálléudá nu se uită nici la 
stânce, nici la sate, nici la câm- 
pi, nici la munţi; quánd îl în- 
treaba daqua tote aquestea sunt 
frumóse, el respnnde, fárá a 
ardică ochii, * de minune! car- 
tea asta e prea bine fácutá...,, 
Ar fi putut vede atátá şi da 
casă fără atâta chieltuială ; însă 
bietul om va quánd so intórce 
a casă să potă gice fără a min- 
ti: “Am viditatu marginile Ri-: 
nului... 

Tot que mé multumià şi mé 
facea sá mé miru ín juná con- 
vertitá, eră qué nu se aruncă 
dintro margine în alta, lucru 
que mi ar'fi addus un durerosu 
neasfimpér. Dagua quâte o dată 
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eră quam strimtoratá în aban- 
donul séu, erà quéci nu erà àn- 
có deprinsí bine cu nuoá sa 
resolutie. Daquá se feria cu a- 
táta attentie de a mai intrebuin- 
tà limbagiul simtimentului, eră 
quéci isi adducea a minte qué 
fácusse un mare abus cu dén- 
sul. Mumă-sa imi spusse în con- 
fidentá qué Fanni vine ai vorbi 
de economia casei, de lucru cu 
o dorintá fórte mare. Eu rídeam 
în sine'mi şi mé bucuram de a- 
queste încercări; şi în adevéru 
mé miram de aqueastă bună si 
simtitóre copillá que respundea 
cu atâta sufflet la impulsia quá- 
rii nui avea secretul. 

Colonia ne arăt marea sa 
catedrala neterminatá áncó, a- 
quea frumósa musicá de petre, 
dupó espressia unui musicu ce- 
lebru ; vastă biserică cu cinci 
artice profunde, numai cu un 
turnu în frunte, necomplectu dar 
d'o putere şi avutie architectu- 
rale que facu un cap-d'operá 
începutu. Biserica lesuitilor, si 
splendidai balustradă de marmură 
sculpită dintr'un singur blocu, si 
Santul-Petru, unde Rubens a lăsat 
unul din tablourile salle quelle 
mai călduros concepute, Cruci- 
ficarea Apostolului ; şi pe Sauta- 
Maria sau Capitolul unde stră- 
lucescu doé compositii nobile şi 
gratióse alle lui Albert Durer, 
attrasseró una dupó alta oma- 
gele nóstre Credu qué am fi 
putut face quáte o statie în fie- 
quare din quelle noé-sprealece 
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'biserice alle aquestei hetráne 
cetăţi, de n'am'fi fost impa- 
tienti a vedé Acquisgrana (Aix- 
la-Chapelle) quare de quáte-va 
dille, se appropiasse de minune 
de Colonia printrun drum de 
feru din quelle mai bine stabi- 
lite de quare se pote láudà Ger- 
mania. 

Antica residentá a lui Carol. 
Magnu trebuià sá placá imagi- 
natiei nostre. Nu pote quine-va, 
Si niei nu se cuvine a remáné 
rece la aquelle mari suveniri 
istorice; si énsugi qu&nd ochii 
nu pot vedé tóte quáte mintea 
îşi pote închipui, ne implininn 
sensaţiile prin memorie şi vede- 
rea prin cugetare. 

Quând ajuuseróm, Acquisgra- 
na se află în bucurie. Drumul 
de fer atunci se inaugurasse. 
Speranţa de al vedé peste cu- 
rînd a se prelungi pinó la Liege 
adăogă la entusiasmu. Stradele 
résunà de sunetul instrumente- 
lor; gazul îşi respândea în tote 
părțile alba lumină; trupe de 
orfani, gratificaţi cu o preám- 
blare în Colonia, şi veniţi îna- 
poi; prin convoiul que preceses- 
se pe al nostru, naintă rînduri, 
rinduri cu ramure în mâini în 
quât semenà o pădure mişcăto- 
re. Tóta populaţia circulă prin 
cetate în vestminte de serbátóre. 

Ne dusseró la catedrală unde 
un vechiu militaru, que servisse 
in Franga, devenind suis de pa- 
rochie în Prusia, ne multumi 
curiositatea. In aqueasta biserică 
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pré puçin remarcabila în sine | 
numai o singurá parte din cen- 
tru, datá din secolul fondatoru- 
lui séu. Ne dusseróm a ne pune 
cu gravitate pe un fotolliu de 
marmurá que decorasse sarco- 
fagul lui Carol- Magnu, şi pe 
quare Fredericu Barbá-rogie şe- 
dusse mai ántéiu în gioa inco- 
runării salle. 

Fannt nu se putea appérà de 
o emoție forte vie. Invéturile 
din ainte şi o applecare naturală 
nu se putea desrădăcină lesne; 
şi apoi suvenirea aquellui locu 
de întîlnire al vinătorei lui Ca- 
rol-Magnu que fusesse marturul 
viselor ei, confidentul visiilor ei 
romanesci îi veniă fără voiea ei 
în nisce locuri pline de numele 
unui bărbat mare. Mé temuiu 
pucin să nu mi se strice tótá 
fapta. Ansé eram încredințat qué 
eră infellept a bravà difficultă- 
file spre a le învinge şi fiinţa 
'mi de facă assigurà effectul 
lecţiilor melle. Numai aveam de 
a mé teme de quât de un peri- 
col, de vidita nóstrá la anticul 
palat al lui Carol-Magnu, que a 
devenit de cinci sute de anni 
palat al cetăţii; intémplarea îmi 
veni in ajutor, 

Palatul imperatorului € o casă 
forte vechie şi uritá; ferestrelei 
au o mulţime de sticlulite ase- 
menea cu alle vechilor biserice. 
Numai aqueastá vedere avea cu 
que sá stimpere o imaginatie 
apprinsá gi prevenitá de mai 
nainte. Fannt vu dicea nimicu, 
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ánsé recunosceam semnele pre- 
occupatiilor ei romantice, după 
cum póte quine-va dejudică sim- 
tomele unei bóle quăria “ia stu- 
dat accesurile. Intraróm în pri- 
mele salle unde se aflá quáte-va 
tablouri. Avuiu inocenta réutate 
de a chiemá pe dómna Hermann 
şi pe fiie-sa înaintea ultimei judi- 
cáti a lui Martin de Voost, o 
mare şi frumosă pângă unde ar- 
tistul, însurat de trei ori, repre- 
sentasse pe femeile salle: pe 
una în paradis, pe adoa în pur- 
gatoriu şi pe a treia în infernu. 
Incepuró a ride imputându'mi 
réutatea. Trecuróm de aci fáró 
cálléudá pinó în salla incoruná- 
rii, restaurate, mai mult de trei- 
deci de ani deNapoleon şi losefina; 
astá sallá de si imposantá áncó, 
abia ánsé e addusá la atreia 
parte din marireai primitivă. 
Aflaróm pinó énsusi in palatul 
lui Carol. Magnu, pinó énsusi în 
aquest venerabil sanctuariu al 
seculului VIII, şi aci reaflarómu 
deprinderile vulgare alle vietei 
moderne, si urmele quellei mai 
prosaice realităţi! Cum sá se 
iutémple qué énsusi in aquea di 
un dejun copios adunasse ín a- 
quea sallá a Incorunárii pe tóte 
autoritátile Acquisgranei si pe 
administratorii drumului insociti 
de principalii acţionari. Mesele 
eră âncă pline de rémágitele a- 
quellui banchet industrial. Un 
desordin forte iertat la aseme- 
nea impregiurári, ánsé pré pu- 
ginu poeticu, domnia în sallá, a 
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quaria atmosferă eră plină de | sallá qua să nu ajungă grosolan 


vopori bacchice; colo şi colo 
se tot mişcă un om occupat, 
sforiánduse a pune lucrurile în 
ordin, şi purtând o gilettă de 
livree şi un şorţu albu. Erà por- 
tarul palatului cetatii que avea 
missiunea de a curáfi urmelë 
ospétului şi de a prepară pentru 
sérá serviciul ponciului gi ghie- 
tafelor pentru balul que eră sá 
se facá tot aci, tot ín salla In- 
corunării! Eu vruiu al întrebă, 
el abia îmi respunse, quéci se 
temea qué nui va'fi destul tim- 
pul a prepară tote şi apoi a'şi 
face şi el toaletta după cuviin- 
ta — eră un servitor esact şi 
credincios. — Cu tote aquestea 
omul eră bunu şi după que mu- 
stró pe un domesticu que abiă 
âmblă, veni a se arătă serviabil 
si cu noi. Ne vorbi despre tur- 
nul rótund, construit de Romani 
şi conservat de Carol- Magnu. 
Alergă sá puie sá ardice me- 
sele de pánda servetele talere- 
le, să máture parchetul, să scu- 
ture draperiile, şi apoi quând 
noi nici ne mai góndeam la dén- 
sul, venia iar lúngó noi şi ne ad- 
ducea a minte de conferintele 
dela 1748 sau de congresul de- 
la 1818. Era un lucru aşă de 
grotescu în aqueste contraste şi 
amesticul vietei materiale a dil- 
lei eră asa de bizar în quát 
Fanni, cu tote primelei impres- 
sii, numai pută tine seriosul. Se 
întorse a ride la umbra evvin- 
talliului, Gaston şi fugisse din 


ridénd ín nasul factotului al a. 
quellui amesticu. Din momentul 
aquesta incepuiu a crede in suc- 
cesul esperientei melle, şi numai 
avuiu altă cură de quát ai mo- 
dera urm*rile, inpedecánd de a 
nu se iutruduce vre o altă ap- 
plecare contrarie quellei d'àn. 
teiu, adică de a vedé numai de 
quât şi fără cugetare în specta- 
colele adevărat poetice, partea 
quea prosaică. 

Nu avuiu multă greutate a 
cumpăni aqueasta. Fanni deve- 
venisse romantică mai mult din 
impregiurári, din lipsa unei di- 
rectii indestule; firesce ánsé a- 
vea o judicată sánetósá şi o ini- 
mă pre bine pusă. Contrarietă- 
file şi desamágirile que eu îi 
seménassem în drumu şi pe 
quare întâmplarea le complec- 
tasse, îi pusesseró, qua să dicu 


„asfel, judicata in equilibru. Ea 


nu trăgea dintr'énsele o conse- 
quintá, esageratá, ci judecă, după 
cum sperassem, qué nu se cuvine 
a se passionă orbesce pentru o 
idee, qué idealul rationabil este 
perfectia unui lucru real, iar un 
suppositia unui lucru imaginar; 
qué in fine, nu se cuvine a visà 
fáró un scopu, ci a cugetă şi a 
lucrà intr'o direcţie cunoscută 
şi determinată, quă să putem 
avé aqueea que asceptám dela 
fericire, 

Dómna Hermann se simíia 
quam fatigatá de callétorie. Ne 
determinaróm qua sá nu ne în- 
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tindem ptnó in Ollanda. Eu ên- | Credeam mult în intelleggere a ei 


su'mi dupó que imi véduiu în- 
sárcinarea implinitá, doriam a 
mé vedé în sînul occupațiilor 
melle. Propusseiu à ne duce là 
Liege, unde famillia Hermann 
avea nisce párinti (rude) que de 
mai multi ani işi esprimă dorinţa 
de a orevedé. Proposiţia aquea- 
sta fu agredatá, şi condussciu 
la Liege pe junele meu student 
si pe ambele melle sóge. Cum 
le instalaiu la óspii lor, mul(u- 
mili gi voioşi de aqueastá plá- 
cută surpris, începuiu a mé 
prepară de renturnarea mea fn 
França. : 

Lasaiu cu durere pe respecta- 
bila văduvă, que, luándune gioa 
bună, îmi disse încetu cu un 
ton forte energicu: “Vegu qué 
^mi ai datu înapoi pe fiie-mea, 
si qué dinto jună nebună ai 
fácut o persóná que va onorà 
dillele bétránetelor melle., Ea 
imi strinse mâna şi eu respun- 
seiu cu căldură la aquest gestu 
de recunoscintá. 

Gaston, de şi tot ugurellu, că- 
stigasse ânsă, fără scirea lui, 
óre-quare maturitate în aquea- 
stă cállétorie. ,Si apoi eu nu ve- 
deam in béiatu niciun defectu 


Suppărător pentru viitorul lui | 


şi pentru inima mume-sei; prin 
urmare nu'mi venisse nici o da- 
tá in minte al mai indreptà. 
Quánd imbragisaiu pe Fannt, 
nu vruin ai da nisce învățături 
pré d'a dreptul que arfi avut 
forma pedantéscá a unei lectii. 


si in minteai minunatá gi nu mé 
temeam ai lassà o ultimá espres- 
sie A speranteler melle. 

* Scumpa mea pupillá, îi di- 
seiu, id vei adducce a minte, nu 
é aşă, quáte o dată de frumósa 
nóstrá cállétorie? nu vei uità 
nici vechiul castel dela Bade, 
nici dealurile dela Eberstein nici 
coliba dela Favorita? ... 

— Nu, nu, Domnule, prorupse 
„cu vivacitate Fanni; şi îmi voiu 
ladduce aminte de birtul que'l 
am luat drept un oratoriu (locu 
de rugácine), de muntele ardi- 
catu si indreptat cu puterea bra- 
gelor unde admiram o mare fap- 
tá a naturei; de penitenta de 
opt dille în quare eu vedussem 
martiriul unei perpetue umi- 
linte. 

— Ancó, îi disseiu ridénd, nu 
vei uità nici pe nanul bufon de- 
la Heidelberg, pe maestru ospe- 
lului din Reinstein, pe domnul 
lacob din vechiul palat al lui 
Carol-Magnu. 

— Fáró indoialá, imi respun- 
se fetişoră aruncándu'mi o cáu- 
taturá de mulţumire; áànsé îmi 
vei da voie asemenea de a cu- 
getà cu căldură, cu entusiasmu 
la aquel sallon al cavalerilor, 
la aquea ruiná majestósá que 
domină peste riu, cu tótá vul- 
gara lor destinaţie, cum şi la 
gloria marelui imperator. Imi 
voiu adduce a minte mai virtos, 
adăogo ea cu un plăcut surrís, 
de tóte la quáte sunt datóre 
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recunoscintá la luminele dumi- 


talle şi esperiintá la mintea du- ; 


mitalle. 

Indoitul ei respuns mé împlu 
de bucurie. Aveam încrederea 
qué o las asfel cum doriam, şi 
mai bine de quát asu fi cutedat 
a speră; adică simţibilă gi ca- 
pabilă de entusiasmu, mântuită 
ánsé de spiritul romanticu şi de 
illusii retăcite şi vage. .Increde- 
rea aqueasta fu dréptá, quéci 
Fanni este astádi o persóná ju- 
ná ín quare mintea quea mai 
sánétósá şi solidă desvóltá sbo- 
rul qualitátilor strálucitóre şi în- 
táresce nobilele principe alle u- 
nei inime tinere gi pline de în- 
chinare. 


SS 
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Pré pucine se scie despre via- 
ta aquestui celebru comicu al 
antichităţii. Tatá-séu fu un óre- 
quine a nume Filippu, şi mumă- 
sa din Rodos. Biograful sën a- 
nonimu dice qué el s'a născut 
în Atena. Suida dice qué s'a 
născut în insola Rodos, şi alții, 
in Egina. Data nuscerii cum şi 
a morţii salle nu se scie. Ela 
compus 54 de comedii, din qua- 
re numai un-spre-dece au ajuns 
pînă la noi întregi. Din aque- 
stea, dece s'au representat în 
timpul belului Peloponesului, în- 
tre 431 şi 404 ani în aintea lui 
J. Ch, Din aqueste comedii se 
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| cunósce şi epocha ín quare a 
tráitu Aristofane. Antica: Grecie 
avü gi alti dramatici comici; nici 
o comedie ànsé d'alle lor nu 
ajunse pinó la noi intrégá ; nici 
unul iară din ei nu putu sá îm- 
partá cu Aristofane gloria sce- 
nei comice. Atât predomină ta- 
lentul- aquestui poetu, în quát 
anticii, qua să arate pe Aristo- 
fane îl numia comicul, precum 
¡quánd diceă poetul intellegea 
numai pe Omeru. 

In Atena erà o lege que nu 
iertà a se jucà pe scená come- 
dile unui poetu pinó nu va a- 
junge aquesta ín vivstá de trei- 
deci de anni. Sau pentru aquea- 
stá lege sau din necutedare, pri- 
mele comedii alle lui Aristofane 
se representaró subt numele ac- 
torilor Callistrate si Filonide, ne- 
având Auch poetul virsta cerută 
de lege. 

Comediile lui Aristofane que 
puturó învinge aquelle nevoi cu 
quare avură a se luptă tote ope- 
rile antichităţii, quà să ajungă 
unele pinó în asilul neviolat şi 
siguru al tiparului, sunt quelle 
urmátóre: Acharnienii, Cavclerii, 
Nubele (nori), Vespele, Pacea, 
"Passerele, Lisistrata, Tesmofo- 
riile, sau Sérbátorile Cererii şi 
Proserpinei, Bróscele, Adunanga 
Femeilor şi Plutus. 

Din primelei doé comedii nu 
ne-a mai remas de quát nisce 
fragmente. Aquestea sunt Doe- 
talii (commesenii) si Babilonie- 
nii, Dela mórtea lui Pericle inquà 
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Cleon facea pe oratorul publica; o personă publică cu drepturi 


sau pe demagogul si avea mare 
credit îutre cetăţenii. Aristofane 
eră din partea aristocratică con- 
trarie lui Cleon şi qua sá'l des- 
credite il teatrisó in comedia 
Babitonienii. Aquesta qua să şi 


resbune, accusó pe poet qué a; 


datu popolul în risul străinilor 
şi qué nu este cetăţean din A- 
tena. Aristofane infácigánduse 
înaintea judilor, recitò doé ver- 
suri d'alle lui Omer: 

“ Mama dice que "mi € tată 

eu ánsé vu sciu nimicu, 

* Quéci nimenia nu eunósce'n 

adevér pe tată séu.,, 

Se appéró de doé ori, şi de doé 
ori scáp^ de aqueastá accusatie 
Poetul apoi atât pentru aquea- 
sta quát şi pentru arroganta que şi 
o luasse asupra Cleon dela nisce 
succese militare, din quare îşi fă- 
cusse atà!ia voitori de réu, se pus- 
se cu din adinsul sier resbunó 
amar nialtractându'l torte crud 
iu comedia Curaterii, Nici un fa- 
bricant nu cutedó a faece o mas- 
că să semene lui Cieon, nici un 
actor nu avu curagiul a îi jucă 
rolul. Aristofane atunci iuó el 
énsusi rolul şi jucó pe Cieon cu 
tótá fierea resbunării, 

Comedia în antichitate eră 
quea mai crudă censurá a vitiu- 
lui şi a abusului. Poetul comicu 
fulgerà, qua să den asfel, vijiul 
şi abusul ónsugi in persóna que 
voiă să o demasce. Citind qui- 
neva comediile remase dela A- 
ristofane vede qué comicul eră 


Dna 


pe 


forte insemuátóre, queva mai 
mult de quát Censoral în Boma 
republicaná. Ellu se amestecă 
în affacerile (trebele: Stalului şi 
putea tragge la judicată pe sce- 
nä înaintea publicului pe ovi 
quare se abátea din datoriile 
salie de cetățean de dregător 
de sacerdote, de invéjütor pu- 
blicu, şi demască pe ipocrita, pe 
cearlatan, pe demagogul cn pre- 
cugetare, pe rápitor, po com 
ratorul asupra libertăţilor publi- 

ce. Comedia eră un spáimintal- 

lía mai redutabii de quàt liber- 

tatea tiparului din dillele nostre. 

Comedia mânată bine eră appé- 
ratea quea mai tare a repubiicei 
iu contra inemiciior ei din néun- 
tru, Tribuna gi Scena jucau rolal 
quel mal importantu, erau inve- 
stite de o magistratură morală, 
şi politică, cum dice D. Artaud. 
ee emu Siracusel vrénd 
e felul guvernării Ate- 
ton nu alò alt midlocu 
ina) tos de 


lăinuri 
itte. comediile iul 


Anse, pe quàt folosele come- 
diei erà de mari, quánd erá con- 
dusă de o mână leală, produsă 


diutr'o inimă ferbinte, justă gi 
patriotică, ox dintro consciintá 


severă si cu atáta in 
mána e 
1 mai uccigátóre ono- 
rii bărbaților de probitate. Poe- 
tul comicu neo să fie afară 


din ori-qne pat 


atui 


din aucile 


dia 
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ori-que pârtinire. El, ca poet¡subt numele de Aristofane? A- 


eomicu, nu trebuiă sá aibă nici un 
amicu, nici un inemieu: amicii, ini- 
micii séi din comedie trebuiă să 
fie numai ai Republicei. — Res- 
bunarea personală a poetului, in- 
fama cupiditate daqua îl făcea 
ase orbi si a fi cumpératu, a- 
tunci eató abusu! comediei, que 
deveni in antichitate midlocul quel 
mai indemánaticu al calomniei 
si al sicofantiei, Asfel comedia 
intinó republica Atenei cu pu- 
neren lui Socrate pe scená. Me- 
litu şi Anitu fură calomuiatorii 
şi accusatorii aquestui mare şi 
unicu virtuos si filosofu al an- 
tichitátii, si Aristofane, se dice 
qué a fostu cumpărat de déngii 
al teatrisa în chipul quel mai 
infamu în comedia  intitulatá 
Nubele. Multi se încearcă a dis- 
culpă pe Aristofane de aqueastá 
scelerateţă. D. Artaud în notitia 
que face înaintea traducfiei sal- 
le la aqueastá comedie demon- 
strá qué ea sa suitu ántéleagi 
dată pe scenă eu 24 ami in ur- 
mà condamnafiei lui Socrate; 
nu arată ànsé şi quánd s'a com- 
pus. Mai dice áncó qué Arvisto- 
fane attacă în Nube pe toti im- 
postorii publici, numiţi pe sine 
filosofi quarii punea mâna pe e- 
ducatia copiilor, si desbinà fn 
urmă cetátenil în atitea opinii 
şi secte; dice D. Artaud 
qué Aristofane mitică 


adică 


pe 


quel Socrate imaginar, Domnule 
Artaud, singur domnia ta îl poţi 
vedea qué este énsusi virtuosul 
şi adevăratul Socrate în carri- 
caturá, în sărăcia lui batjocori- 
tă, calomniatu de ateu, şi cor- 
ruptor de junime. — Daqua come- 
dia Sa compus şi s'a jucatu du- 
pă mórtea lui Socrate, cu atâta 
Aristofane este mai condamna- 
bil, qué igi iartá a mai ridicula- 
risà un reposatu quáruia publi- 
cul cáitu dupó mórtea lui, ii ar- 
dicá statuá şi altar. Infamu ridi- 
col! infamá resbunare! caracte- 
risticá numai lui Aristofane ca 
trădarea lui Christu numai lui 
Iuda. Aristofane, ar'fi fostu glo- 
ria Atenei, quel puçin dei s'ar'fi 
perdutu aqueastă infamá come- 
die, precum i s'au mai perdutu 
şi altele; àusé Timpul a conser- 
vatu aquest cap-d'operá de sce- 
leratetà qua sà inferrede cu dén- 
sul, dupó cum se cuvenià, fruntea 
conspirátóre asupra virtuţii a 
poetului que 'si a cáleat in pi- 
cióre înalta şi sacra sa missiu- 
ne. Pentru noi aqueastá comedie 
cu autorul séu din preuná şi cu 
quei asemenea lui calomuiatori 
si sicofanti sunt unele din cau- 
sele principale que trebuià mai 
curând sau mai târdiu a facce sá 
cadá o republică atât de iugra- 
tá cátre facétorii séi de bine. 
Antica comedie avea tot d'a- 
ana un choru quare în miglocul 


ipetei, oceupánd singur scena 


iiprintro parabasd, se adresă 


ARISTOFANE. 


către publica, îi vorbiă de inte- | 


resurile lui, de starea lui, de „femeilor » 
presentul şi viitorul lui, de voi- | 


torii lui de bine , de voitorii lui | 
de rău, după părerea poetului, 
de poetul énsusi adesea, arétàn- 
dul de omu de omenie, de om 
voitor de bine al republicei, îl 
disculpa despre criticele que i 
se făcea, şi îl recomandă, cum 
se recomandă actorii în affise. 
Adesea purabusa eră "partea 
quea mai înteresantă a dillei, 
quea mai redutabilă şi quea mai 
muşcătore. 

ln multe rînduri, védénduse 
abusul que poeţii quei mici la 
sufflet făcea cu comedia, se det- 
teró îndestule, decrete que nu- 
mai iertă a se numi şi a se tra- 
ducce pe scená ómeni vii, perso- 
nage reale; de quánd in quánd 
însă comedia îşi reluă drepturile 
salle născute în sinul unei egali- 
OI vecine de starea sălbătăeiei, 
Dupó luarea Atenei de Lisandru, 
guvernul quellor trei-deci de ti- 


rani, la annul 404 în aintea lui 
J.- Ch. tăie cu totul comediei 


drepturile politice, subt masca 


moralității de a nu iertà să mal ' 


jóce pe scenă ómeni în fiintá — 
altu abus, altá margine. — De 
aci înainte  ori-que cetățean, 


atiacat de vre un poetu comica, | 


avea dreptate de a se plânge 
şi all tragge la judicată, Aquea- 
stă lestuire fu culpul de mórte 
al anticei comedii, que îşi perdú 
de aci înainte characterul séu 
distinctiva, 
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Aristofane apoi, in aiwnanta 
que se represento la 
393 cu 11 ani în urina aquestei 
legiuiri, numai are parabasá ; in 
Piutus, altă comedie, que se re- 
presentó la 390, chorui se arată 
fórte rar. Mai pe urmă comedie 
Cecalus dette începutul comc- 
diei quellei nuoe. Aci se vede 
un june que amágesce o fatá gi 
se insórá cu dénsá dupó que ii 
recunósce famillia; aci tóte per- 
sonagele sunt imaginate se 
vede originea comediei nóstre. 
In Brósce Aristofane suie po 
scenă pe Euripide; îi critică tra- 
gediile, versurile, îl dá in visul 
publicului, după eum sa văgut 
în Viata aquestui poetu tragicu. 
Aristofane mavea nimicu de 
sacru nu se temea de nici o 
putere, nici de magistrati nici 
de cápitani, niei de énsugi po- 
polul pe quare îl pus pe scenă 
subt personag Md mos P 
entr 


si 


ave 
ei 


Le 


cis ge nu 
fei de iras de drun 
quare sá nu 

fane. Este adové 
mele, depriz 


Tui 


me, 


se 


al 
ci 
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solane în aquei timpi şi poetul | 
e să fie un credincios pic- 


ARCHILOCHU 
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tor al epochei que descrie; ân- ; 


sé artistul pote fórte bine a de- | 


serie natura fáró a se intiná şi 
ellu énsugi în urdorile şi sereme- 
tele ei. Poetul comicu în 
timpul şi mai vîrtos atunci quànd | 


erá o persóná revestitá cu atâta 


demnitate, trebuiá să fie mora- 


listul, învățătorul publicului, iar, 


nu máscáriciul lui, Cu tóte costu- 
mele aquellei epoche, cu tóte 


descuipirile que voiescu a facee | 
conchidem : 
qué el n'a fost mai mult de quát į 


Jui Aristofane, noi 


un măscăriciu errudit, plin de 
spiritu si de geniu; un bufon, 


un nebun de mediul evu al unui | 


popol despotu amusatu adesea 
cu chieltuiala sa, un conducé- 


tor de Baccante, (sav, dupó es, 
presia română, un mo;u de Drá- , 


zaie) sublimu, un batjocoritor al 
lui Socrate cu un cuvîut. 

Mari pucin dupó representatia 
lui Cocalus, şi un-spre-dece co- 
medii alle lui remasseró immor- 
tale, In timpii nóstri, in timpi 
Chrestinatátii, Aristofane se pote 
consideră un Judá sublimu si 
comicu, plus un-spre-dece co- 
medii, minus spéndurütórea de 
sine. AnsÉ, daqua în cerul på- 
gânătăţii fgará un Bacchu gi 


B 
^A 
ă 


Vinere, pote figur 
nasul ei. 


stofane in Pav 


tot | 


i Archilochu, poetu grecu s'4 
'náscut in insola Paros; inflorià 
¿pe la anul 700 inaintea lui J Ch. 
i Characterul lui ardent si fugos 
il trasse în arena par titurilor, si 
il ncovi apoi a'şi lăsă patria. 
La început purtasse şi el arme- 
“le; ânse nu ne dă vre o mare 
idee de bravura sa, quéci sin- 
gur ne spune qué qua să potă 
fugi mai bine 'şi a lăsat pavéda 
în câmpul bátáiei. Se preámblo 
iu lungu şi în latu prin Grecia, 
şi se pretinde qué şi Spartanii 
îi vefusară intrarea în cetatea 
lor. Cu tóte aquestea un imnu 
que a compus în onórea lui 
Ercule "| a făcut sá ia o coróná 
in jocurile olimpice. 

Unii dica qué a peritu în bá- 
taie şi alţii pretindu qué a ca- 
qutu uccis de resbunare. Pe 
quàt sabia mu 'ia fostu aga de 
¡redutabilá pe quánd erà ostean, 
¡pe atâta pana lui era de formi- 
|dabilà ca poetu. Un óre quine 
Licambu % a promis pe fiie-sa 
întru căsătorie, şi apoi nu sa 
ținut de vorbă. Archilochu qua 
să'şi resbune îi facu o satiră cu 
atâta venin în quát facii pe omu 
la se spândură singur ne mai 
putând suferi amáráciunea şi 


durea que simţi din aqueastá 
devidere muşcătore cu atâta tur- 


Cu aqueeaşi fiere muscă 


puare 
| ò pe toti dintre compa- 


şi allusug 
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triotii séi que avură disgratía de | vétátor şi pe Asclepiade, faimos 


ai desplace. 
Memoria lui fu onorată în tó- 


tă Grecia ca şi a lui Omeru. E 


lăudată puterea stilu-lui său în 
poemele salle pentru vivacitatea 
imaginilor, concisia espressivá, 
Simtimetele nobile, si pentru sa- 
tira energică si mugcátóre. A 
escellat asemenea si in alte fe- 
luri mai ínaltate. Operele lui 
Sau perdutu pentru noi, afaró 
de quáte va fragmente adunate 
de Liebel şi traduse de Stolberg 
şi Herder (la Lipsia 1812 —17 ^. 
El s'a servitu in poemele salle 
cu pentametru impártitu, si aque- 
stui genere de versuri s'a dat 
numele lui. G. L. 


em 


EH 


Theocritu que se dicea Simi- 
chide, adică nepotul lui Simichus, 
stette quel mai celebru poeta 
bucolicu al antichităţii; s'a ná- 
scut la Siracusa din părinți ob- 
suri. Tatăl séu se numià Praxa- 
gora şi mumá-sa Filina. Nu se 
scie pentru que fiul séu îi da 
numele de illustrá. Theocrita a 
fostu scholar al lui Fileta, poetu 
elegiau celebratu cu atáta entu- 
siasmu de Proper|iu, si invétá- 
tor al lui Ptolemeu Filadelful, 
sau mai bine fratuccidul quare 
in ironie sau spre pedépsá luó 
aquest nume. Dupó tóte appa- 
rintele Theocritu mai avü de in- 


poetu prin imnele si epigram- 
mele salle în felul de atunci al 
Grecilor que nu seménà cu mi- 
cele poeme satirice alle lui Ca- 
tullu si Marţialu. Theocritu pá- 
scea turmele tatálui séu pe munti 
unde îşi compusse idilliurile în 
fica naturei que a depins'o cu 
nisce culori atât de vii şi de 
variate. El fu ajutat gi încura- 
giat de leron-Jurele, curagiosul 
appérator al Siciliei in contra 
Cartagenilor, si protectorul ar- 
telor. Chiematu in Egiptu de 
cátre Ptolemeu, fondatorul bi- 
bliotecei din Alesandria, fu con- 
sideratu ca primul dintre quei 
sépte poeţi que compuneau Pleia- 
da, în quare se destingea Aratu, 


ei Lycofron. Nu se scie nimicu 


de positiva asupra epochei, lo- 
cului şi felului morţii lui Theo- 
critu. 

Medernii se invoiescu cu an- 
tichitatea spre celebră pe aguestu 
poetu ca pe un model al.poc- 
siei bucolice, şi cu tóte equestea 
nu ne remasseró dela dânsul de 
quát numai nisce poeme cu ade- 
vérat pastorale, pline adessea de 
atâtea frumuseți naive; ánsé nu 
S'ar'cuveni a crede, după opinia 
generală, qué numai naivitatea, 
eră prima qualitate a nquestui 
mare poetu. Apoi quánd el este 
simplu şi naivu, nu e numai asà 
in felul lui Omer întrun chipu 
cu totul iucultu, cum se vede 
în scenele bunului Euncu pásto- 
rul turmelor lui Ulisse. 
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cele salle a adornatu cu atâta 
artă musa grecă. E destulă pro- 
bá un mare numér din versurile 
salle din primul séu idilliu asu- 
pra morţii iui Dafnis que trecea 
de inventátorul poesiei pastorale. 
Se simte qué versurile lui Theo- 
critu au fostu lucrate cu aqueeasi 
cură ca şi alle lui Virgiliu, şi 
qué vorbesce, ca şi dânsul óre- 


cum, o nucă limbă que 'gi a 
creato el énsugi Păstorii lui 


beocritn au quâte o dată nisce 
deprinderi, costume, si datine 


ri 
E 
a 


revokante, quáto o dată un lim- 
bagiu commun pentru fond gi 


ai lipsi armo- 
¡oral Virgiliu a îndrep- 


formă, fard De 
nia. Indio 


THEOCRITU, 
Ticocritu şi énsusi în bucoli- | paraţia aquestor 


dot poeme, 
Theocritu în a sa arată un june 
amant şi un păstor que îşi es- 
primă simtimentele cu abandon 
şi veritate. Virgiliu pune pe A- 
lexis să asculte nisce versuri de 
quea mai perfectă eleganţă, fă- 
cute pentru urechile delicate al- 
le lui Mecena şi Augustu; cu 
tote aquestea Ciclope iti attinge 
inima $i Alexis nu interesédi. 


| Aquestu idilliu al lui Tbeocritu 
¡se bucurà de quea mai mare 


fat pró muitu in poemele salie 


aqueste defcete, Ansë tot le re- 
produce quáte o dată. Al optu- 


ecu, in 


e 


ne părea rău 
coerita wa datu male 
salle ac sechas i 
general amorul 

st poetu, linh) 


de 


D 


i, e 


esee, eniin, de 
D ad SE verit 


e vuluernte 
puo multa pi- 
n diezis al lui 
ap] morie de fru 
A debutului lui 'fheocritu. 
udiu forte litterar com- 


se 
se 


ta mu 
iau tăi 


stimă în antichitate, 

Isi face quine-va o înaltă idee 
despre Theocritu quànd sc în- 
tórce dela naivele mărturisiri 
alle lui Ciclope desdemnatu de 
o nimfă, la al doilea al lui idil- 
Dn atât de admirat de Racine. 
Intr'énsul, tot focal que amorul 
şi deliral simţurilor pot sá inspi- 
re è descris cu quea mai rară 
energie. Racine a copiatu multe 


trăsuri diu aquest idilliu pentru 


Fedra sa que este pictura quea 
mai terminată a amorului simtu- 
rilor impinsu pînă în ultimele 
deliruri. La Fontaine are o poe- 
má intitulatá Amorul svinturalu 
sau moferice, unde se allá pré 
frumóse versuri şi quare prin 
imitatia dela Theocritu îşi perde 


ddilliul Hylas e un alt tablou 

amor. Quàte-va trăsuri aci 
vesufiiă patima quea mai vie; 
séméná áusé qué poetul a vrut 
sá respecte pe Ercule, aruncând 
asupra aquestei picture un vélu 
de pudóre si timiditate cu quare 


d a 
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se accopere amorul pentru ar- 
denta amicie a unui erou que 
veghiadá cu o sollicitudine pa- 
terná asupra junelui stu amicu. 
In aqueastá poemă iară răpirea 
lui Hylas de către Naiade uimite 
de frumuseţea lui virginală, şi 
coprinse Yo dată damor, è un 
tablou terminatu. Teocritu are 
prea pucine poeme aşă de per- 
fecte ca aqueasta. Cunoscétorii 
ánsé punu mai mult pretu pe 
idillul Siracusanilor, un fel de 
mimu que începe cu o comedie 
din quelle mai picante şi ne cou- 
duce cu atâta artă la un imuu 
din quelle mai nalte şi stráluci- 
tor de quelle mai copióse culori 
alle poesiei, în onórea lui Ado- 
nis adorat ca consórte al Vene- 
rii şi ca unul din deii Egiptului. 

Al séi-spre-decelea idilliu inti- 
tulatu Gratiile sau leron este 
un model de talent de a luă tó- 


te tonurile fără disparată şi fă- 


ró a schimbă nici culórea gene- 
rală nici armonia sujetului. Theo- 
critu, vorbind de immortalitatea 


que Musele dau eroilor cántafi ; 


de elle, se înalţă pînă la poesia 
liricá si se recobórá fărd sfortá 
în nisce amânunte pline de sim- 
plitate, şi de naivitate. Aqueastă 
poemă consacrată la leron re- 
gele Siracusei, coprinde o mag- 
neficá laudá a lui Omeru. Citin- 
du-o quine-va, se attristá védéndu 
qué Theocritu erá allungatu de 
miserie ca si sublimul autor al 
Iliadei. 

In al sépte-spre-decelea idilliu 
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se află asemenea lauda lui Pto- 
lemeu Filadelful ; tractándu ån- 
sé aquellaşi sujetu, poetul scie 
să afle alte forme şi alte culori. 
E de mirare idillul aquesta cum 
printr'o singulară intémplare are 
o relatie atát de mare cu Napo- 
leon Bunáparte. 

Vine apoi un cántu nuptial în 
onórea Elenei si a lui Menelau. 
Debutul aquestei poeme atát de 
elegante gi atát de simple ar da 
unui bun pictor sujetul unui ta- 
blou unde nisce vergini tiinduse 
de mână, ar” rechiemà Orele que 


| precedu carrul lui Apollon la 


resiiritul dillei. 

Ambi Püstori, atât de puçin 
preţuiţi de Fontenellu que pré 
pucinu scie sá guste simplul si 
naivul, sunt o fabulà allegoricá 


! plină de judicată, de frumuseţea 


aménuntelor şi de illusia scenei. 
Aquelle doé din urmă poeme de 
un genere different, mi se paru 
un felu de aquelle ferici repaose 


“alle musei lui Theocritu, după 


que a cântat luptele iui Castor 
şi Pulluce sau educaţia lui Er- 
cule. Asfel Dante a pus,in mig- 
locul Infernmutui, drama pateticá 
şi simplă a Franeeschei de Ri- 
mini. 

Theocritu este un elevu al lui 
Omer que egalá adesea pe mae- 
stru sën: è cu mult mai presus 
de quât Virgiliu pentru poesia 
pastorală, in quare se arată de 
o dată şi mai copios şi mai sim- 
plu, şi mai virtos mai variatu 
în picturele salle. Virgiliu stu- 


p 
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ancal şi iatiándal cu fe 
a afata secretul unei nuoe lim- 


be poetico que dette Romanilor. 
poleind asprimea limbei lui Lu- 
crejiu, pe quare o ar pute qui- 


neva Compará cu o frumósá 
statuá al quária capu şi bustu 
ai” avé tote charactercle unei 
incrári terminate şi remásita a- 
'bià ap desgrogatá de daltá. 
Stadiul litteral quel mai profita- 
bilu pentru. ori quine avfi com- 
paratia stilului lui Omeru, Teo- 
crita şi Virgiliu. 
pp! 


(din Academie Frangosă.) 
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Anacrconte, esichra poetu Îi 
rieu al Greciei, se nâscu la Teos 
in Jonia si îulloriă câtre finea 
secolului V din aintea lui J- SC 
Platon îl face strănepot al uneia 
cin quelle mai illus d familii, 
si între strămoşii iui arată po 
Codru ultimul rege al Atenei, 
Policratu tiranul dela Samos, şi 
Ipparchu, fial iui Pisistrata, ti- 
ranul Atenei, améndoi '| au a- 
uiu la cur Ae lor. Quâti va au- 
torii spunu un anecdota que a- 
ratá qué poetul Na avut nici o 
intimitate cu Policratu d upó cum 
dicu unii. Se dice qué primind 
dela aquest tiran o sumă fasem- 
nátóre subt condiţie de a veni 
şi a locui în palatul lui, Ana- 
erconteín datáa doa dise dusse 


ANAGREONTE, 


fovicire ! la dénsul şi îi dette banii queti 


primisse cu atâta nesocotintí, 
sugândul să facă bine ai da 
înapoi libertatea şi cu densa în- 
preuna cântecele şi bucuria. 

După căderea lui Ipparchu, 
Anacreonte se înturni la Teos, 
pe quare iar o lasó quánd es- 
bucni rebelia loniei în contra 
lui Dariu, şi se retrasse în Ab- 
dera, unde muri în vîrstă de 85 
anni. după cum a şi trăitu, adică 
în midlocul desfătărilor mesei, 
innecatu de o bóbá de strugure 
que i s'a pusu în gütu. Teos o- 
uoró apoi memoria lui si i se 
invito în citadella Atenei o sta- 
tuá que îl representa subt figu- 
ra unui bétrànu qué cântă în 
beţie, li representă asemenea 
încorunatu de rose tiind luthul 
san aiñatal din quare el tragea 
divine sonuri De aci 
via espressüle: tulhul tni Ana- 
vocea Lii Anacreoute, 
onsacrate de poeţii moderni, qua 
sau maniera iui sau 
Ánacreonte eră 


acuelte 
A 


Pe Q 


esprime 


copilu al S cerü si al amoru- 
lui, gi cAutario lui resufflá o 
duiceaji gi o gratie que '| au 


făcutu pentru tot d'auna cele 
bra, şi la quare au remas totu 
dauna îi apoi şi străini facá- 
torii noştri de ode şi de versuri 
que le numescu anacreontice. 
Causă aquestei răcele şi lipse 
de grajii o afli quine-va în a- 
queastá observaţie: Anacreonte 
uu e un autor que scrie, èun cont- 
mesean amabilu que se abaidoná 


VOCABULAR. 


în bucuria vervei salle, unde 
quea mai mare parte din urmá- 
torii lui compun la versuri reci 
ca dânşii şi în cabinetul lor, 
puinduse să cânte adică ca Ana- 
creonte. 

Poesiile lui Anacreonte s'au 
publicatu pentru ántéiea órà la 
Paris, in anul 1554 subt stárui- 
rea lui Henri-Etienne, quare le-a 
adunatu din doé manuscrise que 
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din intémplare îi căgusseră în 
mână, şi quare nu s'au conser- 
vatu pinó la noi. Ediţia quea 
mai stimatá în general este a- 
queea que sa datu de Brunk 
la Strasburg, la anul 1786 (in 16) 
si al quária text '| a reprodus 
St-Victor fagá in facá cu tra- 
ductia sa, publicată la 1810 (în 
octavo). 


VOCABULAR 
de 
vorbe de origine română şi necesarii la curățirea şi cultura limbei 
române, coprinse în aquest periodu al Curierului de Ambe Sexe 
cum şi în periodele precedente, 


A. 

Abandonament , lasare, parăsire 
intrégá, subsantivatia verbului 
abandonare. 

Abandonare, lăsare, delasare, a 
lăsă cu totul un lucru, un 
loca, o persóná, a părăsi; a 
lăsă pe quine-va să facă ori- 
que va voi. (se) — a se lăsă 
uide îl va ducce intémplurea, 
a se lasă fără nici o reţinere; 
a se încrede fard nici un pre- 
pus. 

Abandonatu, lepédatu, omu per- 
dut ín desfrenari, mai vîrtos 
o femee. 

Abandonu, stare în quare se 
aflá o persóná, un lucru a- 
bandonatu. $ gratiósá uitare de 
sine in vorbă sau în miscári. 

Abastardire, a facce un lucru să 


nu se mai cunóscá din stareai 
primitivă, ai scimbă natura, a 
degeneră. 

Abate, capul, possesorul unei 
mónastiri, un fel de egumen 
catolicu. 

Abatési , religiósá căpetenie u- 
nei mónastiri de cálugárite, un 
fel de staritá. 

Abaţial, lucru que se cuvine u- 
nei abatii, unui abate, sau u- 
nei abatése, cum am dice mó- 
nástirescu, egumenescu. 

Abces, adunaturá de zeme stri- 
cate intro înflătură, intro 
parte a corpului, apostema. 

Abdomen, vintra sau burta din 
jos unde stau inchisse quelle 
din néuntru sau majele. 

Abdominal, din abdomen. que 
se cuvine abdomenului. 
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Abdicare, a lásà,a se lepédà de 
buná voie dintr'o inaltá fonc- 
tiune: a abdică coróna. 

Abdicaţie, lucrarea prin quare 
se abdicá o suveranitate, sau 
o înaltă dregétorie. 

Abisu, adincime nemárginitá. $ 
iadul. 

Abjectie, stare umiliti, despre- 
juitá în quare se află quine-va. 

Abjectu, sau abiettu, aruncat, 
lepédatu, uitatu de lume: un 
biettu omu sau un abiettu. 

Abjurare, a se lepéda în pub- 
licu, după forme, a marturisi 
o greşală. | 

Abjuratie, lucrare prin quare 
abjurá quine-va, lepédare de 
oidee, de un lucru, de o per- 
sóná cu jurámint, ca Petru, 
de Christu. 

Ablegatie, esiliu, departare in 
quare anticii Romani îşi pu- 
tea condamnă fiii. 

Ablegatu, locotenent, vicariu al 
legatului, al unui împuternicitu 
sau încărcat cu o misiune. 

Ablutie, spălarea sau băutura 
preotului după st. comunicare, 
spălarea sacerdotelui la quei 
antici înaintea sacrificării, spa- 
larea mahometanilor înaintea 
rugei. 

Abnegare, a se lepédà de sine, 
a'gi uită tote interesurile, 

Abnegatie, lucrarea quellui que 
se lépádá de sine. 

Abolire, a desfiinţă, a facce să se 
uite que-va prin neusu. 

Abolitie, desființare, substantivul 
verbului abolire, 
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Abominabil, urîcios, scîrbos quât 
să nu se pótí quine-va ap- 
propià. 

Abominatie, uriciune, scirbá, le- 
pédátura lumii. 

Abondantá, mare quantitate, in- 
destulare, bilsugu. 

Abondare, a avea mult, indestul 
a fi indestulat de tóte. 

Abonament, învoire pe un pretu 
$i cu un termin hotirit , (abo- 
nament pe un an, pe mai multi, 
pe quáte-va luni.) 

Abonare si (se), a înscrie şi a 
se înscrie, a se suscrie cu un 
pretu şi cu un termin la óre- 
quare întreprindere. 

Abonatu,quel înscris la un abo- 
nament. 

Abordabil, locu sau lucru que 
se pote abordă, appropiă, (un 
termu abordabilu). 

Abordare, a trasge la termu, la 
malu, a se appropià. 

Abordu, appropiere, de portu 
mai virtos, de termu. $ dela 
ántéiul abord, dela cum s'a în- 
tilnitu, fáró a lăsă pasu sá 
mai facà que-va. 

Aborigeni, primii locuitori ai u- 
nii terri: Aborigenii ferrilor 
nostre au fost Dacii. 

Abortivu, lepédataru, fétul näs- 
cut inainte de noé luni. 

Abracadavrá, o vorbá magicá 
prin quare se credea qué se 
vindecá frigurile sau bránca; 
scrisă şi purtată ca baier. 

Abracalan, termin de magie de 
cabalá. 

Abraxas, termin de magie, qui- 
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ruia superstitia îi da mari vir- 
tuti, si mistere, 

Abreviare, a prescurtă la scris. 

Abreviatie, prescurtare la scris 
a vorbelor sau a unei scrieri: 
(scrisul ciocoiescu é cu abre- 
viaţii. — D. T. este o abrevia- 
ţie din Dumnea-ta.) 

Abreviaturá, scóterea a fará a 
unor littere, prescurtătură. 

Abrogare, a anula a desfiintá 
nisce datine, assédáminte, 
ceremonil. 

Abrogatie, substantivul verb. ab- 
rogare. 

Absentá, neființă de facă, lipsă 
de faca. 

Absent, quel que nu é de faca, 
lipsesce. 

Absint, o plantá mirositóre , a- 
mara, pelin. 

Absolutismu, sistemá a unui gu- 
vernu absolutu, de sine dom- 
nitor. 

Absolutie, iertare de păcate. 

Absolu'u, neatirnat denimeni, de 
sine donmitor, (un suveran 
absolut) que nu è dator a da 
socoteală nimului de faptele 
sale, a quárui voie este o 
lege, Domnitorul que dice: 
eu sunt legca. $ se dice şi de 
áómenii mîndri imperioşi $ şi în 
gramatică, (ablativu absolut, 
reest derdireog,) 

Abstemu, quel que nu bea vinu. 

Abstenire (se), a se fine, a se 
infréna; à se depártà (un judi- 
cátor se abstene dela aur, un 
sacerdote 


dela alle lumei). | 


Mulţi verbi avem, ca şi în | 
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alte limbe, que simpli nu sunt 
in usu, ca flare, propiere... 
iar compusi circulà in vorbele 
suf-flare, in-flare, ap-propiere; 
asfel é gi tenire « con-tenire, 
mos-tenire; asfel è şi la fran- 
cesi procher «ap-procher. Cum 
facem dela traggere, abs-trag- 
ge < abstracţie, asemenea dela 
tenire < abs-tenire. 

Absteninţă, înfrenare. 

Abstenent, quel que se infréná. 

Absentie, lepédare de testament 
de quel que è coprinsu intr'én- 
sul, lepédare de moştenire. 

Abstraetie, traggere a fará a unci 
qualitáti a unei proprietáti que 
face mintea dela un lucru óre 
quare, (daqua un objet, cum 
am dice un mér é rotund, rogu, 
dulce... si cu mintea tragem 
afară rotunditatea, rogata, dul- 
ceaţă... noi facem abstracţie 
aquestor qualitáti ) 

Abstractivu, que serve a espri- 
mà ideile abstracte. 

Abstraggere, a tragge cu min- 
tea a fard o qualitate, a facce 
abstractie. 

Abstractu, sau abstrasu, vorbá 
sau termin àl uneiidei al qua- 
ria objet nu esistá de quàt in 
imaginatia nóstrá, spre esem- 
plu, dreptate, bunatate , sunt 
nisce ternini abstracti, se pó- 
te dice si despre un om qué 
este abstractu sau abstrasu 
quánd nu cugetá la nimicu 
din quáte suut de fagá sau se 
dicu, la un om cum se dice 
dus cu mințile; distrasu se 
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dice quel quărui îi arăţi un 
lucru si el se uitó la altu, sau 
quărui îi vorbesci şi el ascultă 
que îi vorbesce altul. 

Absurditate, vitiu, defectu a u- 
nui lucru absurdu. 

Absurdu, în contră cu totul 
dreptei judicáti, de parte de 
adevéru, necuviincios impre- 
giurárii; vine dela surdu şi ab, 
Se scie absuditatatea babei 
surde; “ bună dio, mama. — 
Mere, maicuţă. — Que mai 
faci? — Doé d'o parà., Baba 
eră surdă; respusul ei ânsă 
eră absurd. 

Abusare, a face réu usu cu un 
lucru. (Vorba este spre a ne 
intellege ; a minţi, a calomuiă, 
abusám cu vorba.) 

Abusivamente, întrun chipu a- 
busivu. 

Abusivu, que este contrariu rc- 
gulelor, que se cuvine abusu- 
lui, que tine de abusu. 

Abusu, réu usu, usu în contra 
destinaţiei unui lucru, (judicá- 
torul este spre a da dreptatea 
querutá de legi; a luă mita, 
şi a întorce dreptatea, face un 
abus.) 

Acacia; salcámu. 

Academiacu; Filosof in antichi- 
tate din secta Academiei — 
astádi se dí aquest nume 
quellui que este priimitu de 
membru unei academii. 

Academicu, lucru que se cuvine 
la o academie. (Discursuri cc- 
remonii academice. 

Academie. Un locu lângă antica 
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Atena unde se adunau nisce 
filosofi que se numiră apoi a- 
cademiaci. Astădi se dice o în- 
toemire de mai multe persóne 
que profesă litteraturá , sciin- 
te, belle arte; se dice şi locul 
unde se adună asemenea sa- 
pienti. Opera quánd s'a îutoc- 


mit ántéiea dată sa numitu 
Academie de musicá. $ locul 


unde se învaţă a incállica, a 
se batte cu arme, cum şi alte 
eserciliuri se numesce Acade- 
mie. $ Se dice asemenea gi 
despre un locu publicu unde 
se dau jocuri. $ in Pictură se 
dice academie o figură singu- 
raticá, un om desemnat gol 
în óre-quare postură spre 
studiu iar nu spre a figură 
ca o parte a unui tablou. 

Academisare, terminu de de- 
semnu: a lucră după un de- 
sem, a desemnà un om golu. 

Academist, scolaru elevu al unei 
academii. 

Acatalect, acatalecticu. Terminu 
de poesie latină. Vers acala- 
lecticu este un vers terminat 
şi quáruia nui lipsesce nimicu. 

Acatelepsie, la antinci eră sta- 
rea minţii unui elevu în quare 
se aflà pinó nuintellegea doc- 
trina filosoficá a maestrului. 
$ Astádi acatalipsie se dice 
neputinfa de a pricepe un 
lucru que nu se póte pátrun- 
de cu mintea. S un fel de ma- 
laţie que ardică omului intel- 
leginia. 

Acatalepticu, filosofu acatelep- 
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ticu, din secta scepticilor que 
se îndoiă de tote şi nu putea 
pricepe nimicu. 

Accaparare , a cumpară lucruri 
spre a le vinde mai scump, 
a precupeti. Sa cumpară marfe 
oprite. 

Accastillagiu, sau accastillament, 
t. de marină, castellul din nain- 
tea sau din câda unui vasellu. 

Accastillat, se dice despre un 
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nie $ mişcare vie şi trecătore 
a suffletului. 

Acciacaturá, t. de musică, arată 
intervallele cuviincióse armo- 
niel. 

Accidental, que vine din intém- 
plare. $ în musicá, linii acci- 
dentale se dicu quelle adáo- 
gate din susul sau din josul 
quellor cinci linii spre a în- 
semnà notele. 


vasellu que are un castellu | Accident, întâmplare neascepta- 


din ainte sau în códá. 
Accellerare, a iuți, a grăbi, 
Accent, înălțare mai mult sau 
mai puçin fare, appésare a 
glasului asupra unei silabe. $ 
la plural accente, poeticu se 
intellege sonuri dulci sau tri- 
` ste (dureróse armonióse ac- 
cente.) $ Accent se dice én- 
suşi semnul que se pune a- 
supra unei vocale qua să a- 
rate cum să se pronunţe. 
Accentuare, a pune accent pe 
o vocală, a appesá, vorbiudu, 
asupra unei silabe, a esprimă 
prin tonurile glasului simti- 
mentele de quare e pătruns 
quine-va. 
Accetare, a priimi, $ a primi o 
poliţă şi a se da platnicu. 
Accesit, termin de collegiu: se 
dice despre un elevu sau scho- 
laru que se appropiă a luă 
pretul. şi la întrecut altul. 

Accesoriu, lucru adaogatu pe 
d'asupra. 

Accesu, începuturile 
unei bóle periodice: 
friguri, de turbare, 


şi tinera 
acces de 
de nebu- 


tă. Squánd nu e însogit de un 
ajectivu quare sa” qualifice, se 
ia totu d'a una drept o urită 
nenorocită întâmplare. § In 
filosofie accident se dice un 
que quare putea fi sau nu fi 
întrun lucru fard ai scimbà 
natura, (vesmintul, barba etc, 
sunt nisce accidente întrun 
călugăr.) $ In medicină în- 
semneadá simptomă. (Frigul, 
caldura, setea suntu nisce ac- 
cidente alle frigurilor.) 

Accimare, a cresce virful; 
dice de un arbure. 

Accisá, taxá sau platá pusá pe 
béuturi în Englitesa sau pe 
ori que fel de lugume, 

Acclamare, a strigă de bucurie, 
de entusiasmu, 

Acclamatie, strigare de bucurie, 
aplaud, sgomot mare de stri- 
gări, strigări entusiaste, 

Acclimentare , a se dedà, a se 
deprinde cu o climá nuoá. 

Accomodare, a face un lucru 
mai comod, mai bun de tréba 
pentru quare € destinat. 

Accompaniament, insocire. $ in 


se 
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musicá, accordurile que sel 
facu pe un instrument quánd 
altul cântă. $ în armeric şi pe 
medalii, adornamentul ; înfru- 
musetarea din pregiurul ar- 
meriei sau medalliei, sau unui 
scut. 

Accompaniare, a merge inpreu- 
ná cu quine-va, a] insoci. $t. 
de musicá,a face basul si alte 
părţi quànd cántá cuine-va ; 
a face accorduri pe un instru- 
ment când altul cântă. 

Accomunare, a facce comun, a 
trăi în comun. 

Acconciament , dela conciu, gă- 
teală, întocmire. 

Acconciare, a întocmi a găti ca- 
pul sau alt quevà, a infrumu- 
seta. 

Acconciator, quel que are mese- 
ria de a acconcià, $ coifor. 
Acconciatură, vedi acconciament. 
Accordament, întocmire, potri- 

vire de instrumente. 

Accordantá, substantivarea ver- 
bului accordare. 

Accordare, a intoemi, a potrivi 
córdele unui instrument, a le 
invoi spre a facce armonia 
querutá, a putea formà scalla 
musicală. $ a potrivi doé lu- 
eruri, a invoi doé porsóne. $ 
a dá, a concede, (a accordá 
o favóre, un dreptu un privi- 
legiu). 

Accordatoriu, instrument, uneal- 
tă cu quare accordédà. 

Accordator, quel que accórdá 
instrumentele. 

Accordaturá, vedi accordament, 
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mai virtos în material despre 
instrumente. 

Accostabil » cóstá, se dice deun 
malu de quare se póte quine- 
vá appropià $ figurat un omu 
que se pote appropià , blând, 
priimitor. 

Accostare, a se avvecinà, a se 
appropià, a veni la cóstà. 

Accostumare, a deprinde a de- 
dă, a da bune costumuri, în- 
véturi, o facce educația qui-va. 
$ (se) a se deprinde a se de 
dà, a luă bune invéturi. 

Accreditare, a pune în stimă, în 
creditu. $ a adeveri un lucru. 
$ (se) a se pune în creditu. 

Accrescere, a se face mai mare 
a se adáogà. 

Accumulare, a grámádi. 

Accusabil, que se pote accusă. 

Accusare, a trage, a se plánge 
la judecáta, a piri. $ a imputa, 
a lipi o gregalá, 

Accusafie, substantivul verbului 
accusare. 

Accusativu, al patrulea casu al 
substantivilor. 

Accusator, quel que accusá, pi- 
ritor, pirisu. 

Accusatoriu , lucru que are în- 
sine pira, que adduce cu sine 
pira, (mána plinà de sánge, 
un pumnal ascuns, uimirea 
sunt nisce accusatorii alle u- 
nui uccigétor), dovadá piritóre. 

Acefalu, que ware capu: un 
monstru acefalu, o statuá â- 
cefală. $ se dice despre un 
conciliu unde nu presidà pa- 
pa. $ Acefali, se dicu şi erc- 
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tici, que nu urmaró nici pa- 
triarchului Kirillu nici lui loan. 
$ Acefali se dicu şi quei que 
nu au episcopu determinatu. 

Acerbitate, asprime, occelitate. 

Acerrá, nume que se da în an- 
tichitate vaselor destinate pen- 
tru sacrificiu. 

Aceticu, sau oceficu, de ocetu. 

Acheron sau Acheronte, nume 
que dau poeții unuia din rîu- 
rile Iadului. 

Achilea, o plantă que cresce 
pe munţi, florea ei se ia de 
ciaiu, 

Achit, un fel de viţă que cresce 
în insola Madagascar. 

Achromaticu, ochielavi prin qua- 
re se védu lucrurile fără cu- 
lori străine. 

Achthografie, descriptie de greu- 
DU, de dramuri, sau mésure. 

Acidiferu, que are în sine, que 
produce acidul, se dice despre 
unele metale. 

Acidificabil, t. de chimie, se dice 
despre corpurile que au pro- 
prietatca a produece acide, 
combinàn duse cu oxigenul. 

Acidificare, t. de chim. a face 
acidu. 

Acidificatie, lucrare Întru a face 
acidu. 

Aciditate, qualitate a lucrurilor 
acide. 

Acidulare, t. de spitárie, a face 
un lucru quam acru, quam în- 
tepétor la limbă. 

Acidul, que are un gust quam 
ocetit quam acru, acruliu. 

Acmă, gradul quel mai naltu al 
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unei bóle; paracmă, este quánd 
începe a scádé, 

Acolytu, cliricu, que duce făclii- 
le, que duce focul, vinul, apa 
în altar, dă cádelnita; para- 


cliser. 

Aconit, un fel de plantă veni- 
nósà. 

Acrobatu, quel que dantá pe 
funie. 


| Acroaticu, se dice despre ope- 


rile anticilor filosofi que nu 
se putca intellege, daqua nu 
le esplicà énsugi autorii, 
Acrostichu, poemá que are a- 
tátea versuri quáte littere în- 
tr'un nume şi quare începu cu 
quáte una din aquestea. 
Actie, lucrare. $ parte que ia 
quine-va intr'o societate. 
Actionar, quel que are una sau 
mai multe actii sau parti intr'o 
associate. 
Activitate, facultate activă, vir- 
tute de a lucrà iute şi cu e- 
nergie. 


Activu, iute, energicu, plinu de 
iutealà la lucru. $ activul, 
queea que are quineva în ave- 
rea sa; pasivul este în contra 
activului, adică que è dator. 
$ Gram. verbu activu. 

Actor, quel que representá un 
personagiu. $ quel, que este 
în lucru sau în jocu la o tré- 
bă, la resboiu, la o lucrare 
óre-quare; quel que lucrédá. 

Actu, faptá, lucrare, (actele u- 
nei judecăţi, unci tractafii). $ 
actu al unei drame. 

Actual, quel iu fiinţă, de faca, 


(ministru actual) 
in fonctil. 

Actuaru, t. de marină, vesellu 
actuar, vechiu, 

Acusmatu, sunete, glasuri, larmă 
que pare qué ar'veni din aer. 

Acustică , teoria sonurilor, şi a 
proprietăţilor lor, se dice şi 
fonicá. § In medicină, reme- 
diuri acustice se deu quelle 
pentru sufferintele urechilor. 
$ instrumente acustice se dicu 
quelle que márescu sonul sau 
audirea, 

Adagiu, t. de musicá que se 
pune în capul unei arii qua 
să arate qué trebue a se cán- 
tă sau ese sună încetu, lentu 
ánsé nu atât de încet cum se 
face largo. $ se dice aseme- 
nea şi o arie. 

Adamicá, t. de istor. nat. se 
dice despre aquel pámintu 
sau mocirli saratá que lasă 
marea quánd se retege. 

Adamij, un fel de erctici que 
în adunările lor intrà şi sta goi 
ca Adamu mai nainte de a 
pécátui. ` 

Adaptare, a potrivi a invoi (ita- 
lianismil se adaptá mai multu 
la limba románá de quát ga- 
licismii.) 

Adar, a doé-spre-decea lună a 
anului eclesiasticu, şi a sase- 
lea a anului civil la Ebrei. $o 
monedá despre quare se vor- 
besce in Vulgata. 

Additie, una din patru lucrări 
a le aritincticei, adunare, a- 
dáogare. 
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Addijional, articol adiţional, que 
se adaogá, 

Additionare, a aduna mai multe 
numere íntr'unu. 

Addosare,ase pune dos la dos, 
a se pune cu dosul. 

Addulcire a face dulce. 

Adeptu, quel que este initiat, 
intrudus in misterele vre unei 
Secte, unei doctrine, unei 
sciinte. 

Adio, termin de luat dioa bună, 
remái sánétos, cu PDomuul:- 
§ Adio lume, adio plăceri, a 
se lepădă de lume de plăceri. 

Adjectivu, t. de gramaticá, una 
din partile cuvintutului (vor- 
bele que aratà qualitatea unui 
lucru se dicu adjective.) 

Adjudicare, a deciară în judi- 
catá qué un lucru pentru qua- 
re se judicá doé pr(i se cu- 
vine dupó legi uneia. $ a de- 
terminà pretuíul la mezat, a 
atirdisi. 

Adjudicatariu, quel que remáne 
domnu possesor al uiui lucru 
după o hotárire de judicátà. 

Adjudicatie, act al judicátei prin 
quare se adjudicá se hotara- 
sce în glas mare. $ haracilan- 
dismá, atirdisire. 

Adjudicativu, actu que coprinde 
adjudicajia. 

Adjurare, a quere sau a coman- 
dà în numele lui Dumnedeu, 
a jurà pe quine-va sá facá 
sau sà dicá un lucru. 

Adjurajie, formulă cu quare Bi- 
serica igi face exorcunil, sau 
afurisirea. 
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de D. Bolintineanul. — 194 de I. E. 

Sen alumn E am SH 
antu de — 
'* Degitul lui Dumnedeu, EDUCATIE. 

dramă, dela D-na Ade- Sturdiment Orgolliu dela 
la Desloge, de L E. .— 229 A. Théry de LE. — 31 

Canticul canticilor, de TE. — 265 | Cocheterie, pedantismu , 


urîte maniere dela idem 
de LE — 121 
Villa Giordani dela 
: A. Dumas, de L E, 
Indoit scopellu, minte ro- 
manticá de idem. 


— 274 


— 314 
însemnare 


Urmarea Vocabuiarului inclus 
sivu dela A pinó la Z, se va 
da suppliment în parte la Perio- 
dui V, cam şi le Biblioteca Uni- 
versalà. Se va da cu jumătate 
prețul la DD. abonaţi la aquest 
Periodu V, quàii vor dori al 
avé. 


